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Análisis del versículo 1.” de la plegaria que antecede. 


A 


1.—Versículo 1.” 


9N.—Dios (el Fuerte), nombre singular masculino absoluto, cla- 

se 1.5, derivado del verbo 98, ser fuerte: contiene una sola sílaba, 
1 

mixta, con cuatro. tiempos, con acento tónico. nv, Omnipotente, 


nombre, plural de majestad, referente á la divinidad, derivado del 


qa. >‏ فا 


verbo vn, ser poderoso: está con terminación plural extraordina- 


rio 1 en vez de Dr tiene dos sílabas, ambas mixtas: 1.* Y 223 7, 


con cuatro tiempos y tono— WN, el cual, partícula separada pronomi- 


nal relativa, cuyos puntos son del todo invariables: tiene una sola sí- 


laba, mixta con tres tiempos.— ON 10 dices (dijiste): persona tu 
masculino, pretérito de kal del verbo ÓN —tiene caméts en vez de pá- 
taj bajo ei 1, Por razón del acento atuáj: forma tres sílabas: 1.2 y 
pura, completa 255 د‎ mixta, con cuatro tiempos, con tono. 3.2 n 
pura, completa: el م‎ lleva daguesch lene, por venir tras de schewa 
quiescente— “n futuro apocopado, contracto y: metatizado de kal, per- 
sonal él, del verbo ma, ser, haber, en vez de MA, WM YN nm, 
haya: tiene una sola allehás pura, completa— فد‎ 8, la ا‎ MASCU- 
lino singular derivado del verbo AN, lucir 00 is, ere en Latín): 
plural abstracto DMI: tiene una sílaba, mixta, con cuatro tiempos, 
con tono -— 5 Y hubo (y hubo luego): dos elementos. 1.” A partícula 
inseparable, prefija, llamada Uan versivo de futuro, á la cual le falta 
el complemento del dáguesch fuerte en la letra siguiente por razón 
de llevar schewa inicial,tomando por ello un métheg. 2.* yy sílaba pura, 
completa—=iy luz, ya analizado, tiene un y quiescente, el « tiene 
figura dilatada por suponerse que no cabe en la misma línea toda la 
siguiente palabra etc. 

La transcripción de este trozo con letras latinas tal como nosotros 
le leemos, es así: 

1. El shaddáy ashér amarta yehí or uyehi or. 

2. Haira nna jjené nafshí uhabríaj eth Kol joshKgáj. 

3. Pen titté meorjothéka uyerd baj áuen. 

4. Ki neri attá, Adonáy, tagghiaj ashurái utanjéni bemajjglé 
tsédeg. 

5. Jjal-Ken beká, 10 baadám batajti, ki toshiajj jjanáu jóshe bak. 

6. Jonnéni Kerób jasdéka ushá lekól jattothái! 

7. Ashré haisch neshui páshajj uhóy aschér tajáshób lo ráschajj! 

8. Eléka nasháthi nafschi!l Pedénna mikKdl jjauonothéha! 

9. Meshók jjaléha rajaméka ujeshók otháj mejató 1ák! 

10, Kauuó kiuuitka goaláj uattá lebád majséha. 

11. Al tittnáj bekáf oyebéha uál teabbéd pojjolká lejjolám. 
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12. Ki imbetsetháj meoholáj, Kajénna ushimáj ben hakkedoshim 
aschér yirsbúka lajjád ! 
13. Schám tiajd beká mekór, jayyím uthebarekká séla! 


VERSIÓN LITERAL DE LA PLEGARIA QUE ANTECEDE. 


1. ¡Oh Dios Omnipotente! Tú, que, (eres tan poderoso que un día 
dijiste :) © Haya luz!» y (enseguida) hubo (ya) luz..... 

2. Ilumina, pues, los ojos de mi mente y ahuyenta tada la obscuri- 
ridad (actual) de ella..... 

3. Pues que, si no, (confiada á sí misma) (de seguro) se desviará 
de tus sendas y dominará en ella la iniquidad!!! 

4. ¡Ah! Puesto que mi (única) antorcha eres Tú, ¡oh Señor!, alum- 
bra, pues, mis pasos y guíame por los 860061308 de la justicia!!! 

5. ¡Ah! Por esto, ciertamente, (que voy á decir es por lo que) en 
Tí, y no en hombre alguno, (es en quien) tengo puesta toda mi con- 
fianza, á saber: porque Tú salvas (de seguro) al (hombre) humilde 
que á Tí se acoge en busca de asilo! 

6. ¡Ah! Compadécete (además, ahora) de mí y alza la mano respecto 
de (perdóname) todos mis pecados! 

7, ¡Oh! Albricias para el hombre aquél (que haya sido) perdonado 
por Tí) en lo referente á la defección (contra Tí con el pecado por él 
cometido)! ¡Ay, en cambio, de todo aquél 4 quien (todavía) le impu- 
tes (algún acto de) perversidad!!! 

8. Hacia Ti, pues, elevo ahora mi alma. ¡Rescátala de todas sus 
culpas!!!. 

9. Extiende sobre ella tu gran misericordia y enfrénala á fin de que 
(se vea cohibida y) no peque ya jamás nuevamente contra T1!!! 

10. ¡Ah! Grande esperanza cs con la que está ella, por cierto, espe- 
rando de Ti (el auxilio que te pide), ¡oh Redentor suyo! Tú, pues, 
(única y exclusivamente) eres el asilo (y refugio) suyo con que pueda 
contar! 

11. ¡Ah! No la entregues en manos de sus enemigos y no destruyas 
(con ello) tu propia obra para siempre!!! 

12. Antes, al contrario, al salir ella (mi alma) de su (actual) tienda 
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(el cuerpo), cógela y ponla (a11á) entre los santos aquellos que han de 
poseerte por una eternidad. | 

13. Allá (entonces) gozará ella de Tí (ciertamente ¡oh fuente (pe- 
remne de vida, y te bendecirá constantemente! (Silencio). 

1. La transcripción en letras latinas de este trozo, tal como le leen en 
el Extranjero, á excepción de los Judios alemanes ó los Portugueses, 
es así: e | 

El shaddái, ashér amárta, yehi-or, vayehi or. 

Haíra, nná, ené nafshí, vehabriáj eth kol joshkáj. 

Pen titté meorejothéka veyerd báj áven. 

Ki neri attá, Adonái, taghghíaj ashurái vetanjení hemálé tsédek, 
etcétera. | 

Esta lectura se funda en que alli 1.” el q suena como 2: 2.” el y le 
pronuncian como ds; 3.” el y es para elloe como el y, sin sonido nin- 
guno: 4.” el schewa movible es para ellos una e muda, 

2. Los Judíos españoles leen así ese mismo trozo (1): «El shad- 
dái, asher amarta yehi or vayehi or, Haira nna ene nafsi vehabriaj 
eth Kol joshkáj. | 

Pen titté meorejotéja veyerd baj áven. 

Ki neri attá, Adonái, taghgiaj ashurai, vetanjeni bemanglé tsédek. 

Los extranjeros que no sean judíos alemanes, leen, pues, este trozo 
del modo siguiente: 


óur vayehiy óur yehiy amarta aschér schaddáy. El 
NIT NN ON YN 1 


joschká4j kol-eth vehabriaj nafschiy eyney nna haiyrah 
is o اج جع ناج‎ 


neyriy kiy áven báj veyerd meorejothéyka tittéh-pen 
جد وج‎ PA جر جه‎ MAR Mena 
١ 


(1) Es de advertir que los judíos españoles pronuncian siempre 
como ¿7 el >, cuando no lleva dághesch, ni lene, ni fuerte; así dicen 


baráj; q920m, vayebárej; qu, yadejá; 925, dsajár; ny,‏ رودو 
jadsoth , ma, Joh'.‏ 
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١ tsédeq bemaagléy vethanjéniy aschuráy taghghiyaj Adonáy aththah 
PX ددمتو‎ 9 MÍN DN NN TAN 

Es de observar también que los Judíos alemanes, además de pro- 
nunciar el y como +, el y como ds y el y como el y, dan siempre á la | 
vocal camets زح‎ el sonido de o, al treré el de az y al jólem, ora 
sea uau jólem (+), ora punto jólem (=), el de au, Así el versículo 
primero de esos cuatro que acabamos de exponer se lee por ellos de 
este modo: «el schoddóy aschér omórto yehiy aur vayehiy aur.» El 
segundo le leen así: « hoiyroh no aynáy nafschiy vehabriyaj et-kól- 
joschkój.» El tercero le leen así: «Pen titttéh" maiaurejautéyka ve- 
78110 bajáven.» El cuarto, en fin, le leen de este modo: «kiy nayriy 
aththáh Adaunáy, taghghiyaj aschuráy Vethanjaini y bemaaglái tsédeq» 
. Y aun hay Judíos alemanes que pronuncian el جر‎ como 88, el y como w, 
el رد‎ sin dáguesh , como رز‎ el 5 como nuestra y, el y como ds y las vo- 


cales == (caméts), unas veces como 0, otras como u, el 6 (=), 


como é, el y nnas veces como 0, otras como u. Así estas frases 


2n2n mato n3ué 
200 0933 my qual 7 
ÓN TS DS 


se leen por ellos así: «Leschán4 towu tikkusséwu: Ushi nafschéju dse- 
rurúh bidseror hajajim ess Adonáj elohéju», y su versión es esta: «¡Oja- 
lá para un buen año estés tú designado (por el Altísimo)! Ojalá tu 
persona esté incluída (encerrada) en 18 bolsa (de las cédulas con los 
nombres) de los (que han de continuar estando) vivos (durante todo 
ese año próximo) (contando) con (la gracia de) Adonai, tu Dios!» 
Bien se vé por este ejemplo que el caméts le pronuncian como 0 larga, 
cuando en sílaba pura se encuentra repetido en dos sílabas contiguas, 
verbi gratiá: mu», (leschaná) ó cuando está en sílaba mixta, v. g.: 

13TN. ( Adonáj),, sonando como u en todo otro caso, V. :م‎ na, 


(1) Obsérvese que el cero sobre una letra significa aquí una letra 


quiescente ó sea sin sonido. 57 
ْ 35 
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١ 


(tówu); تمد‎ (tijjusséwu); Jun, (nafschejú); My (dserurú); JON 
(elohéju). 

También es bueno recordar que hay extranjeros, los Judíos portu- 
gueses, que pronuncian el y; como ng 0 como gn, y así sonaba tam- 
bién de boca del gran Maestro el Dr. Orchell, que le daba el sonido 

, de ng: así este versículo: 13y موس‎ 19 "MP2 DNI ري‎ 2 ya-by 
se lee por ellos así: Ngal (6 gnal) ken beká ló baadám ba- Ja-nomn 
tájti, ki toschiang (6 toschíagn), nganáv (ó gnanáv) jóshe bak. 


MODO DE PERSIGNARSE EN HEBREO: 
Pro as im MO DN YY) VIA MN 132 
JON AYApa Am 
TRANSCRIPCIÓN EN LETRAS LATINAS: 
Bejad oth akkódesch lajjéts, meoyebénu hatsilenu, Adonai Elohe- 
nu! Beschem haab uhabben uharúaj hakkedoscháh! Amén! 
VERSIÓN LITERAL: 


En consideración á la señal (de la Santa Cruz) del Santo Leño, de 
los enemigos nuestros libértanos, en el nombre del Padre y del Hijo 


y del Espíritu Santo. 
UN NAM ROS WIP) ووه‎ TUS 1 MT Manos 


MAD Dipuz) qn 30-02 1 


1N-D7 DY) «صدووه 190 597 0001 )12 موده‎ 9-1. 
| 002 وج‎ MN) ma 2 


anun py» man mpap-Oyy 3‏ جر درجيره: 


Jar 00 137 Am pan nana 4 


TRANSCRICIÓN EN LETRAS LATINAS DE LA ORACIÓN DOMINICAL: 


Thefil-láh ladonái: Abinu ashér bashsschao1áim yikkadésh eth she- 
meka, uthabó elénu mamlakteká ugám yehi retsoneká kabbashscha.- 
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maim kabbaárets. Ten lánu eth léjem jukkénu hayyóm: usélaj lánu 
eth aschamenu, kaaschér gám anájnu solejím laaschér jábu lanu. 

Ual tenassénu massáh, ki im hoshijjenu min harajjáh. Kibeyadká 
hammamlaká, uhaghgheburáh y hehadár lejjolám uajjéd. Amén. 


SU VERSIÓN LITERAL ES LA SIGUIENTE: 


Plegaria al Señor. Oh Padre nuestro, que (estás) en los cielos, ¡san- 
tifíquese á tu nombre (cuanto quepa!) ¡Ciertamente llegue á ser de 
nosotros el reino tuyo! Además, en verdad, ojalá se cumpla (se 
haga) la voluntad tuya, así en los cielos como en la tierra! ¡Dános el 
pan de la pensión nuestra cada día (hoy)! y perdónanos nuestro pe- 
- cado, del mismo modo que nosotros perdonamos á aquellos que nos 
deben (algo) á nosotros! Y no nos pongas á prueba con tentación; 
antes, al contrario, sálvanos de lo malo! En verdad que en tu mano 
(están) el (verdadero) cetro y el (gran) señorío y la (positiva) ma- 
jestad para siempre y por siempre! ¡Así sea! 


oe omo) man «‏ 55 جزم جور nana paro nd‏ هج 
DON DN MOTA Do 7 70 OD‏ 19300 


A o 03نا‎ 


TRASCRIPCIÓN EN LETRAS LATINAS: 


Tefil-1á lemiryam. Schalóm lak, Miryam! Mején malét! Adonái 
jjimmák! Beruká att bannaschim ubarúk pri bituéx Yeschúajj! Mir- 
yam Hakkedoschá, em haeloím, hithpalal-1i bajjadenu hajattaím 
jjattah ubeschajjáth mothenu! Amén! 


VERSIÓN LITERAL: 


Plegaria á María. Paz (haya) para tí, oh María! Bendita (eres) tú 
entre (todas) las mujeres! Bendito ciertamente (es) el fruto de tu 
vientre, (es decir,) Jesús! OhtMaría, la Santa! Madre de Dios, ruega 
por nosotros, los pecadores, ahora y en la hora de nuestra muerte! 
Así seal 
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TRASCRIPOIÓN EN LETRAS LATINAS: 


Scheném jjashár jjakkidéy emunáth hammeschiyjiym — Aniy 
heemántiy belohiym, haab, boré hachschamayim uhaárets— Ubado- 
néymu Yeschúajj hammaschiyajj benóu yejiydóu, schenneherá me- 
rúaj hakkedoschá — Unolád min Miryám hajjalmá unejjená tájath 
Pontio Pilato unokáf uméth uniqbár — Uyarád el-scheolóuth ubay- 
yóum haschscheliyschiy yaquáts min hammethiym — Ujjalá el- 
haschschamayim uhú yoschéb-liymiyn Adonái El-Schaddái Abiyu 
umischschám yabóu ladiyn eth hajayyiym ueth hammethiym—Aniy 
meemiyn berúaj haqquedoschá ubiqhil-la hagqhedoschá hakkeliyliyth 
ubejobéreth haqqhedoschiym, ueth seliyjath hajjauounóuth uetb te- 
qumath habbashár ueth hajjayyiym hannetsayjiym. Amén. 


VERSIÓN LITEBAL: 


Doce artículos de la Fe de los cristianos. Yo creo en Dios, el Pa- 
dre, Omnipotente, Creador de los cielos y de la tierra..... y en nuestro 
Señor Jesucristo, su Hijo, uuigénito, el cual fué concebido por el Es- 
píritu, el Santo..... y nació de María, la Virgen, y fué atormentado 
bajo (la mano de) Poncio Pilatos, y fué colgado (del Leño de la cruz) 
y murió y fué sepultado..... y bajó á los infiernos (al seno de Abra- 
hám) y en el día tercero resucitó (despertó del sueño de la muerte) 
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de entre los muerto8..... y subióse á los cielos y El (allí) está sen- 
tado á la derecha del Señor, Dios Omnipotente, Padre suyo, y desde 
allí vendrá (un día) á juzgar á los vivos y á los muertos. Yo creo en 
el Espíritu, el Santo, y en la Iglesia, la santa, la católica, y en la co- 
munión (sociedad) de los Santos y en el perdón de los pecados y en 
Ja resurrección de la carne y en la vida perpetua (perdurable) ¡Así es! 
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VOCABULARIO 


DE LOS 


TROZOS PUNTUADOS 


QUE ANTECEDEN 


> 


28, nombre primitivo masculino, clase 1X; constructo, 128, Ni 
plural iaa MN; constructo plural, nan: padre; en Árabe, | 


ya 


TN, verbo وكير‎ y semi-imperfecto de 1.* gutural : perderse, perecer. 

0 nombre masculino, clase 1 (de MAN, Querer, estar necesita- 
do): el que está necesitado, pobre, miserable. 

AN, (del verbo IN, $€7 róbusto); nombre adjetivo, clase 111: a) 
robusto, fuerte; b) poderoso, noble, magnate; c) contumaz, tenaz, terco. 

TAN, nombre adjetivo, clase 1; (de 28, Ser robusto): fuerte, po- 
deroso, toro. 

918, a) partícula separada adverbial: ciertamente; b) conjunción: 
empero, 7110 

S28, nombre masculino, clase v,, sección 1.2, grupo 11: derivado 
del verbo 52N, ir con la cabeza dd luto, duelo, lloro de una des- 
gracia, 

9 928, verbo de 1.3 gutural, derivado del verbo د‎ ir con la 
cabeza baja, languidecer de dolor, estar triste, llorar: 11. hay, estar 
húmedo. e 
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I2N, nombre femenino por significación (fuerza natural), clase v, 
sección 1.5, grupo 1; plural masculino, دجام‎ plural constructo, 128; 
derivado del verbo 728, construir (con piedra): roca, peña, piedra, 

MN, nombre femenino; derivado del verbo 28, elevarse á lo 
alto: ala, alón. 

D'125> (Padre alto); nombre propio masculino: Abram. 

0728, (Da y 27 DAN, Padre alto (tronco) de multitud de 
gentes); nombre propio marculino: Abraham. 

178, (del verbo Ji; 8er inferior, juzgar, subyugar); nombre mas- 
culino, clase 111: señor; 1378, mi señor; UN, el Señor ( Dios). 

DN, nombre masculino, derivado del verbo DN, Ser rubio, ó 
mejor, de mypo1y: tierra: el hombre como especie, un hombre cual 
quiera: Adán; (nombre propio de varón). 

AN, verbo semi-imperfecto de 1.? gutural y de 2.5 ídem: amar, 


SS , 


querer, estimar mucho; en Árabe, ==: desear. 
N2MN, ella te ama (tanto); a) MIN, ella, Pretérito kal de 2178» 
amar; b) 7 afija de ti, femenino. 
57N, nombre masculino, clase v, sección 2.?, grupo Iv; de Om, 
brillar, 5211 non, de él; plural absoluto, ÓN; plural cons- 
ÓN, con afijas ri, 5-5-5 tienda de campaña, domicilio, morada. 
18, nombre masculino, clase vi, sección 1.*: (Benoni del verbo 
بيده‎ ser enemigo, hostilizar: enemigo, adversario, 
bs, DDR, partícula conjuntiva: sin embargo, no obstante, pero. 
JN, ob masculino, clase v, sección 3.?, grupo'1, derivado del 
verbo ينه‎ PIN: aniquilarse, negar; a) cosa vana y futil, idolo; b) 
mentira, maldad, perversidad; ic) calamidad, desgracia; 1 N-J2, 
niño nacido para mi desgracia (causa de mi desgracia ó muerte). 
ÚN, verbo y'y+ despedir luz, ser luminoso; en Hiphil: ¿luminar, en- 
cender, ilustrar; en Latín, uro, quemar, arder. 
ÍN, nombre masculino, de YN: lucir: luz, ا‎ luz matu- 
tina, 6 del sol, ó del relámpago: felicidad, plural OmÍN, los astros. 
IN, nombre masculino, de UN: lucir; a) llama, fuego; b) plural, 
OMS, Oriente; c) DUan] DN) la revelación y. la verdad, dados 


sagrados que se usaban para consultar lo que convenía hacer por el 
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Sumo Sacerdote, que los llevaba pendientes del cuello; c) نومره‎ MN» 
nombre propio de ciudad, Ur de la Ed 5 Ur, nombre propio de 
varón. 

yy, Particula separada adverbial: entonces, en el momento aquél; 
IND, desde. 


o 


= ? 


2%, nombre masculino; en Arabe, >): ser velloso: : 
O, verbo semi-imperfecto de 1.* gutural y quiescente y'n; Kal 
futuro, PAE marcharse, desaparecer, consumirse, hilar, tejer. 


JTN, nombre femenino, clase v, sección 1.5, grupo 17: oido, oreja; 
ني بر‎ 
en Árabe, yal. 
TN, verbo de 1.* gutural; kal futuro, TN: ceñtr. 


NN, nombre primitivo masculino, clase 1x; plural, DIN; plural 


constructo, wyy: hermano, pariente, prójimo: en Árabe sal. 
“áns, partícula separada adverbial: del verbo «rw, detenerse, ir á 


0 و 


la cola: atrás, la parte posterior: en Árabe, 3). 
my, verbo y?9 y gutural de 1.*; en Kal futuro, yy 3T]N0: asirse 


يي م م 
de algo, agarrar algo fuertemente: en Árabe 33).‏ 
TIT, nombre femenino, clase 1.2: posesión, patrimonio, campo.‏ 


28, partícula separada adverbial; detrás, atrás; posteriormente 
2-7 ب ثم‎ 5 


(del verbo ma: detenerse): en Árabe al. 

MN, MN, partícula separada prepositiva : detrás de, después de. 

DOS nombre adjetivo; femenino, nana; plural, py: ajeno, otro. 

Y2-"MN: después de eso. 0 0 

puna, nombre adjetivo masculino: últime, posterior (del verbo 
MA, detenerse, ir detrás). 

mans, nombre femenino, clase 1: derivado de la partícula MN, 
después de: a) lo último, lo postrero; b) fin, éxito; c) tiempo venidero, 
lo porvenir. 

NOS, nombre numeral cardinal : una, femenino de "MN: 8no, 

18, TIN, COn afijas; TN, ubi ille; partícula separada adverbial: 
¿en dónde? 

TN, nombre masculino, clase 1 (de IN, Encorvar, oprimir): carga, 
desgracia grave, calamidad, daño gravísimo. 
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. ny (el perseguido), nombre propio de varón: Job. 
? PR, TD, partícula separada: ¡cómo! ¡de qué manera! 

De, nombre masculino, clase v, sección 3.?, grupo 11; del verbo - 
Se: ser fuerte; a) carnero; b) adorno arquitectónico de puertas 6 
paredes, 

MON, plurar, TD; constructo plural, ni: nombre cono 
وموك‎ 111, sección 1 8 grupo 1; derivado de >, ser fuerte: cierva. 

nO, nombre femenino, clase 1: de ON, ser fuerte: fuerza, poder. 

١ جه‎ nombre Pa ds 11, sección 2.*, grupo 1: de 2, ger 


- Hamada:; La cierva de la aurora, E cayo en había de cantarse este 
Salmo XXI. 


MON, (del verbo ببردج‎ estar aterrado; nombre femenino, clase I: 
¡e *» ناه‎ 


sd gran pavor. 
ABN, nombre femenino: una efá, medida de sólidos. 
ns, partícula separada adverbial: ¿en dónde? ¿cómo (es qué)... 


y, (por YN) nombre masculino; plural, pes; plural cons- 
Y” ojo. ye vo: 

tructo, wn; en el plural, clase v, sección 1.*, grupo 1 del verbo IN, 
estar enfermo): hombre, la per humana, cada, caalquiera; en 


e Lo 
Arabe, سان‎ plural, Gb. 

ma, nombre masculino, clase 11: a) perennidad, constancia (en 
las aguas de un torrente); lo que es perpetuo é inmutable; b) firmeza, * 
- fuerza (del verbo Jm, Ser perenne y Un y prostético). 

7», partícula separada: ciertamente, tan sólo, sino, enteramente, 
empero. 

IN (de Y), vejar), nombre masculino, clase 11: violencia, vio- 
lento, cruel, pernicioso, audaz, fuerte, tirano, 


028, verbo y 5 y semi-imperfecto de 1.2 gutural: en Arabe, 


..z 


comer.‏ :| كل 


nombre masculino, clase v, sección 1.2, grupo Iv; de 928,‏ بد 
comer: comida, (hora de) comer,‏ 

ON, A) nombre masculino, clase 1; del verbo ns, ser fuerte; a) 
Dios (Fuerte); b) fuerte; c) fuerza, poder; B) partícula separada pre- 
positiva: a, para, hácia, etc. 0 
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Ñ TON, nombre femenino; del verbo by, ser fuerte, consistente, ár- 
bol, terebinto ó encina, 
E صحته‎ 


ms, nombre masculino; Deus, Dios: en Arabo, اله‎ a l, 


omión (de an, el Fuerte); plural de majestad, Dios. 

ps, nombre ala clase 1: árbol, encina. 

Dana, nombre propio masculino: Elimélec. 

VIÓN, nombre propio masculino de varón; Eliezer, (Dios es) mi 
auxiliar). , 

nos, nombre femenino, clase 11, sección 15: del. verbo DON: 
atar, estar solitario: viuda. 

100N, nombre masculino singular (de ON, estar atado; en Pihél, 
estar mudo): un quidam, 6 Selva, un mengano (un fulano 6 un men- 
gano, yendo siempre tras del nombre análogo a. 
موص‎ a) nombre numérico cardinal: م2‎ plural, د‎ ys b) 
buey. 

DN, plural, NON, nombre femenino, primitivo, clase vir (de los 


masculinos): sección 1.2: madre: en Arabe, A] e) 
6 
هزد‎ plural, nirma; constructo singular, yyy; constructo plu- 
iy » لس فى‎ 1>_ ١ 


ral, nro: sierva, criada, ama (de llaves, de leche etc.); en Arabe, 
sz ١ : 


.أمة 
يرم م 


PON, verbo de 1.? gutural: en Arabe, :أمن‎ confiar en... .: أمن‎ 
estar confiado, apoyar, llevar en brazos, educar, ser firme y estable, es- 
tar seguro, estar cierto, creer; en Hiphél, estar bien apoyado, tener 
confianza, tener fe, creer. 

DION, partícula separada advervial : ciertamente. 

NIDN, nombre femenino, clase 111, sección 2.*, grupo 3; en rigor, 
Benoni manito singular de PON: sostener, apoyar: niñera; la que 
lleva en brazos á un niño. 0 

verbo semi-imperfecto de 1.* radical guta en Arabe,‏ الهو 


9% 


ye): ser ligero, ágil: en kal, ser robusto; en Pihél, resistirse, oponerse. 


£ مم 


DN, Verbo quiescente y'n: decir; en Árabe, +, mandar. 
- عرص‎ nombre masculino, clase Y, sección 1.*, grupo 111: del verbo 
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ADN, decir; palabra, grito, berrido, relincho, rebuzno, etc.; en Árabe, 


6 ري 


mandalo.‏ , أمر 
TON, nombre masculino, clase v, sección 1.*, grupo 1v, del verbo‏ 
my: decir: palabra, noticta.‏ 
MDN: el Amorreo; nombre patronímico masculino, clase 711, sec-‏ 0 
ción 4. y‏ 
NN, a) partícula separada adverbial, del verbo mun: hacerse de‏ 
noche: ayer (la noche pasada; b) noche, tinieblas espesas; en Árabe,‏ 


A, das 
ا‎ verdad, Adelidad. 
moy, partícula separada adverbial: ¿dá dónde...? 


r É 
"UN, MÍN: en Árabe, :انا‎ partícula separada pronominal personal: 


20 
"UN, nombre común, clase v masculino, sección 3.3, grupo 111, es- 


م بير 
barco, navío, escuadra; en Árabe, “al: vaso, urna.‏ :*.4 26016 
E£‏ 


m3, nombre femenino, clase 1: nave, buque. 

"DN, nombre adjetivo, clase 111; (del verbo “py: atar), atado, 
preso, prisionero. 

e» verbo poe ol y ا‎ de 2 د‎ en 
hospedaje, nan a matar; en Niphál, reunirse con alguien, aso- 
ciarse ú otro. 

ADN, verbo-imperfecto de 1.3 radical gutural: atar, ligar; en Árabe 
7% 

y). 

MON, Gen. XLIX, 11, Benóni, con yod paragógico constructo, de 
DN, ligar, atar, el cual habrá de atar. 

ny (por m3), nombre masculino, clase 711, sección 2.3, (del verbo 


8 وي 
:انف respirar); a) nariz; dual pay: rostro, cara; en Árabe,‏ لاا 


b) ira. 


)9N, nombre masculino, clase 7, sección 1.*, grupo rv; (del verbo 
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٠» ش بج م‎ 
جردا‎ obcurecerse, en Árabe أفل‎ ( tinieblas, espesa obscuridad, mi- 


seria. . 
DDN, a) nombre masculino, clase 1, sección 1.3, grupo 111; (del verbo 


Dax: cesar, acabar), fin, extremo, término, últimos confines; dual, 
los talones; b) adverbio: nada más, nada, solamente, fuera de 


50 
que 13 DDN. 
nombre masculino , clase v, sección 1.*: (del verbo ADN, Ser 


125, 
جم‎ 
ágil y ovio, en Árabe و( أفر‎ grupo 111: ceniza. 
ADN, man, nombre propio de ciudad: Efrath 6 Belén 


vr: 0 2, y 0 
min», nombre adjetivo patronímico masculino; el 0 
Ya0N, 2) nombre numeral cardinal; femenino, ¡yY298, NYIIN 

¡eo ا سي‎ # ls io 

cuatro; b) nombre propio de varón: un gigante Enakita llamado Arbdé. 


MNO IN, cuatrocientos; nombre numeral cardinal. 
mis, nombre común, clase v, sección 1.5, grupo 17: (de MN, ca- 


minar), marcha, vía, camino, costumbre; plural femenino 2508 


también es caminante, ca-‏ امون يه plural femenino‏ لون 


rabana. 
MN, nombre masculino, clase v, sección 111, grupo 111, especie 1.* 
(de ma: despedazar; plural, 0mMIS, MAN: león 
ms, (MN, ) nombre masculino: de MN, despedazar; león. 
DN, nombre propio de región: la A ó Siria. 
VIN, nombre femenino primitivo, plural: MY: tierra: en Árabe 


gu í ; 
ve); s die Erde en má the earth en 2 Inglés: con prefija y artícu- 


1% YN. 
aun verbo y*y y semi-imperfecto de 1.5 radical gutural: maldecir 


UN, nombre femenino primitivo, clase 711, sección 1.*: fuego. 
mun, nombre femenino (por Nu 0 ا‎ 06 UN (ua): el 


eúfermo ó debil; constructo, Mun; con afija, mun; plural mascu- 


0% 


e aw, y: mujer: en Ela, e, plural, Us 


- gis, nombre masculino, clase 1v, sección 11.?; (del verbo by: 


Ju. >» , a 
faltar, pecar, en Arabe 1), plural DOMDÚN, MNDYN, MÍN 


MÍDÚN: falta pecado, sacrificio expiatorio 
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000 verbo semi-imperfecto de 1.* radical gutural, derivado de 
verbo UN, andar viá rectá, andar por camino recto, ir progresando, 
ger felis. 

WN, partícula separada pronombre relativo: que; TÍN): del 
mismo 000 que, á la manera que; NT: por cuanto; uN): al cual. 
UN, (Feliz!) nombre propio, ya de varón: Asér, ya de ciudad.. 

mn: felicidades para....., dichoso de.....¿ nombre prural mascu- 

lino constructo, de TUN, dass v, sección 1.2 grupo 1: de TN, andar 
viá rectá, felicidad. | 
mn TUN, mujer honrada y hacendosa, (mujer de verdadero mérito), 

MN, MN, partícula separada pronominal personal: tú femenino; 
en Arabe os; 

NN, (mis por TN, señal; de MN, señalar); partícula separada 
prepositiva: á , con afijas, "NÚN, etc. 

NN, (MN, presencia); con afijas "DN, conmigo, etc., partícula se- 
parada prepositiva: en compañía de. 

INS, NON, verbo -7'b y y'n; en kal, futuro, FIN: venir; en Ara- 


0 
be, 3) 

E 0 

MAN, en Arabe 01; partícula separada pronominal personal: 
tú masculino. 


yn, nombre femenino, clase 111 (masculino); de NS andar á 
paso corto); plural, Mans, burra, 


2 


a; partícula prefija: en, cor, por, 
N2, plural absoluto, 2 plural constructo, TNA, (de 1x2: 


يج 
socavar; en Arabe, y, socavar: pozo, cisterna, hoya, sima: en Arabo,‏ 
sg‏ 


yu 82, Bersabé (el pozo del juramento ó de las siete pren- 


.. 7 
da de éste). 
Tía, nombre masculino, clase v, sección 1.2, grupo 111; اد‎ 3 
vestir, defraudar), abrigo, vestido. 
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Ta; nombre masculino, clase vu, sección 3.: E de Ta, separar, 
>> 2 y de 1 5 > , 0 


en Arabe, 95, dd 93, parte: porción, trozo; د‎ aparto á 
solas, 


4 


N 13: verbo quiescente y y y'b: en Arabe, :_: egresar, en- 
trar, venir, llegar. 


A 


ma, nombre propio de varón: (Desprecio), Buz, E و‎ 


wa, verbo y'y: en kal, pretérito, via; futuro, win; Benoni, ua, 


ed 2و‎ 


en Arabe, A: estar atónito , obstupefacto, abochornarse, rubori- 
2arse, estar avergonzado. 


¡wa, verbo, 7"); despreciar, menospreciar. 


A IE 


32, ينا‎ en Arabe, بز ر‎ en Pihél: dispersar. © #5 لك ب‎ 


00 A? 


IT.” mm, “participio. Pahúl de m2: escoger, en : Arabe, ار‎ 
nombre “masculino, clase 111: escogido, “selecto, 

TH. m2, plural; Omna, (coruo si dijera ama): nombre substan- 
tivo, clase و1‎ (de ama: escogén), jóven. 


I911 


ama, verbo de 2.2 gutural: en Arabe, 57: explorar, probar, ele- 
gir, preferir, deleitarse con algo. اه‎ 


. $ 


maz, verbo de 3.* gutural: conflar; en Arabo, بطر‎ : tirar á al- 
guien largo, en el suelo, boca arriba. < 1 : 


2 nombre femenino, clase 1, sección 1.2 grupo, 111, primitivo: 
ps 7 a ١ . . 


en Arabe, :بطن‎ vientre, útero, matriz. 
17, 2) por mi, en mi, conmigo, (3, en, por, con, y. s, afija de mi); b) 


particnla separada interjectiva: ¡yo te lo ego! en los juramentos. 


ya, verbo w'y, 1.* especie; en Arabe, ob: separar, percibir, ad- 
vertir, sentir, atender, entender, saber, distinguir, 
Pa, partícula saparada prepositiva, ora del grupo 1, ora del 111, Ora 
. م بع‎ 

del 1v; en Arabe, وبين‎ derivada del verbo, ya: distinguir: entre. 
ny, nombre femenino: de po entender: inteligencia, لم‎ 

5 , 
m2, nombre masculino, plural, om, (battim): en Arabe, E 

e A E‏ م م و 


plural 93: caga. 
88 - 
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ano- ma, (casa de pan): Belén. 
n=, (casa de Dios); nombre propio de lugar: Bethél, 


9. 


ma, verbo quiescente, ;7 "+ en Arabe, CS: llorar. 
داه‎ 55 nombre masculino, clase 1; del verbo 13: abrirse (por 


vez primera el útero); en Arabe, ررق‎ abrir, hender, primogénito, 


2153, M2, nombre ل‎ clase 1, sección 1.2: del verbo ma: 


llorar; en Arabe, Ls: ideas gota á gota la leche ó CS llorar: 
lloro, lamento, duelo por un difunto. 

mba (Terror), nombre propio femenino, ora de mujer, ora de 
ciudad, Bilha. 

LIBER nombre femenino, clase 1 (de دوج‎ aterrar): terror, desgra- 
cia repentina. 

) Da, partícula separada prepositiva, (de m3: consumir): sin. 

mx: (de :ووم‎ consumir), partícula separada prepositiva: no; 
ا‎ (con no) sin. 
5-0 nombre masculino; constructo, 12, "2, 432, 12; plural, 
02 constructo plural, 133; en Arabe, بن‎ A plural, 0) pe hijo. 

np mb 12: retoño de un árbol fructifero (parecerá) José; a) 12, 
hijo (arbolillo); b) ma, por mb YY, árbol fructifero; Benoni feme- 
nino singular, de mp; c) np%; José, nombre propio de varón, Géne- 
sis XLIX, 22, 

mu muy نا‎ (era): muchacho (de edad) de trece años. 

nv o wyun-]2: hombre (de edad) de noventa años. 


© سي 


ma, verbo "5: en Arabe, بدى‎ edificar, construir. 
maz: hijas (ramas, Gén. xLIx. 22); plural absoluto femenino de 


7م بر 


7) ( por m2) en Arabe, E plural, ly: hija. 

118 2, Gén. xLIx. 11, (y 6 la cepa de la mejor clase atari) el 
pollino de gu burra; a) va, nombre, y2, “on Y od parag., constructo; 
c) iuny: durra de él. 

paa, (El hijo de mi mano derecha, ó sea el predilecto para mi!); 


nombre propio masculino de varón: Benjamín, 
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ya ( agilidad), nombre propio masculino: Booz, 


dy, nombre masculino, clase v, sección 2,? grupo 1: derivado del 


verbo byx3: dominar, casarse el hombre, rechazar; en Arabe Jo, 


señor, marido, poseedor, dotado de tal propiedad, hábil en‏ :بعل 
punto á....; V. B.: mdn bya, soñador; yy bya, cabelludo ; byan,‏ 
el dios Badl. ١‏ 
hábiles saeteros (bombres hábiles en punto á saetas),‏ ازيل 00 
yp2, 321 radical gutural: hender, romper, partir, rajar leña, salir‏ 
el pollo del cascaron del huevo.‏ 


nombre masculino clase 7, sección 1.5, grupo 17: del verbo‏ دل 
عو مم م * 424 


: بكرة en Arabe A, abrir, hender, investigar: en Arabe SS,‏ :دم 


la luz del sol naciente, luz matutina, el amanecer, 


vpz verbo sólo usado en Pihél; 222: en Árabe, ¿oo? : buscar. 
sa, nombre adjetivo clase 1 (de qua, separar, elegir, limpiar): 


limpio, puro,vacto, hueco. 
A! /? 


yax, verbo وبر‎ y semisimperfecto de 2.? y; en Arabe :برأ‎ cor- 
tar, formar, crear, comer. | 


9 $ 


mn, verbo de 2.5 radical y y 3.* Suar: en Arabe 2 :بسر‎ hutr, 
alhuyentares, barajárselas. 
muaa (de mua, Cortar, comer), nombre femenino clase 1: alianza, 
de: عم‎ + 
pacto, la ley divina, 


a, verbo semi-imperfecto de 2.2 ره‎ en Arabe, ببركك‎ forma 3.?: 
en Pihél: bendecir, en Hiphil hacer arrodillarse, 
| mona, nombre femenino clase 11, sección 2.2, plural absoluto, ددس‎ 


plural femenino constructo, nara: ad, (de > bendecir. 


: دود‎ verbo de 3.5 5. en Arabe, E ser piadoso, separar, 6/67 


destinar algo para alguien, limpiar, purificar, pultr. 
ا‎ nombre propio: el mento Basún. 


=iya, verbo, en Arabe, poe gozar con una buena noticia, en EN 


Jo» 


der una buena noticia. 


102, nombre masculino, clase 1v, sección 1.3: carne, cuerpo, los 


e? 


hombres, los mortales. 
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n2 (por nn), nombre OS clase 711, masculino (m3) 
و و‎ 41 
plural nn: en Arabe, ' 3 plural, lo: hija. 

- Y1AY-N2, nombre femenino. propio (la hija del juramento): 
Bethsade. 1 
اند ش‎ (por 22m) ' (varón de Dios), nombre propio de varón: | 
Batúel. | 

an, verbo, sólo usado en Pihél: partir un ave. 

m2, nombre masculino, clase v, sección 1.5, grupo 111: (de nz: 
partir un ave), trozo, porción. 


MINA nombre femenino, clase 1, (de MINa, Ser alto”): sublimidad, 

gloria, majestad, honra, esplendor, soberbia, orgullo. 
0 E ONA, verbo semi-imperfecto: rescatar, redimir, retraer (en sen- 

tido jurídico). 

11. by: estar manchado, estar inmundo. | 

Na "nombre femenino: de ONa, (1): retraer: derecho de retracto, 

22, nombre masculino derivado del verbo 517 prevalecer; en 
Árabe جبر‎ : componer lo roto, consolidar: varón, 9 Mas: hombre 
bien acomodado, rico, de gran posición social, valiente, 

y 323, nombre masculino, clase 711, sección 5.*:-no se usa más que 


en plural, 013333: del verbo عر‎ ser jorobado, tener miedo; en Arabe, 


. . e 00-0 


UA AS: ser pusilánime; joroba. 
Ya, plural absoluto, niya5; plural constructo, niya3: collado, 


cerro, colina; de رودن‎ seralio; en Arabe, :قب‎ cabeza, caput, en La- 
tin; 56 en Griego. 


4 


221, MA, verbo perfecto: en Arabe إجبر,‎ forma 5.*: prevalecer, 
ser superior, llevar ventaja. 

221, nombre masculino, clase v, sección 1.%,. grupo 1.0: plural ab- 
soluto, pryx3; de 137: prevalecer: hombre, varón, marido, cualquiera 
persona, o 
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12, (Fortuna اي‎ este hijo) !); nombre propio masculino de . va- 


Y 2 7 


rón: Gad: en Arabe Das (de :جك‎ tener buena suerte); fortuna, 
11, nombre masculino, clase 1; plural, (del verbo 772: acometer), 
DY ¡IMITA a) incisión en el cutis, surco en la tierra; "b) batallón, 
ejército. E 
912 ya, nombre adjetivo, clase 111: de 91, retorcer, atar, crecer, 


مي 848 


ser grande; en Arabe Joa: grande, poderoso, aristócrata, primo- 
génito, 

1, nombre masculino, clase 1: del verbo ma, tener una prominen- 
cia 4 modo de joroba; con afija “12: a) copia, dorso, b) en medio 
de, centro, entre. 

: ma (lo mismo que 11m), verbo y'y: atacar, acometer. | 

Oña, nombre masculino, clase 11, (de 972, cortar, arrebatar, 
pira), pollo (sobre todo, de paloma, pichón). 

: iz, Plural absoluto, px; constructo plural, «yy; nombre mascu- 
lino, clase 1: derivado del verbo ma, (m, confivir: | pueblo, nación 
(extraña al pueblo hebreo), muchedumbre, rebaño. 

y, verbo semi-imperfecto de 3.* gutural: en Arabe, | جاع‎ Ñ tener 
hambre: espirar. 

I ma, verbo y'y: en Arabo, ا‎ ser vecino; a) desviarse del 
camino, vivir en el extranjero; b) morar, habitar, ser inquilino de una 
casa; C) reunirse. 57 

11 ma verbo y'y: en Arabe, :وجر‎ tener miedo, respetar, venerar. 


7 يي كر 
cacho-‏ :جرو nombre masculino, clase 1: cachorro. En Arabe,‏ 14 


rro de león ó de perro. 


ba, nombre masculino, clase 11; plural, nova, femenino: del 


verbo بود‎ ser diras en Arabe, 3 جر‎ : ser pedregoso: piedrecita 


para echar suertes, dado, sorteo, suertes. 


yy], nombre masculino, clase v, sección 2.5, grupo 1: derivado 
iS os a 


ps) Y Y و 4 و‎ 


del verbo Y3Y, Cortar un árbol, cortar; en Arabe, ES , E Ja: 
tronco de un árbol cortado, estirpe, rama, vara copiada de un árbol, 


nombre masculino singular, clase v, sección 1.5, grupo 11:‏ رزجو 
MES‏ 
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derivada de verbo Ya, cortar; en Arabe, اجدرر‎ recortar: sección, 
trozo, porción, parte. 

pm, (de ojos encendidos, centelleantes), nombre propio de varón: 
Gúhan. 

NA, constructo Na, nombre masculino, clase v, sección 3.2, gru- 
po 11, (del verbo ma, confluir); valle. | 

ma ma ma verbo y'y; 2.* especie; en Kal, nj: salir el feto 
rompiendo el cascarón ó el útero, brotar, sacar (al niño del fondo del 
útero) ayudándole á salir á luz. 

Sm, Sa, روث‎ verbo y'y, 2.* especie: en Arabo, e مه‎ saltar, 
saltar de gozo, lemblas: 

ma, verbo quiescente زاك‎ en Arabe, Sa, ds: emigrar, des- 
tapar, descubrir, revelar, emigrar. 

97, verbo y'y; en Arabe, Js asunto grave; a) dar vuelta sobre 
si mismo, rodar; b) ser gordo, ilustre, bien conceptuado; en Hithpahél: 
arremolinarse , ucometer. 


mada, nombre masculino, clase 1: (nombre primitivo): en Arabe, 


7م بي ير 
Mola: duro, privado de todo jugo vital, flaco, macilento, 0‏ 
para todo.‏ 


DA, partícula separada conjuntiva: también, aunque, etc. 


م مث > © كو 


91, en Arabe, بجمل‎ (de Je: (llevar carga); nombre mascu- 


lino, clase 711, sección 5.2: cala: 


323 verbo: en Arabe, lado, (descartar á un lado es ro- 


o? 
AS : 
dar); 000 robar. 

132, nombre masculino, clase 11: de 13% robar: ladrón (de oficio). 


Ya, verbo semi-imperfecto de 2.2 gutural: en Arabe, 5 mugir, 
increpar, reprender, reñtr. | 

m1, nombre masculino, clase VII, sección 3.2; derivado del verbo 
mp1, estar encorvado, tener joroba, a) espalda; Any, sobre, encima 


de; b) cuerpo. 


1Da, nombre común, clase v, sección 1.5, grupo 1: en Arabe, 
SN . ceja, derivado del verbo 191, doblarse, encorvarse: cepa, vid. 


22, nombre masculino singular, clase 1: derivado del verbo MA 
(1), vivir en el extrannjero: forastero, extranjero, huésped. 
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ana: el Ghirgaseo; nombre patronímico, clase 711, sección 4.* 
Da, nombre masculino, clase v, sección 1.?, grupo 1: en Arabe, 


e :جرم‎ cuerpo: hueso. 


ma, nombre común, clase v, sección 1.*, grupo Iv: derivado del 
تير‎ a. , 
verbo LY limpiar, escobar, alisar: en Arabe, DIA on وجر‎ 
وو‎ ” © 1 
عجرن‎ : llover mucho, era para trillar. 
wa, verbo de 2.2 3: arrojar, expulsar. 


DA, nombre masculino, clase v, sección 1.*, grupo 111: del verbo 
sn ru > 


DY» llover á torrentes: en Arabe, pa leia: lluvia grande. 


. 4 


pa, pa, verbo: en Arabe, بق‎ 3: adherirse á, pegarse á, 


asirse de. 


Y, verbo: en Arabe :ابر‎ regir, gobernar, ordenar, ensartar, pa- 
cer, decir, etc.; en Pihél, hablar, decir. 

21, nombre masculino, clase 71, sección 1.2: palabra, cosa. 

a, nombre masculino, clase 7, sección 1.2 grupo 1v: a) pastos, 
dehesa; b) palabra, fallo; salmo Lr, 6. 

mar, nar, plural, Dm27; a) nombre femenino, clase 1: abeja; 
b) nombre femenino, propio de mujer: Débora. 


var, nombre masculino, clase v, sección 1.?, grupo 111, sin plural: 
les 


en Arabe, د بس‎ miel, 

13, (amado); nombre propio masculino: David, 

Aman, nombre adjetivo femenino (de Dr, estar callado): en el 
masculino (desusado) ry3y7: silenciosa; 6 substantivo, silencio, con- 
fianza completa en Dios. 

107, 187, nombre masculino, clase 11: cera. 

a, 3 plural, mia, ams, nombre masculino, clase 1; de- 


su! 


ivado del verbo 13: andar dando vueltas; en Arabe 93: tiempo, 
un periodo de años, edad, Ocón el género humano. 


po verbo "د‎ especie 11: en Arabe, دان‎ juzgar, defender á un 


reo, castigar, disputar, altercar, regir, dominar; en Niphál, il 
pat, nombre masculino, clase 1 (de y, juzgar): juez, patrono, 


vengador, 

m7, verbo mb: triturar. 

br, femenino; m1, plural; om, ibm. nombre adietivo, 
olas VII, seción 32, devada del verbo 54 oscilar al modo de pén- 


ia Y 
7ع م م‎ 


07 62 Arabe, J y: pobre... 


1, nombre masculino, clase 11 plural absoluto; derivada del” 
كلو‎ 0 


verbo DIN: 8er rojo: en Arabe, ps Da, plural constructo, m7: 
sangre, asesinato, homicidio. 

DMT, verbo y"y Kal futuro py; él; mom: ellos, (variante caldái- 
ca), callarse; enmudecer, por respeto á quien habla; asombrarse; con- 
fiar en alguien. 

paa, Puan, puna, a) nombre propio de lugar: 5252 5) 
nombre patronímico, supliéndose UN: damasceno, (hombre de Da- 
masco). 

17 (Juez!) nombre propio de varón: Dan, 

ny, nombre femenino, clase 111, sección 2.*, grupo 1: conocimiento, 
dni. inteligencia, sabiduria, (6 bien mor constructo de Kal de 
ym: saber, 


11, -nombre masculino, clase v, sección 1.?, grupo 1, derivada del 


verbo, ANT: en Arabe, بق‎ 5 yb: caminar, dirigirse hácia: camino, 
Jar e y 
senda, a 
..,4./( 


«93, verbo de 2.* radical, بو‎ en Arabe, درس‎ trillar, buscar. 


un, nombre adjetivo verbal, clase 17, sección 3.?, derivada del 


verbo yu; en Arabe, a >: estar sorda gordo, muy obeso, opulento, 


rico. 
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demostrativo, partícula inseparada prefija: el, la, lo, este, esta,‏ م 
esto.‏ 


5, partícula prefija interrogativa: ¿acaso no? 

aquéllos, aquéllas; partícula separada pronominal) demos-‏ الم 
trativa, plural; ora masculina, ora femenina.‏ 

nan, verbo وام‎ y semi-imperfecto de 1.* 56 hablar en voz 
baja, susurrar, suspirar, gemir, meditar, hablar, cantar. 

| quan, nombre masculino, clase 111: derivado del verbo Man, $usu- 

rrar, sonido, ruido. | 
o nan, nombre masculino, clase 1: derivado del verbo nan, meditar: 
meditación, pensamiento. | 

NM. Ni, en Arabe, هو‎ part. separada pronominal personal: él, 

mn, د‎ femenino, clase 1: del verbo ma: respirar, desear, 
precipitarse, perecer: daño, ruina, perdición, injuria, maldad, aspira- 
ción, deseo. o 


9 4 
NY, NY, nicol بترم‎ en nO pá, ند‎ per- 
sonal: ella, 
ma, verbo quiescente وأ م‎ ser, estar, suceder, haber (impersonal). 
ban, nombre masculino, clase 11, plural; وجورم‎ na: en Ára- 


QUe,‏ # كير 


be, :هبكل‎ edificio alto y magnífico, palacio, el Templo. 

Non, a) nombre masculino singular: distancia, cosa remota; (de 
xon, marcharse, ausentarse; con y, local, TINO, partícula separada 
adverbial: allá, más alla. 

om نادم‎ 1207: ¿acaso (todavia) de un hombre de edad de 
cien años se puede dun lener sucesión? Aquí el y interrogativo se pre- 
senta con la puntuación del جح‎ demostrativo, en vez de llevar patáj 
ante schewa. Gen. 5711. 

| nan, nombre femenino: del verbo, qu ir: camino, marcha, 
vía, aparato, majestad divina, procesión, 


qn, verbo de raiz defectiva que toma algunos tiempos de q ir. 
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Sn, verbo yy y de 1.2 gutural: en Arabe, Lo: lucir, brillar, 
ser orgulloso, ser insolente; en Pihél, dar lustre a otro, alabar, en 
Hiphil, derramar luz, despedir resplandores; en Hithpahél, jactarse; 
en Pohél, entontecerse, infatuarse, en Hithpohél, perder el juicio, fin- 
girse loco, 


Don, partícula separada adverbial: aquí, 


e... 


mon, verbo ¡'b y de 1.* radical gutural; en Arabe, همهم‎ : Kal 
benoni man, femenino, PAE futuro, mom: murmurar, alborotar, 


estar muy agitado. 
yuan, nombre. masculino, clase 111, derivado del verbo, mon: albo- 
rotar: estrépito, turbación del ánimo, tumulto, turba, masas populares, 
gente, abundancia de recursos, riquezas, 
DON, verbo defectivo y*y, y semi-imperfecto de 1 radical gutural: 


= 7 


en Arabe, . Grrear un jumento, poner en perturbación, destrozar; 
en Niphál, futuro, Dm: conmoverse, impresionarse mucho, agitarse 
mucho. 

Jm man, partícula separada: ciertamente he aqui, 81..... 


man, partícula separada adverbial: aquí, hacia aqui. > 
ve. 


an, verbo de 1.* gutural: en Arabe, هفكف‎ : volver, volverse, 
cambiarse, volverse en; en Niphál, volverse; en Hophál, volverse con- 
tra, acometer. 

73, “on preformativa n, artículo, mm; plural, Dm; constructo 
plural, sy: monte. 

am, mucho; Imperativo apocopado de Hiphil del verbo nan: 
ser mucho, usado adverbialmente. 

nan, a) Makór de Hipbhil, de m2: aumentarse, ser mucho; b) 
partícula separada adverbial; mucho, 

20, verbo semi-imperfecto de 1.2 gutural y 2.? 5: asesinar. 

man, verbo "م‎ y de 1.? radical gutural: quedar en cinta la mujer, 
concebir, engendrar; mn, mis progenitores; (Gen. xLIX. 26; a) nn, 
Benoni plural; Dn; b) Ya afija de mí. 

yuan, nombre masculino, clase 11: de ma: concebir la mujer: con- 


cepción, gestación, preñez, 
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Y partícula inseparable preformativa: y, pero, aunque, ciertamente, 


etcétera, etc. 
br, nombre masculino, Génexis x1, 30 (de 453 por 301: en:Arabo, 


)3: parir, prole, 

br, IT. Salmo 71, 23; (de 7 parir, prole, 

m3 pao pomor: ni (faltará) el cetro (de mano de los que pro- 
vengan) de su generación (del agua de sus riñones) del agua de en- 
tre sus pies). | 


IN, nombre masculino, clase 1, derivado del verbo وجييد‎ aterrar: 


sv) 
IS 
tobo; en Arabe, .دسب‎ 
ns, particula separada, pronombre demostrativo femenino: esta, 
estas. 


nar, nombre masculino, clase 7, sección 2.3, grupo 11: derivado del 
verbo, ay: degollar: en Arabe, et sacrificio, victima, 
par ل‎ Bray (domicilio), nombre propio de 78509: 01 


77, nombre masculino, clase 1 (de جوج‎ estar hinchado: en Arabe, 
زاد‎ ( hombre 8086710 0٠ 


m, Partícula separada; en Arabe, lo, وذالكك ذأ كك ,هذا‎ 


Cll»; pronombre demostrativo: este, esta: par-‏ ,هذالك 
tícula adverbial aqui.‏ 


17, nombre masculino, clase Iv, sección 2.2: sin plural, derivado 
حي‎ ? 4 
del verbo, 3:35: brillar como el oro; en Arabe, :3ذهرمب‎ oro, brillo" 
(como de oro). 


PIO I 


mr, verbo de 2.2 radical, م‎ brillar; en Arabe, y»): en Niphál: ser 


exhortado ó instruido, precaverse; en Hiphil: ¿lustrar, enseñar. 


— 604 — 


w, partícula separada, pronombre demostrativo y á veces relativo: 
este, que. 


moy, partícula separada Proponen: á excepción de, además de, 


juana: de despues de. 
mr, nombre masculino, clase v, decida 3.2, grupo 11; en A 
و‎ de 4 


t 


A y: olivo, aceituna, aceite. 

no, verbo 5: en Arabe, ir ): ser puro, estarl impio. 
Ly 1 ١ e 

wm, verbo; en Árabe, كر‎ 3: recordar, mentar. 1 

3 nombre masculino, clase Y, sección 1,?, grupo 111; (de 1: 


recuerdo.‏ ونم 


Mm, nombre masculino, clase 1v, sección 1.*: derivado del verbo 
.|... 0 


7, recordar: en Árabe, ذكر‎ ds macho, varón. 
 ¡mnby (Gota!), nombre propio de mujer: Zilpá. 


1907. 


yar, verbo: en Arabe, y»): cortar, podar; en Pihél, cantar acom- 
pañado de un instrumento músico, 


py, verbo de 2.* radical gutural: en Arabe, تدعق‎ clamar, exola- 
mar, pedir auxilio á roces. 
P5, , verbo: ser viejo. * 
Le, nombre dl clase Iv, sección 3.2: del verbo Tp. 3,: ser 


viejo; en Árabe, 33: de 20 ba trémula; viejo, anciano. 
mar, verbo quiescente >, y semi-imperfecto: en Arabe, E yo 
dispersar, airear, aventar. | 


y qgs+0 : 
yin, nombre femenino plural, ,ركتزام‎ niyay: en Árabe, دراع‎ 1 
brazo, fuerza, músculo, poder, auxilio, auxiliar. | 
yy, nombre masculino, clase v, sección 1.* grupo 1: derivado del 
y 


verbo ya, sembrar, en Latín, sero, plantar: semilla, descendencia, 
: yv 0 
linaje. 


n 
qn“ + 


yan, verbo de 1.* gutural y :ابر‎ en Arabe, Us; en Niphál: es- 
conderse, ocultarse; en Hiphil, ocultar. 
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01m, verbo semi-imperfecto de 1.* gutural: en 09 hos: sa- 

cudir con un palo, (las espigas). 
aan (asociación); nombre propio de ciudad: Hebrón, 

van, verbo de 1.5 radical gutural: atar, aparejar una. caballería. 


"E # سي‎ 


bm, verbo semi-imperfecto gutural de 1.*; en Arabo, Ji: en, 
Kal, 5-5-8 23m: cesar de hacer algo. 


vm, verbo semi-imperfecto de 1.* putada en Arabe, a: 
ser nuevo, en Pihél, renovar. ا‎ 

um, nombre adjetivo, clase Iv, acción: 2.*: derivado del verbo 
Um, ser nuevo: nuevo. ] o 

ua, nombre masculino, lado 7 sección 1 grupo IV; plural ab- 
soluto, Dn: derivado del verbo yn, ser nuevo: el día del novilu= 
nio, 27288. 3 ١ 

mn, verbo 5 y de 1.? gutural; en Kal , respirar, vivir; en Pihél, 
indicar, anunciar. 

“nm, el Eweo, nombre patronímico, clase VII, sección 4.2 

on, nombre masculino singular: derivado del verbo am, saltar 
en circulo: la arena, las arenas de la playa, el ave Fénix. , 

5m, verbo yy y de 1.* radical gutural: en Arabe, Jl: con- 
vertirse en, saltar en circulo, estar atormentado, padecer dolores de | 
parto, parir, temblar, ger puentes en Polél, pan en Polál, ser dado 
á luz. | | 

mpin, nombre femenino: derivado del verbo ¡pan, ceñir, circun-' 
valar, muralla. 


a 


nin, nh, nombre masculino, clase VII, 508 3.2: del verbo: 


nan, (ID, limpiar, fregar, lavar: en Arabe, Ue: : orilla, playa. 1 
yn, a) nombre masculino, clage 1: el muro exterior de las casas, . 
todo lugar fuera de casa, plaza, campo, dehesa, “las afueras; رط‎ par- 


tícula separada adverbial: fuera. 


un, Yan, verbo y y, 2.5 especie: en Arabe, ye apresurarse, estar 
agitado, estar muy impresionado. o 
nr (Visión); nombre propio de varón: Ázó. 


$ 


. : E 4 
Nun, verbo y*) y de 1.* gutural: en Arabe, as: errar en el. 
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blanco, faltar, pecar; en Pihél, perdonar el prado, (despecatar), lim- 
piar una mancha. 

Non, nombre masculino, clase v, sección 1.?, grupo 11: 5-6 
del verbo Nin, Pecar: (eun): pecado. 

Nun, nombre masculino, (nombre de oficio), clase 1: derivado del 
verbo Nun, Pecar: pecador, (como de oficio). | 

-NNDPD (por NRO ), constructo, ANUN, nombre femenino: de- 
rivado del verbo NN, Pecar, pecado. 

nombre adjetivo masculino, clase 711, sección 3.*: derivado‏ )ان 
del iS an, vivir; vivo. |‏ 


mn, verbo 7"); en Arabe, pe vivir; Kal, futuro apocopado 


“rm, “m; en Pihél, dar vida, conservar la vida de alguien, animar, 
dar la felicidad, restituir la vida; en Hiphíil: salvar la vida de al- 
guien, conceder la vida. 

ma, nombre femenino: derivado del verbo mn, vivir; a) vida, 
fuerza vital م‎ db) bestia, fiera; © ( caterva, turba de personas, ges 
- pueblo, 

am, nombre masculino, clase v, sección 3.*, grupo 11: derivado 
del verbo Sm, ser fuerte: fuerza, valor, virtud, riqueza, 

Dun, nombre plural masculino: derivado del verbo wn, vivir: 
vida, vivos; (plural de «m; vivo). 0 

3 pn, nombre: (del verbo pm: rodear, abrazar,) seno, pecho, 
fondo. | 
7, nombre masculino, clase 711, sección 2.*; (de Jn: gustar, sa- 


borear): en Arabe, ÉL: fauces, garganta, paladar. 
uan, nombre adjetivo, clase 711, sección 4.*: del verbo hop; ser 


Jo + 


obscuro; en Arabe, Ns, كل‎ Pe borracho, negro y centelleante 
(de ojos). 590 | 
Da, verbo de 1.3 radical gutural: en Arabe, a: Kal, futuro, 
Dam”: saber, ser sabio. 


Dan, nombre adjetivo, clase 1v, sección 2.*: derivado del verbo 


4 . "7 


pan, 8er sabio; en Árabe a: sabio, perito, listo. 
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mon, nombre femenino: derivado del verbo Dam, ser sabio, sa- 
biduría, 

non, nmon, nombre femenino singular, clase 1: derivado del 
verbo DAN, 8er sabio: la sabiduria. 


un, nombre masculino, clase 17, sección 2.2 constructo, 20 


sr)? 


derivado del verbo adn, ger craso: en Arabe, es leche: recién 
ordeñada . 


nan 1 nombre femenino, clase 1: derivado del verbo Éon, pasar: 


en Arabe, (313: cambio, mutación, modificación, vicisitud. 

9, verbo y'y y de 1.* gutural: en Arabe, JE traspasar, es- 
tar herido, abrir, romper, desatar, profanar, dar comienzo; en Niphál 
prostituirse la mujer; en Pihél, traspasar, herir, romper, profanar, 
prostituir, cantar con flauta; en Puhál, ídem pasivo; en Pohél, herir; 
en Hiphil, comenzar, profanar; en Hophál, comenzarse. 


nn, verbo de 1.2 gutural: en Arabe, ula; en Kal, futuro, 
om: pasar, pasar precipitadamente, marcharse, desvanecerse, atra- 
vesar, reverdecer, invadir, cambiarse; en Hiphil, hacer reverdecer, re- 
verdecer. 

von, nombre masculino, clase 17, sección 2.2: dual, Dn: de 


yan (1), prepararse para el combate, ceñirse bien los riñones: lomos, 


riñones. 


ب م هس 


pon: verbo semi-imperfecto, de 1.? gutural: en Arabe, dls: ser 
de superficie lisa, tersa, resbalarse, sortear, repartir una herencia. 

pon, nombre femenino: derivado del verbo pon, resbalar, sor- 
tear, repartir una herencia: lisura, superficie muy tersa y resbaladiza, 


adulación, parte, porción, trozo. 


9|¿€/ 011 


un, verbo semi-imperfecto de 1.2 gutural: en Arabe, :حلس‎ 
postrar, vencer: estar débil, verse postrado, verse vencido. 

“an, verbo semi-imperfecto de 1.* gutural: Kal, futuro, yy: 
desear, apetecer. o 

man, nombre femenino, clase 11, sección 1.2 (de Dm, estar ca- 


, 


Liento); ; en Arabe, ls defender, proteger; vino en efervescencia, ira: 
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a): calor, encendimiento, fervor, veneno; b) leche, leche coagulada 


queso. 


man, nombre femenino, clase 1: del verbo Sa an, 6 caliente, en 


Arabe, أ‎ calor, ardor, la luz del sol (por lo que calienta). 35 


Ten, an. 1ل تناكت‎ clase 1: del verbo man) ser rojo; 


en Arabe, 5la: 7 pardo); a) burro, montón; dual, Dian» dos 


montones; b) Amor, nombre propio de varón. 

mon. nombre femenino, en .plural, nimon; 0 Mon: 
suegra, 

Dan, nombre masculino, clase 19, sección 11: del verbo DRM, ve- 
jar, maltratar, en Arabe, us: ser constante, valiente: violencia, 
injuria, ofensa. 


yan, nombre masculino, clase v, sección 1.?, grupo 17: del verbo 


: . 131 
Van, ser ágrio: en Arabe, (3202: vinagre. 
mah, nombre masculino, clase v, sección 1.*, grupo Iv: del verbo: 


amp, enrojecerse, hervir, inflamarse: en Arabe y+2: agitación de las 
ع > م‎ : 
aguas, burro, montón, ómer (medida). 


yn, nombre ted: clase 1/11, sección 3.2: del verbo pan apia- 


ينا 


darse; en Arabe, ye: favor, buena acogida, gracia. 
yan, verbo defectuoso y”y y semi-imperfecto de 1.? gutural: mise- 


- 


= 7 


reor, en Latín: en Arabe, ya: apiadarse, compadecerse. 
on, nombre masculino, clase v, sección 1.5, grupo 1: del 0 
70n, ser ó benigno ó envidioso: favor, merced, gracia. 
non, verbo semi-imperfecto de 1.2 gutural y quiescente mo; en 


nov? 


Arabe Lala: orla del vestido, (asirse del vestido de alguien es pe 
dirle ayuda): acojerse á un asilo, cobijarse á la sombra de alguien, re- 


fugiarse Moo... 
on, nombre. adjetivo, clase 1v, sección 4.2: del verbo an, estar 


14 7 


escaso, carecer; en Arabe, pus: falto de, escaso en, vaio de; 
:جرح لاد‎ el que está privado de claro entendimiento, el ignorante, el tonto. 
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“20m, nombre masculino, clase ve del verbo «pri, estar falto: cares- 
e o» 
tia, necesidades, miseria, 


man, verbo وكام‎ y de 1.* gutural: en Arabe, —£-a: cubrir; en 
Niphál, estar cubierto con una capa de plata un objeto cualquiera. 
nan, nombre femenino, clase 1: (de nan, cubrir, proteger, tapar): 


م م 


en Arabe, liz: cubierta, tálamo nupcial, lecho con colgaduras, ó sea 
con techumbre. | 

yan, verbo semi-imperfecto de 1.* gutural; en Kal, futuro, vam 1 
vam: propender, inclinarse hacia alguien, querer, tener gustó en hacer 
algo. 

yan nombre masculino, clase v, sección 1.2, grupo 11: del verbo 
Yan tener inclinación: propensión, inclinación, complacencia, deleita- 
ción, gusto, deseo. 

tan, verbo de 1.* gutural: buscar, explorar, excogitar; en Hithpa- 


hél, cambiarse de traje, disfrazarse, ocultarse. 
yn, nombre masculino, clase v11, sección 3.?: del verbo e 


Ss ل‎ 


cortar, tender; en Arabe, yea: saeta, herida causada por saeta, 
22m, 23m, verbo de 1.* gutural, Kal, futuro, ym: cortar piedra, 
dalajón la 007 como el cantero, 0 
“yn. nombre masculino, clase v, sección 2.2: del verbo yy, 
partir por mitad: una mitad. dd 
mn, nombre masculino, clase 1v, sección 4.2, plural, ora dle 


no, ora femenino, puyn=núayn, del verbo an (D); en Arabe, 
pes: | tapiar, cercar: cercado, patio, atrio, lugar, pueblo pequeño. 
yen, nombre propio masculino: Hesrón. 
ph, nombre masculino, clase 711, sección 3.2: del verbo ppr» 6 


7 مت‎ » (9 y 
culpir; en Arabe, رهق‎ CH: dar golpes con una espada ó cincel 
sobre piedra; plural, DAN, nipn: lo que se ha prescrito, lo que se ha 
señalado de antemano, tarea prescrita, pensión, término prescrito, tiem- 


po de antemano señalado, decreto, ley, derecho, costumbre. 


A ” / مع‎ 


ppm, verbo y*y y 61. gutural; en Arabe, رهق‎ ¿$ db: cincelar, 
5 po ْ 39 
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esculpir, grabar, pintar, describir, decretar, legislar; en Pohél, par- 
ticipio, ppm: legislador, jefe, cetro. 
> pn, verbo de 1.* gutural: escudriñar, pesquisar, investigar. 


nou»bre masculino, clase 1 (de mn 11, socavar; en Arabe,‏ - وزو 


ser blanco): a) agujero, hendidura, cueva; b) lino muy blanco (de‏ :خار 
am, (1) ser blanco.)‏ 


/ 4 . 


am, verbo semi-imperfecto de 1.2 gutural y 2.* a; en Arabe, خرب‎ : 
devastar, estar seco, secarse (el agua). | 
an, nombre femenino, clase v, sección 1.2, grupo 1 del verbo 
23 estar 860, devastar, plural absoluto mam: plural constructo 
mao, espada, cuchillo, navaja, sequedad. 
| 20m, nombre masculino, clase v, sección 1.*, grupo v: del verbo 
am, secar: sequedad, ardor, devastación. 
mn, verbo semi-imperfecto de 1.5 gutural y 2.5 =: asustarse, ¿m- 
presionarse mucho. 
mn, verbo y" y de 1.2 gutural; en Kal, futuro apocopado, amy: 
arder, estar enardecido, estar quemado, estar enfadado, 
Sn, nombre masculino, clase 111: derivado del verho n= 11: 
quemar, encender, zarzales, matorrales: jaral en Castellano. 
yin, nombre adjetivo masculino, clase 111, en rigor, Pahúl de ym 
hacer una incisión; en Arabe, حرص‎ > Las 2: pequeña herida en 
la piel: a) agudo, hábil, listo; h) trillo provisto de clavos y agujas; 
c) hoya, d) oro; e) decreto. 


3, nombre masculino; clase v, sección 1,? grupo 1v: del verbo 


© م مس 


mm recolectar, pasar el invierno, insultar; en Arabe, A: recolec- 
tar frutos, estación extraña al calor (ora otoño, ora invierno), edad 
viril, juventud, for de la edad. 

na, nombre femenino, clase 1: del verbo لاد‎ recolectar, pasar 


el invierno, insultar: ignominia, vergúenza. 


e 9 , 


yan, verbo de 1.? gutural, y 2.2 ره‎ en Arabe, حرص‎ : hacer una 
incisión en el cutis, Kal, futuro, Yon: cortar, afilar, aguzar la len- 
gua, definir, determinar, prescribir, ser hábil. 

mn, hom. maso, clase v: derivado del verbo .وروم - ,ودين‎ ser áspero; 


ليها 
a‏ 


a 


A ايدج‎ 
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sa”? 
en Arabe, (yy: alcuza para vino, arcilla, barro (para fabricar 
vasijas). 


سم و 


21 verbo de 1.2 radical gutural; en Arabe, __ ua: pensar, 
idear, reputar, imputar, estimar. 

Jun, verbo de 1.2 radical gutural: cohibir, impedir, contener, per- 
donar, reservarse. 

Jun, nombre masculino, cai v, sección 1.”, grupo 1v: (del verbo 
qun: ser obscuro), obscuridad, tinieblas espesas, lugar tenebroso, des- 
gracia, calamidad. | ١ 


mun= men, nombre femenino: (del verbo Jun: ser obscuro): 
obscuridad, tinieblas. 


= ? 


nn, nombre masculino, clase vir, sección 3.2: en Arabe, W»: de- 
rivado del verbo non: quebrantar al enemigo, estar aterrado; a) te- 
rror, gran miedo; b) Het, nombre propio de varón. 

nan, ombre masculino, clase 1: constructo, nan; derivado del 
verbo, nm: quebrantar, estar aterrado. | 

"nn, nombre patronímico, clase 711, sección 4.*, masculino: el 
Hitteo. 


بم مهس 


pnn, verbo semi-imperfecto de 1 gutural; en Arabe, «a: sellar, 
esconder, cerrar, concluir, guardar algo en una bolsa. 


yan, nombre masculino, clase Iv, sección 2.3: en Arabe, el verbo 
der 4 


(ya: es contraer parentesco de ada: esposo, yerno, pariente por 
afinidad. 


mb, verbo de 111 gutural; en Arabe, E% degollar una víctima, 


matar animales para un banquete; (de ahí nao, carnicero). 

no, nombre masculino, clase v, sección 2.2, grupo 11: del verbo 
rav: degollar; a) 069116110, matanza, matado, banquete ya preparado; 
0) nombre propio masculino: 26807. 


و .4 


hau, verbo; en Arabe, :طمل‎ untar, (v. g., el pan en un líquido). 
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ano, verbo de 11 radical gutural: del verbo, ظبسر‎ : ser puro, estar 
5-5 en Pihél, limpiar, purificar. | 

YT, nombre adjetivo masculino, clase 111: del verbo ID: Ser 
puro, limpio, puro, 

Jn, verbo de raíz defectiva que forma algunos de sus tiempos de 
1p", verbo “'n: ser bueno, hermoso, alegre, gustarle 4 uno algo. 

210, nombre adjetivo, clase 1: del verbo o: ser bueno, parecer 
bien: hermoso, bueno. 

amO, nombre femenino (derivado del verbo Yo, ser bueno, her- 
mogo). 

númo, nombre femenino plural, sin singular: del verbo Mb: estar 


revestido de enjundia: las entrañas (las enjundias). 


5u , derivado de dm; en Arabe, :طل‎ (IT) estar húmedo); nombre 
masculino, clase ,11لا‎ sección 3.2, con afija, De: rocio, 

N'2u, nombre adjetivo, clase 17, sección 3.3, derivado del verbo 
NO, estar sucio, manchado, ser inmundo, inmundo, impuro; ROUND; 
(procedente, como es el hombre), deotro (hombre inmundo, Job. x1V. 4. 

yan, verbo 5 esconderse en lugar subterráneo, poner lazos, ace- 
char, guardar en sitio oculto, reservar. 

DL, verbo: coser, ensartar, pensar. 


On, Partícula separada adverbial, 6 conjuntiva derivada del verbo 


SR 4 


Di: recortar; en Arabe, صر م‎ : todavía no, antes de que, cuando no, 


sin que antes. 


, 


mo, verbo de 2.* radical ره‎ a) despedazar la fiera 4 un animal 


para comérsele; b) estar fresco (es decir), reciente. 


pour una fiera, presa, botin, comida, b) hoja de árbol. 


“ps19, nombre patronímico, clase 711, sección 4.*: el Jebuseo. 
y" : 


verbo "y, 1.* especie: correr impetuosamente los liquidos, llo-‏ ,عد 
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ver mucho; en Arabe, :و بل‎ llover; en Hiphil, brain: llevar, ofrecer, 
presentar. 1 

man», nombre femenino, clase 111, sección 2.3, grupo11; su masculi- 
no es pyr: el hermano de un difunto cuya viuda quedó sin hijos, el 
cual casándose con ella, daba (por la ley del levirato) cuantos hijos 
tuviera de tal matrimonio á dicho difunto, cuyo nombre continuaba 
sobre su heredad: cuñada. 


un, verbo vn, 1.* especie; en Arabe, .ببس‎ estar seco. 
: و‎ 7 
م‎ nombre primitivo; dual Dm; plural, ¡p31; en Arabe, ريد‎ 


r 


1O5 Z 
plura!, ناد .أيد‎ mano: manubrio, 


rn, verbo بات‎ y “n, 1.* especie: arrojar, tirar dardos; en Hiphil, 
hacer profesión de fe, confesar, dar las gracias, alabar. 

207 (el lloroso); nombre propio de varón: Yidlóf, 

yn, verbo quiescente و"‎ 1.* especie, variante 2.*: conocer, saber. 
m (contracción de mm): el Señor; con prefija 9 expletiva, 


ma: el Señor, Adonda. 


م م و 


11, verbo v'n; en Arabe, —_—»B9: dar, poner. 

num (El será alabado); nombre propio: (Jeudá), Judá. 

nm (El es quien es por si); léese e: mm se lee DON: el 
Señor, Dios. 


oí, nombre singular, primitivo, clase 1, en singular; plural 
su! 4. WE 


(clase 11), لعزت‎ plural constructo, mo”; en Arabe, NE plural, :ايام‎ 
plural, Dm”: día. 

an, partícula separada adverbial: de día, durante el día. 

na, nombre femenino; plural masculino, Dr: paloma. 

np 35, nom, fem., clase 111, sección 2.*, grupo 1: derivado del verbo 
pn: mamar, (lo que se alimenta de la savia ó de la leche de otro ser: 
9 rama del árbol, savia del árbol, 

”pn, =mpim (de Pes, guitar ó raspar); Éste borrará (la ignomi- 
nia mia de la esterilidad); nombre propio de varón: José. 


م بي م . , 


; €n Arabe, Jas das: 1.5 especie, variante 2.*, 


sud 7 


m3, verbo دل‎ 


uy? 


futuro, Kal, «yyy: estar unido, juntarse, adherirse, en Pihél, y: unir. 
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mm, nombre masculino, clase 111; derivado del verbo «pm: ser 
único, estar unido: único, unigénito. . a 

Fran, nombre adjetivo, femenino: de mm: único), única (la vida, 
la persona). 

5m, verbo و"د‎ 1.* espacie; en Niphál, fijar la esperanza en algo, 
confiar, aguardarse, detenerse; en Pihél, confiar, cobrar ánimo; preté- 
rito: ellos, am; Job. XXIX, 21, 6 Dm, Job. xxIx, 23. 


= ? 


Dm, verbo vn y de 2. gutural; en Atabe, خم‎ en' Kal, pm, 


Dm: 08 ص‎ ellas, Mom: futuro, estar caliente, entrar en e 


وموعمء. 


excitarse mucho, concebir la mujer. 


wm, nombre masculino, clase v, sección 3.5, especie 2.*.: en Arabe, 


* 


1001 
(ys: vino; Úrvoc, en Griego. 
,حدم‎ verbo vn y de 3.% gutural; desusado en Kal; en Arabe, 
Jo 
ES بج‎ eos forma 177 : poner en claro, demostrar; en Hiphil, mon: 
declarar, argútr, acusar, echar en cara un defecto, reprender, castigar, 


juzgar, disputur. 


ds, 


o verbo y'n, especie 1.*; en Arabe, :وكل‎ confiar, encomendar, 
sf و‎ 
:وكيل)‎ apoderado); en Kal, hace uso del futuro de Hophál, y dice 


bam: poder. 
وراد‎ verbo quiescente 1'p, 1.* especie, variante 2.*; en Arabe, 


¡2 e 
م #م»‎ 


Se: parir, engendrar. | 

0%, nombre masculino, clase v, sección 1.*, grupo 1: derivado 
del verbo yb: dar ú luz: muchacho, niño, joven, hijo. 

51 nombre femenino, clase 111; derivado del verbo yb: dur á 
luz; a) un nacido: m2 mor, esclavo nacido en casa, verna, b) hijo. 

mm, ella misma le ha dado ú luz; a) JARA , ella, pretérito, Kal 
de واب‎ parir; (ط‎ 3, +, y, afija de él. 

Dr, DIGDRS a clase vir, sección 1.2: del verbo نصح‎ bra- 


+ مه 


2 


mar las olas; en Arabe, E : mar, lago, estanque. 
sg ? 
pun, nombre masculino, clase 111; en Arabe, :يدبن‎ el lado 


derecho, lo que está á mano derecha. +. 
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np», verbo de raiz defectiva, con futuro de Hiphíl para Kal, de 


los y 'n, 1.“ especie; en Arabe, MO 9: describir, calificar, reiterar, 
añadir, aumentar, repetir, volver á hacer algo. 


y a o» 1 
الت«‎ verbo v'p, 1.3 especie: exhortar, reprender, castigar. 


by”, verbo vn, 1.* especie, solo usado en Hiphíil; en Arabe, Je: 
subirse á grande altura, aprovechar, ser útil. 


UND» por cuanto, por razón de que; a) py: consejo, propúsito; a) 


partícula separada; aa) prepositiva por causa de; bb) conjunción: 
porque, por cuanto; b) TUN: 9ue, conjuntiva,. 


nn nombre fewenino: derivado del verbo y), ser voraz: aves- 


o‏ و م م 


truz; en Arabe, solas, .ينك نعامة‎ 


$ 


pr, (el que 555 el que coge á otro por el talón); nombre 
propio de varón: Jacob, 


NY, verbo quiescente «"n especie 1.2, variedad 11 y y"; en Arabe, 
جو‎ Y 4 
73%: salir; en Hiphíl: sacar, 

aya, verbo en Hithaphél, 29m: presentarse ante, personarse; es 


verbo رك"‎ 3.2 especie, que se confunde con :وهات‎ estar en pie, poner. 
yay", nombre, clase 111: del verbo yy», tender una alfombra; en 
- و‎ Jar 


9|0.120 


Arabe, EL poner, tender una alfombra: alfombra tendida, lecho, 
estrado, tabla. 

pr”, (El se rie!), nombre propio de varón: Zsaac. 

py”, verbo y'n especie 3,3: derramar, verter un 107 fundir un 
metal; Pahúl, pi: Fundido, duro. 


nombre femenino, clase 11, sección 2.* (de np» obedecer );‏ دلت 


en Arabe, As 3: obediencia; constructo singular, mp”. 


Ny, verbo 1'n y y"); en Arabe, 3 temblar, temer, tener mie- 
do; Kal, futuro, yw; Hiphil, ein, 

NO nombre adjetivo verbal, clase 1v, sección 3.2: de Nm temer: 
temeroso. 


INV» nombre femenino: de NY temer: temor, miedo, respeto. . 


verbo y'n, especie 1.2, varidad 11; en Arabe, 3 2 ir por agua,‏ ,عد 


bajar أ‎ la fuente, bajar. | 
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am, verbo 7"5 y “y en Kal, futuro, nm: echar, arrojar, tirar, 
tirar dardos, poner, colocar, rociar, regar, en Hiphil, an, ma: ti- 


rar, tirar dardos, rociar, extender la mano, mostr ar, enseñar, 


Dm, ( oy mm pe 5): hombres de paz, mo-‏ -, ونوج 
rada pacífica) nombre propio: Jerusalén.‏ 

ma» nombre masculino, clase v, sección 1.2, grupo 1; plural abso- 
luto, pias, constructo, تكسم"‎ a) renovación de luna, novilunio, mes; 
b) Yéra, nombre propio de varón. 

7, nombre masculino, constructo Ga clase 1v, sección 2.*, dual 
Dam constructo dual EA derivado del verbo Jm: ser blando; en 
Arabe dE دور رو ص .در‎ muslo, pierna. 

131» nombre femenino: de ERA muslo, costado, lado; dual, Dam: 
la parte posterior, las partes extremas, regiones extremas. 

PIP mn, nombre adjetivo, clase ,11لا‎ sección 7.*; plural femenino, 
انلزن‎ del verbo pm (11), ser verde, muy verde: vegetal. 

un, Um, verbo “"n, especie 1.5, variedad 1: coger, ocupar, tomar 
posesión, poseer, heredar. 

(él lucha con Dios, by min, soldado de Dios): nombre :‏ اتاجير 
colla propio: Ísrael.‏ 

vu, (Yishshacár), del verbo 1)V: recompensar, pagar, (se me ha 


dado una buena recompensa (con él) !); nombre propio de varón : Zgacar. 
”م‎ 63 


عد ser, (verbo substantivo) en Caldeo, UN‏ :أيس en Arabe,‏ تلوت 
MN: el ser, la existencia, es, hay.‏ 


1, verbo quiescente, ١ 5 1. especie, variante 11; en Arabe, 


estar sentado, estarse, senturse, quedarse, 52508‏ :جلس 
و 


yy, nombre femenino: del verbo yy», salvarse; en‏ ح اام 
un: dr : so»‏ 


Arabe, a »9: estar ancho y cómodo: salvación, auxilio, victoria, paz. 


wm. (bien acomodado, rico); nombre propio masculino: Jessé. 
- .) 
pom, nombre masculino: desierto. 


um, nombre adjetivo, clase 111, del verbo vu, estar canoso; en 
و‎ 


Arabe, قسييس‎ : (el canoso): viejo. 
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MIDA, (escucha Dios), nombre propio de varón: Ismael. 


yv”, verbo "y, 1.* especie; (en Arabe, 0 3: estar ancho) en Kal, 
(desusado), estar ancho; en Hiphil, libertar, salvar, ayudar, otorgar la 
victoria; en Niphál, ser salvado. 

yy, nombre masculino, clase v, sección 2.*, grupo 11: del verbo 


yu, salvarse; en Arabe, salvación, 


w, verbo 3'n, especie 1.2: versión 1.*; en Arabe, pa: ser recto, 
estar derecho; en Pihél, enderezar, dirigir. 


om, nombre adjetivo, clase 111: del verbo om, estar solitario; 
8 , 
en Arabe, اجيم‎ huérfano. 
am, verbo “a, especie 1.*; en Kal, sobrepujar en extensión, 
quedar algo, sobrar; en Niphál; sobrar, restar; en Hiphil, ypin==n; 
futuro, aventajar, tener de más, sobrarle á uno algo. 


am, numbre masculino, clase 7, sección 1.2, grupo 111, del verbo 
كو م‎ 4 / 
am, sobrar, a) cuerda; en Arabe, 5: D) lo sobrante, mejora, abun- 


dancia; c) excelencia, excelente, principe; d) Yéter: nombre propio de 
varón. 


Y‏ ه# 


IND, verbo de 11 gutural; en Arabe, > : estar triste, padecer, 
estar afectado de un dolor. 


1192), verbo; en Arabe, 03 padecer frio, ser pesado, tener 
peso, gozar de buen concepto, ser grande, ser molesto, entorpecerse, (el 
oido, la vista); endurecerse (el corazón). | 

12), hombre masculino, clase 111: del verbo 11): $er pesado: peso, 
buena fama, gloria, magnificencia, magestad, riquezas, ánimo, corazón, 
(la personalidad). 

DJ), verbo: lavar á fuerza de golpes (y hasta pegando con los pies 
en lo que se lava). 


1113), nombre femenino, clase 1, (de 7), $er largo); en Arabe, 
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كير‎ : ser largo: una medida longitudinaria hoy desconocida, distancia, 
(como la que se salva con un caballo á galope tendido sin fatiga). 
na, partícula teparada adverbial: en tal forma, de esta manera, 


asi, tul y cual cosa. 


sn 7” مع‎ 


1513; nombre masculino, clase 11; en Arabe, كو كب‎ plural 
و‎ .. ١ 
E Ys estrella, astro. 


9, verbo 3'y; en Arabe, gls caber, sostener, contener; en 


Pilpél, ,دودو‎ alimentar, nutrir, cuidarse de la alimentación de alguien. 


PD, verbo 3'y; en Arabe yu: ser, estar en pie con toda firmeza. 
| vol 

mo, verbo :نك"‎ socavar, horador; en Arabe, ) كو‎ : la operación de 
cavar la tierra; en Kal, sólo 'usado en el Benoni. AND, POr 9), al 
modo Calldeo, en plural masculino constructo, MN) Y هه‎ su lugar, 
:ديرد‎ Salm. xx11, 17, aunque también puede ser :ددا ديرد‎ traspasa- 
ron, Rhoradaron, pretérito, ellos, Kal, mA 

eo, nombre propio: Etiopía. 

mui), numbre femenino, clase 111, sección 1.5, grupo 1; plural ab- 
soluto, o del verbo «yy: ser feliz: prosperidad. 

na, nowbre masculino, clase 1, (4 veces ni, ) del verbo mm: ser 
fuerte; en Arabe, Is vencer; fuerza, las fuerzas (de un hombre ó 
animal), vigor de la edad, facultad, riquezas, un lagarto. 

“7, partícula separada conjuntiva y á veces adverbial: que, pues, 
porque, uunque, también, ciertamente, etc. 


ba, -55, nombre masculino, clase ,11لا‎ sección 3.*; del verbo, 003: 


7 ست 
completar; en Arabe, ys: con afijas, o, etc.: totalidad, todo, con-‏ 
junto.‏ 


2, nombre masculino, clase ,لا‎ sección 1.*, grupo 1: del verbo, 


.. . 7 مه وير 
perro, AS‏ : كلب golpear, hacer ruido, ladrar; en Arabe,‏ :)1 
perseguir rabiosamente al enemigo como perro rabioso: perro, hombre‏ 
vil y abyecto.‏ 


ma, verbo quiescente 7*9: acabar, concluir, consumirse. 
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Mm, nombre femenino: derivado del verbo حاط‎ adornar, coro- 


Ja y 


nar: nuera, novia. 
ma, nombre masculino, clase v; del verbo ma: acabar, consu- 


mirse, id la 3.* radical م‎ en su análoga :م‎ la vejez, (la edad 
de la cara con arrugas. 


m, nombre masculino, clase v, sección 3.2, grupo 111, especie 3.?; 
cuyo cala debió ser 9: (cambiándose despues la 3.* radical n, en 

١ , (derivado del verbo 55 acabar), plural absoluto, om); plural 
0 دا‎ cualquiera cosa yu acabada que sirva para los usos 
de la vida, todo utensilio, toda vasija, todu arma. 

pm)», Kilijón; nombre propio masculino. 

nombre masculino, clase 111: derivado del 'verbo bb: com-‏ ده 


pletar, holocausto, (victima toda quemada). 


ams; verbo; en Arabe, ركام‎ en 2.2 forma: proferir palabras, ha- 
blar contra alguien, tener unas palabras con alguien, en Castellano; 
en Hiphil, avergonzar; en Niphál, avergonzarse. 
| 7 
ao, nombre masculino; plural, py33, ninio; en Arabe, وكثار‎ 
.. 7 , 
وكينارة‎ 


producir un sonido trémulo: citara, arpa. 


١‏ نه 7 يو 
دود en Griego, xivvpa, xwvbpa; derivado del verbo‏ ركنا رة 


a) nombre propio de región: (región baja), Canaán; b) mer-‏ دم 
cader; (con afija de ella con plural, mayz>).‏ 

1, nombre patronímico, clase 11, sección 17: el Cananéo. 

m3) nombre femenino; dual, D'D1D; plural, تمدقام‎ clase 17, mas- 


culino, sección 1.*: derivado del verbo m3; cubrir, proteger; en Arabe, 


( 
104101 


: ala. . 
ND>, nombre masculino, clase 1v, sección 1.*; plural, pixp>; tam- 


bién puede decir, بجوم‎ derivado del verbo yp>: cubrir, (cual la silla 


del trono bajo el solio); en ¡Arabe, a : silla, cútedra, tribunal, 
solio, trono. 

mp), nombre femenino, clase 1: necedad, estupidez; MD) nun: 
mujer necia, de poco juicio, derivado del verbo Sp»: tener mucha 


carne encima de los ojos, (encima de las cejas), ser tonto, ger fuerte; 


en Arabe, JS: ser perezoso: necedad, tontería, poco 3es0. 


verbo: desear con ansia, apetecer, buscar con ansiedad, á veces‏ ج58 
con ánimo hostil.‏ 


np) nombre masculino, clase v, sección 1.3, grupo 1; derivado 


4 


del verbo 9D): (estar pálido), desear con avidez; en Arabe, اك‎ : 
eclipsarse un astro, perder la vista, (lo pálido): plata. 
> nombre femenino, clase v11, masculino, sección 3.2: dual, Dia): 


derivado de verbo =p): éncorvaree, Formar una concavidad; en Arabe, 
3): hueco de la mano, palma de la mano, pila del pie; plural fe- 
menino, ni»): manubrios, taza. 


n» nombre masculino, clase 1: derivado del verbo mp): encorvarse 


inv 
Z ? 


Jformar una concavidad; en Arabe, :فى‎ las rocas, las peñas, los 
peñascos. 3 


boca de; constructo‏ لحل por el estilo de, al tenor de, a) =; b)‏ :دود 
singular de np: boca.‏ 


e 1 


1D), nombre masculino, clase 17 : derivado del verbo كفن‎ : reanu- 


se 7 


dar, (hilar en Caldeo): hambre. 


yo, verbo de 2.? radical y, y 111 gutural; en Arabe, كع‎ y andar 
encorvado bajo el peso de la vejez; doblarse, encorvarse, doblar lu 
rodilla, 

nm, verbo semi-imperfecto de 2.3 3: cortar, destruir, borrar, extin- 
guir. | 

nombre propio de varón, tronco de los Caldeos; Késed.‏ رجرب 

DIV), nombre patronímico, clase 711, sección 4.*: Caldeós. l 

nah), nombre femenino, clase 111, sección 2.?, grupo 111; plural 
absoluto, Mano; plural constructo, Min): del verbo mo» vestirse; 


م 


en Arabe, os en Griego, Xi¿wv, 6vos: lino, lienzo, túnica, 


ama, verbo: en Pihél, ceñir, rodear, mirar con mal fin, asediar. 


5 


ددم de Kal, (ma); de‏ رجح prefija; á, para; con el Makór,‏ ا 
dar; Kal, nn, dando.‏ 
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NO, particula separada adverbial; en Arabe, Y: no, 

TR), verbo 55: trabajar mucho, estar fatigado; en Niphál, Mes: 
trabajar con gran fatiga. 

no, (Fatiga!), nombre propio de mujer: Lía. 

2) nombre, clase 711, sección 3.2: plural, nia): del verbo an, 


estar craso, gordo, (como la crasa de las entrañas , v. g.: el corazón); 


en Niphál, estar privado de entendimiento; en Arabe, AS: padecer 
de una lesión cardiaca: corazón, mente, interior. 

3 nombre masculino, clase 1v, sección 1.*; plural, naa), COn8- 
tructo, ma): del verbo 237, estar craso: corazón, alma, fuerza vital, 
ánimo, sensibilidad, entendimiento, voluntad, conciencia, el fondo. 

wa) - أدج‎ nombre masculino, clase 1: derivado del verbo wa): 
vestirse, vestido, vestidura, la esposa, la mujer respecto de su marido, 


ma), nombre, clase 111, masculino: del verbo ny, rugir ó devo- 
م٠ ع‎ Je يد‎ 
e? $ ? PEN! 


rar; en Arabe, بل‎ nn Ey: león, leona. 


12), verbo: hacer ladrillos; en Arabe, yo: hacer ladrillos; en 
Hiphíil, blanquear, ser blanco. 
1, nombre adjetivo, clase 111; constructo masculino singular 


و 


12): del verbo 12)» ser blanco, hacer ladrillos: blanco. 


vestir, vestirse, estar reves-‏ :لبس verbo; en Arabe,‏ 25 - ووه 
tido, estar dotado de.‏ 
A‏ | 
ya): pero, sin‏ لكى mo =32, partícula separada; en Arabe,‏ 
“embargo; derivado de 10; ciertamente, y 3 á propósito de: por eso‏ 


mismo. 


a ? 


1D=N15; en Arabe, البو‎ a) partícula separada conjuntiva; 8¿..... b) 
interjección, ¡gala! 

115, 2) nombre masculino, clase 1: del verbo m, desviarse, retro- 
ceder: árbol u«lmendro ; b) nombre propio de ciudad: Luz ó Bethél. | 

(el asociado (á los sacerdotes) /); nombre propio masculino‏ حجرو 
de varón: Levi.‏ 

yn, verbo «'y: mofarse, burlarse, (en especial, de Dios); en Hiphíil, 
yn, interpretar, ser nuncio, legado , embajador. 
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m9, nombre femenino, clase v, masculina, sección 3.*, grupo 117, 


especie 2.2: (del verbo no, ser hermoso); dual, emm); constructo 


plural, mm); en Arabe, a, Lan) a); mejilla, b); mandibula, c); 


Leji, nombre propio do región. 
O, verbo semi-imperfecto de 2.2 radical gutural; en Arabe, 


poo 
و و‎ 


03 


UR: en Alemán, Lecken: lamer, consumir, devorar. 


any verbo de 11 gutural: comer, alimentarse, gastar, consumir. 


or), nombre masculino, clase v, sección 1.3, grupo 1: derivado del 
17 


verbo om: comer, pelear; en Arabe, لحم‎ : CATRE, CUEYpO, persona, co- 
mida, pan, trigo. 
ور‎ Benoni de un; esconderse, cosa oculta, en secreto, ocultamente. 
bn, con 35 paragógico, دوم‎ nombre femenino por significación, 
no por terminación; clase v, masculino, sección 32, grupo 11, plural; 


puede derivarse del verbo 9: envolver (como en tinieblas); mo ; 


. يع 


en Arabe, y: noche. 
y = rm, verbo quiescente sy, 2.* especie: pasar la noche, pernoctar; 
en Niphál: murmurar de alguien, 


1.00 


my, verbo; en Arabe, Su): castigar, pegar con una vara, (dar 
palmetazos), estar acostumbrado رن‎ aprender; en Pihél; a) acostumbrar 
dá; b): enseñar. 

m)= man, ¿por qué...?, ¿A qué fin...? ( mo, n= = artículo = y 5 

10, poético, por, 7 1: á para, etc. | 

5-3 partícula separada: por causa de, á fin de que. 


5, verbo de 2.* radical gutural; en Arabe, es, 2 ger 
| su | 
balbuciente: «Je: el que habla bárbaramente, balbucear, burlarse; 


en Niphál: hablar en lenguaje bárbaro, en Hiphil: hacer la burla. 
أدب‎ nombre masculino, derivado del verbo 79): producir llamas 
de fuego: en Griego, Aiyrw: lámpara, hacha (de viento), llama. 
na, verbo; en Arabe, 4): volver la cara 6 el cuerpo. 
yo, Benoni, clase v1, sección 1.*, del verbo y», atormentar, bur- 
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larse, mofarse de lo sagrado; en Hiphil, yn: interpretar, ser legado 
ó nuncio: impío, burlón de lo sagrado, 


np, verbo defectivo que sigue á los 5 "5 y semi-imperfecto de 1 


-- 
و 


gutural; en Arabe, de: : adherirse, pegarse, coger, tomar. 

np, nombre masculino, clase v, sección 3.2, grupo 11, derivado del 
verbo mp: coger, ciencia, doctrina, instrucción, erudición. 

up, verbo, en Pilél: andar recogiendo frutos por un campo, en la 
a 


nun, nombre común primitivo, clase 111, olaral. m3 10; en Arabe, 


و 


lengua.‏ : لا 
y 0‏ 
ya.‏ 


'ya, prefija: de, más que, para que no. 

TN, partícula separada adverbial, derivado del verbo TN: Encor- 
varse, ceñir, gravitar, ser robusto: mucho, muy. 

TIND, (ma ma), algo, precedido de لد‎ PN, ON: nada. 

PON, plural MONA. uombre femenino, clase 111, sección 2.*, 
grupo 1: derivado del verbo ON: comer, devorar, cuchilla. 

8 بجعم‎ verbo de II gutural, lo mismo que DD”: licuarse, tener 
aversión, rechazar, despreciar, repudiar, 

IT. ON: disolverse, licuarse, manar pue la llaga. 

mun, nombre masculino sio gular, claso 11; plur. DA, MoTa, 


Poo 


derivado del verbo Lx: retorcer, ser grande, creer; en Arabe, Jas: 


lugar alto, parapeto, torre, torreón fortificado, defensa de un lugar. 

MAD, (la torre del ganado): Migdal-héder, nombre propio de 
lugar. 

MAD, nombre masculino, clase 111, derivado del verbo ma: pere: 
grinar, ser extranjero, ser vecino: residencia, vivienda, domicilio, lugar 
de accidental y pasajera residencia, peregrinación, habitación, 

32, nombre masculino, clase VII, sección 3.*; con afijas 131, 


plural, derivado del verbo 722, cubrir, tapar; en Arabe, عجن رجن‎ 3 
ya 0 0 
is; plural, DAD: escudo, adarga. 
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Ta, nombre mascmlino, clase ,11لا‎ sección 5,3, (del verbo Tm, 


Pr E con afijas “1D; a) vestido; b) medida. 


= ? 


10, verbo y"y; en Arabe, :مك‎ extender, medir. 

Ta, nombre femenino, clase 1.5, derivado del verbo TIO, Ecten- 
der, 60 a) extensión; b) medida, (mida en Aragón en dom del 
vulgo); c) restido; d) tributo. 

YD, partícula separada interrogativa: م‎ ¿por qué? (Causa); deri- 


vado de yin, cosa sabida, razón, y me, ¿qué?....) 


ma -1, partícula interrogativa de cosa; en Arabe, Lo: ¿QUÉ? ..... 
2NÍZ, (agua, liquido, descendencia del padre); nombre propio: 
14 ١ 

11NÍD, plural femenino; ادام‎ nombre adjetivo: _patronímico: 
el Moabita. 


Amo, verbo +'y; en Arabe, :ماع‎ Auir, disolverse, licuarse, disolver. 

30, nombre masculino, clase 11, en rigor partícula de Hophál; 
(por YD) de Y"; Conocer: relación intima, familiaridad, paren- 
tesco, «migo intimo, pariente. 

29m, verbo :"و‎ cincuncidar; en Niphál, Makór absoluto, Aaa: 
paeticulas Ova», úD) ; pretérito, 51D), 9193; vosotros, ديرد‎ 
futuro, Sn”: ser cireuncidado; en Polél, segar, cortar flores; en Hi- 
phil, destruir; en Hophál, ser segada ó cortada la for. 


nm, nombre femenino, clase 111, sección 2.?, grupo 1: derivado 


del verbo m, parir, engendrar; en Arabe, زد‎ )3: generación, lugar 
donde uno nació, patria, familia. 


013, وعد‎ dio nombre masculino, clase 1: derivado del 


nombre árabe peo > se: mancha, defecto, falta, vicio. 


o, (de y, ió nombre masculino, clase 71, sección 1.2, * 


del año y: señalar, indicar, casarse el hombre, en Arabe,‏ ا 


. 1 


923: prometer algo, bueno ó malo, tiempo señalado, día festivo, reunión; 
1D On: el sagrado Tabernáculo. 

Ny ma, nombre masculino, clase 1: (del verbo Ny”, salir): salida, 
nacimiento del sol, origen, punto de partida, lo que sale, la palabra, el 


soplo. 


ay رطلاد - د‎ nombre masculino, clase 11; plural, mavn, ore; 
plural constructo, más 20, mu: derivado del verbo mu estar 
sentado, permanecer, habitar: 1 silla, sesión, junta, casa, morada, 

yu, plural femenino, clase 11, sección 1,2, sin singular, deri- 
vado del verbo yu: estar ancho: salvación grande. 


nm, verbo quiescente "y; en Arabe, le: morirse; en Hiphil 
non; hacer morir, matar. SS 

mara 2, hombre masculina, clase v1, sección 1.*; constructo, Mam; 
plural, nina: derivado del verbo n21: degollar: sacrificatorio, ara, 
altar. 

MIMO, nombre masculino, clase VII; derivado del verbo may: ver 
(prof مسن‎ visión (divina). 

rra, nombre propio masculino: AMaalón. 

nm, nombre masculino, clase v, sección 111, grupo 1 (de mo: 
morirse): muerte: residencia de los muertos: peste letal, mortifera, 


nta, nombre masculino, derivado del verbo 27: podar, rasgar 


Frutos cortándolog de las ramas, cantar; en Arabe, y) cántico, salmo. - 


$ 9 


nIvo, verbo ام‎ y semi-imperfecto de 2 gutural; en Arabe, ke; 


limpiar, borrar, restregar, fregar. 


م 9 9 


YiTO, verbo semi-imperfecto de 2.3 gutural: en Árabe, yea” : agi- | 
tar, menear el pie, las saetas, etc,, sumergiéndolas en un charco de san- 
gre, herir, sacudir fuertes golpes. 

571 plural, nr, nombre masculino, clase 7111, en plural fe- 


menino, derivado del verbo my: tender, extender, inclinar el hombro, 


doblarse, marcharse; en Arabe, UL: extender hilos; a) rama de 
árbol, vara, báculo, cetro, lanza; b) tribu, 

ma, partícula separada adverbial, detivado del verbo maz: in- 
clinar, hácia abajo. 

mon, nombre femenino, clase 1, derivado del verbo mo): inclinar, 
doblarse, etc.: cama, lecho. | 

722 nombre masculino, clase rv, sección 1.5, plural' femenino 

o, plural constructo, nen; derivado del verbo mo » llover, 


Huvia, 
40 


6% = 


3-3 partícula separada pronominal interrogativa; en Arabe, y: 


quién, 


nibmo, participio Pihél, femenino singular del verbo y); parir, 


engendrar: comadre, mujer dedicada á asistir en los partos, partera 


(del verbo 91: dar á luz). 
Dv), nombre masculino, plural absoluto; plural constructo, sy = 


mao, Con afijas, mn; en singular debió ser RD) علد‎ im; en Ara- 


e ير م‎ 50 
be, :مأ؟‎ plural, slo: agua, liquido. 


nava, plural, MP, partícula femenina de Hihpíil, del verbo 
pr: chupar, mamar: nodriza. 

2, verbo: vender. 

man, nombre femenino, clase 1 (de m), ser redondo, traspasar); 


ممع 


llenar, estar‏ :ملا verbo quiescente, y"b; en Arabe,‏ جاع - ورم 


| lleno. 


NO, femenino, TINDO, adjetiyo verbo, clase Iv, sección 111; de- 


sz. 
rivado del verbo NO; en Arabe, Y: llenar: repleto, lleno, 


NO, nombre masculino clase 11, derivado del verbo NO: en- 
viar: legado, nuncio, embajador, legado divino (profeta, sacerdote, el 


pueblo de 1srael): ángel. 


mn, nombre femenino, plural, pp, derivado del verbo 9; 
(1) hablar: palabra, frase, dicho, cosa. 

Mx, (duplicación) Macpelá, nombre propio de lugar. 

ma, nombre masculino, clase 1, derivado del verbo mon: (1) 


900 


moler; (11), salar; en Arabe, E non: sal; en Arabe, 2 planta 


muy salada, hálimo, planta silvestre que tiene muy mal gusto. 
non, nombre femenino: derivado del verbo on: reinar, en 


$ 9 و 
poseer: imperio, reino, jurisdicción suprema,‏ :ملك Arabe,‏ 


mann, nombre femenino, clase 111, sección 1.5, grupo 1, derivada 
del verbo prb: comer, devorar: guerra, combate, 


2 عم 
verbo: en Kal, inusitado; en Arabe, 4: Jeto, (resbalán-‏ العزيرت 


dose al salir del útero), ser terso y resbaladizo, resbalarse, evadirse, 


en Griego, pdyepa: espada. 


Fe ERE TA 
> + 


— 627 — 


.liberiar, ayudar á alguien á que se salve, libertar, librar, dar á-luz. 
0, nombre masculino, clase v, sección 1, grupo 1; derivado del 


verbo qu: reinar; en Arabe, Eon, Ss, :ملك‎ señor, 
rey. | 
رودم‎ nombre femenino propio de mujer: Milcá. 

L don, verbo defectivo y'y: hablar, decir; en Pihél, Lun. 

II. ua, en Kal futuro, (variante caldaica); 92: ser cortado, ser 
recortado, ser 8600600, en Niphál, 0imy (por hina) pretérito, vosotros, 
anun) (por om): ser circuncidado; en Pokél, Min: cortar. 

mph, nombre masculino, clase 1, (de mp): coger), aprehensión, - 
captura, prisión, ام‎ ambas mandíbulas, las fauces, 

endo, nombre masculino, clase 11, derivado del verbo up): ser 
-tardano el fruto: lluvia tardana (de Marzo y Abril), muy útil para que 
las mieses maduren y se sieguen ó recolecten, 

na, nombre femenino, clase 11, sección 1.*, grupo 1, derivado 
«del verbo un: reinar: reino, reinado. 

NIDO, nombre propio, ya de varón, Mambré, ya de ciudad, Mambré. 

1 « 


="1p con afijas DO, PDD; en Arabe, >: de, mas qué,‏ ,جز 
para que no.‏ 

man, (Por yn: ) de él, 

MU= ج501‎ nombre femenino (de py: 52 reposo, des- 
canso. 


TAO, partícula de Pihél de nes: brillar: (en Arabe, es ser 


sincero); en Pihél, ejercer el cargo de cantor: maestro de capilla. 

DD, (por DD), nombre masculino, clase 711, sección 2.*, con 
afijas, ar derivado del verbo DD>, Contar: لفك‎ 001 pe- 
cho 6 servidumbre, carga. 


7D, verbo: en Arabe, :مني‎ mezclar: mezclar (vino con subs- 
tancias aromáticas). 


4 


DD, verbo y”y: en Arabe, < :مأك‎ disolver: licuarse, liquidarse, 


12D, nombre masculino, clase 11: derivado del verbo 12D: aer. 


.. © 
pulir, esculpir, contar; en Arabe, :شفر‎ número, número corto, na- 
rración, 
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+ “wpy3, verbo perfecto, separar, separarse, en diulecto thalmúdico,. 
entregar, de donde sale, ibn =mbn=mbn, tradición, la Mas- 
soráh. | 


í 
] "un, nombre masculino, clase vit, sección de. sólo se usa en 


plural, DINO» derivado del verbo J1Y: gozar grandes delicias: deli- 


cias, gran “camplacencia, gran deleite, plato muy sabroso. 
nu. o, 


3 y» en Arabe,  ىعمو‎ 0 plural solo usado, py, derivado del 
end ma ser blando: las entrañas, las visceras; en plural feme- 


nombre masculino, clase II, 5 DI; derivado del‏ ا 


$9 Du 


verbo 150% descansar; en Arabe, أ ن‎ ١ vivir con todas las comodida- 
"des: morada, domicilio; de ahi, Mahón (Islas Baleares). 
vyn, nombre adjetivo, derivado del verbo wn, ser muy liso 6 


delgado, estar desnudo, ser poco; en Arabe, Ls»: poco, corto, breve. 


nombre masculino singular; acaso venga del verbo Dn:‏ الماك 
obrar astuta y pérfidamente, encubiertamente (taparse guizá): manto,‏ 
vestido largo y que se lleva encima de otro, |‏ 
ya explicado, que no se usa),‏ رطم pipa, plural, (del singular,‏ | 
masculino, clase 7111: 8 entrañas, las visceras, el vientre, el útero, el‏ 
corazón, el interior; (de my, ser blando).‏ 
Man, (opresión); be femenino propio: Maacá‏ 1 

Lyn, 00 separada adverbial compuesta; a) yy prefija, y b) de 
by, sobre, la prefija y: encima, arriba; partícula prepositiva: sobre, 
encima de. 

byn, por la parte de arriba; a) yy prefija; b) oy, aquí partícula 
-adverbial, cuando de ordinario es preposición. | 

nin, nombre femenino, clase 1.2: constructo nn, derivado 


del verbo A : estar desnudo; en Arabe, 92: cueva, caverna, 
MUY, nombre masculino, «clase 7111, derivado del verbo muy: 
hacer: obra, artefacto. 
MIDA, nombre femenino, clase 111, sección 2.?, grupo 1: derivado 
del verbo nao: extender, ser largo y ancho: manto largo de mujer. 


nombre masculino, clase 1, derivado del verbo Yin,‏ - ضر 
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oprimir, separar, (llevársele el viento separándole de sus compañeros, 
como la pajita): paja, pajita, tamo. 


NY, verbo quiescente, y'); llegar á tucar, alcanzar, hallar, 


acontecer, bastar. 
NY, nombre femenino, clase 11, sección 1.*; constructo دج‎ A 
derivado del verbo 2Yx: Poner, establecer, estar en pie, en Arabe, 


Geo: mojón, columna por via de monumento, estatua, ] Í 

nombre femenino, clase 111, sección 2.5, grupo 1, derivada,‏ لعجن 
del verbo 2y3: poner, establecer, estar en pie: mojón, columna erigida‏ 
por vía de monumento, monumento, tronco, ratz. |‏ 


meo, nombre femenino, derivado del ad yy: encomendar, Eno 


eo .. a Er 


cargar; en Arabe, ولصب‎ de donde sale 5? >): albacea; 3 Y: man» 


damiento. 


miyn, plural nova, nombre 55308 derivado del‏ ح ووم 


verbo by: sumergirse: profundidades del mar, 5 
su 
OMA, (doble región) nombre propio; en de pe: el e: 
(el doble Egipto). 


11072 > 212 nombre masculino, clase 11, derivado del verbo, 


9 ,. © 


Wip: ser santo; en Arabe, :قدس‎ Santuario. 


nombre plural femenino, sin singular, derivado del verbo‏ علج تانر 


Sap: convocar, citar: reuniones de gente abundante, juntas, asambleas. 
pa رح‎ hombre masculino, clase 111, plural niopa, derivado del 
verbo op: levantarse, estar en pie: lugar, sitio, 

pr, nombre masculino, clase 111, derivado del verbo "_, 8000:- 


gar, abrir un pozo á pico; en Arabe, :قار‎ cortar arrancando (piedra) 


de una cantera (p. e.): fuente, manantial. LE 


napa, nombre masculino, clase 7111: a) derivado del verbo nap: 


ts. 
erigir, establecer; (en Arabe, :قبا‎ crear, adquirir, comprar, ganar; 
a) compra, adquisición; b) patrimonio, riquezas, ganado. 


np, nombre femenino, clase 1, derivado del verbo map: erigir, 
poseer, adquirir, ganar: compra, lo comprado, adquisición, precio. : 
- PD, nombre masculino, clase 7111, derivado del verbo mp: 


salir al encuentro, ocurrir: suceso casual, casualidad. e A e 
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: win, (Amarga, Triste); nombre femenino propio: Mará. 


ma, nombre femenino, sin singular, derivado del nombre mn: 
كر‎ © 


pie; en Arabe, Sa, 21 جل‎ J' la parte inferior de un cuerpo, los pies 
de la cama. 

Dm, nombre masculino, clase nr, derivado del verbo Dm: lava 
tarse, elevarse: lugar alto, altura. 

mmb= mo (m NY, elegido por Dios==mostrado por Dios); 

nombre masculino, propio de lugar: el monte Moria. 

yn, plural DVD, participio de Hiphíl, del verbo 273 0 
ser malo: el malvado. 
11D, verbo defectivo y'"y y semi-imperfecto de 3.* radical: (des- 


..u9 


tilar agua, correr los liquidos; (en Arabe, y” y”: hacer correr los ligui- 
7ي *” و‎ 


dos, مر" مرة‎ 11916 frecuente), ser amargo; (en Arabe, >) tener mal 
humor, tener amargura. | 
' mMavO, nombre femenino, clase 111, sección 2.*, grupo 111, espe- 
cie 11, Cpu ) ¿derivado del verbo mi: tomar á jornal, dar salarios 


en Arabe, ps: jornal, recompensa, retribución. 
INTO, nombre femenino, clase 1, derivado del verbo MN: (1) 
hacer grande estrépito: devastación, lugar desierto y lleno de ruinas. 
an, nombre masculino, clase 11: derivado del verbo mv: (in- 


و 


clinarse, acostarse, etc.; en Arabe, Caños derramar un líquido, 
acostarse: el acto de acostarse ó estar acostado: lecho, cama, féretro, se- 
pulcro, 

un verbo; en Arabe, So: comparar, asimilar, hablar en sen 
tido parabólico, dominar, mundar, 
Sun, nombre masculino, clase 1v, sección 1.*, derivado del verbo 
Own: comparar, asimilar, hablar en lenguaje parabólico, mandar: se- 
mejanza, comparación, parábola, sentencia, proverbio, enxemplo, dic- 
terio, canto, poesía, 
| mayo, nombre femenino, clase 111, sección 1.*, grupo 1, derivado 


del verbo :رومع يوم‎ ampliarse, extenderse, en Arabe; e : fami- 
lia, ramas. | 
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nombre masculino, clase 11, derivado del verbo vay: juz-‏ 57ح 
gar, regir, gobernar: juicio, derecho, costumbre.‏ 

nombre dual, derivado del verbo navy: poner, dar: esta-‏ قدص 
blos, corrales de ganado,‏ 

pun, nombre masculino, clase 7, sección 1.2, derivado del verbo 
pun: tener, poseer: posesión, patrimonio, pun-)2: heredero, 

ma, (participio Benoni de no: morir), nombre, clase 1: difunto, 

35 nombre adjetivo, clase 111, femenino singular, Ap, 
plural absoluto, DP =Mpno; derivado del verbo pra: chupar, 
ser dulce: cosa dulce: agradable, 

(por mundo, derivado del verbo ym): morder; en ÁAra-‏ العرد مدر 


be, E): : dientes, muelas. 

ym: nombre masculino, clase 11; plural, nm, derivado del 
verbo qna: dar, poner, hacer: don, regalo, 

pm, verbo: chupar, ser dulce, ser agradable. 


N), partícula separada interjectiva: Queso en Latin; ¡ciertamente! 
¿pues! En Aragón, Valencia y Canarias, á lo menos, se dice en boca del 
vulgo: asina, axina, (asi ciertamente). 

uz, verbo YD; no usado en Kal; en Pihél y en Hiphíl: fijar la 
vista en, mirar, ver, volver la vista hacia un objeto, mirar. 

NY), nombre masculino, clase 111, femenino, IN: derivado del 
verbo ددم‎ hablar por inspiración divina con gran calor y fogosidad, 
profetizar: profeta. 

verbo YE: decaer, debilitarse, desfallecer, marchitarse, ser‏ دم 
necio.‏ 

533, nombre adjetivo, clase 71, sección 1.*, derivado del verbo 
ba3 - estar muy debil, caerse las hojas del arbol, desfallecer, ser necio; 
a) necio; b) malvado; c) impio; 0( Nabal, nombre propio de varón. 


1 9 9 


22 verbo YD y de 3.2 gutural; en Arabe, E: manar agua; 


— 632 نت 


én Hiphil: manar agua en abundancia, proferir abundantes pora 
anunciar. 


980 


verbo y*p sólo usado en Hiphil; en Arabe, >: hacer pre-‏ ا 
sente, manifestar, dar noticias, y en Hophál: anunciarse algo.‏ 

Ty partícula separada prepositiva, derivado del verbo 573: estar 
presente, en presencia de, delante de; con afijas: Y). > 

na), nombre femenino, clase 1, derivado del verbo زو(‎ en Pihél, 

pulsar 9 lira: pulsación 02 la lira, canto acompañado de la lira, ins- 
trumento músico, canción burlesca, objeto de sarcasmo. 

YA) verbo ya: tocar la lira. | 
- Y3, verbo defectivo yDy semi-imperfecto de 3.2 gutural: tocar, 
aloanzar algo, llegar á un lugar, golpear, herir. 


wn verbo defectivo 1 :و‎ en Arabe, :نجس‎ excitar, provocar á 
_ una fiera para cazarla, arrear al camello, aguijonear á un jornalero 
para que trabaje y no se duerma, apretar al deudor para que pague, 
reinar. 

va), verbo YD: no usado en el pretérito de Kal: acercarse, apro- 
ximarse, retroceder. 


MIMI) nombre femenino, clase 11: derivado del verbo 217: 


.« 6 


empeler; en Arabe لدب‎ obrar espontáneamente, ser generoso: volun- 
tad pronta y dispuesta, regalo hecho con el mayor gusto, abundancia; 
Man oy: lluvia copiosa. 
713 verbo yD y y'y; Kal futuro لين‎ mover, andar errante, huir. 
| 2), nombre adjetivo, clase 111, femenino; AU - دم‎ derivado 
del verbo 213: impeler, obrar generosamente: voluntario, gustoso, noble, 
ingenuo, principe, señor, 
91 verbo YD: disipar; en Niphál, nn, 93377: ia die 
vanecerse, | 


1, verbo defectivo y": echar la mies desde el montón en la cra 
| بلي‎ ECO GE 
para trillarle: (en Haba ندر‎ yal: e) hacer un عوك‎ prometer 
algo á Dios, en Arabe, pon 
3, nombre masculino, clase v, sección 1.2, grupo 111, derivado del 
verbo m3: echar trigo recien segado á la era, hacer un voto: promesa, 
voto hecho á Dios. 
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Dr» verbo defectivo J'D: gruñir, rugir el leoncillo, a 

Dna, nombre masculino, clase v, sección 2.*, grupo 11, derivado: 
del aos om: rugir: rugido de ún cachorro de león, 

pm, verbo i و‎ y de 2.? gutural: rebuznar el burro, lanzar dad 
gemidos el hombre hambriento. 

ma, nombre masculino, clase Iv, sección 2.*; plural, Dm = naa; 


derivado del verbo 11, Correr los liquidos, 590 hacia un “punto las 


co. 


aguas; en Arabe, y: río, riachuelo: DMI DN: la Mesopotamia, 

ma, nombre mascnlino, clase 7111 femenino, ma. constructo, 
ma; macaillo: mn; femenino, derivado del verbo my: sentarse, des- 
cansar, estar adornado; en Hiphil: celebrar, alabar, 2) morador de 
una casa; b) honra y gloria, c); pastos. اء‎ 


0, “verbo quscoents “"y y semi-imperfecto de 3.* radical gutu- 
م ب سم‎ 


ral; en Arabe, ¿Us ponerse de rodillas la camella; :مناخ‎ lugar en. 
que descansan (arrodillándose) los camellos; a) entregarse al descanso 
en algún lugar; b) descansar, darse al ocio tras del trabajo, estar 
quieto, estar en silencio, en Kal; en Hiphíl, a); ( man), dejar á al- 
guien en un lugar, poner, descargar los azotes sobre alguien, hacer des- 
cansar, b); con variante caldáica (man), dejar á alguien en un lu- 
gar, pacificar, abandonar. 

Verbo yy y JD: Menear, vacilar, ir ido eses como el bo-‏ ,دوي 
rracho, temblar, vagar, andar errante; en Hiphil, mover (la cabeza Ó‏ 
las manos), agitar, poner en fuga,‏ 


١ 


a nombre masculino, clase 1, derivado del verbo árabe Su: 


:6م 
y‏ 


sobresalir, ser prominentes Y) pe elevación, cima, colina. 


my», verbo y'y; agitar por uno y otro lado, menear, 
M2, nombre atento, clase 111, derivado del verbo ya en Arabo, 


q...” 0 


yA: consagrar, prometer algo áú Dios; en Niphál: separarse, al 
nerse de algo, haeer separar, a): Nazareno, hombre ofrecido por 8u 
madre á Dios antes de nacer, y que había de abstenerse de cortarse el 
cabello, beber vino, etc.; b) Principe. ١ 

: 573, nombre masculino, clase v, sección 1.*, grupo. 111, derivado 


E so! 


del verbo pyy; en Arabe, نظم‎ perforar; انظم‎ sarta de margaritas,: 
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aro, ya pura llevarle pendiente de la nariz, ya para colgarle de las 
orejas : pendiente. 

«yy, nombre propio masculino de varón (el que ronca, el que resn 
pira con fuerza), Nacór. 

Sn nombre masculino, clase v, sección 2.*, grupo 1: dual, on; 
plural absoluto, on; plural constructo, mi derivado del verbo 
Sm (11): correr los líquidos; ó según First, “del verbo 90m: traspasar, 
hacer una huesa; valle por donde corre un riachuelo, torrente. 

mn» nombre femenino, derivado del verbo Sm, (1), ocupar algo 
para posesionarse de ello, recibir una herencia, distribuir, repartir una 
herencia en partijas: herencia, heredad, partija. 

any verbo YD y gutural de 2.*: suspirar en Kal, desusado; en 

senda | 


Arabe, : gemir, suspirar; en Niphál, pny: compadecerse, arre- 


pentirse; en Pihél, pyy: consolarse. 
روحت‎ nombre masculino, clase 17, sección 2.*: derivado del verbo 


LS 


wn: (1); susurrar, hablar en voz baja, silbar; en Pihél; llevar á cabo 
algún acto de encantamiento ó prestidigitación, augurar, ser agorero, 
el catera; serpiente (silbadora) dragón, 

pun» nombre propio masculino: Cencatdanos agorero) Naasón. 


¡a verbo وام‎ y Y زو‎ en Arabe, :نطا‎ extender hilos (que estaban 
enredados): dirigirse hácia, extender (la mano, la lanza): tender la tien- 
da, disponer. asechanzas, difundirse, inclinar, declinar, apartarse, mar- 
charse, seguir tras alguien. | 
١ yO), verbo defectivo yD y semi-imperfecto de 3.* radical gutural: 
clavar una estaca en el suelo, plantar, clavar, armar una tienda de 
campaña. | 

yo): nombre masculino, clase v, sección 2.5, deeivado del verbo 


Yo): plantar, clavar, armar una tienda: planta, plantación, plantel, 


م م > 


no) verbo زو‎ en Arabe, :نطق‎ destilar agua. 
min, nombre masculino, clase 1, derivado del verbo py, descan- 


sar: suavidad, gran deleite; nin qua: olor de suavidad, olor gratisimo, 
جا ته‎ cr. © .ون‎ 


:نكل en Arabe; S,‏ ينام verbo ya y y 5 en rigor‏ رودم - ددجم 
golpear, dar de palos, herir; en Niphál: apalearle á uno, ser asesi-‏ 
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nado; en Pihél: dar golpes; en Hiphil: azotar, herir, matar, sacudir, 
punzar, dañar. 
yo)» partícula de Niphál, nombre masculino, clase 111, derivado 061 
verbo y»: estar firme, en pie: cosa firme, estable, intrépido, constante, 
veráúz, cierto, 
> verbo defectivo ] D: ser ajeno ó extraño; en Pibél; en Arabe, 
لكر‎ forma 1V: repudiar, despreciar: desconocer, tener por extraño; 
en Niphál: hacerse el desconocido, ser conocido; en Hiphil: contemplar, 
reconocer, cuidarse de alguien; en Hithpahél: disimular, ser conocido, 
mr nombre masculino, clase 19, sección 1.*, derivado del verbo 
y: ser extraño; a) peregrinación, extranjería; 23-77: extranjero; b) 
cosa extranjera, extraña. | 
,وددو‎ nombre adjetivo, clase 711, sección 4.*, derivado del verbo 
دده‎ : aer extraño; extranjero, extraño, | 


90), nombre femenino, clase 11, sección 2.*, derivado del verbo 
p. q 


Sm: cortar; plural, DD: en Arabe, :ثملة‎ hormiga, 
33, Verbo defectivo 1 1); remover, apartar, 


nor verbo نام‎ y YD; en Arabe, las: husmear, olfatear: olfatear 
por via de exploración; en Pihél: poner á prueba, tentar, poner en pe- 
ligro de caer por vía de prueba. 

np, verbo defectivo 1D y semi-imperfecto de 3.* radical gutural: 
arrancar. 

7D» verbo 1D: derramar, verter un liguido, fundir un metal, li- 
bar, ungir. 

79» =]07 nombre masculino, clase v, sección 1.?, grupo 111, deri- 
vado del verbo Dz: derramar, fundir, libar, ungir: estatua fundida, 
libación, 


A 


YD» verbo 1 3و‎ de 3.* radical gutural; en Arabe, E + arran. 


car los postes ó el clavo central de una tienda de campaña, levantar el 
campamento, ponerse en marcha, salir, 
. Ly, nombre femenino significativo de la clase v; masculino, sec- 


ción 2,*, grupo 1: dual py)y3, plural femenino, ny). derivado del 
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verbo Oy: echar el cerrojo á una puerta, calzarse; en Arabe, ,نعل‎ 
ور‎ 7 


con el mismo significado que aquí: sandalia, calzado.‏ نعل 
DY), verbo 13 y de 2.? gutural; Kal, futuro pyys; en Arabe,‏ 
.p. ..0 q e. ١ |‏ . 9 


po = نعم = نعم‎ = Geo: deleitarse con algo: ser placentero, agrada-" 


ble, ameno. 95 
may): (mi delicia), nombre femenino propio: Noemi. 
193, nombre masculino, clase v, sección 2.2, grupo 1, derivado del 

yerbo : 13: hacer pedazos, sacudir: muchacho, joven, 
> Day, nombre masculino, clase v, sección 2.2, grupo ar, 

derivado del verbo :ورد‎ hacer pedazos, sacudir: las mocedades, la ju-. 

ventud, o | 
my), nomb. fem.; en plural absoluto nina plural constr. El : 

derivado del verbo 1»: sacudir: muchacha, sierva, esclava, criada, 


e 


903 verbo defectivo y'D: caer, inclinarse, postrarse, perecer, 

Va» verbo de raíz defectiva que toma sus tiempos de yin, en el 
futuro é imperativo de Kal, Niphál; (Makor absoluto, variante 2.*, 
partícula y preformativa); Hiphíl, Hophál, Pilpel, Pulpal é Hithpal- 
pel: dispersar, diseminar, estrellar algo, hacer pedazos. 

UnA, nombre femenino (significativo); plural: nun), clase' Y, 
masculina, sección 1.5, grupo 1, derivado del verbo tas; respirar; 


¡ds 


en Arabe, yá; forma V: respirar con demasiada fuerza; en Niphál, 


respirar con gusto, recrearse; en Arabe hay el mismo nombre rá: 
soplo, hálito, alma, mente, interior, vida. 

- nah nombre femenino, clase 111, sección 2.?, grupo 11: (de 3 
agitar, destilar, rociar): destilación; pay mej (destilación de pana- 
les, miel, 0 al 

PD (Lucha mía, (había en mi útero) !) nombre propio de varón: 
Neftali. 


q 4 0. 


13), verbo defectivo YD; en Arabe, as , que se confunde: 
con y», poner, en el futuro Kal, Niphál, (Makór absoluto, 2.* va- 
riante, participio y pretérito) Hiphil y Hophál: estar firmemente cons- 
tituido, estar en pie; en Hiphil: poner, erigir; en Niphál, ser puesto. . > 


— 6371 حبسم 


02 مم 


I. "e, verbo defectivo YD y mb; a) volar; en Arabe, #ناصية‎ 
pluma de ave; b) agarrar ú alguien por las melenas en riña; en Arabe, 
La, La; en Hiphil: disputar, reñir, 

11. ;y3; en Arabe, :نضأ‎ quitar á alguien el vestido, sacar la es- 
pada de la vaina, hacer emigrar ú toda una población, 

. + ,وروم - وروم‎ nombre masculino, clase v, sección 1,5, grupo 111, deri- 
vado del verbo ny3: brillar; a) gloria, esplendor; b) verdad, since- 
ridad; c) confianza; d) perpetuidad, eternidad, 


© م هس 9008 


verbo ya; en Arabe, As, Ju: arrancar . (de manos de‏ ,ويا 
alguien á uno) : en Pihél: extraer, despojar, libertar.‏ 


IL Y, verbo defectivo ya; en Arabe, :نطر‎ guardar una viña, 
enatodiar, defender, observar enana un pue, ocultar (guardarse 
slgo), 00 

II. زياد‎ en Arabe, SE brillar, forecer esplendidamente. 

Y), "nombre mrsculino, clase v, sección 1.*, grupo 111, derivado 
del verbo ayy (11): forecer espléndidamente un árbol: rama, retoño, 
descendencia. . A 

ca, ١ verbo YD y "5; en Arabe, ch ger puro, ser inocente. 

2p1, : verbo defectivo 1 :لت‎ perforar, llamar nominalmente á alguien, 
maldecir, 

n2p), nombre femenino, clase 11, sección 2.*, derivado 1px per- 
forar: la hembra, la mujer, 


Dpa, verbo YD; en Arabe, لقم‎ estar enfadado, vengarse. 

apa verbo "bh y YD: ser inocente, ser irresponsable; en Niphál, 
ser irresponsable, ser inmune, estar desolada (una ciudad); en Pihél; 
“absolver, perdonar, indultar, | | 

» pr verbo 1 زو‎ en Arabe, Sh: ir dando vueltas; en Pihél; 0 
dear, asediar por todas partes, 


9 


Pr verbo 1 زو‎ en Arabe, #ذقر‎ vaciar, socavar, arrancar. 
my 2 nombre masculino, clase 1, derivado del verbo mm, lucir; 


.en Arabe, :نار‎ 0 antorcha. 
” nombre masculino, clase 1, plural. nm; derivado de +13: lucir” 


— 638 سسب 


Tucerna, candelabro sagrado, antorcha, felicidad; nombre propio de 
varón. 5 

21 verbo defectivo E y quiescente n'b; en Arabe, Ls: levan- 
tarse á grande altura, crecer, alzar, levantar, llevar يل‎ cuestas, tomar, 
recibir, quitar, perdonar. 

1. yw, verbo د"(‎ y y 'b): errar, equivocarse. 

IL Nyz, verbo ya y :وي‎ dar en mutuo, prestar; en Hiphil: vejar 
el acreedor al deudor, 

NV), nombre adjetivo en rigor, clase 111, derivado del verbo NU]: 
alzar, levantar, etc.; a) elevado, alto, principe; b) en plural, DN: 
vapores de la tierra que suben يل‎ la atmósfera, nubes. ÓN 

au» verbo TD: soplar, sólo usado en Hiphál: ahuyentar los pája- 
ros aventándolos con soplos. 5 

1. na, verbo y و‎ y 5; en Arabe, :نس‎ subir á alto grado la 
temperatura, evaporarse, olvidar. 

II na, verbo e y mb: recibir un préstamo, dar en préstamo, 


nus, nombre masculino, clase 7111: en Arabe, Us: el tendón que 
desde la pierna va á parar al talón, el nervio isqguiático. 

Ju verbo y'D: morder, picar la serpiente. 

nv), nobre femenino, clase 11, sección 2.5, derivado del verbo 


64 


13; en Arabe, respirar, hábito, soplo. 
D , السم‎ pi 


99/17 


pu» verbo def. y y; en Arabe, lino: juntar (los labios), besar. 
WD), nombre masculino, clase v, sección 1.5, grupo 111, derivado 
del verbo 1): despedazar una victima; en Arabe, pao, pués: pico 
de ave de rapiña: el águila. 
| د > بد‎ nombre, ora masculino, clase 111, ora femenino, 
clase 1 derivado del verbo 2m: pisar, hollar; camino, vía, sendero. 
11, verbo defectivo 1 ny Y> Makór constructo, Kal, nn» dar, 
poner, hacer, constituir, 
nu nombre propio masculino: (aquél á quien Dios dió): Natán. 
DD» verbo 1 y: derribar, destruir. 
ym, verbo y! n;2) destruir, derruir; b) arrancar 4 golpes los dientes. 
pm, verbo $ y: arrancar. 
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220 verbo y*y: volverse, dirigir la atención hácia, apartarse de, 
dar la vuelta completa, circundar, ceñir, rodear. 

12D, A) nombre subatantivo, clase 111: circuito; derivado del 
verbo 22D: rodear, dar la vuelta completa; B) partícula separada, al 
rededor de; plural: M1 2p. 


20, nombre masculino, clase v, sección 1.*, grupo 111, derivado 
del verbo 72D: enredarse las ramas de los árboles y su follaje unas 
con otras: espesura de matorrales del ramaje de los árboles. 

920, verbo perfecto: cargar á cuestas, llevar al hombro, soportar. 

TD, nombre masculino, (de 1D» fundar, en Niphál, estar de con. 
sulta: triclinio, silla, junta de varias personas reunidas en sesión para 
tratar de un asunto, concilio, tertulia, familiaridad, cosa secreta. 

"0, nombre femenino, clase 1, derivado del verbo pp; evacuar 
el vientre: excremento. di 

1D» verbo y'y ungirse el cuerpo con aceite aromático. 

bio, nombre masculino, clase 1, derivado del verbo نوم‎ Ó paty: 
saltar de gozo; a) caballo; b) golondrina, (lo mismo que DD). 

mo, verbo y'y: desviarse, apartarse, retirarse; en Kal 6 Hiphíil, 
futuro apocopado, DM: Y quitó (hizo apartar). 

mp, nombre masculino, clase 1, derivado del verbo mp: quitar, 
dar fin; a) junco, alga marina; b): Suf nombre propio de ciudad. 

iD, nombre masculino, clase 1, derivado del verbo m7 1D: quitar, 
dar fin: fin, 

np, (por mo>); derivado del verbo MD): cubrir, nombre feme- 
nino: manto. 

2310, nombre propio: Sinai. 

mo, nota musical, muy frecuente en los Salmos: Alto! Silencio, 
contracción de Sip moya yo", señal para alzar la voz. 

verbo y y: a) levantar un montón, un parapeto ó un camino; va-‏ بوط 


so q/ 


-cilar, menearse; en Arabe, Ji); 
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Yo, nombre masculino, clase v, sección 1.2, grupo 1, (del verbo 
ybo; (ser alto): roca, peña. 
3 722 verbo: imponer, apoyar, sostener, 
1. nap, verbo semi-imperfecto de 3.2 radical gutural. añadir; en 
Niphál, juntarse; en Hitbpahél, lo mismo; en Puhál: congregarse. 
IL nao: verbo semi-imperfecto de 3.* radical gutural; en Arabe, 


; a) derramar, verter, b) ungir; c) mullir la cama en tuda regla. 
rynp, nombre masculino, clase 111, derivado del verbo ,دوم‎ (11): 
derramar etc.; a) inundación, filtración; b) trigo nacido de la simien- 


te del año anterior, en el año sabático. 


بم م ث# 


22D, verbo; en 6110 q esculpir, escribir, contar, anotar, (con- 
tando). | 
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en Arabe, di: ser pesado; verbo: apedrear,‏ ردنا 

o, verbo y"y y de 2.3 =; rebelarse. 

pro, verbo, obstruir, estar oculto; Pahúl, enp: lo oculto. 
no, verbo: esconder, ocultar, 0 

mo ==mp, nombre masculino, clase v, sección 1.*, grupo 111; 
derivado del ا‎ mo: esconder: ocultación, cosa oculta, clandestina; 
Eno em, pan clandestino (que no puede comerse): las nubes, el 


trueno, refugio. 
2 


¡q Y, nombre masculino, clase vit, sección 3.5: plural, E, de- 
rivado del verbo 215: ocultar: término técnico de la Arquitectura: 
_ pórticos, umbrales del templo, gradas. 

- 1L y, nombre masculino singular, clase 1, plural باجام‎ - may, 


derivado del verbo ayy: envolver en tinieblas; رده‎ en Hiphil: cbscu- 


recer, afrentar), obscuridad, nubes, 


م b‏ م 


obrar, traba-‏ :عبمسك verbo 06 2 radical gutural; en Arabe,‏ نوب 
jar, cultivar, servir, dar culto á Dios, ofrecer sacrificios, imponer ser-‏ 


. 0 - . . 03 e 
vidumbre, tarea, servicio especial á alguien, 


م » سم 


: عبر verbo semi-imperfecto de 1.* radical gutural; en Arabe,‏ ريده 


q? 


ع y‏ و 
ribera, orilla de un rio; en Kal futuro, A‏ عبر عبر pagar;‏ 
atravesar, pasar, proseguir el camino empezado, ir avanzando, acome:‏ 
ter á alguien. A‏ 
m3), .nombre femenino, clase 1, derivado del 76250 as pasar,‏ 
atravesar más allá, etc.: arrañque de iva. E‏ 


Bay, nonrbre masculino, clase v, sección 1.*, grupo 11, derivado del 


... 


verbo 933: rodar; en Arabe, :عمجل‎ apresurarse: novillo, 


4 


may, nombre femenino, clase 11, sección 2.8 0 del vado 
5 39, rodar, etc.: carro, carro de guerra. | | 
may, nombre femenino, clase 1, cuyo 5 68 Bay: 177 


7 cuyo plural es en el absoluto nibay, y en el constructo nba en 


Arabe, le, derivado del verbo PESE rodar; en Arabe, ' ás 
Opresurarse, a) سو‎ ora de 'un eno ora de tres; b) Eglá, nom- 
bre propio .de mujer. 

Dx, verbo de 1.2 gutural: estar triste, 0100 pasar pena por 


algo, estar ansioso 0 impaciente, 0 
12y, verbo semi-imperfecto de 1.3 radical ia) y 10; en Niphál; 


لسارم 


ellas y vosotras; man, (por m313n: ) contenerse, reprimirse. 


901 


Y, derivado del verbo my; en Arabe, los ( :(عدو‎ pasar, aco- 


meter, adornarse con un traje; A) partícula separada; a) prepositiva: 
hasta; b) adverbio: siempre, sempiternamente; c) B), como nombre, 
presa, botín, 

Y, nombre masculino, clase 1, derivado del verbo my; en Arabe, 


volver, repetir, atestiguar, declarar: testigo.‏ :عاد 


L my nombre ايت‎ clase 11, sección 1.? (de Ty: 52 


en Arabe, Ss: amenazar ó prometer algo de malo 0 de bueno: junta, 
reunión, asamblea. o 
II. my, nombre femenino, clase 1; plural, MTY; derivado del 
_yerbo 1): oluer: afirmar, declarar; a) cosa sobre la que se declara; b) 
testimonio; c) precepto divino. 
> عند‎ plural ny, nombre femenino, clase 1, derivado del 


41 
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verbo my, 20 afirmar, declarar: decreto, precepto divino, ley 
divina. 

13, nombre masculino, clase v, sección 1.*, grupo 11, derivado del 
verbo my (11): ordenar, disponer debidamente; a) rebaño, ganado; 
b) nombre propio, ora de lugar, ora de varón: Eder. 

1, (el que sirve), nombre propio masculino: Obéd.. 
ANV=23Y, nombre masculino: fauta, órgano. 
y, partícula separativa adverbial, derivada del verbo 1): volver, 


_ reilerar: aun, todavia. 


9 هس 


my, verbo y'y y de 1.* radical gutural; en Arabe, :عاد‎ volver, 
polverse, regresar, repetir, decir de nuevo, contestar; en Hiphil: atesti- 
guar, poner por testigo. 

nombre masculino, claso 111, plural My, derivado-del‏ لأ حيار 


9 


verbo my; en Arabe, :عوى‎ doblar, torcer, desviarse, desviación, 
falta, pecado, culpa, pena, castigo. 


91, nombre (de oficio, de dy: desviarse, en Arabe, Ju: desviarse 
de lo justo; clase 11: impío, malvado. 
Miy=w, plural, om =0miy, nombre masculino, clase, 
ora vi, sección 1.* (si es my), ora 11 (si es iy), derivado del 
verbo Loy (1); racimar, satisfacer la sed libidinosa, vejar; en Arabe, 


Je: chiquillo, niño (por lo travieso). 

o0y=05y; a) nombre masculino, clase 11, derivado del verbo 
oy (0: ocultar, esconder: tiempo oculto sin principio ni fin conocido, 
eternidad, perpetuidad, amor á las cosas del siglo, b) partícula sepa- 
rada adverbial: siempre. 

yy, nombre masculino propio: Huts. 


“y, Bombre masculino, clase 1, plural ny, derivado del verbo 


my (11): estar desnudo, en cueros; en Arabe, دعار‎ cutis, piel, cuero, 
cuerpo. | 
1. my, verbo y'y y de 1.2 gutural; a) estar en vela; b) despertarse. 


II. wm, 7 نا‎ y de 1.2 gutural; en Arabe, :عار‎ estar desnudo, 
en cueros. 


111 my, verbo *'y y de 1.? gut.; en Arabe, 0 socavar, agujerear 


ny, nombre adjetivo.masculino, clase 731, sección 1.*, derivado del 
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verbo my; en Arabe, yA عار‎ estar ciego, ciego. 
1, nombre; 2 adjetivo, clase 711, sección 3.5, derivado del verbo 


yy; en Arabe, Je: a) corroborar, dar fuerzas al débil; b) ser fuerte, 
robusto; a) adjetivo: robusto, fuerte, vehemente ; e) substantivo: fuer- 
za, poderio, riqueza. | 

3y, nombre femenino, clase 711, sección 3.*, plural absoluto, 
- DRY, derivado del verbo UNE robustecer, ser robusto; en Arabe, 


pe cabra, en plural: pelo de cabra. 
لان‎ nombre masculino, clase 711, sección 3.3, con afijas yy= 
my ete., derivado del verbo TTD: robustecer, ser Er a) fuerza, 
forlaleza; b) poder, firmeza, auzilio, 1 1 
نات‎ nombre propio compuesto, que sale, Levit. 251, 8, 10, 26, 
donde se dice que se presenten dos machos cabríos y se los sortee, 
dedicándose el uno á ser inmolado en obsequio 4 Adonái, y destinán- 
dose el otro á Azazel, palabra de difícil y obscuro sentido, que, aunque 
.algunos intérpretes opinen que era el ángel malo Samael, ó sea el dia- 
blo, prohibido como estaba á los hebreos todo culto idolátrico, no 
puede creerse que el mismo Dios ordenara un sacrificio de tal índole, 
y, por tanto, más bien debe entenderse el monte Azazel, en donde ha- 
bía de soltarse y dejar en libertad tal cabrio. 
| NA verbo semi-imperfecto de 1.* gutural: dejar, separarse de, 
abandonar. | 


"y, verbo y'y y de 1.?, Kal, 10000 con 5 paragógica y 5-85 


larga en sílaba mixta sin tono en la primera; en Arabe, y MTY; ser 


' fuerte, ser robusto, ser poderoso, prevalecer, dar fuerzas, robustecer. 


$00 


my, verbo de 1.* gutural, en Arabe, :عزر‎ ayudar, auziliar. 

¡Y زوجم ع‎ nombre femenino clase 1, derivado del verbo my: 
ayudar, auzilio, 

nar, verbo semi-imperfecto de 1.* radical gutural: cubrir, vestirse: 
estar envuelto en tinieblas. 

Y, verbo semi-imperfecto de 1.5 radical gutural: ceñir, rodear. 


¡ToDy, constructo, muy; plural, námoy, nombre femenino, clase 


u1, sección 1.5, grapo 1, derivado del verbo «py: ceñir; a) corona, 
diadema regia; b) Atará, nombre propio. ٠ ١ * ١ 

Y, nombre masculino, clase vir, sección 3.* (de my, desviarse, 
en Pihél, arruinar): ruinas, montón de ruinas. 

. y, nombre masculino, clase 7, sección 3.*, grupo 11; (de my; 
en Arabe, bu , Es: estar muy enfadádo: acometer con toda fuerza: 
Fiera, ave de rapiña, las aves de rapiña. | | 

1? nombre femenino por significación, واه‎ y, sección 3.2, gn 

920 : 

po 11, primitivo; en Arabe, ya dual, DW; a) ojo; b) fuente, ma- 

nantial; plural, nn; constructo, ny, ١ 

5١ ل‎ verbo semi-imperfecto de 1.2 radical gutural: languidecer, 
estar sin fuerzas. 

my, nombre adjétivo, clase 17, sección: 4.*, و‎ del verbo 


y: solar muy fatigado: exánime: lánguido, sin fuerzas. 
my, “on afija de él na, nombre masculino, clase v, sección 3. 


su? 
grupo 11; en Arabe, رعير‎ derivado del verbo my: hervir; en n Arabe, 


Je correr mucho un caballo ó 5 jumento: borrico, burro montaráz. 
Y, nombre masculino, clase 1, plural Dmy, y aun 01م‎ 6028- 
tructo plural, my, derivado del verbo my: hervir, correr mucho, é aco- 
meter feramente, estar muy enfadado, estar las turbas muy ezaltadas: 
ciudad. 
y a, partícula separada طبور‎ derivado del verbo moy: 


0 


subir; en Arabe, :على‎ encima de, Pato á, por causa de, etc, 


my, verbo ="6 de 1.? radical gutural; en Arabe, Jo: estar eleva- 
do, alto; en Kal: subir, ascender, dirigirse hacia arriba, ir creosendo, 
enriqueciéndose, agravándose, vencer, desvanecerse. 


e my, nombre masculino, clase 7111, derivado del verbo by: subir, 
crecer, germinar: hoja de árbol. o 

Ay: nombre femenino clase 1, derivado del verbo y:‏ زوم 
subir, elevar: sacrificio,. holocausto. |‏ 

y, verbo semi-imperfecto de 1.* gutural: saltar de gozo. 
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may, nombre femenino, clase 11, sección 2,*; en Arabe, ls estar 


gordo, espeso: espesa y densa obscuridad, 
roy: por eso, ciertamente; a) 9, aquí, conjunción; b) 0 ad- 
verbio, 
1 5 verbo semi-im 00 06 1. 2 radical gutural y ¡en 
Y, pe y y 


, ع 
vendimia, satisfacer una sed libidinosa, vejar, Pa‏ :عل Arabe,‏ 


11. y, verbo semi-imperfecto de 1.* radical gutural y y"y; en 
Arabe, de: entrar: atar muy bien al yugo. | 
may, nombre femenino, clase 1, plural absoluto, moy; plural 
constructo, ninby, derivado del verbo oy (1): entrar en la” edad 
de la pubertad, en estado de casarse: muchacha soltera, doncella, | 
virgen. | 1 
vor, vérbo semi-imperfecto, de 1.* gutural : saltar de gozo. 0 


q? 


DY (de y DY, asociarse) ; en Arabe, زعم‎ nombre masculino, ses 
vil, sección 3. a; : pueblo. 

DY, partícula separada prepositiva, derivado del verbo DnY: a3o-' 
ciarse: en compañta de. e 

1. m3, verbo semi-imperfecto de 1.* gutural; en Arabe, زعمك‎ for- 
. mas 1.3, 2,* y 4.3: establecer firmemente, sostener, apoyar; en Kal, fu- 
turo, yn; a) estar; b) estar en pie; c) permanecer, estarse; d) levan-. 
tarse, erigirse; e) nombrarse, constituirse; en Hiphil, WIYT; 2) esta- 
blecer, decretar, tomar acuerdo; b) conservar, c) hacer subsistir, 
subsistir; d) hacer surgir, excitar, suscitar; en Hophál, ع‎ ser 
colocado, ser establecido. | 

11. 7210, raiz verbal, semi-imperfecto, de 8 autoridad, que no 
se presenta, si no una vez, Ezeq. xxix.7, donde dice; on, DATIYm 
auna, texto que probablemente debería decir; an» رمديو‎ 

١ pun»: é hiciste que vacilaran en ellos los lomos por completa. . 

"19, partícula separada: en compañía, con afija de mí, lo mismo, 
“ay: en compañia mía, sin que ya se vea con las rostatias afijad. 

may, nombre femenino, clase 1, derivadó del verbo DY, (1) 


congregar, reunir, juntar; b) cerrar, esconder, estar escondido; 'en 
Ge 


Arabe, pe ser común; a) unión, compañia; b) nombre propio de ciu 
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dad, Unmá; B) partícula separada prepositiva, sección 2.*, ny): 
en compuñia de. 


may, nombre masculino, clase 1, derivado del verbo OY: 5 
[s مم‎ > 


estar en pie, permanecer, etc.; en Arabe, ds, زعماد‎ a) pe co- 
? lumna; b) montón, 
١ 251, (de la misma familia del Principe): nombre propio mass 
entino: Amminadáb. 
TY (m5), nombre masculino, clase II, denia: del verbo 
my: hacer un haz, atar fuertemente: gavilla de mieses. 
0 may, nombre femenino, clase 11, sección 1.*, derivado del verbo 


ay: juntar; a) sociedad; b) el prójimo. 


9», verbo semi-imperfecto de 1.* radical ل‎ en Arabe, Sos 
trabajar, trabajar con fatiga. 

, 527, nombre masculino, clase Iv, sección 2.3, derivado del verbo 
day: trabajar; a) trabajo pesado; b) ganancia obtenida mediante el. 
trabajo, c) molestia, calamidad. 

Spy, nombre adjetivo verbal, clase 1v, sección 4.*, derivado del 
verbo Spy: trabujar, a) el que trabaja fuertemente; b) desgraciado. 


= ? 


DRY, verbo y'y y de 1.* radical gutural; en Arabe, e a) juntar e 
b) cerrar, obacurecer, obscurecerse. 


pay, verbo de 1.* radical gutural; en Arabe, (305: tener gran pro- 
Jfundidad. 

pay, adjetivo verbal, clase Iv, sección, 4.?, derivado del verbo 
pay: ser muy profundo, profundo, nunca sondeado. 

DOY, verbo semi-imperfecto de 1.2 gutural; Kal futuro, Don: 
cargar á cuestas. | 

pay, nombre masculino, clase v, sección 1.* grupo 111, derivado 
del verbo pay: ser muy profundo: valle, 

a, nombre masculino, clase v, sección 1.2 grupo 1v; derivado del 
verbo. 12%: atar fuertemente, a) haz de mieses, gavilla ; b) Ómer, me- 
dida. 

21), nombre masculino, clase 17, sección 1.5, plural; DAY; plural 
constructo, 1133, derivado del verbo 1: unir, formar racimo: uvas; 
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239, verbo de 1 2radical gutural; en Arabe, e: gozar de gran- 
- 


des delicias, vivir vida muelle y afeminada, con muchas comodidades, 
173, verbo de 1.* radical gutural: atar, ligar; de raiz análoga, sur- 


tu 


gieron e: en poder de; en Arabe y زتره‎ en compañia de. 
L. uy, verbo quiescente, "م‎ y semi-imperfecto de 1.* gutural; هع‎ 


Arabe, só: : responder, contestar, hablar, cantar, significar tal ó cual 
cosa las palabras de uno. | 


9 


AL my, verbo (por ادا‎ en Arabe, ge: trabajar para algún 
Áin, ejercitarse en ulgo, atormentarse, afligirse. 

y, nombre adjetivo, masculino, clase 1v, sección 2.*; plural 85+ 
soluto, ديرت‎ plural constructo, m9, derivado del verbo m3 (11); 
ejercitarse en algo, atormentarse, afligirse: afligido, desgraciado, de 
ánimo deprimido, manso, humilde. 3% 

“Ny, nombre adjetivo masculino, femenino, may, plural, لدم‎ 
constructo, my, clase vir, masculino, sección 4.*, derivado del verbo 
my (11): ejercitarse en algo, atormentarse, afligirse: afligido, miserar 
ble, manso, humilde. | 

yy, “on acento pausante masculino “Y, derivado del verbo my 
(11): ejercitarse en algo, estar afligido, aflicción. 

D'BYDJ, nombre dual masculino, c!ase 1, derivado del verbo y; 
Pilpél nypy: revolotear, vibrar: párpados. 


Y, nombre masculino, clase v, sección 1.?, grupo 111; en د‎ Arabe, 
so * 


novillo; nombre propio de varón: Efer.‏ عفر 
“1Dy, nombre masculino, clase 17, sección, 2.2; plural absoluto,‏ 
ninny; plural constructo, many, derivado del verbo 19y; en Arabe,‏ 


© "72 


ser muy rojo, tener el color de la arena 0 de la tierra: polvo, ar-‏ :عفر 
و 


cilla, tierra, 16101168, 
ny, (la del novillo); nombre propio de ciudad: Efrón. 
YY, nombre masculino, clase 1 en singular, y clase vr, sección 2.* 


en plural, pyy; plural absoluto, vyy; plural constructo, derivado 
del verbo ;yy: afirmar, cerrar, ser duro; en Arabe, Lio: ser duro): 


9 >» 
Las: rama, vara, báculo: árbol, leño, leña, madera. 
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- 230, verbo de 1. * radical gutural; en Arabe, m2: estar de mal 
humor (con ánimo dolorido); a) trabajar, formar, hacer algo dando 
nueva forma á la dit b) padecer molestias, tener dolor, hacer 


padecer. 


YY, nombre masculino, clase vn, sección 5. 2, derivado del verbo 
ayy: trabajar, padecer: imágenes ó estatuas de idolos. 
Y, adjetivo verbal, clase 1v, sección 4.*; derivado . del verbo 
ayy: trabajar, padecer: operario, siervo; 'con aja de vosotros, dice: 
لاجم‎ (con dáguesh fuérte eufónico en el y). 

ayy= 239, nombre masculino, clase v, sección 1.*, grupo 1, deri- 
vado del Pombo 137: trabajar, padecer; a) vasija de barro; b) tra- 
bajo pesado, c) dolor, como de parto. 
١ ay), nombre masculino, clasé v, sección 1.*, grupo Iv; detivado 
del verbo 117: trabajar, padecer; a) idolo, estatua de idolo; b) dolor, 


penas, 
-Paxy nombre masculino, clase 7, sección 1.*, grupo 1v, derivado 


del verbo 117: trabajar, cedió a) trabajo pesado y grave; b) mo- 

lestias. - i 
nN2YY, constructo, N23Y, con afijas, را سيل‎ nombre femenino, 

derivado del verbo ay: trabajar, padecer; a) idolo; b) dolor. 

M3Y, nombre femenino, clase 11, sección 1.?; derivado del verbo 
yy: aconsejar: consejo, opinión, dictámen. 

DYY, nombre femenino, (signif).; clase v, sección 1.?, grupo 1; 
plural, NPIY=D YY; plural constructo, NDYY,="DYY, derivado 
del verbo DYY: ser robusto, poderoso, fuerte; en Arabe, pls: ser” 
y مي‎ 0 ,s. 0 
grande; ps; plural, E 2e: hueso; 2) hueso; b) cuerpo; c) él musmo; 
d) Etsem: nombre propio. DES 
DyY, nombre masculino, clase v, sección 1.*, grupo Jv; Jivado: 


del verbo DYIY: atar, ser fuerte; a) robustez; b) fuerza; c) cuerpo. 
- “yy, verbo de 1.* gutural;en Arabe, عصر‎ : prohibir, _y£: cohibir, 
retener, cerrar, recluir, excluir, contenerse, reprimirse, cohibir, ejercer 
jurisdicción, mandar. 
ma), constructo, ny, nombre femenino, clase 111, sección 1.*, 


Qe 


grupo 1, derivado del verbo y: cerrar, cohibir, mandar; en Niphál; 
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a) cerrarse; b) cohibirse; c) congregarse en junta: junta general de 
los Tsraelitas en el dia vi de la Pascua, y en el 111 de la Fiesta de 
las Tiendas. | 

px, nombre masculino, clase Iv, sección 4.; constructo, py ya 


dual, D"2pY5 constructo, “PY, derivado del verbo 2pY; en Arabe, 


و 


a) suceder á alguien viniendo detrás de él; b) coger á alguien‏ عقب 
por el talón; talón, cuerpo de ejército de retaguardia, el que está ace»‏ 
chando. ] y‏ 

2pY, adjetivo masculino, elos vir, sección 5.*, con afijas, px; 


فى .41 


en Arabe, رعقية‎ derivado del verbo ا‎ ir detrás de otro; a) lugar 
que está en declive, muy inclinado, y pendiente; b) fraudulento, falaz; 
c) calzado, huella, pisada. ] : 
PY» A) nombre masculino, clase v, sección 1.?, grupo 111, de 
rivado del verbo 2p>: ir detrás); a) fin; b) premio, hasta el fin; B) 
partícula separada adverbial: finalmente, hasta el ha, por cuanto, 


1pY, verbo de 1.* radical gutural; en Arabe, Sie: ligar, atar, ma- 
niatar. a 
PY, verbo semi-imperfeoto de 1.* radical gutural; a) arrancar de 


.p. ..0. 


raiz; b) ser estéril 6 impotente, estar castrado; en Arabe, y, ,عقر‎ 
en Pihél, cortar los nervios de las pezuñas de los caballos. 
1. xy, verbo de 1.* gut. y de 2.2 y; a) mezclar, tejer; b) cambiar 


mercancias; Cc) prometer, ofrecer, convidar, salir fador, dar en Pd y 


9 9.4 


en Arabe, أعربب‎ dar arras, ser una cosa dulce y grata; e) ckupar, 
II. y, verbo semi-imperfecto: ponerse el sol, anochecer; en 


Arabe, ب‎ ye 
111. 213, verbo de 1.* radical gutural y de 2.5 زه‎ sér estéril ó in- 


fructuosa una tierra. 
111, 21, verbo semi-imperfecto de 1.* gut. y de 2.* رو‎ en Arabe, 


9 4/4 


> 6: ser muy blanco. 

219, plural Many, nombre masculino, clase 7, sección 1.* ETUpo 1 I 
derivado. del verbo my (11): ponerse el sol, anochecer; a) el anochecer, 
la puesta del sol, la. tarde; b) gente extranjera, aliada de Israel, 0 
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auxiliar suya; c) sauce, وي لاعت‎ entre los dos crepúsculos, desde 
el anochecer hasta la aurora. 
ay, adjetivo masculino, clase 1, sección 4.2, ل‎ del verbo 
ay (1): ser dulce, etc.: cosa dulce. | 
2, nombre masculino, clase 911, sección 5.2, derivado del verbo 


33 a): mexclar, etc., chupar: mosca canina, tábano. 
g ,, 


23y; en Arabe, رغرب‎ nombre propio: la Arabia. 
ay, nombre masculino, clase v, sección 1.*, grupo 11, derivado 
“del verbo y: tejer, etc.: estambre. 


ay, nombre primitivo, clase v, sección 1.*, grupo 17, plural abso- 
E 7 


luto, DY; en Arabe, :غراب‎ cuervo. 

Many, “nombre femenino, clase 11, sección 2.*, derivado del verbo 
23 (1): ser infructuvsa una tierra: ser improductivo el suelo, ser 
esteril, no producir frutos de ninguna especie y por tanto estar inhabi- 
tada aquella región; a) páramo, desierto, erial; b) nombre propio de ظ‎ 
ciudad: Arabá. | 

ny, nombre femenino, clase 1, derivado del verbo Y: Prome- 
ler; a) promesa, b) prenda. 


am, nombre squid: clase 111, derivado del verbo any; pro- 
.u.? sy.” 


meler, etc.. en Arabe, عرداف‎ A بون‎ y en Griego, appáfwv; en 
Latín, arrhabo, en Castellano, arras: prenda: arras. 


ay, verbo doblemente semi-imperfecto; a) subir; en Arabe, 


O 0. 


Tr b) desear vivamente. 
my; en Arabe, وعغعرى‎ verbo semi-imperfecto y ">: estar desnudo, 


namy, nombre femenino, clase 1, derivado del verbo 232 a) 
subir; b) desear: una era más alta que lo demás de la finca en 0 
de un huerto ó de una viña. | 

ay, nombre masculino, derivado del verbo my; en Arabe, 


q... 


9)=, forma 2.*: huir, ser indomable: asno montés, 

my, nombre femenino, clase 1, derivado del verbo my: estar 
desnudo; a) desnudez: cosa indefensa ; b) los órganos genitales en el 
hombre ó en la mujer (que por pudor no deben nunca mostrarse al 
desnudo; c) cualquiera cosa fea y torpe. 


femenino singular, many,‏ لإ ”جلاع - لإورجاح Plural,‏ ريدم - بردزم 
nombre masculino, clase vil, sección 3.”, derivado del verbo DY: estar‏ 


desnudo: desnudo, mal vestido. 

DY, nombre masculino, clase 111, derivado del verbo DY: estar 
desnudo, ser astuto, astuto, prudente. 

vna, nombre masculino, clase 111, derivado del verbo my: horros 
rizarse: lo hórrido, horror, lugar que produce horror en todo el que lo ve. 

Yu, (por YY): nombre masculino, clase 111, derivado del 
verbo Y: aterrar, temblar, a) prepotente; b) violento, atroz, tirano. 

“my, nombre adjetivo masculino, clase 711, sección 1v, derivado 
del verbo yyy: desnudarse, estar desnudo, estar sin recursos, estar po. 
bre y desamparado: solitario, hombre privado de sucesión, 

7, verbo de 1.* gutural y 2.* =; a) adaptar una cosa á otra, dis- 
poner con órden varias cosas, ordenar, preparar; b) comparar; c) 
tasar. 

703, nombre masculino, clase v, sección 1.*, grupo 11, derivado 
del verbo yy: ordenar, disponer, comparar, tasar; a) orden, montón; 
b) lo referente á una cosa, armazón, organismo, disposición, natura- 
leza; c) tasación, precio. 

91, verbo doblemente semi-imperfecto; a) tener prepucio; en' 
Arabe, J ) 2; b) tener á alguien por profano é impuro. 

buy, nombre adjetivo, clase 1v, sección 4.*; en constructo huy بجا ع‎ 
varón incircunciso, hombre no circuncidado, profano, impuro. ا‎ 

ans, nombre femenino, clase 1, derivado del verbo 97: tener. 


”u/ | 
prepucio, tener á alguien como impuro; en Arabe, y ) y: prepueto. 
L Day, verbo doblemente semi-imperfecto; a) estar desnudo; en 


110 2 


Arabe, ( :عر‎ desnudar; b) ser astuto. 


IL. Day: ser alto; en Arabe, : 5: amontonar; 9 > 2: montón de 
trigo en la era. 1 
any, nombre femenino, clase 11, sección 2.5, derivado del verbo - 
رودم‎ (11): amontonar: montón (de trigo). 
“L my, verbo doblemente imperfecto: gotear, destilar. 
11. my, verbo doblemente imperfecto ; a) arrebatar, arrancar; en 
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su? 


Arabe, :عر ف‎ la melena del caballo, la guedeja del león; +D) romperle 
el cuello ó la cabeza بل‎ un animal. 
ny, nombre masculino, clase 7, sección 1.5, grupo 11, derivado del 
verbo myy (11): arrancar, romper el cuello de un animal: cerviz. 
navy, nombre femenino propio: Orfá. . 


9.0. 


E yay, verbo doblemente imperfecto; en Arabe, :عرص‎ forma 8.*; 
temblar; a) aterrar; b) temblar. 


py, verbo de 1.* gutural. y 2.* به‎ en Arabe, Y q :عرق‎ huir, 
(según otros, roer), 
.. الزوو‎ (lo mismo que yy), verbo semi-imperfecto y y”y; a) estar 
desnudo; b) estar desamparado. 
- UY, nombre femenino (por significación); plural, mty, clase 


7 م سم 


11, sección 1.2, grupo 1, derivado del verbo vay; en Arabe, :عرش‎ | 
edificar, cama, lecho. | 
wy; en Arabe, رعشب‎ forma 2.5 y 4.*: producir yerba la tierra. 
xy, nombre masculino, clase v, sección 1.* grupo 11, plural feme- 
nino, constructo maty, derivado del verbo 201: producir yerba la 
tierra: yerba ya crecida (que ya tiene su semilla). 
1. "oy, verbo semi-imperfecto gutural y quiescente ;'b; a) idas 
jar; b) hacer producir algo con el trabajo: hacer, 
IL. "vy, yerbo semi-imperfecto y n*b; tener mucho vello por todo 


2-6 "os 
el cuerpo; en Arabe, Lic: vello abundante ; sl: velloso. 
voy, nombre numeral cardinal: diez. 


Y, (el velloso); nombre propio masculino: Esaú, 

11Y=1WY=MM0Y = DY, nombre numérico cardinal: diez, 

"muy, nombre adjetivo masculino, clase 111, derivado del verbo 
DY: ser feliz, estar rico: rico, 


pnivy, nombre numeral partitivo fraccionario: un décimo, 
es و‎ 


1 vy, nombre masculino, clase 1; cn Arabe, رعثة‎ derivado del 
verbo yiwjy: gastarse, consumirse. 

II. 3 nombre masculino, clase 1: la osa mayor (el carro y las 
mulas). 


uy, nombre masculino, clase 17, sección 2.?, (su constructo es 
dir 4 ١ 
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pur), aunque pueda ser de la v, sección 1.*, grupo 1, derivado del 
verbo ywjy: despedir humo: humo. 


puy, verbo semi-imperfecto; en Arabe, e a) oprimir, vejar; 
b) defraudar, engañar, 

Y, verbo semi-imperfecto: prosperar, ser dichoso, ser rico, 

wey, verbo semi-imperfecto y y'y: consumirse, gastarse. 

nuy, verbo semi-imperfecto; a) estar muy liso y reluciente; b) fa- 
bricar; 0 pensar, 

nuy, nombre, clase 7, sección 1.5, grupo 1; ; Plural, ninuy; cons- 
tructo plural, nnvy, derivado del verbo NuUy: ser liso, fabricar, 
pensar; a) obra, artefacto; b) pensamiento; c) en constructo plural 
masculino “"nuy: once (más allá de diez pensamientos: once). 

mhvy, "nombre femenino propio: la Venus Astartes. 

ny ( por n7y,) nombre femenino, clase 711, masculino, sección 2.*, 
plural nnz, derivado del verbo my: pasar; tiempo, época, hora. 


19008 


“ny; en Arabe, 35: estar para verificarse algo. 


ny, nombre masculino, clase 1, derivado del verbo "ny: estar 
مويو‎ 


dispuesto 4; en Arabe, :عتث‎ 0 2000 10 para galopar: macho 
cabrio, 

Tn, nombre masculino, clase 111, derivado del verbo "ny, estar 
para...; a) dispuesto á; b) perito, listo para alguna cosa. 

ny, partícula separada adverbial, derivado del nombre ny: tiem- 


po: ahora, este momento. 


pny, verbo de 1.* gutural; en Arabe, (35: apresurarse; a) ser 
trasladado de uno á otro lugar, trasladarse; b) ir envejeciendo; ©( ser 
manumitido; 0( tener la piel reluciente, 


nombre masculino, clase 17, sección 4.3, derivado del verbo‏ رمم 


¡yv v)? 
pny: apresurarse, elc.: protervo, procaz, licencioso. 
¡> v 5 


© م#» 
any, verbo semi-imperfecto; en Arabe, 5: aspirar aromas; a)‏ 
quemar incienso ante Dios; b) orar, rezar.‏ 


— 654 — 


3 


. MD, verbo *b; soplar; en Hiphíl, aventar. 
1. «up, verbo: ser hermoso, estar adornado. 


48? 


11. NB, verbo; en Arabe, :فار‎ socavar, horadar. 

YI», poa semi-imperfecto gutural; a) topar con algo, encontrarse 
uno en su camino con alguien, atacar, insistir en algo; b) pactar 
alianza. 

93D, verbo: ser fétido. 

1D, nombre masculino, clase v, sección 1.*, grupo 111, derivado del 
verbo. 919: estar fatigado y exánime: cuerpo muerto, cadáver. - 


TD, verbo 7 'b;a) soltar, redimir; en Arabe, los; b) excarcelar, 
perdonar; c) libertar. 
19, nombre masculino, clase 11: campo, campiña; EN لطع‎ la 
campiña (más rica), de la Aramea, la Mesopotamia. 
172, nombre masculino, clase v, sección 1.*, grupo 11, derivado 
del verbo 71D: cebar: enjundia. 


م nombre, clase 1, masculino constructo ١ "5: con afijas‏ د 


y EE E 


«plural nn, en lugar de IND; en Arabe, فو‎ 3, su, dde), >” 


5 á :فا‎ boca: boca de un saco, filo de espada, borde, porción. 

no, partícula separada adverbial: aqui. 

YD, (va, ) verbo de raíz defectiva, solo usado en futuro, impe- 
rativo de Kal, Nipbá!, Pihél, Hiphíl é Hitpohel; a) romperse en pedazos; 
b) dispersarse. 

1D, nombre adjetivo, clase 711, sección 3.?, derivado del verbo 
73D, (1): estar el oro limpio de escorias, purgar; a) puro, limpio, neto, 
purgado; b) oro purisimo, (libre de toda mezcla). 


1. TD, verbo y'y: en Arabe ya: (separar el oro de la escoria con 
que está mezclado), solo usado en Pahúl, en el participio TD, E 
Rey x. 18, 

IL 73D, verbo y"y en Kal: ser duro, robusto, firme; Génexis, XLIX 
24: donde significa permanecer firme, en Pihél: saltar, 
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8 UD, «verbo perfecto: dispersar, esparcir. 

L np, nombre masculino, clase 12, plural absoluto DD (por ora) 
plural constructo دن‎ derivado del verbo nn: extender; a) red, 
lazo; en Asilo 3 Sl b) en plural Da; lámidas muy delgadas. 

IT, no, (lo mismo que MA ,) nombre masculino solo usado con 
afija de ellos en singular, Dn, Nehenm. v. 14 gobernador de proa, 
prefecto. 

MD verbo semi-imperfecto de 2.* gutural; a): temblar, ora de 
miedo, ora de alegria; b) darse mucha prisa. 
| ma, nombre masculino, clase v, sección 2.*, grupo 1, derivado del 


-).) 


verbo m5: temblar, ii a) 0860م‎ b) en dual DYIMD: los 
dos muslos; en- Arabe ÍS: fémur. 


AnD» nombre femenino, clase 1, constructo na, plural nino, en 
estado absoluto, plural constructo nin: gobernador. de provincia, 
prono: AS | 

ma verbo semi-imperfecto de 2.* gutural; en Arabe, Ja : saltar, 
desenfrenarse; a) ser lascivo; b) enorgullecerse, gloriarse vanamente. 
- THB, nombre masculino, clase y, sección 2.5, grupo 1: derivado del 
verbo ya: saltar, ser lascivo, estar el agua en ebullición: hinchazón, 
ebullición, lascivia, humor lujurioso. 


ona, (por DAD) nombre masculino, clase 11, derivado del verbo 
, Jo > , من بر م م م‎ 


amp; en Arabe, :عم‎ : ser negro; en Arabe, خم‎ pa: carbón, 
carbón encendido, brasa. 


“mn, Verbo; en Arabe, :فطر‎ a) hender, brotar, agujerear un diente 
la encía al nacer; b) hacer brotar (agua); c) soltar en libertad; en Hi- 
phil: abrir y extender los labios en son de burla. 


“mn, nombre 1masculino, clase v, sección 1.3, grupo 111, derivado 
YI 


del verbo «mn: hender: primer parto. 
won, verbo perfecto; a): dar martillazos; tatáscow en Griego; en 


sg 0? 
Arabe, :فطيس‎ martillo; b): extender mucho una cosa, achatar; en 


Arabe, :فطس‎ ser chato, 


. . 
TD, nombre masculino, clase 1: (de TD, morir; en Arabe, y 


(a, (فيد‎ perdición, a gran calamidad. 
7D, nombre mascnlino, clase 1, derivado del verbo MD: caer gota 


á gota: botella, jarra, aceitera. 

mp, nombre plural femenino: (de ma: boca); dos Hilos, espada 
de doble filo. | 

Ron, verbo y'b inusitado en Kal; a): separar, distinguir; b): ser 
insigne, especial, singular, en Niphál; b): ser insigne, poderoso, grande; 
c): ser arduo, difícil, en Pihél: separar, consagrar, en Hiphil; a): : con- 
80917 ج07‎ b): hacer cosas singulares y grandes: Non: (adverbialmente 
usado) de modo eximio; c): obrar admirablemente (bien ó mal) con al- 
guien: aan); (adverbialmente usado), de manera admirable; en Hith- 
pahel: desarrollar uno todas sus fuerzas (como tirano). 

NOR, nombre masculino, clase v, sección 1.*, grupo 111, derivado 
del verbo NOD: separar, etc.; ل‎ maravilla, milagro; b) cosa admi- 
rable, eximia. 

90D, nourbse adjetivo, clase v11, sección 4,* derivado del verbo 
bas separar: admirable. 

0 20 verbo perfecto: hender, dividir. 


29, nombre masculino, clase y, sección 1.*, grupo 1: derivado del 
بيو‎ 7 #َ % . 


verbo 30D: hender, dividir; en Arabe, E ls: a) riachuelo, río; 
b) Feleg: “nombre propio. : 3 

21353 nombre femenino plural, clase 711, sección 5.* en singular 
no usado Na» derivado del verbo : 20D' dividir: riachuelos, 

vp= 0D plural, quÍp= 210 nombre femenino, (pur 
referirse á mujer), clase y, masculino, sección 1 .*, grupo 1: en Griego, 
malda£; en Latin, pellex, amasius, machus; a) concubina, mujer ile- 
gítima; b) amante de mal género (de mujer adúltera). 

PARO nombre propio de varón: Pildás. 

ns, verbo semi-imperfecto de 3.8 gutural: hender, abrir gurcos 


... E 


en la tierra, trabajar la tierra; en Arabe, dl فلاح‎ : labrador. 


,1 و 


0, verbo: en Arabe, do: ser muy liso y resbaladizo, escapar- 
8e, radios en Pihél; a): lograr escaparse del todo; b): ayudar á al- 
guien en su fugu, en Hiphil: libertar de un peligro. | 


or 


2535 nombre adjetivo verbal, clase 1v, masculino, sección 3. (de 
0): ser liso, escaparse): el que se ha escapado de un peligro. 

oa, nombre masculino, clase 71, sección 1.2, derivado del verbo 
mp: escaparse: liberación, salvación. 


un, nombre masculino, clase 111, derivado del verbo bn; escas 


parse: el que se ha salvado saliendo con bien de un combate, mediante 
la fuga. 

Sn, nombre masculino, clase 1 (de 0%: juzgar), juez. 

1-5 nombre masculino, clase 7, sección 1 "y £rupo 111, (de a: 
ser redondo); a) una región (á la redonda); b) huso, rueca. 

DO, verbo perfecto; en Pihél; a) allanar, preparar un camino; b) 
pesar en balanza, considerar atentamente. | 

Dn, nowbre masculino, clase v, sección 1.*, grupo 1, (de Don; 
a): igualar, allanar; b): pesar en balanza: balanza. o 

١ 55, nombre masculino singular, (de NOD, separar), en Arabe, 


مي 
y; en Griego, 6 0etva: un quidam, un desconocido, un fulano,‏ 


12, partícula separada conjuntiva (de Mb; volver la espalda), 
no sea que: de lo contrario: gi no, pues. 

M3, A) nombre masculino, clase 7111, sólo usado en plural, DD, 
constructo, E (de MD: volver la espalda; b) la cara, las faces; B)4 4 
veces es partícula adverbial DD): antiguamente. 

1. كر‎ verbo semi- «imperfecto de 3,* gutural: pasar, atravesar: 


de ahí on: pascua. 


IL. non, verbo semi-imperfecto de 3,* gutural; en Arabe, _s: 
3% 


relajarse un miembro, ser cojo. 0 

nba, nombre mascalino, clase 71, sección 1.* (de TOD, (11) cojear): 
cojo. ( 

025, verbo perfecto: esculpir. 

bra, nombre masculino, clase v, sección 1.2, grupo 111 (de DD: 
cil): idolo de escultura. 

Lyn, verbo de 11 radical gutural: obrar, hacer. 

Syb, nombre masculino, clase .v, sección 2.?, grupo 111: derivado 
del verbo Oya: obrar: obra, acción, conducta, 


DY2, nombre maeculino, clase v, sección 2.5, grupo 1, derivado del 
42 
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verbo DyD: dar golpes, (martillazos, p. e); a): yunque; b): pisada, 
huella del pie, paso, en plural Mnya: pies erat Cc): NN DY: 
una vez; 5215 dos veces. 

YD, verbo de 11 gutural: abrir mucho la boca con el deseo de beber 
un liquido que le mana á uno en ella, 

MID, verbo 7"): abrir mucho la boca en tono de amenaza 6 burla. 

YYD, nombre masoulino, clase v, sección 2.* grupo 11: (de YY: 
herir), herida, 

PD, verbo perfecto: tropezar con alguien, visitar, encargar algo, 
acometer, castigar, acordarse de, mirar, formar un censo de población. 

D"Pa, nombre masculino, clase 1, sin singular: (de PD: visitar, 
encargar: mandatos, preceptos, mandamientos. 

m=%, nombre masculino, clase 1 (de MD: romper, destrozar): 
novillo, ternero, | 

N7D, verbo semi-imperfecto de 11 radical »: a) tic: frutos; b) 
correr ala: 

439, nombre femenino, clase 1 (de 999: romper, destrozar): ternera, 
novilla. 00 | 1 

ma, verbo 3") y de 11 radical, y: dar fruto, ser fructífero, ser fe- 
cundo; Benoni femenino, ame, (árbol) fructifero, ma 2, rama 
fructífera, retoño de árbol fructifero; en Hiphil: otorgar la felicidad. 

19D, el Perizzeo, nombre patronímico, clase 711, sección 4.2? 

mo, verbo de 2.* radical 5 y de 3.5 gutural; en Arabe, d زقر‎ a) 
salir del cascarón el pollo rompiendo la cáscara: brotar, germinar, 
echar For; b) volar. 

mo, nombre masculino, clase v, sección 2.2, grupo 11, derivado 
del ا‎ mb: brotar, volar: brote, flor de los árboles. 

mp; nombro femenino, clase 1, derivado del verbo mb: brotar, 
volar: vil canalla, mala ralea, 

mp, nombre masculino, clase v, sección 1.*, grupo 111, especie 1 
(de ma: producir frutos); a) fruto, ya de la tierra, ya del campo; YY 
mp árbol fructifero; b) feto, fruto. 

VE, nombre adjetivo, clase 111, masculino, en singular; clase 1, 

en plural, donde dice DIM (por DIN), en absoluto دون‎ de- 
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rivado del verbo VOD: romper, abrir brecha, dispersar, cd 
hombre violento, tirano. 


DD, nombre masculino, clase v, sección 1.?, grupo 111, derivado 
del verbo 7D: romper; en Arabe, “فر كف‎ separar: opresión, tiranta. 

noma, nombre femenino, clase 111, sección 2.*, grupo 111, derivado 
del verbo 9D: 7omper, separar: velo en el templo, que separaba la es- 
tancia del Sanctus de la del Sancta sanctorum. 

DD, verbo semi-imperfecto de 2.5 radical ره‎ en Kal, romper; en 
Hiphil; a) hender la pezuña dividiéndola en dos; b) tener pezuña divi- 
dida en dos. 

7295 nombre femenino, clase 1, plural, ora masculino, ora feme- 
nino, derivado de pun: hender: pezuña dividida en dos secciones. 

YD, verbo semi-imperfecto; a) soltar, despachar, desatar; b) des- 


© م داس 


nudar, cortar el pelo; c) comenzar; en Arabe, 3 y vencer. 


yan, nombre masculino, clase v, sección 2.5, grupo 11, derivado de 
a 


© جم اث 


cabellera; b)‏ )8 زكر desatar, cortar el pelo, etc.; en Arabe, E‏ :ودر 
principe; jefe de la familia.‏ 

na, nombre propio: (el Jefe) el Faraón. 

YD, verbo semi-imperfecto de 2.5 radical +; a) romper, abrir bre- 
<ha; b) dispersar al enemigo; c) arremeter, acometer. 

dao? nombre masculino, clase v, sección 1.5, grupo 111, derivado 
del verbo YnD: romper, dispersar, arremeter; a) brecha en un muro; 
b) dispersión del enemigo; c) nombre propio: Féres, 
Po, verbo semi-imperfecto : romper; a) despeñar; b) despedazar 
huesos ó miembros de la víctima ; c) libertar, librar. 

PI, nombre masculino, clase 1v, sección 1.?, (de p1D: romper, 


et cetera): un pedazo de pan untado con aceite. 


POD, nombre masculino, clase v, eección 1.?, grupo و11‎ (de pa: 


romper; en Arabe, Y قر‎ ; a) violencia, rapiña; b) encrucijada de dos 
vías. 

L mb» verbo y'y y de 3.3 radical y: romper, hacer pedazos. 

11 ND, verbo y'y y semi-imperfecto de 3.* “=: Correr mucho, 
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no, verbo semi- a de 2,? =; a) romper; b) extender; c) 
100 

wan, verbo semi-imperfecto de 2.5 5: hender; a) separar, distin- 
guir; b) decir con toda claridad: definir; c) extender los pies, cabalgando.. 

tí], nombre masculino, clase II, (por an), derivado del verbo- 
van: separar, definir, extender los pies (las piernas), cabalgando; plu- 
ral absoluto Dm; a) jinete; en Arabe, 6; b) caballo.. 

va, nombre masculino, clase v, sección 1.5, grupo 111; en Arabe, 


So; a) excremento, suciedad; b) nombre propio: Féres. 

AD, nombre femenino, clase 111, sección 1.5, grupo I, dido: 

del veto wan: separar, definir, cabalgar: frase clara y bien definida. 
Tuna, verbo cuatrilítero, compuesto de vn: extender, Y TI: Ve- 


rificar expansión: correr un velo, extender una cortina. 


VD, verbo perfecto; en Arabe, E; a) extenderse ; b) desnu— 
darse de un traje. 

ma (agua dulce), el Eufrates: nombre propio de río. 

yo, verbo semi-imperfecto de 3.2 radical gutural; en Arabe, 


, 91 


($9; a) ser desleal, rebelarse; b) pecar. 

YD, nombre masculino, clase v, sección 2.5, grupo 11, derivado- 
del verbo :وزيالا‎ ser desleal, pecar; a) defección, rebelión; b) pecado, 
delito, ©( la pena del pecado, el sacrificio expiatorio por el pecado. 

0 ادك ول‎ nombre masculino, clase 111, de nun: cardar (el fruto de- 
la planta del lino; a) lino; b) túnica de lino, 

n», nombre femenino, clase 111, sección 3.2: plural, nino, derivado- 
del verbo mnn: romper: pedazo (de pan). o 

ONND, (de An»: abrir), partícula adverbial: en un abrir y cerrar: 
de ojos: repentinamente. 

3 رقم‎ verbo رو'ح‎ a) abrir; b) estar abierto, tener genio abierto y 


franco al modo de los niños y de los jóvenes; en Arabe, Li: ser jóven; 
dejarse persuadir fácilmente, ser tonto, fátuo. 
man, nombre masculino, clase 1, derivado del verbo nn: ei 


romper, 0 la espada, comenzar: escultura, 
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noo, verbo semi-imperfecto de 3.* radical gutural; en Arabe, 


E a) abrir; b) desenvainar la espada; c) comenzar. 

ma, nombre masculino, clase v, sección 2.5, grupo 11, derivado 
del verbo nino: abrir, desenvainar, comenzar; a) puerta de la casa; b) 
puerta de la ciudad. 

ma, con acentos pausantes máximos y aun mayores, ma; deriva- 
«do del verbo np: abrir, estar abierto, tener genio abierto y franco 
dejarse persuadir, ser tonto; nombre masculino, clase v, sección 3.5, 
grupo 111, especie 3.*; plural abstracto, DMND, OMNND. fatuidad, ne- 
-<cedad, ignorancia; como adjetivo, el hombre ignorante, el tonto, el necios 

nin», ngmbre femenino, clase 1, derivado del verbo روصم‎ abrir, 
estar abierto, tener genio abierto, ser tonto: fatuidad , (mujer) fatua 
(perversa). | 


3 


INV» (por JINY), nombre colectivo común primitivo, clase 1, mas- 
<ulino: ganado lanar (ovejas ó cabras); no tiene plural, 
OINVNY, nombre masculino plural, clase 1, derivado del verbo 
NY”: salir; a) brotes de los árboles; b) hijos. 
0 ay, nombre masculino, clase vir, sección 111, derivado del verbo 


311: andar á paso lento; a) silla de manos; b) una especie de lagarto; 


€ $ 


en Arabe, .ضمب‎ 

Nay, nombre masculino, clase 177, sección 1.5: plural femenino, 
may; plural femenino constructo, NÚN2Y, derivado del verbo N23: 
marchar los soldados ú la querra: ejército, milicia : vida fatigosa y ás- 


pera; ادعام‎ mwión: el Dios de los ejércitos celestes, 
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. ,نادم‎ Verbo; en Arabe, lus: coger, arrebatar: alargar, ofrecer: 
> م‎ o 
dar de comer. 
"Y, nombre masculino, clase v, sección 83.2, grupo 111, especie 3.* 


derivado del verbo may: ir á la guerra, salir una estrella, sobresalir, 
- م مير‎ 
tener propensión, querer; en Arabe, Lo; a) tener prominencia, estar: 
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inflamado el vientre; b) tener propensión, querer; a) esplendor, honra, 
وي‎ » ©“ 
lustre, gloria; b) corza; en Arabe, 


1. y13, verbo semi- ل‎ de 3.2 gutural; en Arabe, E 
teñir. 


9009 


IL. y1Y, verbo semi-imperfecto de 3.* gutural; en Arabe, بع‎ 
arrebatar una fiera á su victima. 

nay nombre masculino, clase v, sección 1.*, grupo 111, sólo usado 
en plural, Dnax, derivado del verbo n2y: atar, ligar: haces de mies, 
gavilla. 


y, nombre masculino, clase 711, sección 3.*, con afijas, derivado 


9 2 7 تت 


del verbo 133; €n Arabe, wo, 3x5: apartarse de algas hacia un 
lado: my: lado, costado. 

pay, nombre adjetivo, clase 1, derivado de pix: ser justo; a) 
justo (juez); b) reo que tiene buena causa, 


$9$|¿qO) 7 


piy, verbo; en Arabe, :صدق‎ estar una cosa derecha: ejercer la. 
justicia, ser justo, ger inocente. 
- pi nombre masculino, clase v, sección 1.2, grupo 111, derivado del 
verbo pix: ser Justo: justicia. 

nombre femenino, clase 11 sección 2.?, constructo, np iy»‏ م 
derivado de pr ser justo: Justicia.‏ 


7 


my, verbo quiescente 7,5); en Arabe, a أوصى‎ !: albacea: 


5, 
و‎ columna, monumento (erigido); en Pihél my, pretérito: a) en- 
comendar; b) preceptuar, mandar. 
my, verbo semi-imperfecto de 111, gutural: clamar, vociferar. 
ES nombre femenino, clase 11, sección 2.2, derivado del verbo ' 
my, vociferar, gritar: clamoreo, ora triste, ora boa gritería. 
bre, lo mismo que باط‎ (11), verbo y'y: sumergirse. 
may, nombre femenino, clase 1, derivado del verbo 9, sumer- 
girse: las profundidades del mar. 


? 4 


my, verbo y'y en Arabe Lo: ayunar. 
DY» nombre masculino, clase 1, derivado del verbo Day: ayunar: 
ayuno. 
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yz verbo 1'y: abundar, redundar; ante Ly: acometer á alguien. 

my, nombre masculino, clase 1, derivado del verbo my: abundar; 
a) panal; b) nombre propio: Suf. 

VY= yw (lo mismo que yy3= Y); a) brillar; b) Horecer. 


I. py, verbo y”y: estar angosto, estrecho , 02761000, en Arabe, ضاق‎ 


م 


en Hiphil, py a); oprimir, vejar, apurar, sitiar una‏ ارضيق) 
ciudad; b) insistir en que alguien haga algo: instar mucho.‏ 

IL pi verbo y'y (lo mismo que pa); en Kal, futuro piu» 
Job. XXIX, 6; a) derramar, fundir un metal; b) erigir; (de ahí pino: 
columna). 

pix, nombre masculino, clase 1; derivado del verbo pr, (1): es- 
tar angosto: angustias, apuros. 

«y, nombre masculino, clase 1, derivado del verbo «y: apretar, 
et cetera; a) piedra) (silex) (masa conpacta);b) roca; c) filo de espada; 
d) forma, figura; e) Sug (nombre propio). 

pax, nombre femenino, clase 1; derivado del verbo pr, (1): e8- 
tar angosto: angostura, 

1Y = “ny, nombre masculino, clase 1: cuello. 

a nombre femenino, clase 1, derivado del verbo :يزه‎ apretar: 
forma, figura. 

ping, nombre masculino, diminutivo de cariño, clase 111, derivado 
del nombre «m1y: cuello, cuellecito. 

ny, nombre adjetivo, clase 1, derivado del verbo ppy: ser muy 
blanco y brillante, a) blanco, brillante, b) moreno, (tostado por la ac- 
ción del Sol), c) cosa clara, sonido claro, perceptible. 

my, verbo وام‎ y semi-imperfecto de 2.? gutural: estar al Sol, ser 
árido. 

nn nombre masculino, clase 7111, (de my; estar al Sol, ser 
árido, (sediento). 0 

my» verbo y'y; en Kal, futuro, IN apocopado, ya: iechar, 
oprimir, comprimtr, apretar, a) atar varias cosas metidas en un 8aco, 
et cetera, b) sitiar una ciudad, c) apretar á alguien persiguiéndole 


mucho y de cerca, d) cortar con un cuchillo, e) hacer algo con barro; 


© يز . 


en Arabe, وصور‎ forma 11. 
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my, verbo yy y semi-imperfecto de 111 gutural; a) ser muy blanco, 
brillante; b) estar al Sol, estar tostado del Sol, muy moreno; en Arabe, 
0: árido, 
rm nombre masculino, clase 1, derivado del verbo ma: estar 
al Sol: lugar muy soleado. 
| phy, nombre masculino, clase 1, derivado del verbo pry: reirse, 
burlarse: motivo de'risa y burla. 
MY nombre masculino, clase v, sección 2,*, grupo 1 (de m3, 
ser blanco): blancura de la lana. 
any, nombre adjetivo, clase 11 (de «py, ser blanco): blanco. 
35 (en lugar de y), nombre masculino, clase 711, sección 2.”, 
derivado del verbo my: estar tostado por el Sol, ser árido; a) aridez, 


región árida, desierto; b) nave, (lugar seco dentro de las aguas 


2 م مم 


marítimas); en Arabe, وصوأ ده‎ según Castell. 
| "y, nombre masculino, clase v, sección 3. a, grupo 11, derivado del 
verbo "y: cazar; a) caza, expedición de caza; b) fiera cogida en una 
eopecición de caza; lo cazado. 

TY, id de oficio, clase 11, derivado del verbo my: cazar: ca- 


zador. 

Tuy» nombre femenino, clase 1, derivado del verbo my; cazar, 
caza (piezas cazadas): víveres, comestibles. 

pry, ( pescado, caza); nombre propio de ciudad: Sidón. 

my, nombre patronímico: Sidonio. 

my, nombre femenino, clase 1, derivado del nombre Y del cual 
essu femenino: aridez, tierra árida y desierta. 
| ny, nombre masculino, derivado del verbo may: ser árido: aridez, 
tierra desierta, | 

yy, (lugar bañado mucho por el Sol, monte muy soleado; nombre 
propio de lugar: Sión. 

]ny, nombre masculino, clase 1 (de my: estar soleado, erigir: co- 
lumna, monumento. 

YY nombre masculino, clase 1, - (de y, brillar, Aorecer); 
2) lámina brillante que llevaba en la frente el Sumo Pontífice; b) flor; 
c) ala; d) Sis: nombre propio de lugar. 
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myy, nombre femenino, clase 1 (de YY= yx: brillar, Aorecer: 
for. | 
TY, verbo v'y (de dudosa autoridad); a) dar una vuelta circular; 


90 


b) ir, andar, (en Arabe, yl ( yo): en Hithpahél, ANDY, Ponerse 
en camino; Jos, IX. 4, aunque allí quizá deba leerse yyy, en vez 
de DY» Y entonces significaría ay preparáronge con vituallas abun- 
dantes». 

L my, nombre masculino, clase 1 (de my: dar vueltas al rededor, 


9 4 


marcharse; en Arabe, :صار‎ retorcerse con motivo de los dolores; a) 
el quicio de la puerta; b) dolor de parto; c) mensajero, embajador, 
legado. 

IT. mz, nombre masculino, clase 1 (de my: apretar, etc, hacer 
algo con barro: metal, madera, piedra, etc.; a) “dolo; b) forma, figura. 


Sy, nombre masculino, clase v, sección 3.*, derivado del verbo 


L. مام‎ verbo y*y: rechinar el oído; en Arabe, Jasa: a 


timbal. | 
IT. dy, verbo y'y: ir dando tumbos, vueltas y más vueltas: rodar, 


Dor; (111) estar cubierto de sombras: sombra. 


111. Dby, verbo y"y; en Arabe, Jo, estar cubierto de tinieblas. 

y, “nombre masculino, clase v, sección 1.5, grupo 111 (de يووا‎ 
(un): estar cubierto de tinieblas: sombra. 0 
ْ amy, nombre femenino, clase 1, derivado del verbo nn: estar 


al sol; región árida, geca, estéril. 


pny, verbo semi-imperfecto de 2.5 radidal gutural; en Arabe, 


2 4 


($9; en Pihél, durlarse. 


moy, verbo semi-imperfecto de de 3.* gutural; a) atravesar; b) 


acometer; c) prosperar. 


Doy» verbo perfecto, en Arabe, po: ser sombrio. 

oy, nombre masculino, clase 7, sección 1.2 (de pby: estar á la 
sombra; a) sombra; b) semejanza, imágen. 00 

many, nombre compuesto de Y: sombra, y no: muerte: sombra 


espesisima. 
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inox, (ombrio), nombre propio de varón: Salmón. 


yy, verbo semi-imperfecto de 111 gutural; en Arabe, qlo, lb: 
andar inclinándose hacia un lado, cojear. 


yy, constructo, yor =yby, plural absoluto, my constructo, 
nisby y también oryby = yy, clase 7 sección 12 grupo 1 (de 
yy: cojear); a) costilla; plural, yy; b) vigas, plural, :بابح‎ c) 
el lado; d) el piso lateral, habitado, en el templo; e) Selah: “nombre 
propio de lugar. 

my nombre masculino, clase VII, sección 1.2, (de My; cojear): 


cojera, caida. 
5 و‎ 
Noy, verbo :ناير‎ en Arabe, ge; en Kal, tú femenino اح‎ 


por muny: tener sed. 
Ny, nombre adjetivo verbal, clase 1v, sección 3.2 (derivado del 


verbo N DY: tener sed, estar sediento. 


ب2. م # 


verbo perfecto, en Arabe, 325: atar.‏ زعم 

Ty nombre masculino, clase v, sección 1.2, grupo 11 (de yy: 
atar); a) un par de bueyes; b) una yugada de tierra, 

may, nombre femenino, clase 1 (de وناج‎ ligar, cubrirse con 
velo): velo de mujer. a 

may, nombre masculino, (de 03: rechinar): salto de agua, acue- 
ducto, canal, 

uy, nombre masculino, clase 111, (del verbo muy, envolver, cu- 
brir todo al rededor: (faja que se llevaba rodeando la frente): tur- 
bante, tiara. 

TyY, verbo semi-imperfecto de 2.* radical gutural: avanzar, inva- 
dir, marchar, subir. 

yy, nombre masculino, clase v, sección 1.5, grupo 1 (de yy: 
marchar): huella, pisada, paso, conducto. o 


YY, nombre adjetivo, clase 111, de yy, ser pequeño, diminuto; 
E y 7 or 


en Arabe, :صغير‎ 


pyy, verbo semi-imperfecto de 2.* radical gutural: clamar, excla- 


mar, gritar. 
"pyy, nombre femenino, clase 11, sección 2.2, (del verbo pyy cla- 


mar): clamoreo. 
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YY, verbo de 2.5 gutural; en Arabe, po ser pequeño, estar bajo 
en el concepto de las gentes, estar mal conceptuado. 

nomb. masc., clase 111, del verbo 1Dy: esconder, ahorrar, etc.‏ درق 

ay, plural absoluto رجام‎ nombre común: (de Y; a) dar una 
vuelta; b) saltar; c) silbar. 


moy, nombre femenino, clase 111, sección 2.*, grupo:1, del verbo 


E # 


moy; en Arabe, “صف‎ ser ancho: vasija para agua, jarra, botijo. 


Nimay, nombre femenino, clase 1, (del verbo May: ser ancho) 


tortas. 
PDY, ( por may), Pahúl de Jay: ocultarse; Salmo 59711, 14: oculto. 
"لا‎ plural pyuny: nombre masculino, clase 111, del verbo yny; 
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en Arabe, ph: echar el excremento: excremento, estiércol. 

arrojar, echar‏ لاقلا nombre femenino, clase 1, del verbo‏ ادونج 
el excremento: brotes inútiles de los árboles: vil ralea.‏ 

mny, nombre masculino, clase 111, del verbo ny; a) dar vueltas; 
b) saltar; c) silbar, piar: macho cabrio, cabrito. dl 

may, nombre femenino, clase 1, del verbo y; a) dar vuelta 
completa, etc.: corona, 

DY, nombre femenino clase 111, del verbo py: contemplar, mi- 
rar: puesto de guardia, lugar de acecho. 

12Y, verbo 1 a) esconder; b) guardar cerrado, ahorrar; c) 


cohibir. 


ضع verbo semi-imperfecto de 3.* gutural; en Arabe,‏ لاقلا 
echar excremento, etc.‏ 

د nombre masculino, clase v, sección 2,*, grupo 11, (de‏ لا 
arrojar dilatar): crias de 21507” 0.‏ 

“ny, nombre masculino, clase 711, sección 4.3, (de yDYy: crias 
de víbora): vibora. 

maz; en Piphél, ny; verbo y'y: piar los pájaros. 


nombre femenino, clase 111, sección 2.2, grupo 1 (del verbo‏ دادج 
my: inundarse): el árbol sauce.‏ 
y, verbo perfecto; a) dar una vuelta completa; b) saltar‏ .1 


dando vueltas, saltar; c) silbar, piar. 
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11. «ny; en Arabe, ضفر‎ verbo: herir con las uñas. 
277 nombre masculino, clase 71, sección 1.* (del verbo «ny 


و 
laguna, estanque): rana, Ffardacho.‏ 3 )) داع saltar, y‏ :)1( 


nx, nombre masculino, clase v, sección 1.*, grupo 1v, del verbo 
sor 


“DY (11): herir con las uñas ; a) uña del dedo; en Arabe, :ظفر‎ la ca- 
beza del estilo ó punzón de escribir. 
nar, nombre masculino, clase v, sección 15 grupo 111 (del verbo 
م‎ adornar): capitel de columna. 
E 00 nombre masculino: saco, talega, alforjas. 
Y, nombre adjetivo, clase 711, sección 3.*, (del verbo «yy: apre- 
tar, eto.): estrecho, angosto. 00 
1%, nombre masculino, clase 1 (del verbo mx: atar, sitiar, apre- 


, tar, cortar, formar); a) roca; b) cuchillo de piedra; c) Tiro, ciudad. 
my verbo semi-imperfecto de 2.8 =; a) tener sarna, ser áspero; b) 
estar quemado. 
nayy, nombre femenino, clase 111, sección 2.*, grupo 1 (del verbo 
29y: ger áspero, estar quemado); a) aspereza en la piel como huella 
de una antigua llaga ya curada, cicatriz; b) lo que quema (el fuego). 
My» verbo "5 y semi-imperfecto de 2.* به‎ desusado; a) hender; b) 


. € 7 


JFuir, manar pus de una llaga; en Arabe, .ضرى‎ 

my nombre femenino, clase 1.* (del verbo y; estar angosto, 
et cestera); a) cosa estrecha, angosta; b) enemiga, adversaria; Cc) an- 
qua; con y paragógico, nmy. 


ل بي ام 


my verbo doblemente semi-imperfeoto; en Arabo, 6 ye; a) 
ger manifiesto, estar claro; b) gritar en alta y clara voz. 

my, patronímico: tirio (de yy: Tiro). 

my, nombre masculino, clase v, sección 3.*, grupo 111 (del verbo 
my: hender, Ffutr): un bálsamo procedente de lo que manaba de un 
árbol frutal de Ghilead, que curaba las heridas. 

ray, nombre masculino, clase 111 (de pay; estar claro): torre 
para observar al enemigo. 00 

DY, nombre masculino, clase v, sección 1.5, grupo 1v (del verbo 
py: estar necesitado): falta, uso, pobreza, 


— 669 — 


U 
901001 


verbo doblemente imperfecto; en Arabo, E 2: postrar;‏ لادلا 
72 6 مي 

epidemia; Puhál participio, YN): leproso.‏ :صر 6 azote;‏ اصر سر يع 

ny nombre femenino, clase 1, (de y=y: vencer, لسك‎ la 
avispa: el tábano, 0 

000 nombre femenino, clase 111, sección 2.*, grupo 1 (de my: 
postrar): lepra. 

my, verbo semi-imperfecto; a) licuar un metal al fuego fundién- 
dole; my: platero (de oro); b) probar, explorar. 

my, verbo semi-imperfecto y y”y; a) oprimir, comprimir; en Arabe, 
ضر‎ b) apretar, oprimir; c) arrebatar; dye encerrar; e) perseguir fuer- 
temente; 1 ( estar oprimido, angosto, apurado; en Puhál, participio: 
atado fuertemente; en Hiphil: estrechar, apurar, sitiar, vejar, oprimir, 
estar de parto. | | 

my, nombre masculino, clase 1, plural nm (de me: apretar, 
et cestera); a) haz, bolsa; b) piedra, piedrecita; e) Serór, nombre propio 


de varón. 
م‎ 


Np> nombre masculino, clase 1, derivado del verbo Nip: vomitar, 
vómito. 
MN, Con artículo NNPa, nombre femenino, els: 1 (del verbo 
Nip: vomitar”): el ave pelicano. 
32 nombre masculino, clase 711, sección 3.2 (del verbo 330: hacer 
una concavidad ): un vaso cóncavo, una copa, una medida de líquidos. 


22p, verbo y”y; a) agujerear, formar una concavidad; b) crió 
7 a 7 7 
=23p; en Arabe, 43, وقبة‎ nombre masculino, clase 11, sección 1.2 


E 
(del verbo 2p5: perforar): ventrículo áspero con gran fondo de los 
animales rumiantes. 
nap, nombre femenino, clase 1 (del verbo 191: perforar): las 
pares genitales de la mujer; con afijas Ana, , etc. | 


A 
nap; en Arabe, وقبة‎ nombre femenino, clase 1, (del verbo ا‎ 


hacer una concavidad)): tienda de dormir, cama, alcoba, (en rigor). 
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Yap, nombre masculino, clase 1 (del verbo Vap: coger, cas 
colección, caterva, banda. 

"nap, nombre femenino, clase 1 (del verbo ام‎ enterrar); a) el 
acto de dar sepultura; b) sepulcro. 


7 ر)و 


Sap, verbo inusitado: estar delante, en frente; en Arabe, :قبل‎ 
a lr 

(Y?‏ »م 
delante de; en Pihél; a) recibir, aceptar; en Arabe,‏ :قبل delante;‏ 


opinión; en Hiphil: estar uno enfrente‏ ننه b) admitir una doctrina‏ :قبل 
en contra de otro,‏ 6 
sr‏ 


Sp « en Arabe, de A) nombre masc., clase v, sección 1.2, gru- 
po 1v (de verbo 210 estar en frente); la parte anterior; B) partícula: 
delante de, en contra de. 

Yap, verbo semi-imperfecto de 3.3 radical gutural; a) ser alto y 
por arriba redondo, circular; b) esconder. 

nap, nombre femenino, clase 111, sección 2.?, grupo 1 (del verbo 
Yap: ser alto y redondo por arriba), esconder; cáliz de flores, copa 


PEGA 


ó cáliz para beber; en Arabe, 3x3; según Abulwalid: la espuma y 
las heces del vino contenido en la copa. 


"م , 


Ya verbo perfecto; en Arabe, yes: coger con la punta de los 


© م هس 
comprimir, coger, asir de algo‏ :قبط dedos; eS: coger con la mano;‏ 
( : 
con la mano, reunir, congregar gente, recoger, cosechar; en Niphál; a)‏ 
recogerse los cadáveres dispersos por el campo de batalla; b) congre-‏ 
asociarse, juntarse en sesión; en Pihél; a) coger, tomar en bra-‏ ,907:80 
zos; b) recolectar, cosechar; c) como mpx: encogerse los miembros,‏ 
I..‏ 


contraerse; en Puhál: congregarse; en Hiphil: congregarse. 


998 


“Pp, verbo; en Arabe, :قبر‎ inhumar, enterrar, sepultar un solo 
cadáver, enterrar una sola persona muchos cadáveres. 

ps nombre masculino clase v, sección 1.2, grupo 111, derivado 
del verbo 2): enterrar: sepulcro, 


يم ين = 


11, verbo defectivo y'y; en Arabe, 33, :قد‎ hender, cortar: Kal, 
futuro, variante caldaica: Tp": a) cortar, hender; b) denominativo de 
pTp: coronilla de la cabeza, hacer nna grande inclinación y reveren- 


cia con la cabeza ante alguien, 
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00370 nombre adjetivo, clase 111, (de up: estar limpio, ser 
santo): santo, consagrado á Dios, sagrario; DW up: el Santísimo 
ó simplemente en plural DT; plural Dip: a) el e b) los 
ángeles. 


م ل هس 


| mp verbo de 2 سك‎ en Arabe, 2 a) encender; b) estar 
ardiendo. 
nmTp, nombre femenino, clase 111, sección 2.5, grupo 1 (de mp: 
encender, arder), fiebre muy ardiente. 
DP» nombre masculino, clase 111 (de DP: ir delante, ser ante- 
rior); a) la parte de en frente; b) el oriente, el Este. 


9 19 


DP, verbo; en Arabe, :قدم‎ ir delante, ser anterior, preceder en 
el tiempo, ser antiguo; desusado en Kal: en Pihél; a) ¿r delante; b) 
anticiparse á alguien, ocupar, apoderarse de algo; c) acometer de re- 
pente; d) salir al encuentro de alguien. 

DP, nombre masculino, clase v, sección 1.2, grupo 1, derivado del 
verbo DTp: ir delante; a ) delante de; b) el oriente, el este; c) la anti- 


م) 9« ب و 
en Arabe, po tiempo antiguo: en Arabe, Lai: anti»‏ :916000 
guamente.‏ 
partícula adverbial (de D1p: ir delante): el oriente,‏ مج 
hacia el oriente. 5‏ 


el Kadmonita, nombre patronímico, clase 711, sección 4.?‏ مذو 


IPP nombre masculino, clase 11, con afijas “Ip Tp; en Arabe, 
de le 
:مقد‎ la parte posterior de la cabeza desde el vértice al cuello, la co- 
ronilla de la cabellera, el remolino de la cabellera. 

م مم ث” ع . , , 

estar‏ :قدر estar escuálido y‏ :قدر verbo; en Arabe, y,‏ اند 
turbia el agua, estar lleno de manchas, estar feo de puro escuálido, ir‏ 
con vestido muy sucio y con rostro muy triste, tener la piel muy tostada‏ 
por el sol, ser muy moreno.‏ 

map, nombre femenino, clase 1 (de 11p, éstar lleno de manchas, 
estar triste): sucio: tinieblas. 

nmunp, partícula separada adverbial: con traje de luto, 

verbo perfecto; a) estar limpio; b) ser santo; en‏ رمت مون 
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Arabe, us; en Kal; a).ser tenido por santo; b) ser consagrado; 
en Niphál; a) tenerse por santo; b) ser declarado santo; c) estar con- 
sagrado; en Pihél, en Puhál, ser consagrado; en Hiphíl, como en Pi- 
hél, en Hithpahél, a) purificarse mucho; b) mastrarse santo. 

vp, nombre masculino, clase 111, derivodo del verbo Tp: ser 
santo; en Pihél, consagrar; a) joven consagrado á Venua Astarte y, 
por tanto, entregado á una vida licenciosa y lúbrica; mé Tp; mujer pú- 
blica, ramera; b) nombre propio de ciudad, Kadésh. 

Up» nombre masculino, clase v, sección 1.5, grupo 1v, deivado 
del verbo vip: estar limpio, ser santo; plural Dip: (Kódaschim); 
a) santidad; b) cosa sagrada; c) sagrario, tabernáculo santo, el tem- 
plo; d) DTD up, a) cosa santisima, el ara, los vasos sagrados, las 
oblaciones á Vios; b) el Sancta sanctorum 0 sea el recinto más interior 
enel templo de Salomón, donde se guardaba el arca santa, tambien, lla- 
mado «127, 

mp, Verbo = y: entorpecerse la acción de un miembro ú órgano, 
v. y. los dientes: Jer. XXXI. 29. 30 Ezeq. 597111. 20: en Pihél, embotarse. 
el filo de la espada. . 

57 TP, verbo semi-imperfecto de 2.? gutural: inusitado en Kal, citar, 
convocar; en Hiphil: convocar بل‎ junta, citar 4juicio; en Niphál: con- 
gregarse, reunirse en junta. | | 

5 0) nombre maculino, clase 17, sección 2.* 00 del verbo 


Sp: citar, convocar; a) reunión ó congregación de personas y fami- 
lias; b) nación; c) conjunto, asamblea, Junta, sesión, 

mnp: nombre femenino, clase 1 (de 5np: citar, convocar: congré- 
gación, reunión. 

np. (orador ante el pueblo) nombre propio de varón: Kohéleth 
(ont) 

, (en lugar de "Pp, >) (derivado del verbo mp: torcer, retorcer, 

ser e esperar); nombre masculino, clase 711, sección 3.2; a) cuerda, 


cuerda de medir, regla, norma, cuerda musical, sonido, tono; b) fuerza; 


4 =) 1 
(en Arabe, 53 ); | 
1 47 1 ١ 
Nin: en Arabe, (L ا رق‎ 2 vomitar. 


41 


mp» verbo 5"); en 'Arabe, LC 93; en Kal, agretar, retorczr: ser 
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fuerte, tener esperanza; en Pihél: esperar, confiar, estar de acecho; en 
Pihél: esperar, acechar; en Niphál: reunirse, 

o hastiarse de algo, co-‏ دده - م verbo y"y (lo mismo que‏ العلل 
brar hastío.‏ 


.19 


Sp, plural, mp, derivado del verbo Sp; (en Arabe, لدقال‎ 15): 
a) voz; b) rumor; 0 sonido, estrépito. 


PI0 


Drp, verbo سيك‎ "y; en م‎ RA م(‎ 35); a) en Kal: le- 


vantarse, ponerse en movimiento, pe un viaje, erigir, estable- 
cer, cumplir, realizar, confirmar; b) estar, persistir, permanecer, confir- 
mar, presentarse ante; c) vivir; en Pihél, a) confirmar, convalidar; b) 
salvar la vida; en Pohél; a) restaurar; b) levantarse contra; en Hi- 
phil; a) erigir, levantar; b) nombrar para un cargo, cohibir, confir- 
mar; en Hophál; a) ser erigido; b) ser confirmado; en ad 
insurreccionaree. 

mb, nombre femenino, clase 1 (de Ep: levantarse; a)‏ مد 
(Manta: b) lara‏ 


,s1 a? 
np, mp, verbo "y: cantar; en Arabe, 4-3: cantora, cantatriz. 
y . 
J 


np. (5, p> verbo y'y: dar una vuelta á la redonda. 


yip: nombre masculino, clase 1 (de و‎ 111): cortar; a) espino; b) 
Kots, nombre propio. 


9 


L Vip: verbo «'y: cobrar tedio y fastidio, tener miedo. 
IL vip lo mismo que, Y pr despertarse. 
111. Vip» lo mismo que, V3—: cortar. 


MY» nombre femenino plural (de vip (111): cortar), rizos; en 
م 2 م‎ | ١ 
Arabe, قضلة‎ : rizos que caen porila frente, pelos que caen sobre la frente. 


mp, verbo y'y; en Arabe, :قار‎ cavar (abrir un pozo). 
np» nombre femenino, clase 1: viga, (del verbo mp: salir al en- 
cuentro), casa. E 


Dm nombre plural; en Arabe, ) :“قو‎ cordón ó hilo de seda 


hilos delgadísimos, tela de araña. 


2 4 


sp; en Arabe, :قوس‎ verbo 1'y; a) estar encorvado; b) tender 


arco. 
43 
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“ep: verbo perfecto; en Arabe, bs: cortar, destruir. | 

20_, nombre masculino, clase v, sección 1.3, grupo 1 (de DP: 
destruir; a) ruina; b) peste. 

200, nombre masculino, clase v, sección 1.2, grupo 1v (de 0p: 
destrutr, peste. 

Matop, nop, nombre ا‎ clase 1 (de “mp: quemar), in= 
cienso, (olor del humo). 
| up, verbo perfecto: matar. 

yop, verbo: ser pequeño, exiguo. 

nombre adjetivo, clase vir, sección v, “bp; a) pegue-‏ 0 > مما( 
ño; b) Katán, nombre propio.‏ 

nop, verbo perfecto: arrancar, : 


mp, £n Arabe, 42: oler, percibir fragancia. 

mbr, nombre femenino, clase 111, sección 2.?, grupo 111 (de mp: 
oler; a) oler el humo del sacrificio; b) enjundias, (destinadas, en la vic-. 
tima sacrificatoria, á quemarse y á que su humo asciunda y ge huela). 

up, nombre masculino, clase 1 (de مل‎ oler lo quemado; a) 
humo; b) vapor, niebla, 

Nip, nombre masculino, clase 1 (de np: vomitar, vómito. 

D'p, nombre masculino, clase 1 (de D'p: levantarse), insurrección, 
acometida, enemigo, adversarios (como colectivo). 


map, nombre femenino, clase 1 (de Drp: levantarse): levantamiento. 


np» verbo v'y; en Arabe, go: Formar, trabajar el hierro en la 
fragua, 

TP. nombre masculino, clase v, sección 3.2 (del verbo Tp: traba- 
jar el hierro en la fragua; a) lanza; b) Caín, nombre propio mp, 
nombre patronímico: el Kainita. 

np, nombre femenino, clase 1 (de np pp: cantar); a) canto lú- 
gubre: b) Kiná, nombre propio. 

Vip» nombre masculino, clase v, sección 3.*, grupo 111 (de vip: 
hortar, pasar el verano; a) siega, (recorte) de manzanas, manzana, hi- 
go; b) verano. 


pp, nie, (de V.P.): fin, extremo, cabo. 
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mp. plural nvp» nombre masculino; a) pared; b) lugar amura- 
dlado; ©( Kir, nombre propio de ciudad. 
| bp» nombre adjetivo, clase 711, sección 3.2 (de Ap: ser leve), li- 
«gero. 


E mp; en Arabe, :قلى‎ verbo بوأثم‎ freir, tostar. 

TL mp» verbo 7": ser leve, de poco peso, de poca monta. 

pp. nombre masculino, clase 111 (de e) (11); a) desprecio, igno- 
minia, ofensa, injuria; bd) cosa fea, mala acción; c) las partes pu- 
dendas. 

nop» nombre femenino, clase 111, sección 2.5, grupo 1 (de np: 


ojal 


tostar, freir): olla, lebrillo, 
op, verbo perfecto; a) contraer; en Arabe, زقاص‎ Pahúl, ap: 


0 


620120: en Arabe, L £s, :فلظيٌ‎ pequeña estatura; en Arabe, 
-€NANO. 

>» nombre masculino, clase 711, sección 5.* (del verbo mp: freir, 
tostar), trigo ó cebada tostada, harina, sémola (según otros). 


op: verbo y'y; en Arabe, 5; en Kal futuro, دم‎ a) ser tenue, 
-de poco peso; b) atenuarse, menguar, disminuirse; <) ser vil y despre- 
-ciable; 0( ser veloz, ligero; en Niphál; a) ser ligero; b) ser vil; c) ser 
despreciable; en Pihél, maldecir; en Puhál, ser maldecido; en Hiphil; 


a) guitar, aligerar; b) despreciar; en Pilpél; a) agitar, conmover; en 


Arabe, Jul; b) cepillar madera, bruñir, partir, adelgazar, afilar; 
-en Hithpalpel: agitarse mucho, 

Sp: nombre adjetivo, clase 1v, sección 1.2 (de اط‎ ser ligero 
leve): bruñida. ( أ‎ 

np. nombre femenino, clase 11, sección 2.2 (del verbo 0p; en 
Pihél: bo a) contumelia, palabra ofensiva; b) maldición, 

DP» verbo perfecto; en Pihél: burlarse, despreciar. 

DP. nombJe masculino, clase v, sección 1.*, grupo 111 (del verbo 


1 لبك‎ burlarse), burla, irrisión. 


nombre masculino, clase v, sección 2.5 grupo 11 (del verbo‏ تال 


[$10 
Y: manejar la honda, esculpir; a) honda; en Arabe, Eo; b) : 


— 676 — 

. ب) و‎ s 
velo; en Aaabe, :قلع‎ vela de navios; c) plural, انه‎ -tablas escul- 
pidas. 

nombre de oficio, clase 11 masculino (del nombre mp: honda):‏ لا 
hondero. -‏ 

bp, nombre masculino, clase 713, sección 1.2 (del verbo 0p: 


ser leve, vil): cosa la más despreciable. 
E II 


map; en Arabe, Los: (acaso) reunir, amontonar. 
map: nombre femenino, clase 1 (del verbo Drp: levantarse), las 
mieses aun en pie sin segarse. 
ONTOR: (reunión de Dios muy numerosa), nombre propio, Camuél. 
| vnp, vip, nombre masculino, clase 1: hierbas inútiles. 
rap, raíz verbal desusada: crecer la hierba ó acaso moler. 


pa 


nop: nombre masculino, clase 7, sección 2.*, grupo 11 (del verbo- 
و‎ 2 


map: crecer la hierba, moler), harina; en Arabe, E%: trigo. 


un» verbo perfecto: apretar con las manos, agarrar fuertemente. 
mp; en Arabe, Jo: verbo perfecto: marchitarse. 
Yap» verbo perfecto: contraer, coger con el puño. 


yop» nombre masculino, clase v, sección 1.3, grupo 17 ( مج"‎ ; 2) 
$107 7 «© 00 
en Arabe, :قمزة‎ puño; b) en Abe: 3 قمزة‎ : manojo, haz. 
, nombre masculino, clase 811, sección 3.? (del verbo 1.3p: ani-- 


dar; a) nido; (1): b) habitación; ©( plural, Dp: celdas Jos, 


NP verbo y'b; en Arabe, Ls: ponerse muy encarnado el rog- 
tro; en Pihél; a) tener celos; b) tener envidia; c) desear algo con teda: 
ansia; en Hiphil: excitar celos. 


Nm, nombre masculino, clase 1 (como de oficio) (del verbo NIP: 


yr 
gs م‎ 


tener celos); (en Arabe, :فنا‎ ponerse muy encarnado el rostro, de 
pronto): celoso de su buen nombre. | 
NIP: nombre femenino, clase 1 (de N3p: tener celos; a) celos; b) 
envidia; c) afición ardiente; d) ira. 

mp; en Arabe, :قفنأ‎ verbo = "5: erigir; a) fundar, crear; b) ad-- 


quirir, ganar; c) comprar; 0( redimir, rescatar. 
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- Map; en Griego, xdvva, x2vvn, x2vn;en Latín, canna, nombre mascu- 
lino, clase 7111 primitivo; a) caña, cañaveral; b) arista de misses; ©( 
vara de medir; d) el brazo de la balanza; c) el hueso de la parte su- 
pertior del brazo. 

nombre adjetivo masculino, clase 1 (del verbo NIp: tener‏ اد 
celos): celoso de su buen nombre.‏ 


(cazar, probablemente).‏ :قئنص en Arabe,‏ ,رج 

“an, (cazador), nombre patronímico: el Kenitzzéo. 

Na, nombre masculino, clase 11, derivado del verbo mp: erigir, . 
formar, ganar, comprar, rescatar; a) criatura; b) adquisición, compra; 
C) riquezas, porción, patrimonio. 


Tap, verbo y'y; a) hacer, preparar; en Pihél: hacer el nido, anidar. 


410» 


DOp, verbo perfecto; en Arabe, q: cortar, adivinar, ser 
<agorero. 

DDp» nombre masculino, clase v, sección 1.5, grupo 111 (del verbo 
DDp: adivinar; a) sortilegio, adivinación, oráculo, precio que se da por 
la adivinación al agorero; b) oráculo. 

DDp» verbo y”y: cortar, amputar. 

nop, nombre femenino; vaso, vasija, man nop; tintero (de 
escriba). 


mp, nombre femenino, clase 11, sección 2.2, constructo myp; 


IG » 


-en Arabe, :قعران‎ taza profunda; derivado del verbo وماد‎ en Arabe, 


م م ث#» 


a: tener mucho fondo: taza, tazón. 
NDp, verbo y'5: contraerse, reducirse, reducirse al menor tamaño; 
a) sentarse recogiendo los pies todo lo posible; b) coagularse las aguas 
. 6 la leche. 


ثم بم 


DP, verbo perfecto; en Arabe, 343: contraerse, hacerse una 
bola; en Pihél, cortar (como con tijeras un hilo). 

9p= pp, nombre masculino, clase 1, (del verbo Tap: contraer- 
3e, hacerse una bola): el erizo. 


“zp, nombre masculino, «clase 1 (del verbo pp: tncogerse para 


108 


dar un gran salto, al modo del león, del tigre, etc.); en Arabe, :قفز‎ 


serpiente llamada dardo por la manera como se lanza contra su victima. 
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Yap, verbo perfecto: contraer, cerrar (la boca); en Niphál: con- 
traer los miembros, morirse; en Pihél: saltar, 

VP, nombre masculino, clase 711, sección 3.?, derivado del verbo- . 
Y3p: cortar un miembro; plural constructo dice, (Job, xvJ1, 2) “Ip. 
| (por "yp): fin, extremo, cabo. 

137, verbo perfecto; a) cortar (un tronco); b) esquilar corderos ú: 
ovejas. 

YD nombre masculino, clase 1, sección, 1.?, grupo 111, (del verbo 
ayp: cortar); a) forma, talle, figura; b) raiz, fin, extremo, 

np, nombre femenino singular, clase 1 (del verbo np: cortar,, 
juzgar, acabar); a) fin, extremo; bd) suma, conjunto, acerbo. 

nep, nombre masculino, clase 7111 (del verbo mp: 7 juzgar, 
acabar); a) fin, extremo, cabo; b) totalidad, suma. 

no, nombre masculino, clase v, sección 1.?, grupo 111 (del verbo- 
n3p: cortar, juzgar, acabar): fin. 


np. verbo بذ'ح‎ a) cortar; b) juzgar; c) daban en Pihel: cortar,. 
amputar. 
“Y? >: plural absoluto, DmYp; plural constructo, م‎ (del 
verbo np: cortar, juzgar, acabar): extremo, confin. 


yyp; en Arabe, :قاضى‎ nombre masculino, clase 111 ) 061 


verbo np: cortar, juzgar, acabar); a) juez, magistrado; b) jefe mili- 
tar, general. 


NY nombre femenino, ad 1 (del verbo yyp; en Arabe, 


4 م 
cortar, descortesar; a) canela; b) corteza parecida á la de la‏ 
acacia, hierba semejante al cinamomo, aunque menos aromática; en La-‏ 
tín, Casia; en Griego, xacla; b) Casia: nombre propio de mujer.‏ 
VID nombre masculino, clase 111, derivado del verbo ayp: cortar‏ 
rre‏ + 1م 


frutos, segar; a) siega, trigo ya segado, b) rama, hojarasca del árbol.. 


nyp» verbo perferto; en Arabe, م قصى‎ a) hacer pedazos un tron- 
co; b) romper en ira, desatarse en cólera. 
O nombre masculino, clase v, sección 1.*, grupo 111 (del verbo 
nyp: romper, irritarse mucho); a) sarmientos de la cepa; b) ira: grar 
reyerta. 
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VIP verbo y'y: cortar. 

1. Y» verbo perfecto; en Kal, futuro pr: cortar los frutos del 
árbol, ya de la planta, ya de la tierra: segar. 

11. YP verbo perfecto; en Kal, futuro, Yp: ser corto, ser breve. 
Mp nombre adjetivo, clase Iv, secc. 3.”; derivado del verbo Pp 
(11): ser corto, breve, corto, breve, escaso, DIDN ا"‎ iracundo, ما"‎ 
q: de escaso poder, débil, DM) Ay: de corta vida (de pocos años 
de vida). a 

vo nombre masculino, clase v, sección 1.*, grupo 1v (del verbo 
Y (11): ser corto), nm “yp: impaciencia. | | 

nyp (por طم‎ nombre femenino, clase 1 (del verbo np): 
cortar, juzgar, acabar; a) fin; b) suma, conjunto, | 

Pp: nombre adjetivo, clase 1 Cen verbo mp: estar frio); plural, 
omp: frio, baja temperatura. 

E NP, verbo semi-imperfecto de 2.* 7 y quiescente y'5; a) gri- 
tar; b) llamar; c) nombrar, imponer nombre; d) leer en voz alta, re- 
citar. 

11. Nip (lo mismo que amp), verbo 006 y semi-imperfecto de 
2? >: salir al encuentro, acontecer, acaecer, ocurrir algo; Makor de 
Kal, ,وديم‎ Con > prefija, np» en constructo; a) al encuentro de; b) 
en frente de. | | 

np nombre masculino, clase vi, sección 1.*% Benoni de np: 


e. 


gritar, llamar, etc.: reclamo: perdiz. 


y 7 5 
رددد‎ nombre masculino, clase ,؟‎ sección 1.*, grupo 111, derivado 


y") 
del verbo 1p: acercarse, dirigirse hácia, contra, etc.; en Arabe, 
sa eS 

3:- a) interior, centro, en medio, entre; b) las visceras, el cora- 


ya la voluntad, el ánimo. 


y 


قر — mp» verbo semi-imperfecto de 2.* radical “¡en Arabe,‏ > جد 


caercarse, aproximarse, marchar hácta, dibipión contra, 
np: nombre masculino, clase 1 (del verbo Pp: “cercarse, diri- 
girse, hácia, contra, etc.), p (Keráb): np: guerra, combate. 
nap: nombre femenino, 0 11, sección 2.2 (del verbo mp: 


acercarse, etc.), aproximación. 
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constructo -] Mp» nombre masculino, clase 11 (del verbo‏ م39 


4 , 


Ap; “cercarse, etc.; en Arabe, (:قر ب‎ ofrenda, sacrificio. 


DP» nombre masculino, clase 711, sección Y, en plural, 7م‎ 
بي‎ <7 
قعل‎ en Eb e :قدو‎ (del verbo pop; Pihél, DP - 
cortar, ir delante, etc.), hacha (cortante): segúr. 
mp» verbo "> y semi-imperfectg de 2.3 radical y; a) ir al encuen- 
tro de alguien; b) ocurrir, acontecer, suceder; en Pihél: poner vigas. 


>) (por mp), nombre femenino, clase 1 (del verbo m_: estar 
Frio), frio. 


mp nombre masculino, clase 7111 (del verbo mp: ir-al encuen- 


tro, guceder, etc.), casualidad. 

mp nombre adjetivo, clase 111 (del verbo m—: acercarse); a) 
próximo, cercano, pariente próximo), b): breve, corto. | 

mp: verbo semi-imperfecto de 2.2 radical ره‎ y de 3.2 gutural: ser 
muy liso y terso, resbaladizo: hacer que alguien: sea calvo, cortándole 
el pelo. 

mp. nombre adjetivo, clase Vir, sección 1.2 (del verbo mp: 
producir la calvicie): calvo de la parte central (la coronilla) de la 
cabeza. 

mp» nombre masculino, clase v, sección 2.?, grupo 111 (del verbo 


map; ser muy lisq, etc.); a) hielo, granizo; b) nombre propio de varón: 


Kéra. 

MP8» nombre femenino, clase 1.* (del verbo map: ser muy 
liso), calvicte, 

nmp nombre femenino, clase 111, sección 2.*, grupo 1 (del verbo 
map: ser muy liso), مر‎ | 

mp, nom bre masculino, clase 111, sección 3.?, grupo 111, especie 2 
(del verbo mp: ir al encuentro), encuentro, resistencia, oposición, 

mp» nombre femenino, clase 1, constructo np: ciudad; Amp 
ys, nombre propio de ciudad: Quiriat-Ardé. 

Dr» verbo semi-imperfecto de 2.2 radical gutural: cubrir algo en 
gu superficie con una capa de otra substancia. 

np verbo semi-imperfecto de 2.5 ه١‎ esparcir rayos luminosos, des- 
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pedir resplandores; en Hiphil, criar cuernos (denominativo, de mp: 
cuerno).. 

-10P, nombre masculino, clase v, sección 1.*, grupo 1;a) asta, 
cuerno, (de buey, cabra ó carnero); en Griego, xépac: vasija hecha de 
cuerno, trompeta, corneta, fuerza, poderio; L) vértice de un monte, cima 


la más alta, dual, 037, = D1p: las dos astas, los rayos luminosos 
1 22 2 


del relámpago; plural, Mp» constructo, np; las cuatro varas de 
las andas del- ara; qn Dp: la vasija del estibio ó pomada para 
darse en las cejas. 

Dr: verbo semi-imperfecto de 2.* radical y: encorvarse, debilitarse 
mucho, estar medio muerto. 

nombre masculino, clase v, seccion 1.?, grupo 1 (del verbo‏ بده 

D1p: encorvarse), juntura, articulación, gancho, corchete, lazo. 

5 nombre masculino, clase 711, sección 5.2 (del verbo mp: 
encorvarse, juntura, nudito, talón. 

mp verbo semi-imperfecto de 2.* radical y, y de 3." gutural; a) 
desgarrar, hacer pedazos; b) arrancar; c) cortar en pedazos con el 


cuchillo; d) abrir una ventana un muro (echando abajo aquel trozo 
. $1 


de pared con el pico), e) maldecir; en Arabe, a .قر‎ 
DP plural masculino (del verbo np: despedazar); paño dd 


trozado. 


1930 


vip» verbo semi-imperfecto de 2.* radical زو‎ a) en Arabe, ض‎ o y: 


7 e, 


hender, destruir; b) morder; en Arabe, ص‎ >; en Puhál: ser arran- 
cado. 
م‎ nombre masculino, clase v, sección 1.5, grupo 111 (del verbo 


hender morder): ruina. 
Mars 5-5 


2 nombre masculino, clase 1; en Arabe, زقرقر‎ a) solar, pavi- 
mento, fondo, suelo; b) Karlká, nombre propio de ciudad, 

mp» verbo y”y; a) estar frío, hacer frio;b) estar quieto; en Arabe, 
0 | DA 

up» verbo semi-imperfecto; en Arabe, :قرش‎ cortar. 


wn, nombre masculino, clase v, sección 1.5, grupo 1 (del verbo 


اك 
up: cortar (madera): madero, tabla, viga.‏ 
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mp, (lo mismo que amp), nombre femenino, clase Iv, sección 
1.*, grupo 1: ciudad. 
up verbo بام‎ descortezar, 0 dar forma redonda (una he- 
rencia, p. e.). 
vip verbo perfecto: distribuir con igualdad. 
1 2 nombre masculino, clase 711, sección 5.*, plural, ممه‎ 
= =Mmupwo, (del verbo nup. descortezar): escama. 
vip, nombre masculino, clase v, sección 111 (de y) vin recolectar 
paja): paja. 
up» verbo perfecto: nia escuchar. 
ماد‎ 107 femenino, رواجم‎ nombre, como de oficio (del verbo 
nu: atender), atento. 
لات‎ nombre masculino, claño: v, sección 1.5, grupo 111, del verbo 
Ay): atender), atención. 
ولام ح- ماج‎ nombre masculino, clase 7, sección 1.”, grupo Iv, 
(del verbo :انلام‎ obrar por equidad), verdad. 


I. nun verbo "م‎ en Arabe, lu3; a) ser duras (las palabras); 
b) ser pesuda (la mano de Dios en las calamidades con que nos cas-. 
tiga), ofrecer una cosa graves dificultades, 


TT. nun verbo نام‎ en Arabe, ES descortezar, tornear, hacer 
algo á torno. i 
mun, nombre masculino, adjetivo, clase 7111: del verbo nup (1): 
ser duro, ser pesado, cosa dura, firme, pertinaz, desvergonzado, áspero, 
cruel, vehemente, poderoso, dificil, árduo, 
| mn» verbo perfecto; a) atar, ligar; b) coligarse, conspirar, con- 
jurar, ©( mun; Pahúl, robusto. 
ep» Nombre masculino, clase v, sección 2 , grupo 11 (del verbo 
مكل‎ atar): conjuración, 
mp nombre plural masculino (del. verbo myp: ligar), cinturón, 
fajas de mujer casada, 
yu verbo y'y; en Hithpolél: recoger, hacer paja. 
nun, nombre femenino, clase 111, sección 2.*, grupo 1; plural ab- 
soluto, nnup, plural constructo, nin. ٠: (del verbo wip: ser curvo; 
, 
en Arabe, :"قوس‎ arco para tirar saetas. 
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=wwp, nombre masculino, clase 7, sección 1.3, grupo Iv‏ م 
obrar con equidad): verdad,‏ م "(del verbo‏ 
wo nombre substantivo masculino, clase v, sección' 1.*, grupo 17‏ 
(del “verbo nup: ser duro): duricie, dureza de corazón.‏ 


NI, verbo ¡"y y N'y y semi-imperfecto de 1.* radical Y en Arabe, 


E ; en Kal, futuro جيرج‎ apocopado, Nam, NAT NAM, NIN, 


NL a) ver; b) mirar, las c) oia en Niphál, fataro 
apocopado, NT: dejarse ver, aparecer. 

TINY Benoni, TINY» clase v111, masculino; a) profeta, vidente, el que 
disfruta de visiones divinas; b) visión. 

JUNY (Mirad un niño), nombre propio de varón: Rubén, 

moins, Ca alta); nombre femenino 2170210: 

> nombre masculino, clase v, sección 3.*, grupo 111, del verbo 
IN ver): espejo. 

IN? (con acento pasante máximo 10), nombre masculino, clase 
Y, sección 3.?, grupo 1v (del verbo MN): ver); a) visión; b) figura; 9 
ejemplo. 

DN» nombre masculino, clase 1.2 (del verbo DNI: ser alto) el bú- 
falo ( probablemente). 

ser‏ ناج nombre masculino, clase 1.2 (del verbo‏ ,دون جدويرن 
pobre) : pobreza. |‏ 

IL. UN» ( por No), nombre masculino, clase 1.?, plural DMÍNA, 
(por DMÚN ); en Arabe, 55 ; a) cabeza; b) jefe, principe, c) suma, 
totalidad; 0( principio; e) veneno. 

11. vina: los Rusos: nombre propio. 

Puno (por pun), numeral ordinal: primero. 

nombre femenino, denominativo, de UN”: cabeza; a)‏ القن نر 
principio, á lo primero; b) estado primitivo, antiguedad; c) primero,‏ 
primicia.‏ 
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29, و‎ nombre masculino, clase 711, sección 3.* (120): en rigor; 
Makor constructo de Kal del verbo 213: aumentarse, crecer mucho; 
a) multitud, muchedumbre; b) grandeza, abundancia. 

10 e EE verbo y”*y y de 1.5 radical زه‎ pretérito de Kal, 21: aumen- 
tarse, propagarse, crecer mucho en número; en Puhál (denominativo 
del numeral 227: diez mil): convertirse en millares de millares, 

11. 237, verbo y'y y de 1.* radical زو‎ Kal, dsd ellos; a: 
asaetear. 

many = Nin, plural m2; plural constructo, nar: una miriada, 
diez mil. 


po. 0 


pels vérbo semi-imperfecto de 1.2 radical زه‎ en Arabe, E, >): atar, 
ligar, preparar bien una cama, mullir una cama. 

nan, verbo y'y y de 1.* radical 7; en Kal, pretérito: ellos, 1; 
futuro, May; apocopado, > am; el Makor y el pretérito todo de Kal, 
(menos la persona ellos 1) se forman de la raíz 12; a) aumentarse, 
. 8er numeroso; b) hacerse grande, crecer, hacerse gran 8061670, lle- 
gar á la edad viril, ser grande ; en Pihél; a) aumentar, adquirir en 
Gbundancia; b) educar; en Hiphil, futuro, Mam; apocopado, 1; 
imperativo apocopado, 07; a) obrar en abundancia, Day Makor 
absoluto: am imperativo, apocopado tomados adverbialmente:: mu- 
cho; b) hacer grandes cosas, obrar grandes maravillas, | 

127 (en lugar de mar), nombre numeral cardinal: diez mil م‎ Aual, 
ainia; veinte mil; plural, ninas: millares de millares. 

man, nombre numeral cardinal: diez mil. 


nombre plural masculino, sin singular (del verbo 3233;‏ 07م 
PA Joer‏ . 
y lluvia copiosa (de muchas gotas).‏ دسب ser numeroso); en Arabe,‏ 


qa, nombre masculino, clase 111 (de q=3: ligar): collar. 
wma, nombre numeral ordinal, clase 711, sección 4.* (del numeral 


cardinal y39y: cuatro): cuarto. 

ban, verbo semi-imperfecto de 1.? radical رزو‎ en Arabe, در بل‎ 
JFértil, ser mucho. 

L لا‎ (lo mismo que y); a) acostarse, recostarse مر‎ b) cubrir 
el animal á la hembra. 


IT. yan, (verbo denominativo de yany: cuatro): ser cuadrado. 
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1. yan, nombre masculino, clase v, sección 2.*, grupo 111 (del verbo 
yan): acostarse): el acto de acostarse. 

11 yan, nombre masculino, clase v, sección 29.5, grupo 11 (deno- 
minativo de ya cuatro); a) la cuarta parte; b) un lado (de los 
cuatro) de un cuerpo cuadrado; c) Réba, nombre propio de varón. 

ya, nombre masculino, clase v, sección 1.2, grupo 17 (denomina- 


,qgu) 


tivo de yany: cuatro); en Arabe, :ربع‎ la cuarta parte. 
yan, nombre usado solo en plural, D"yYa”, (denominativo de 2: 
cnatro): tataranietos (cuarta generación). 


7 ts. 


Ya, verbo semi-imperto de 1.* radical رو‎ en Arabe, :ربض‎ ace- 
char (el león), recostarse, sentarse el cuadrúpedo apoyando su cuerpo 
sobre las manos y las patas dobladas. 

Ya), nombre masculino, clase v, sección 1.?, grupo 1, (del verbo 
وام‎ recostarse); a) el lugar donde descansan, sentándose, los ganados 


y las bestias en general; b) estancia ó morada pacifica de los hombres. 


900 


2 3 en Arabe, , 92 ligar fuertemente. 
pa un) 


mp2”: la que (con sus ojos y hermoso rostro) ata y liga fuertemente 
aid ,t£..00.0 
á los hombres 4 su corazón ; en Arabe, ¿5 زر‎ nombre propio de mu- 


jer: Rebeca. 
Ena, nombre dual femenino: veinte mil, dog miriadas. 
23 006 masculino, clase 7, sección 1.3, grupo 111 (de 235 
amontonar piedras, tierra, etc.): gleba, terrón. 
| 13, verbo semi-imperfecto de 1.2 radical y: estar conmovido, tras- | 
mado: muy impresionado ; a) estar muy enfadado; b) estar medio 


19 9 


vasca de dolor; c) temblar; en Arabe, جر‎ y 

730, nombre masculino (como de oficio), clase 11 (del verbo 737: 
estar muy impresionado): el que está temblando. | 

12, nombre masculino, clase ,؟‎ sección 1.”, grupo 17, (del verbo 
137: estar muy impresionado; a) conmoción, perturbación, sobresalto; 
b) relincho del caballo, trueno; c) ira, saña. 

man, nombre femenino, clase 1 (de 5359: estar conmovido): tem- 
blor, pavor. e 

59m, verbo (denominativo de 037: pie): mover los pies, ir, pisar; 
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a) calumniar; b) lavar los vestidos con paleta; en Pihél; a) calumniar; 
b) explorar un país; en Ihiphél, 2: enseñar á andar á un niño, 
2, nombre femenino, clase v (masculino), sección 1.?, grupo 1, 


dual, o); en Arabe, ds 2 a) pie; b) pisada, huella; c) vez, 


nombre masculino, “clase vir, sección 4.2 (denominativo de‏ دوواد 
Pin‏ 


« و 4 و 
pie); en Arabe, Ja 7 Ja! y soldado de infantería ( de á pie).‏ د 


صم مد تست 


y‏ جم ار 3 verbo semi-imperfecto de 1.5 radical =; en Arabe,‏ الوا( 
forma 8.*: acumularse; a) acumular; b) apetecer; c) pintar con colores.‏ 
nombre femenino, clase 1 (del verbo py; amontonar, acu-‏ ,حرصم 
mular): montón de hombres, turba, batallón, gente.‏ 
“yan, verbo semi-imperfecto de 1.* radical +; a) temblar; en Arabe,‏ 


901 ماهس 


b) estos muy aterrado; c) temblar; en Arabe, _ y; en Hiphil,‏ زر 
aguietar, vivir tranquilo, hacer señas con los ojos. E‏ 

y, nombre adjetivo, clase 1v, sección 3.* (del verbo yan; en Hi- 
phil, aquietar, pacificar): quieto, pacifico. 

Yan, nombre masculino, clase v, sección 2.5, grupo 11 (de yan; en 
Hiphil, hacer señas con los ojos); a) una seña con los ojos, un abrir 1 
cerrar de ojos; b) como partícula adverbial: instantáneamente, en un 
momento, 

UM, verbo semi-imperfecto de 1.5 radical gutural (lo mismo que 
vga): alborotarse. 

Ya, nombre masculino, clase v, sección 1.3, grupo 11 (del verbo 
was: alborotarse), alboroto, | 
1, verbo semi-imperfecto de 1.* radical y: pisotear, destrozar, 

subyugar; en Hiphíl, extender en láminas el oro. 

am, verbo "5 y de 1.? 7; Kal, futuro apocopado, mam; Benoni, 
ma, con afija de ellos pm; a) pisotear; b) subyugar, dominar, arran- 
car (la miel del panal). 

mun, nombre masculino, clase 111 (del verbo 11m: pisotear, subyu- 
gar, extender; en Hiphil), velo de mujer largo y ancho. 

Dm, verbo de 1.8 =: roncar, dormir profundamente. 

a, verbo de 1.* de د‎ seguir; a) perseguir; b) ir en busca de 


e =r? 


alguien con ánimo hostil. ١ 
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O 


am, verbo doblemente semi-imperfecto de 1.* radical و‎ y de 2.* 
gutural; a) alborotarse, ensañarse con aquel á quien se maltrata ; b) 


temblar; en Arabe, ——»); en Hiphil; a) volver feroz á alguien ; b) 
insistir fuertemente. 
am, nombre masculino, clase 7, sección 2,?, grupo 1 (de am: en- 
sañarse, temblar; a) insolencia, ferocidad, soberbia ; b) Ráhab, nom- 
bre propio del Egipto. . 
am, nombre adjetivo masculino, clase 11, sección 2.2 (de am: en- 
sañarse, temblar): soberbio, feroz. 
mM, nombre masculino, clase v, sección 2.?, grupo 11 (de بدجد‎ 
ensañarss, temblar): soberbia. 0 
un, nombhre masculino, clase v, sección 2.5, grupo 1 (del verbo 
10m: Correr el agua); a) pilón, depósito de agua en una fuente con 
destino á las caballerías 6 al ganado; b) las canales de los tejados. 
um, nombre masculino, clase 111 (de um; correr el agua): pe- 
sebre. 
1m=219=verbo y: litigar, disputar. 
«mm, Verbo yy; en Arabe, >) ; a) vagar libremente, andar en li- 
bertad, sin freno ninguno (el jumento); b) perseguir. 
nm, verbo 5" y semi-imperfecto de 1.* radical 9: beber hasta la 


9. 


saciedad. 

nm, nombre adjetivo, clase 7111 (de mm: beber hasta la saciedad), 
el que “ha bebido mucho, mucho. 

mm, verbo semi-imperfecto: gozar de mucho aire, estar á sus an- 
chas, respirar con holgura, recrearse. 

rm, nombre masculino, clase y, sección 2.*, grupo 11 (de mu); res- 
pirar con holgura); a) espacio libre; b) liberación de un apuro. 


rm, verbo semi-imperfecto y y'y; en Arabe, اراح‎ respirar, soplar; 
en Hiphil, oler, deleitarse oliendo. 

nm, nombre femenino por significación; plural, nn, nombre, 
clase 1, masculino (de :كوم‎ respirar, soplar; a) aliento, hálito, soplo, 
aire, viento; on. ny: por la tarde (el rato del viento más fuerte); 
b) alma; c) ánimo; ova nm: el divino Espiritu. 
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arm, nombre femenino, clase 11, sección 2.? (del verbo na: respi- 
rar), desahogo, respiración franca (después de un apuro). 

mu, nombre femenino, clase 11, sección 2.* (del verbo ma: beber 
mucho, mucho), bebida copiosa, abundancia. 

Dm, verbo y'y; a) levantarse, alzarse; b) exaltarse, hacerse pode- 
roso, ser exaltado ó ensalzado; c) ser alto, glorioso; participio Benoni, 
Dr; a) alzado; b) alto, poderoso, soberbio; en Polél, levantar, alzar; 
en Hiphil; a) levantar, alzar, erigir; b) quitar; e) levantar un tributo; 
d) ofrecer sacrificio, dones, etc.; en Hophál, ser quitado; en Hithpahél, 
mostrarse muy altanero. 

om, nombre masculino, clase 1 (del verbo Dm: elevarse: elevación. 

mam, nombre femenino, clase 1 (del verbo. om: levantarse); a) 
ل‎ b) como adverbio, altaneramente, con el cuello erguido. 

jo nombre masculino, clase 11 (del verbo om: levantarse), ele- 
vación. ; 
rmpmin, nombre femenino (del verbo py9: levantarse), elevación, 

mm, verbo y'y y semi-imperfecto de 1.3 radical 5 en Arabe, أن‎ y: 
vencer; en Hithpolél, haber sido vencido. 


yn, verbo y'y y de 1.” 7; a) gritar, alborotar; 5 ger malo; en Hi» 


0 phil yan; meter ruido; a) vociferar; b) tocar la trompeta. . 


ya, verbo $ 'y y de 1.* =; correr; ruo, en Latín. 

pa, verbo y'y y semi-imperfecto de 1.* calida! y: vaciarse; en Hi- 
phil; a) derramar, desenvainar la espada, sacar el ejército al campo 
de batalla; b) vaciar sacos, dejar vacio lo que antes estaba lleno, en 
Hophál, ser derramado, vertido, 

am, verbo y'y y semi-imperfecto de 1.* radical 9: escupir. 

wi” ) - ذبن‎ e) nombre: adormidera. 

. vn, verbo y'y y de 1.* radical رد‎ semi-imperfecto: ser pobre. 

nm, (my: amiga, ó de MN: de buena vista, de buena cara, her- 
mosa): Ruth: nombre propio de mujer. 

mm, verbo »'b y semi-imperfecto de 1.* radical y: estar 0 
y muy flaco. | 

nm, nombre adjetivo masculino, clase 7111 (del verbo 37: estar 


extenuado): flaco. 
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«E pia, nombre masculino, clase 111 “(de mo: estar muy fiaco), de- 
muctación, delgadez suma, consunción. | : 
: LX ya, nombre masculino, clase 111 (de 179: ser Principe): Prín- 
cipe, : | 
- m9, nombre masculino (dérivado del verbo my; estar muy flaco): 


muerto, TUÍNA. 


7 م و 


mm y; en Arabe, o رز‎ y: ser de mucho peso, lener autoridad 506 
_ 8er Principe. 
mm, سنا‎ semi-imperfecto de 1.* radical y y de 2.* gutural; | en 


Arabe, ,رصب‎ a): estar ancho. 

2m= 24m, nombre femenino; plural, mam - (del verbo am. | 
estar ancho): plaza, las afueras (cerca de puertas). 

am, nombre adjetivo, clase 1v, sección 2.2 (del verbo am: estar 
ancho): ancho, id | 


my; en Arabe, a, زر‎ dual, amm, nombre masculino, clase 7111 - 


Pre] 


(del verbo nm: triturar, moler; en Arabe, Z ار‎ trillar, pisotear): 
los ruejos del “molino; 

ema, nombre adjetivo, clase 1 (por am) (del verbo ona: tocar 
el corazón, dolerge del prójimo): compasivo, misericordioso. 

pim, nombre masculino adjetivo, clase 111 (del verbo pm: estar 7 
lejos y; a) lejano, muy distante; como substantivo: distancia, lejanta; 
b) remoto, dificil de investigar; c) precioso, raro: poco común en el 7018 
de que se trata. 

9m, nombre femenino (significativo), clase Iv, sección. 4.* 6 (del. 
verbo 5m> fomentar, compadecerse ; a) oveja; b) nombre propio de 
mujer: Raquel. 8 

Dm, verbo semi-imperfecto de 1.* radical y y de 2.* catar der 
cálor سام‎ del desvalido ; en Pihél, compadecer; en _Arabe, 


o y 2 2 
Dm, nombre de animal: buitre negro que se come los cadáveres. 
Dm, nombre masculino, clase 7, sección 2.?, grupo 1 (del verbo 
Dry; en Pihél, compadecerse); a) útero ó matriz; 1 una muchacha; c) - 


Ráham, nombre propio de varón. 
44 
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am» nombre masculino, lada 11, sección 1.*, grupo 1 (del verbo 
om; en Pihél, compadecerse): las entrañas, el útero. 

SE dual, ادنك‎ nombre femenino, clase 1 (del verbo om; 

en Pihél, compadecerse): una muchacha, 

- amnam, nombre masculino plural (del verbo or; en Pihél, com- 
padecerse); en singular, pocas veces usado, am, clase y, sección 1.?, 
grupo 1: misericordia, compasión, 

ym, verbo semi-imperfecto de 1.3 و‎ y de 2.* gutural; en Araba, 


5 ¿ur? 
* ** lavarse el cuerpo, lavar vestidos; a) lavar, ora el cuerpo hu- 


mano, ora carne, ora metafóricamente las manchas del corazón causa- 
das por el pecado, lavarse las manos en sentido de declararse uno 
inocente; b) lavarse. | 

ym, nombre masculino, clase 7, sección 2.*, grupo 1 (del verbo 
ym: lavar): lavado, lavatorio. 

nm, nombre femenino, clase 1, (del verbo ym: ا‎ lavado, 
lavadero del ganado. 

- pm, verbo de 1.* radical و‎ y de 2.* gutural; a) estar lejos, apar- 
tarse, alejarse de alguien; b) irse lejos, estar lejano, estar distante; en 
Pihél: alejarse con toda intención, 

pm, nombre adjetivo verbal, clase Iv, sección 4.?, (del verbo prin: 
estar lejos): el que se aleja, el que se aparta mucho. 

wn, verbo semi-imperfecto de 1.* radical y y de 2.58 gutural; en 


Arabe, ز كن حش‎ formas Y y 7111: estar muy agitado, brotar en abundan- 
cía el agua muy caliente de un manantial, brotar en suma abundancia 
las ideas ó las palabras. | 

nm, nombre femenino, clase 111, sección 2.5, grupo 1 (del verbo 
nm: respirar, aspirar), abanico. 


10% verbo semi-imperfecto de 1.? radical زد‎ en Arabe, :رطب‎ 
estar mojado el terreno mediante lluvia, 
2107, nombre masculino, clase 111 (del verbo 207: estar mojado el 
terreno): tierra húmeda llena de verdor, 
au, nombre masculino, clase v, sección 1.?, grupo 111 (del verbo 
:دحت‎ temblar, estar aterrado): terror, e 


jor 


VDD), verbo cuatrilítero, (compuesto del verbo 207: estar moja- 
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«da, húmeda y verde la tierra; y vo: estar gordo), forma Pulpál; en 
.Arabe, :طرفش‎ convalecer y curar de la enfermedad, de la esterilidad, 
sreverdecer mucho. 

vn), verbo semi-imperfecto de 1.2 radical زه‎ en Pihél: estrellar 
miños contra una roca, | 

” nombre masculino, clase 7, sección 3.*”, grupo 111, especie 2 


3 7 | 
«(del verbo بقح‎ saciarse de bebida); en Arabe, Ss): riego. 


MS verbo w'y: 1.? especie; en Arabe, رأب‎ (por بسب‎ y) 
«dudar, disputar riñendo dos personas agarradas de los cabellos y 
arrancándoselos; a) disputar, b) seguir un pleito ó una causa criminal 
«ante un juez; Benóni, 33: defensor de un reo. 

1, nombre masculino, clase 1 (del verbo a: disputar, seguir 
un pleito; a) riña; Y Yin: má contrincante, la parte contraria; b) 
1216110, causa forense, 

ma, nombre masculino, clase r (del verbo mm: respirar), olor; 
mana: olor suavisimo, impresión gratísima en el ánimo del Señor al 
recibir el olor del humo de las víctimas sacrificadas. 

:0M=0N7 (el excelso): búfalo: el unicornio, según algunos, 

nombre masculino, clase 1 (del verbo ny: apacentar,‏ لواحاو 
pacer, deleitarse con algo; en Hithpahél: contraer amistad): compañero,‏ 
amigo.‏ 

pn=pm, verbo y de 2,? especie: desahogarse de un humor, escu- 
«pir, vaciar. 

pm, nombre adjetivo, clase 1 (del verbo pr: escupir, vaciar), 
*vacio, hueco, vano, futil. 8 

| ا‎ femenino, np), nombre adjetivo, clase 1, (del verbo pm: 
vaciar, escupir), vacío, inútil, futil, hombre que no vale nada, hombre 
añal conceptuado. 


pm, partícula separada adverbial (del verbo pm: estar vacío, 
desahogarse, escupir): con las manos vacias, con toda pobreza, en balde, 
futilmente, temerariamente, sin razón ninguna, 


qm, nombre sustantivo, clase 1 (del verbo 5 escupir), saliva. 


092 — 


. ح ون‎ Y, nombre masculino, clase 1 (aa verbo wn: estar pobre): 
pobre. 

pu” (pit, ) numeral ordinal: primero, 

Dm nombre adjetivo, clase vir, sección 3.* (del verbo po: estar 
delgado, flaco, tenue); a) tierno, de poca edad, de pequeña estatura, de | 
pocas carnes; b) delicado, enfermizo; c) hombre de vida muelle y em 
cesivamente cómodo; 0(: blando, insinuante. 

7, nombre masculino, clase VI, sección 3.* ' (del verbo 91: ser 
tierno delgado): molicie. 

29), nombre masculino, clase v, sección 1.2, grupo. 111 (del verbo 
را ده‎ ir en carro; a) caballería, soldados de. caballeria; b) 
carros de guerra, la piedra de arriba de la muela, 

5 22 nombre masculino, de oficio, clase 11 (del verbo 297: montar, 
ir en carro; a) jinete; b) cochero, soldado de los carros de guerra. 

- 73 nombre femenino, clase 1 (del verbo 233: montar, ir en 
carro), alada, vehículo. | 00 | | 

Dr, nombre masculino, clase 1 (del verbo - و‎ montar, ir en 
carro): vehículo, carro. | 

UNI =1)), nombre masculino, clase 1 (del Seco un, (1): adqui- 
rin), lo daria riqueza, bienes de Fortuna, pa trimonio. 

7, nombre masculino, clase 111, del verbo 33: ir de aquí para 
allá en dsd del negocio): calumnia. 


+» verbo y'y ly semi-imperfecto de 1.* radical +; en Keita? | 


ed 


es ser tierno; a) ser de vida. regalada, ser delánimo flojo, ser timido; 
en Kal, futuro, variante caldaica Jm. e 
. دوو‎ 5 verbo semi-imperfecto de 1.* radical »; a) 1 tr.de agut 
para allá en busca del negocio; b) calumniar. - 5 
لد‎ nombre femenino, clase 1 (del verbo har: dic en 


comercio ambulante, calumniar): mercancia. 


جح نس تس 


Y verbo semi-imperfecto de 1.* radical '=; en Arabe, 45. y dió‏ رودم 


alar... | 
Dam, nombre masculino, solo usado en plural Da” (del verbo 
Dow alan): lugares inaccesibles para la planta humana, ¡por razón de 


la maleza que en ellos hay. 
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Dar, plural constructo a, salmo xXx1. 21; nombré mascúlino, 
clase Y, sección 1.2, grupo: 17 (del verbo Da1: atar): conjuiración, 
pacto de alianza, lazo de asechanza. 

E vu», verbo semi-imperfecto de 1. * radical د‎ ace cias 
rico, l 

11. «39, verbo aná de- 1.* tiña! “; galopar, correr 
mucho un caballo. E 

yan, nombre masculino, clase v, sección 1.*”, grupo 111 (del verbo 
un, (a: galopar): caballo de los que más corren y mejor estampa 
tienen: alazán. . 

Dr, nombre masculino singular, Benóni_ en rigor, del verbo an, 
levantarse; a) alto; b) Ram, nombre propio de varón. * | 

DION). nombre masculino, clase 1 (del verbo bm; ser alto), 
búfalo: el unicornio, según algunos, 1 E 
man, verbo "bh y ii de 1.* radical »; DY echar, arro- 


م م 


jar; b) tirar dardos; en Abe Sy 5 en Pihél:- as suplantar. 

man, _nombre femenino, clase 1 (del verbo Lam: ser alto, elevarse; 
a) lugar alto, una colina con altar dedicado á algún idolo; b) Rama, 
nombre propio de ciudad. 


man, nombre colectivo femenino, clase 1, (del verbo DIO, 53 
gs G 


20 estar en estado de putrefacción; en Arabe, > مة‎ y los gusanos 


9 


que germinan de la putrefacción en los cadáveres: á veces no es coleo- 


tivo, sino un solo gusano, 


مم ير 

- a; a) nombre masculino, clase 1: 1: en 5 ge): 2 as des 
rivado del Arabe, e y : la médula del hueso: در م‎ forma 1v, tener mu- 
cha médula el hueso; a) granada, ora -natural (fruto del granado), 
ora artificial; b) Rimmón, nombre propio de lugar. 

Aman, nombre femenino, clase I 00 Dm: sér ets montón de ca- 
1 ْ ' | ١ 
mor, nombre masculino, acid Y, ds 1.*, grupo 17, del verbo 
To”: tirar): lanza, pica. 
| “ar, nombre femenino, clase 1 (del verbo mor: arrojar; en' Pi 
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' hél: engañar; a) pereza (pesadez de manos, tal que se caen por sí. 

mismas, si se trata de trabajar; b) engaño. 
Ja, nombre masculino, clase 11 (del verbo qa): ser delgado y y 

- agraciado del centro del cuerpo: yegua, yeguada. 

1. Dm, verbo y'y y semi-imperfecto de 1.* radical “a: ser alto, 

1L am, verbo y"y y semi-imperfecto de 1.* radical زو‎ en Arabe,, 


e) y: estar en putrefacción. i 

DA», verbo semi-imperfecto de 1.* radical =; pisotear, pisar algo, . 
pe. el “alfarero, la arcilla; b) profanar. 

tna, verbo semi-imperfecto de 1.* radical +; a) 2528 por el: 
suelo, pa los tetrápodos ó 7011278008 pequeños, ora los que carecen 06 - 

pies, como la serpiente; b) moverse los anfibios acuáticos. : 

| ta), nombre masculino colectivo, clase v, sección 1.* (del verbo- 
may; arrastrarse por el suelo: los reptiles, 108 animales acuáticos, los: 
animales todos terrestres. 

da nombre masculino, clase vIL, sección 3.5, del verbo Ja: rechi-- 
nar, gritar mucho; a) algazara de la trompeta anunciónao el año del. 
Jubileo; ; b) clamoreo lúgubre. 

0, verbo y”y y semi-imperfecto de 1.* radical 9: rechinar; a) re-- 
chinar por los aires el eco trémulo de un gran clamoreo): ondulación: 
del mástil; b) gritar mucho, ora en tono alegre, ora en tono triste 'ó 860: 
de lamento. | 

nan, nombre femenino, clase 11, sección 2.? (del verbo yn: re-- 
chinar, gritar mucho): júbilo; a) en plural masculino py337: cría de: 
avestruz, en vez de may m32. | 0 

DIED nombre plural r masculino, clase 1, (del verbo DD, (D): go 
tear, y de DO. (11): destrozar respectivamente; a) gotas de rocio noc-- 
turno; b) ruinas. 


12%, nombre masculino, clase v, sección 1.5, grupo 111 (del verbo- 


yor; en Arabe, qe atar; a) cabestro (puesto sobre la nariz), 
bozal, freno, la parte de la cabeza del animal sobre que se pone el cabes-- 
tro; b) Resen, nombre propio de varon, | 

y nombre masculino, clase 1, femenino ny: plural DY, myy 


(del verbo yy: 06 ser dañoso; a) cosa mala, ora pora sus desd 
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dades fisicas, ora por laz morales de la persona; b) deforme, feo; c) 
desgraciado, miserable; d) triste; e) maldad, malicia. 

1. y, nombre inasculino, clase 1, (del verbo ym, clamorear, 
gritan), clamoreo, algazara, gritería, tumulto, 

IT. m (lo mismo que nm ,) nombre masculino,, clase 1 (del 
verbo :ديام‎ apacentar, pacer, deleitarse con algo; en Hithpahél: con- 
traer amistad): a) compañero, amigo, consocio; b) pensamiento, vo- 
luntad. 

yo, nombre masculino, clase 1 (del verbo yy: destrozar, ser da- 
ñiino; a) malicia; b) deformidad, fealdad; c) tristeza del corazón ó del 


rostro. 
رحد‎ Verbo semi-imperfecto de 1.* radical و‎ y de 2.* gutural; en 


980 


Arabe, عد‎ y padecer hambre, ora un individuo, ora toda una re- 
gión. 

y nombre masculino, clase 1v, sección 2.* (del 57 am, 
estar hambriento): hambre, ora de uñ individuo, ora de una región. 

am, nombre adjetivo verbal, clase 17, sección 4.*, (del verbo ورد‎ 
tener hambre): hambriento. 

ya, verbo semi-imperfecto de 1.* radical q y de 2.* gutural: en- 
tremecerse la tierra, haber terromoto; en Hiphíl, hacer temblar; en 


Arabe, عد‎ ) : 
13, nombre masculino, clase v, sección 2.*, grupo 1 (del verbo 
y: temblar, extremecerse): temblor. 


Jar 


ny verbo 5 "5 y semi-imperfccto de 1.* radical = y de 2. ل‎ 


en Arabe, es 20 (raíz algo parecida á TNT; ver, mirar); a) apacen- 
tar, gobernar, regir; Benóni, ny: pastor: enseñar, educar, alimentar, 
nutrir; b) pacer; c) deleitarse con algo; Kal, futuro apocopado ym; 
en Pihél: unirse á alguien en sociedad, tomar d alguien por compañero; 
en Hiphil: apacentar; en Hitpahél: contraer amistad. 

ny, nombre femenino, clase 1 (del verbo yy: destrozar, ser dañi- 
no; a) cosa mala, persona mala; b) mal, maldad, malicia. | 

nombre masculino, clase 7111 (del verbo ny”: apacentar, pa-‏ الود 
cer, deleitarse con algo; en Pihél: tomar á uno por compañero), es lo‏ 
mismo que ya; compañero, 601180630, amigo, prójimo. |‏ 
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ny» nombre masculino, clase 1 (cuyo masculino es yn, ym,) (del 
verbo my y en Pihél: tomar á uno por compañero), compañera, amiga. 
م‎ nombre femenino, clase 1 (del verbo yyw: destrozar, ser da- 
fino), rompimiento, ruptura, fracción, ES 
miya, nombre femenino, clase 1 (del, verbo ¡yyw; en Pihél: tomar á 
- uno por compañero; es femenino del nombre 1, sólo usado como 
- nombre propio: Rehú; a) compañera, amiga; b) deseo. 
وت‎ nombre mascculino, clase 7, sección 3.2, grupo 111, espeeie 7 
- (del “verbo ny: apacentar, etc.): pasto, 
a, nombre denomivativo (de ny+: pastor), clase vir, sección 5: 
pastoril, pastor. 
١ my, nombre femenino, clase 1 (del verbo mya: apacentar, pa- 
cer, deleitarse con algo): amiga. e 
uy, nombre masculino, clase 1 (del 575 20 apacentar, pacer, 


deleitarse con algo): deseo, propensión, inclinación. | 
0 . 5 verbo semi-imperfecto de 1.5 radical y y de 2.2 gutural: va- 
silar, temblar. 

“by nombre masculino, clase v, salón 2.*, grupo 1 (del verbo 
ya: vacilar); a) el estado del que va dando tumbos por embriaguez; 
, D) 07 de mujer. | 

DY, verbo ا‎ y 1. radical y y de 2.? gutural; a) 
bramar: (el mar), retumbar el trueno, bramar de ira; b) temblar. 
١ ay» -nombre masculino, clase Y, sección 2.?, grupo 1 (del verbo 
DY, Bramar, temblar); a) gran gritería, tumulto; b) trueno, 
t maya, nombre femenino, clase 1 (del verbo Dy7: bramar, temblar); 
- 4) temblor; b)'Ramá, nombre propio de ciudad. 
ym , verbo inusitado en Kal, en Pihel J1ya: estar verde una planta, 


: estar lozana una planta. 


7290 nombre masculino, clase 11 (del verbo Ya, en Pihél ١ mo 
estar verde la planta), planta llena de verdor y lozanía. 

yy, verbo ران‎ y semi-imperfecto de 1.* radical y; en Kal, futuro 
Dn; pretérito, Y» ny, etc: imperativo ya a) romper, destrozar, estar 
“roto; -b) ser dañino , ser perjudicial ; “futuro apocopado de Kal, 
Cyan = MUY Yan: Y le disgustó, le pareció mal (ante sus ojos); en 


Jm 


Hiphil, yin =y95; futuro yy; apocopado yan; a a) destruir,' destro- 
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-zar; b) hacer daño, causar gran perjuicio, perjudicar; 6) obrar mal; 
“en Hitbpahél: estar todo destrozado. | 
a, verbo semi-imperfecto de 1.* radical y y de 2.* gutural: go» 
1 وف‎ destilar; en Hiphil, destilar lluvia (el cielo). 

YY» verbo semi-imperfecto de 1.* radical و‎ y de 2.* tal: des- 
| ás maltratar, vejar (á un pueblo). ' 


wya, verbo semi-imperfecto de 1 * radical q y de 9, -Entural: 


experimentar sacudidas, estar cdi 7 en Arabe, :رعش‎ 21 temblar. 
uy, nombre masculino, clase v, sección 2.5, grupo 1 (del verbo 
pS experimentar sacudidas, temblar; a) ruido, estr épito de los ca- 


Jov 


" 7rog cuando ruedan, ¿stampido que va con el terremoto, terremoto; b) 
" temblor. 


9. 


Raw en Arabe, فا‎ 0 verbo كذ‎ y semicin perfecto: de 1.2 radical 
:د‎ a) coser, zurcir; b) curar una herida, curar una enfermedad; ا‎ 
١ médico; en Niphál; a) ser restaurada y compuesta una vasija antes rota; 
b) ser curada una enfermedad; en Pihél; a) restaurar; reparar un al- 
dar; b) curar, sanar, procurar que un enfermo cure; en Hithpahél: 
_ procurar el enfermo su propia curación por si mismo, (sin médico). 
روود ) ردقه‎ ( nombre adjetivo, clase 19, sección 1 (del verbo 2 | 
arrojar al suelo, tener pereza; etc.; a) fíaco, debil, solo usado en plural 
DINDT: los difuntos, (las almas de los muertos; b) Rafá, nombre pro- 
pio de varón. | 
م‎ plural كك م‎ [1 femenino, claso 1 (del Hobo DY: 
coser, zurcir, curar): medicamentos. | 
MINDI, nombre femenino, clase 1 (del verbo NES: 2urcir, curar): 
206 0 | | 
1D”, nombre patrónimico, clase 911, sección 4.?: : فم‎ patro- 
nímico, | 
ONDY: (aquél á quien Dios curó), Rafael, nombre propio de varón. 
27, “verbo semi-imperfecto de 1.* radical =: tender una alfombra; 
en Pihél; a) parar una cama, hacer la cama; b) apoyar y reparar las 
Ju erzas de uno que estaba fatigado, 
1. nar, verbo جاع‎ y semi- imperfecto de 1.* radical 9; en Kal, fu- 
"turo apocopado an» a) arrojar, arrojarse al suelo; b) dejar caer las 
MANOS, Saltar y acabarse ya el día, ó e heno en el Fuego, desistir de algo; 
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0) emperezar; en Niphál: ser perezoso; en Pihél: bajar las alas, ajo- 
jarse, abatirse el ánimo; en Hiphil, futuro apocopado ردم‎ imperativo. 
apocopado لاد‎ a) aflojar la mano, retirar la mano; b) abandonar 
algo ya comenzado; c) soltar á uno; en Hithpahél: ser perezoso, estar 
desanimado. ْ e 
IL na? do mismo que ND7 >) verbo: zurcir, curar. EE | 
na», “nombre adjetivo, clase vin (del verbo 322) (1): arrojar, 
dejar caer las manos, emperezar; a) perezoso, remiso; -b) enfermo, débil. 
qua, nombre masculino, clase 1 (del verbo nar, (1): estar pere- 
2080, eto, ,): dejadez, decaimiento, | : 
DY» verbo semi-imperfecto de 1.* radical >: pisotear; en Niphál: 
estar turbado, turbia (el agua de una fuente); en Hithpahél: postrarse. 
Mba» nombre plural femenino de origen no bien detinido: naves, 
barcos. e | : 
par, verbo semi-imperfecto de 1.* radical زو‎ en Arabe, ل فق‎ - 
apoyarse en... 
.UBDY So 050ظ2ظ‎ de 1.* radica] 0: 
. UD nombre masculino, clase v, sección 1.3, grupo 11 (del sebo: 


0 Un: pisotear): barro, arcilla. 
Y =. 7 


no» plural ama) ; 9 Arabe, رقة‎ y: establo: 9: 0: paja): establo de: 
bueyes E 
» nombre masculino, clase vii, sección 3.* (del verbo ve rom 
per: destrosar), trozo, pedazo de plata. : 
Y» nombre masculino, clase 1, (Benóni de ym: correr: el que corre): 
correo. 
L Ny9= (ym, ) verbo y" y de 1.* radical y: correr, 


IT, دوي‎ (mya,) pretérito Kal: yo, MR = ("mp7 ): deleitarse: 
con algo. 


99 


y; en Arabe, do): verbo semi-imperfecto de 1.5 radical y: od- 


dur 


servar con toda atención. 


4 $ 9 


ny, verbo وام‎ y de 1.3 radical رو‎ en Arabe, Lo ١ زرضى‎ a) de- 


1620186 con algo; b) pagar una deuda, satisfacer un compromiso, cum- 
plir un plazo; en Niphál; a) ser muy bien acogido un sacrificio por 
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Dios; b) pagarse; en Pihél: pedir, implorar la gracia de alguien; en 
Hiphil: pagar; en Hithpahél: captarse la gracia de alguien. 
ym, nombre masculino, clase 111 (de :جوم‎ deleitarse con algo), 


¡or 


complacencia, gusto, buena voluntad; b) delicias; c) capricho; d) gra- 
cia, favor. 


ny» verbo semi-imperfecto 06.1. rad. gutural a, y de3.* gutural; 


2) golpear, destrozar; (gn Arabe, _< ”١ ورضر‎ b) matar; en Niphál, 
ser matado; en Pihél; a) destrozar; b) matar 4 muchos, hacer gran ma- 
tanza. 

ny, nombre masculino, clase 7, sección 2.*, grupo 11, (derivado del 
verbo. ny: golpear, triturar); a) trituramiento, dolor muy fuerte (en. 
los huesos); ; Salm, x£11; 2( 

verbo semi-imperfecto de 1.* radical =, y de 2 gntoral; en‏ هاف 


Arabe, E) 21 perforar, traspasar. 505 

ny» verbo semi-imperfecto de 1.3 radical زو‎ én Arabe, صق‎ E 
forma 1v: embaldesar un pavimento con piedra simétricamente cortada, 

no nombre masculino, clase v, sección 1.2, grupo 11 (de ny: 
-embaldosar; a) la piedra del hogar sobre la cual, con fuego que allí se 
ponía, se asaban carnes y se cocia el pan; b) Resef, nombre propio de 
varón, 

May) nombre femenino, clase 1.? (de ny embaldosar con piedra); 
a) piedra incandescente en el fogón; b) pavimento de piedra á modo 
de ladrillos colocada. 

al veo 39 y de 1.* radical 5: en Kal, futuro, بو‎ yan, 


en Arabe, زرض‎ 2) romper, estar roto; b) vejar, maltratar; en Niphál: 
ser roto; en Pihél; a) destrozar; b) vejar; en Pohél, oprimir; en Hiphil, 
hacer pedazos un cráneo; en Hitpohél, luchar á viva fuerza unos con 
otros. 

pr nombre adjetivo, clase 711, sección 3.? (de PR (1): adelgazar; 
A) delgado, flaco, (una vaca); B) partícula separada: solamente, tan sólo. 

. PpI=pr» nombre adjetivo, clase 1:* (de p'); evacuar, sición 
"cosa vacia. 

po nombre masculino, clage 711, sección 3.2 (de pp (ID): escry- 

apir), saliva, esputo. 


حت :)ل ss‏ 


32 verbo semi-imperfecto de 1.? radical y; en Kal futuro, ap: 
estar careada (la madera). 
APM nombre masculino, clase 1v, ود‎ 1 (de 291 estar cdrea- 
-«do): caries. ش‎ 

١ nombre masculino, cas 1 (de 38 estar careada la ma- 
dera): cartes. | 

12D verbo semi-imperfecto de 1. * radical «y: saltar; Pihél, dar sal- 

tos; en Hipbil; hacer (que salten), que se estremezcan (los montes). . 
Mp» nombre femenino, clase 1 (de pp (D: adelgazar en fuerza 
¡de golpes); a) las sienes, la región temporal en la cabeza; b) las me- 


«Jállas, los párpados. 


np verbo semi- imperfecto de LS » radical ", y de 3. 51 الاج‎ pre- 


parar, aderezar el aceite para hacer un ungúento; Benoni np perfu- | 


mista, el que se dedica á hacer ungilentos; en Hiphil; aci la car- 
ne. para cocerla y comerla. 

: np» nombre masculino, clase y, sección 2.* grupo 11 (de nn, 
«condimentar), condimento; pan ندر‎ vino preparado con 20 aro- 


máticas. 


npa, nombre masculino, clase v, sección 4.3 (de mps: condimen- 


tar), obra de perfumista: trabajo de perfumista. 


np» nombre de oficio, clase 11 (de np: condimentar, preparar 
el aceite ó el vino con plantas PI : perfumista, ungúentario.. 


amp”, nombre plural masculino, clase 1 (de, pa: condimentar), 


iii precioso. ON 


pd nombre masrulino, 7 u de 2 pisotear, dar grandes 


- golpes en elisuelo, formar las minas de un metal en fuerza de golpes, des- 


truir al enemigo), generalmente dice فنا مدوم‎ la bóveda celeste, el 


firmamento, los espacios celestes, 


nombre masculino, clase 111 (de pp: (1): 82 toria‏ لد 


muy delgada. 


ep, verbo semi- imperfecto de 1.* radical 5: pintar con mitiples 
colores; en Pubál: irse formando, ) la manera de un tegido) el em- 


م م سي 


brión; en Arabe, A) 7 


nap”, nombre femenino, clase 1 (de Dp”: pintar con muchos cobos 
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res); a) tosa de varios colores (el ala del ave); b) tela de muchos co- 
lores, bordado. : 
Yp» verbo semi-imperfecto de '1.* radical - y de 3,* gutural; 2) | 
pisotear, golpear el suelo con el pie; b) hacer láminas metálicas, en . 
fuerza de golpes; c) destrozar al enemigo. 
L م‎ pr, verbo y” E y de 1.* radical +: a) 500 4 fuerza, 5 


golpes; en Arabe, iS E 


TL لد‎ (lo mismo que po) escupir, pia 

”, Benóni de Kal de wm: ser pobre, pobre. 

pun, nombre masculino: clase 1 (de mua: tener la facultad de 
hacer algo): facultad, potestad de hacer algo. 

na, (nar, ) nombre femenino, clase 1 (de UN: saña 
principio. . 

Da, verbo semi-imperfecto do 1.* radical y: escribir, died 


por escrito. | 
yu, verbo semi- imperfecto de 1. 2 radical 5: a) alborotarse; b) 


ser malo, ser malvado; Cc) tener mala causa, ser reo verdaderamente | 
. criminal; en Hiphil, a) condenar al reo; b) vbrar mal. | 
j yu, nombre masculino, clase Iv, sección 1.* (de yyy: alborotarse 
ser malo, tener mala causa; a) malvado, impio; b) reo de mala 2.2060 
ش‎ yu? nombre masculino, clase v, sección 2.*, grupo 11 (de yy: al 
0 ser malo, tener mala causa), maldad, perversidad, Fraude, 
engaño. 
3-3 nombre femenino, clase Ia: alborotarse, ser malo, tener 
mala causa; a) maldad, impiedad, mentira; b) mala acción. 
nun, verbo semi-imperfeto de 1.* radical »: infiamar, encender. 
Y, .nombre masculino, clase v, sección 1.*, grupo 11 (de nu 
iafamar, encender; a) llama; b) relámpago, rayo; ny 12: las aves de 
rapiña; c) fiebre de muchos grados, peste, 
e, verbo ران‎ y de 1.3 radical y: romper, destrozar. 
nea. nombre femenino, clase 111, اليد‎ 2: , 0 11 pe Un; 
ocupar, poseer, arrebatar): reds | 
: Pin» nombre masculino, ( clase 1 (de Pm: ligar), cadena. 
nm, verboisemi-imperfecto de 1.2 radical » y de 3.* gutural: hervir. 
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t 


| nm, nombre masculino, clase v, sección 22, grupo 11 (de nm: 
hervir), ebullición. 
Ñ Em, verbo semi-imperfecto de 1.* radical +: ligar, atar. 
an, nombre masculino, clase v, sección 1.?, grupo 17 : el árbol 


١ ْ 4 4 و‎ 
_€nebro; en Arabe, :رثمة‎ el esparto. | 
| paa, verbo semi-imperfecto de 1.* radical 5: ligar, atar; en اتويت‎ 


. 917 


$): cerrar; en Niphál, Ecclesiastés 511, 6; paar, Esungue está es- 
rito pra”): soltarse, desatarse; en Puhál: estar atado. 

- Tpm), nombre plural femenino (de pm: atar): cadenas. 

nm, nombre femenino, clase 1 (de nn: temblar, estar aterrado): 


lerror. E 


0 

NV; en Arabo, 5 verbo inusitado: hervir, fermentar. 

NV, “nombre masculino, clase 1 (de NU: dic masa ó ha- 
rina fermentada. 

NNV (por nat); Makór constructo, en rigor, de Kal de NV): 
levantar, alzar, etc.; con afijas NV, int; Job. xL1, 17; a) elevación, 
erguimiento de la cara; b) lugar alto, tumor en la piel, mancha en la 
| piel; c) dignidad, majestad, excelencia, alta posición social; Gen. XLIX, 
3; d) decreto del juez, sentencia. 

726, plural, DIV, nombre masculino, clase v, sección 1.*, gru- 
po 111 (de av: entrelazar): celosías puestas en las ventanas y balcones. 

q2e= (=325), nombre masculino, clase v, sección 1.5, grupo 1v 
0 5 entrelazar): ramaje entrelazado. 

av, nombre femenino, clase 11, sección 2.8 (de 72: entrelazar; 
a) red; b) adorno á modo de red que hay en los capiteles de las co- 
lumnas. 

yv, y1V, verbo semi-imperfecto de 3.2 radical gutural; a) estar 

harto, saciarse; en Arabe, En b) estar hastiado, cobrar fastidio. 

y1U, rombre masculino, clase Iv, sección 11 e 9 هاما‎ estar harto): 
hartura, saciedad. i 
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- ya1, nombre adjetivo verbal, clase 19, sección 3.* (de y 34: estar 
harto): harto, saciado. 
os نام‎ nombre masculino, clase v, sección 1.5, grupo 17 (de yav): 
estar harto; a) saciedad, hartura; b) abundancia, | 
: ¡yav, nyav, nombre femenino, clase 1 (de y 14: estar harto): 
saciedad, hartura. 


"mv, verbo perfecto; en Arabe, yu»: escudriñar, contemplar, mi- 
rar; en Pihél, esperarse, aguardarse 1 tener paciencia. 1 
,راود‎ nombre masculino, clase 7, sección 1.5, grupo 11 (de 1" 
mirar, etc.): esperanza. 
NV, verbo e), mv: hacerse grande, crecer; a) en Hiphil, en- 
ygrandecer; b) ensalzar, enaltecer, alabar mucho. 

5 21, verbo perfecto; a) elevarse, exaltarse, subir; b) estar alto; en 
Niphál, ser alto, estar alto, estar en altura inaccesible, ser muy dificil; 
en Pihél, elevar, levantar, 

nv, verbo *b; ser grande; en Hiphil, hacer crecer, aumentar. 

NV, nombre adjetivo, clase 1 (de NIV: hacerse grande, crecer): 
grande. | 

0, MI, plural, Dio, nombre masculino (de TIV; ser llano): 
llanura, planicie donde estaban situadas las ciudades nefandas, Sodo= 


ma y Gomorra. 5 
:مامه‎ en Árabe, A; verbo y'y: ser llano; en Pihél, pasar el ras- 


trillo por un campo sembrado de trigo. 
av, nombre masculino, clase 7111, plural, لاح‎ nv; (de mb: 
Ser llano); a) tierra llana, llanura, planicie, db) campo, tierra de labor. 

vv, lo mismo que nv, nombre masculino, sólo usado en poesía; 
2) llanura; b) campo. 

DW, nombre plural de 70, mb: planicie, llanura donde estaban 
situadas Sodoma y Gomorra, 

: mp, nombre femenino, clase 11, sección 2.* (de “yy; ordenar, 
disponer las cosas ordenadamente), a) filas de soldados, soldados fora 
mados en órden; b) aposento cerrado con llave: cuarto retirado y 
“apartado. 

7D, (en vez de my= mit), constructo, nv, nombre masculino, 


tar, segun Aben-Ezra y la versión siriaca, pasear; en Arabe ساح‎ 


Ol 


م مي 


clase 15, con afija de él حر‎ en Arabe, la, sala: ganado la- 


nar, ora de ovejas, ora de cabras. 


. ms 10 masculino, clase vi, sección 1. (de mi; ser testigo 


)900 


١ de vista; en Arabe, delo: testigo, Job. xvr. 19. 

١ iainiv, nombre masculino plural, clase 1 (de w”tp; ser redondo; 
lunetas, “adorno que llevavan, por via de collar, ora los hombres, ora 
las mujeres, 'ora los cámellos. : 


en Arabe, ls, (or rt): tener el pelo blanco,‏ ,2114 = راوح 
de nu= 1D, verbo y "y: apartarse, retirarse de.‏ 
verbo y'y; tapiar, cercar, poner una valla en un‏ ,دون عد 29 .11 
campo; en Pilphél: cercar una viña. e‏ 
miv=""ip, verbo y'y y y: cubrir con una capa de cal.‏ 
verbo y'y y de 3.* radical gutural, equivalente á mu; medi-‏ 3 


«. و 


() peregrinar; Segun Gesenius en su Thesaurus, está por vu» 
aunque esa alteracion de las letras بردم‎ =por 19 =y, no debe admi- 
tirse en el texto bíblico. 

ov=(nut), verbo ان"‎ apartarse, dida hácia... 


7, verbo y'y; en Arabe, 5 La, por شركف‎ y: cercar un campo; 


con una valla de espino ó Varzas; en Pohél, JA: tejer, entrelazar. 
io nombre masculino, clase 1 (de 15: cercar): rama, 


en Kal futuro, Din=pm=‏ رن" y rara vez‏ زواج Dv, verbo‏ ح ماص 
una vez dice pr; imperativo, on; Makór absoluto, oo;‏ لياح سه 


Makór constructo, my; en Arabe, il 1 :م‎ establecer, constituir; 


a) poner, colocar (hombres ú objetos que de ordinario están en pie) en 


un sitio ó local determinado, b) poner, colocar cosas que han de estar 


echadas, c) dirigir la atención, la vista ú otro sentido hácia un punto . 


dado; d) convertir en, hacer de una cosa otra, dar, tributar; en Hiphil, 
atender, formar en fila; en Hophál, futuro, mipg: ser puesto, 


1١ yy, verbo y'y; a) luchar, disputar; b) ejercerl jurisdicción, ser 


principe. 
IL 1 = (=1607): verbo y'y: aserrar. 


10 


111. mv=(="D), verbo :ين"‎ apartarse de. 
| prut=p1v, nombre masculino, clase 71, sección 1.* (de pr, 
entrelazar): cepa, vid. 
DIV= Www, verbo 1'y, y una vez y, tin: gozar, alegrarse. 
ni» nombre masculino, clase 1 (de yyy; meditar): pensamiento. 
ند‎ verbo ¡"> y de 2.5 radical gutural: nadar; en Hiphll: inundar. 
aio, (por my), nombre masculino, clase y, sección 2.3, grupo 1 
(de ant, nadar): natación. 
pinto =phtv, nombre masculino, clase 1 (de مم‎ reirse): risa. 
tony, verbo semi-imperfecto de 2.* radical gutural: exprimir uvas. 
pnt, verbo semi-imperfecto de 2.5 radical gutural (lo mismo que 
pny |; reirse; en Pibél; a) burlarse; b) jugar; c) saltar cantando y to- 
cando la lira; en Hiphil: burlarse de. 
phto, vombre masculino, clase 1 (de pot, reirse); a) risa; b) 
burla. 
wir, nombre masculino, clase 1 (de ij, apartarse de); plural, 
Empt: desviación, pecado. 
to verbo 7"; en Kal, futuro apocopado vam: acechar, perse- 
guir, tender lazos. id 


pot (Dutv), En Arabe, :.شطن‎ acechar, perseguir, tender lazos, 
acechar; Benoni, uv: enemigo. | 

yov, nombre masculino, clase 11, sección 1.2 (de yov; acechar, 
perseguir, tender lazos); a) enemigo (en la guerra, p. e.): en especial, 
poa: Satanás, el enemigo, por excelencia, de la humanidad. 
mov, nombre femenino, clase 1 (de pot: acechar, perseguir, ten- 
der lazos); a) acusación, libelo infamatorio); b) Sitna, nombre pro- 
pio de ciudad, 

Ny, (por NVI), nombre masculino , clase 1 (de NU); elevar, 
etc.), elevación, grandeza (equivale á NNV, Makór constructo de Kal 
de “دضع‎ 

verbo y'y y y'y: tener el pelo blanco, estar canoso.‏ ,210 > اتج 

NV= DD, nombre, ora masculino, ora femenino, clase 1 (de 
Di; tener el pelo blanco; a) canicie, pelo blanco; b) vejez. 

nombre masculino, clase 1 (de 210; apartarse): desviación,‏ ,واد 


45 
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mp, (en Arabe, (شاد‎ verbo و١‎ y: cubri? con una capa de cal. 

mi, nombre masculino, clase 1 (de my: cubrir con una capa 
de cal. 

mt, verbo ون"‎ a) brotar, producir, germinar; b) hablar, proferir 
palabras, contar, c) cantar; d) hablar consigo mismo, meditar; c) que- 
jarse; en Pohél: meditar, pensar. ظ‎ 

mv, nombre masculino, clase 1 (de mi: brotar, hablar, quejarse, 
etc.); a) arbusto; b) conversación; c) queja. 

ami, nombre femenino, clase 1 (de mv: brotar, hablar, quejar- 
86, etc. ): meditación (sobre todo, piadosa). 

Dr, vide Dr, verbo يك" و‎ poner, colocar, convertir en, dar. 


Y nombre masculino, clase 711, sección 3.2 (de J2v: cercar con 
y. y j 


valla); en Arabe, ىك‎ o: espinas). 

77, nombre masculino, clase vir, sección 3.* (av, eto. ), (de 
pv: cercar con valla), tienda de campaña, caga. 

mi, nombre femenino, clase 1 (de av: cercar con valla); en 


“يي 4 


Arabe, شو( وكة‎ : dardo agudo (como la espina). 

I. mv, verbo ¡3*); a) mirar, contemplar. 

1. mov, verbo "5: cortar. 

mot (men), nombre masculino, clase 1 (de nv (1): entend:- 
miento, corazón, mente, ánimo. 

mov, nombre femenino, clase 1 (de mv (1): mirar): enseña de 
una nave, bandera. 

pov, nombre masculino, clase 1 (de mov (11): cortar); en Arabe, 
a cuchillo, 

mai, nombre masculino, clase 11 (de vv: alquilar un jornalero): 
jornalero, mercenario. 

nombre femenino, clase 1 (de my: alquilar): alquiler,‏ لدجم 
jornal.‏ 
Y, verbo y"y, lo mismo que 72D; a) cerrar con valla; b)‏ 


cubrir. 
ين وير‎ 2 


9, verbo perfecto; a) mirar; en Arabe, :شكل‎ Figura; b) ser : 
prudente, obrar con prudencia; en Pihél, obrar.con toda intención; en 


22 


د 


م عام م م .o‏ 


2. Arabe, JE atar; en la forma 2.?, hacer una trenza; JS, JA: 
estar muy enredada una cosa, en Hiphil; a) mirar; b) atender; 0 ser 
prudeute; participio, bmino: hombre prudente; d) prosperar; e) ense- 
ar; participio, bhutp: un género poético, canción didascálica, | 
Bat, ادا‎ LE masculino, clase v, sección 1.*, grupo 111 (de. 
bai: mirar, ser prudente); a) entendimiento, prudencia; b) astucia; c) 
prosperidad, Felicidad. | 


nv, nombre femenino, clase 1 (de 095: ser necio (n20): 
cedad 


, o ? 


Y, verbo pao en 1 Arabe #شكر,‎ alquilar un hombre, tomar 
á jornal. | 
iy: nombre masculino, clase ,؟1‎ sección 1.2 (de mv: tomar áú 


Jer 


jornal; a) jornal, premio, recompensa; b) يك‎ nombre propio de 
ciudad. 

"pi, nombre masculino, clase v, sección 1, grupo 11 (del verbo - 
:اده‎ tomar á jornal): jornal, premio del trabajo, recompenga. 


mv, verbo ;y'b; en Arabe, :سلى‎ estar tranquilo, estar gordo. 

Dv (Eethib mu), nombre masculino, clase 1 (de nio: estar gor- 
do): perdiz, 

mv (Keri mw): la perdiz, 

mad (por mMoav), nombre femenino, clase 1; a) vestido; b) Sal- 
má, nombre propio de varón. 

yibv=n92v, nombre propio masculino: Salmón. 

NV, verbo cuadrilítero, inusitado en Kal, en Hiphíl, مدي‎ = 
e pun, 5 Paral. 511. 2), Noavn, 11, Sam. 517. 19, denominativo | 


del nombre ONDV; a) dirigirse hacia la izquierda; b) hacer uso de 


la mano izquierda. 
كير‎ 2020 - 
OnDY= DixDv, nombre cuatrilítiro primitivo, en Arabe, Js, 
2و م بير‎ 


Jus: el Norte ó Septentrión; a) el lado izquierdo; b) la mano iz= 
quierda; c) el Septentrión ó Norte. | | 
NP, pb, femenino MÓNDV, nombre adjetivo, clase VI, 


sección 45 y derivado de :طبرا‎ el lado izquierdo, edo cosa que | 
está á la izquierda. Tn 
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npv= nov, verbo semi-imperfecto de 3.* radical cd: en 
Arabe, : ser clemente, (poner buena cara ante alguien, en rigor), 
estar alegre, en Pihél; alegrar á otro, pe Hiphil; producir alegría. 

nob, adjetivo verbal, clase Iv, sección 4.* (de ny; estar alegre); 
femenino, Ama: alegre, el que tiene alegría. o 

nombre femenino, clase 1, en plural boleto ninov,‏ عند 
plural constructo, niyjoD; (de my: estar alegre): alegría.‏ 

nv, nombre | femenino, clase 1 (algunos códices escriben 


MID) (de عفرو‎ apoyarse), alfombra, cama muy baja. 


9/40 


boy, en Arabe, :شمل‎ ceñir, rodear ; forma 1v; envolverse en un 
Jo + 
”u. 


vestido; los: vestido. 
mb, nombre femenino, clase 1, plural absoluto, mono, plu- 
ral constructo, مام‎ (de Sab: ceñtr, envolverse en un vestido), ves- 


tido (así de hombre como de mujer): manto. 
>» 7 w,s]91 


inficionar con un veneno; a el viento‏ سم en Arabe,‏ ,ناصح 
ع« «ر 
Simoun, viento venenoso.‏ 


mov, nombre femenino, clase 1 (de prnv, envenenar), en 


” / ١ 
Arabe, plo lagarto venenoso lleno de manchas: una especie de la- 


garto venenoso. 
52 7 


en Arabe, EEN verbo y'5: odiar, aborrecer; en is ser‏ ناديم 
odiado; en Pihél Participio NIVD: enemigo.‏ 

NI nombre adjetivo verbal, clase Iv, sección 3.? (de NIV: odiar): 
el que aborrec e, el enemigo. 

verbo inusitado: rechinar, hacer ruido.‏ ,)13=( ناد 

Ny, nombre masculino, clase 111 (de 11D: estremecerse, horrori- 
zarse, erizarse el cabello, crisparse el pelo); 2) cabelludo; b) macho 
cabrio (barbez) yy NV, femenino "yv: cabra; c) los Sátiros 
(los demonios de las selvas, de figura, segun se los pintaba, parecida ú 
la de los cabrios, en la idolatría; d) lluvias (que caen á modo de 
cabello). 

| VIV, nombre femenino, clase 1 (de vyV, cabelludo, macho ca- 


brío, etc.): cabra. 
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D'DYV, (casi lo mismo que 0-0) nombre plural masculino 
- (de nyo: dividir): pensamientos, ideas que ocurren en las visiones 
nocturnas. 

vv (== YT ): verbo semi-imperfecto de 2.* radical gutu- 
ral: temblar el cutis, efecto de miedo; espeluznarse; encrisparse el cabe- 
llo; erizarse el pelo; b) estremecimiento en la naturaleza, á causa de 
una tempestad; en Niphál, haber una gran tempestad; en Hithpabhél, 
acometer 4 modo de una tempestad. 

Y, A) nombre absoluto, clase v, sección 2.*, grupo 1 (de 1YV: 
encrisparse el cabello, haber tempestad), a) horror; b) lo mismo que 
"yo, tempestad; B) constructo de yu: cabellera (Isaí. 527:11. 2). 

yv, constructo YD, Y aun yv, Isaí, vi1. 20, nombre mascu- 
lino, elas 17, sección 2.? (de yv: erizarse el cabello, horrorizaree, 


: و ” ور‎ 
72066“ tempestad) ; en Arabe, شعر‎ : la | 
myv, nombre femenino, clase 11, sección 2.2 (de yu: erizarse el 


cabdello, haber tempestad); lo mismo que عا‎ tempestad. 
mMyv, nombre femenino, de unidad (de » vv, cabellera); clate 1; 
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-en Arabe, شعرة‎ : un solo cabello. 
mMyv, nombre femenino, clase 1, en plural masculino Dry, (de 
yv: cabellera): el grano de espiga, cabelluda): cebada. 


nat, nombre femenino, clase 11, sección 1.? en singular, clase 1 
, 1 ., 


-de los duales, DiNDv, constructo dual ma; en Arabe ¿£2: (del 
verbo mob: absorber, tragur); a) labio; b) extremidad, orilla, borde. 

nov, “verbo semi-imperfecto de 3.* radical gutural: derramar, en 
Pihél, dejar calvo (rasurar la cabeza 6 barba del leproso, sarnoso, et 
cetera). 

Dat, nombre masculino, clase Iv, sección 1.? (de اده‎ ocultar): 
bigote, (porque tapa el labio superior (de my: labio y la termina- 
-ción 0 E sl 

| JpV=PpDD, دز‎ verbo: ocultar, esconder. 

1. pav=ppD» verbo perfecto: herir, palmotear, aplaudir con pal- 
smoteo; Job. 52911. 23; en Hiphil, pactar alianza. 

IL ppv, verbo perfecto: sobrar, abundar. 
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pay, nombre masculino, clase v, sección 1.*, grupo 111 (de pat : 
(1): herir): castigo divino. | 

pi, nombre masculino, clase v11, sección ga (del verbo ppt, ves- 
tir saco); a) vestido de penitente, traje de tela burda, de tela de harpillera» 
de talega, etc.; b) talega, saco para grano; c) traje de persona triste, 
de luto, de asceta, de profeta. | 

pú, verbo perfecto que se ve una vez, Lamentac. 8 14; en Niphál: 
estar bien atado (el yugo). 

pú, verbo perfecto; en Pihél, mirar con ojos muy significativos, 
con mirada lasciva, al modo de la mujer lujuriosa. 
- Y, plural, ادح‎ nombre masculino, clase 1 (del verbo mv, ser. 

principe); femenino muy; a) jefe, prefecto, capataz, uutoridad entre 

los suyos; b) principe. ١ 

en Puhál, estar entre-‏ رو verbo semi-imperfecto de 2.2 radical‏ ,راون 
lazado; en Hithpahél, id. |‏ . 
¡q mu, verbo semi-imperfecto de 2.2 radical q; a) hacer una inci-‏ 
aguja de coser; b) coser materia dura.‏ : :سراد sión; en Arabe,‏ | 
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TX, mb; en Arabe, رشرد‎ verbo semi-imperfecto de 2.* radical y: 
 hutr, escaparse. 

mv, nombre masculino, clase 1 (de mi, (1) coser): loriga, tela ó 
paño, hecho con agujas de coser, de hilos, á modo de la loriga: cortina 
del sagrado tabernáculo. 

mv, nombre masculino, clase v, sección 1.3, grupo I (de - mv, ha- 


cer incisiones); según Kimji: rúbrica; pero más bien hw. de ser, como 
م يي‎ 7 
en Arabe, :سراد‎ aguja de coser ó estilo ó punzón can que el artista: 


dibuja la imágen que ha de esculpir señalando sus contornos. . 

mi, verbo "5 y semi-imperfecto de 2.3 radical +; a) ordenar; en 
Arabe, سار‎ ( 5 20 b) ser jefe; en Arabe, sr: principe, bs 5 
ser noble; c) luchar, combatir. 3 | 

"m1; a) nombre femenino de ww): principe: mujer de alta alcurnia, 
princesa, reima, consorte; b) nombre propio de mujer: Sara, la esposa. 
de Abrahám. | 


— 11( سما 


JN, nombre masculino, clase 1 (de Ju: unir, tejer): las correas 
de las sandalias. 

e mv (con sílaba mixta con cuatro tiempos y sin tono en la pri- 
mera silaba), nombre plural masculino (de p1U: dins los 
sarmientos de la cepa. 


353 en Arabe, b 1 L شر‎ verbo semi-imperfecto de 2.2 radi- 
cal y: hacer una incisión como las que se hacían en su propia piel en 
los duelos por un difunto; en Niphál, lesionarse mediante el excesivo 
peso de una carga que se ha llevado áú cuestas. . 

uv, nombre masculino, clase v, sección 1.3, grupo 111 (de wo: 
hacer incisiones): incisión. | 

nunv, nombre femenino, clase 111, sección 2.3, grupo 11 (de هت‎ 
hacer incisiones): incisión, 

“1 (por spy: acaso mi señora ó mi gran señor): Sarai, mujer 
de Abrabám, después llamada ¡qw: Sara, la señora de numerosa des- 
.cendencia en el pueblo que de su esposo habia de surgir. 

DM, nombre masculino, clase 1 (de mv: entrelazar): sarmien- 
-tos de vid, (en lugar de DMAYAD. ) 

mv , hombre masculino, clase 111 (de mv: (11) escaparse, :لاي‎ 
el que logra escaparse con vida de una matanza general, sobreviviente, 

Dv, verbo semi-imperfecto de 2.* radical =: unir tejer; en Pihél, 
enredar, complicar; mam nan: (mujer) que anda vagando de 
aquí para allá agitada por infame pasión. | 


| yw; en Arabe, وشرع‎ verbo doblemente semi-imperfecto: exten- 
derse, ser muy largo un miembro, v. g., las orejas de un hombre ó res. 
D'Dy1W (lo mismo que DIDYV, interponiendo un y entre 1.? y 2.* 
radical); nombre masculino, clase 1: pensamientos. 
I. mov, verbo semi-imperfecto de 2.* radical 5: a) sorber, absor- 
ber, engullir; b) absorber algo por medio del fuego, quemar, consumir 
por medio del fuego; en Niphál y Puhál: ser quemado. 


#6 


11. mb, en Arabe, (3 y, verbo semi-imperfecto de 2.* radical 


ser de noble condición, de buena indole; b) ser de raza noble, bri-‏ )2 زه 


— “112 — 
| ” : 
, Var por la nobleza y por la gloria; en Arabe, :شر لق‎ principe 
noble. o E 

qu, nombre masculino, clase Iv, sección 1.* (de mv (1): absor- 
ber, engullir); a) una especie de serpiente venenosa, dragón; b) plural, 
o'n7w: los ángeles llamados Serafines (ardientes, dotados de seis alas); 
c) Saráf: nombre propio de varón, 
| na, nombre femenino, clase 1 (de mv (11): quemar), quema, 
combustión. 

1. pau, verbo semi-imperfecto de 2.5 radical =; a) entrelazar; ha- 
cer una trenza; b) peinar, cardar el lino. | 

TI. py, verbo semi-imperfecto de 2.3 radical =: ser rojo. 

pi, nombre adjetivo, clase v11, sección 5.* (de p rv (11); ser rojo, 
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arimal de color de canela, caballo de ese calor; en Arabe, :أشقر‎ ca- 
ballo de color de canela del todo. 
ا"‎ nombre 000 clase 1.* (de pr (1): entrelazar; en Arabe, 


4 


E 0 Ez ) 3: vid de la mejor clase, sarmiento; b) Sorék: 
nombre propio de un valle. 

111, verbo y'y (=mv =D ); ser principe, en Hithpahél: ha- 
cerse principe. | 

vv, nombre masculino, clase 11 (de vt, regocijarse); cons- 
tructo, puv: alegría, regocijo. 

Makór constructo de Kal, de yú3: levantar, alzar):‏ ,ييح دروام 
mareriad: e | pe‏ 

onv (0no), verbo perfecto: cerrar, obstruir. 

mv, verbo perfecto; hender, cortar en pedazos; en Niphál: hen- 


١ 


derse, brotar. 
mA 


any, verbo semi-imperfecto de 2.* radical gutural; en Arabe, 


es‏ م Es‏ ثم 


lo, o: satisfacer la sed, sacar agua (de un pozo). 
any, verbo semi-imperfecto de 2.2 radical gutural: rugir, bramar, 


lamentarse en muy alta voz. 
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AN, nombre femenino, clase 11, sección 2,* (de IN, rugir): 
rugido, lamento muy fuerte. 

L "nu (Ny), verbo "9; a) hacer ruido (como las olas del mar 
ó el pueblo alborotado); b) ser devastada una región; en Bipbhil, de-. 
vastar, Makór constructo, sin y, y con 5) prefij ja, mum, ( por * 
ninia) ): 11. Rey. x1x, 25. 

IT. ny, verbo :جاع‎ mirar, contemplar; en Hitpahél, Participio, 
PAU: estando él contemplando aquello. 
| meu (new) nombre femenino, clase 1 (de NY 00 devastar): 

tempestad devastadora, 

Diny= dv, nombre común, clase 1 (de ny (11); ser cóncavo): 
el infierno, lugar subterráneo, lleno de denga niebla y dividido en valles 
con puertas, en el cual se reunen las almas de los muertos; (Job. x. 21. 22, 
Prov. 12. 18. Isaf. xxxv111. 10. Gen. 2229711. 35. Num. XVI. 30. Salm. 
v1. 6. Isaí. x1v. 9. Ezeq. xxx1. 16). 

binv (solicitado por su madre á Dios); nombre propio de varón: 
Saul, ١ 

nombre masculino, clase 111 (de nv (1) hacer ruido); a)‏ ان 
estrépito de las olas, de las turbas, de la guerra; b) devastación, ruina.‏ 

NY, verbo semi-imperfecto de 2.* radical gutural: fastidiarse, 
hastiarse. | | 

NY, nombre masculino, clase 1, con afijas (metatizando la vocal) 
JONY (de UNV), estar fastidiado): fastidio: desprecio. 


MN, nombre femenino, clase 1 (de ny (1): devastar): ruina, 
.z/s 


1 تبجا حي يج‎ en Arabe, ميال‎ verbo semi-imperfecto de 2.2 ra- 
dical, gutural, a) pedir; b) rogar; c) preguntar, en Pihél, nu; a) 
mendigar, pedir limosna; b) preguntar; en Hiphil: dar en préstamo. 

IL. nu (Bru): ger cóncavo. 

53 nombre femenino, clase 1, aunque en las últimas cuatro 
afijas de plural con nombre singular es de la clase 11, sección 2.*%, 
Crasv de وده‎ etc.,) (de On: pedir, preguntar); a) petición; 
dación en préstamo; b) comodato. 

INV, verbo solo usado en Pilpél, INV; a) estar tranquilo, vivir 


la + 


tranquilamente; b) vivir fastuosamente con toda ostentación y mostrán- 


dose sin entrañas con el pobre. 
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NN, verbo semi-imperfecto de 2.2 radical gutural; a) respirar con 


violencia (el iracundo): darse mucha prisa; b) aspirar aire. 
1. nw, verbo semi-imperfecto de 2.2 radical gutural; en Arabe, 


. ا‎ abundar, restar, sobrevivir; en Niphál, quedarse; en ان‎ 5290) 
sobrevivir; b) permanecer en un lugar. 
11. mv, verbo semi-imperfecto de 2.* radical gutural:  fermentar, 
lo mismo Ane INV. 
NV, nombre masculino, clase 1 (de NV, (1) restar): residuo. 
١ NV, nombre masculino, clase 1 (por WI; ) a) carne; b) pariente 
,conganguineo, los parientes consanguineos; c) alimento, cualquiera co- 
mida. o 
many, nombre femenino, clase 1 (de INV: carne): consanguinea, 
| donscajuiaidad. | 
IMND, ) 1. Par. 511, 38), nombre femenino, clase 1 (de 
INV, (0: sobrevivir): residuo, la parte sobreviviente. 
a 1 (por NNU,) nombre femenino, clase 1 (de IN, (1): devas- 


tar): ruina, destrucción, 


ad 


120; en Arabe, :شرب‎ encender, verbo y "y; a) soplar el ed 
b) romper, | 

D'11P, nombre plural masculino (de 1211: blas el fuego, rom- 
per): fragmento. 


nv, verbo 'b; en Arabe, Lu. en Kal, futuro apocopado 11951: 
hacer prisioneros, llevar al cautiverio, apresar, hacer botin de cosas 
del enemigo. 

111, nombre masculino: cierta piedra preciosa, 

ad, por Nav, nombre: senda. | 

Y11U, sombre masculino, clase 111 (de 22 siete; dua] Doy, 
plural, دلا ةصحب بدح‎ a) semana; b) semana de años. 

nnav= ma, de الا‎ Jurar); nombre femenino, clase 1: jura- 


mento. | 
رودم - ناورم‎ nombre femenino, clase 1 (de :تحدم‎ hacer prisio- 
nero): cautiverio. 


rav, verbo semi-imperfecto de 3.3 radical gutural; en Arabe, 


TE 


E” nadar, acaxiciar, palpar; en Pihél; a) aplacar las olas; b); en 
Arabe, _ o: alabar; en Hiphil, calmar las olas. — | 
20م‎ > 02 nombre masculino, clase v, sección 1.5, grupo 111 (de 
UD: apoyarse; a) báculo, bastón, palo; b) vara del pastor, ca yado; / 
0 cetro de rey; d) tribu, familia; e) vara de medir, parte ya medida. 
way, undécimo mes del año hebreo: novilunio de Febrero á novi- 
lunio de Marzo, | | 
1, nombre masculino, clase v, sección 3,*, grupo 111, especie HI 
(de nu: hacer prisioneros; a) cautividad; b) cautivos 1111 0 c) 
prisionero cautivo, su femenino es mv. 
n21, nombre masculino, clase 111 )de 121: soplar el fuego): 
llama. | 
may, nombre femenino, clase-1 (de :تدم‎ hacer prisioneros; a) 
cautividad; b) prisioneros. N A 
NIP, nombre masculino, clase 11 (de Say: andar, ir): camino, vía, 
جام‎ nombre plural: redecillas, adorno que las mujeres hebreas 
llevaban en la cabeza. 
ww, nombre ordinal (de. دلا‎ siete): ido 
mat, nombre femenino, clase 1 (de ny: hacer prisionero): cau- 


tiverio. 


91, verbo perfecto; en Arabe, :سيل‎ a) andar, ir; b) subir, cre- 
cer; 5 correr los liquidos, correr largamente, 

nombre masculino, clase v, sección 1 E grupo IV: traje talar‏ اط 
largo (de 911 (111): correr largamente.‏ 

bay, nombre masculino clase 1 (de uy (1): correr los ligui- 
dog): caracol (por su constante humedad), sobre todo, fuera de su 
concha, 

may, nombre femenino, 00 111, sección 2.3, grupo 1 (de 91 
(0, plural constructo hay; rama. 

muay, plural ,وراد‎ nombre femenino, clase 111, sección 22, gru- 
po 111 (de دم‎ (11); a) espiga; b) rio. 

yu, Y verbo semi-imperfecto (de Yu: siete, número sagrado): 
jurar; en Niphál, jurar; en Hiphil, tomar juramento. 


SU? 


nyzxvf; en Arabe, E a) nume-‏ نو ny; constructo‏ لادلا 


O ,,, NON + 


o, E و‎ AAA aan سه موس‎ 0 - ic AAN. A AAN امس ل سرس‎ y PO بس لما ل‎ 
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ral cardinal: siete; b) numeral partitivo multiplicativo: siete veces, sép- 
tuplo; c) Séba, nombre propio; dual نيام زويز-‎ séptuplo; plural دام‎ 
setenta. 

mr por 556 Job. xL11, 13: numeral cardinal, siete. 


م سم q‏ 


y1v, verbo perfecto: mear entrelazar; en Arabe, ye; en 


ju? 


Pihél: tejer, hacer una obra de muchas piececitas cuadradas que se 
. unen; en Puhál: estar engastada una piedra preciosa. 


yv, nombre masculino, clase 1v, sección 1.*: vértigo: pérdida del 


مم 


sentido: vahido. 
218, verbo perfecto; en Kal; a) romper, destrozar; en Arabe, 


o . 7 
, 


3: consumir (apagar la sed): gastar (las fuerzas del ánimo, des- 


mayarse de tristeza); b) despedazar; c) perder, arruinar; d ) medir, - 


definir, señalar; e) comprar víveres, proveerse de vituallas, vender co- 
mestibles; en Niphál; a) romperse, hacerse añicos; b) ser despedazado; 
c) acabarse (con un ejército, ser destruido un reino, una ciudad, un 
| pueblo); en Pihél: hacer pedazos; en Hiphil; a) nacer un niño (rom- 
— piendo la puerta del útero; b) vender víveres, proveer de vituallas; en 
Hophál: estar el ánimo del todo quebrantado. 

me, nombre masculino, clase v, sección 1.?, grupo 11 (de 11%: 
romper); a) fractura, rompimiento (de un miembro, de un muro, con 
brecha, etc.; b) interrupción del sueño; c) muerte, destrucción; 0( terror; 
e) trigo (molido, roto bajo la acción de una muela): víveres. 

nombre masculino, clase 111 (de au: romper); a) rompi-‏ اموا 
miento, fractura; b) muerte.‏ 


,1 4و 


n2v, verbo perfecto; a) descansar, vacar; en Arabe, ru ; for- 
ma IV: descansar; b) cesar, dejar de hacer algo; c) celebrar la fiesta 
- del sábado; en Niphál; a) dar cima á una tarea, dejarse ya de hacer 
algo; en Hiphil; a) hacer descansar, interrumpir una obra, aplacar, 
pacificar; b) hacer cesar; c) quitar. | 

nv; A) nombre masculino, clase v, sección 1.5, grupo 11 (de 
nv: descansar); a) cesación total ordinaria de trabajo: pereza: desi- 
día; b) vacación, ocio después del trabajo; B) Makór constructo de 
kal de 11%: sentarse, permanecer, estar, habitar, etc. 


nv, nombre masculino, clase 11, en plural femenino, absoluto 
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nnav, constructo, nn2v; 2) sábado (7.2 día de la semana, b) 
semana. 

finzw, nombre masculino, clase 111 (de pays; descansar): el sá- 
bado magno, la magna festa. | 

10, (muy=210 ), verbo y”y; a) errar, cometer un yerro; b) come- 
ter una falta por imprudencia ó error: Diva, Gén. vi, 3: por causa 
del (continuo) delinquir de ellos, aunque First opina que es por lo re- 
| Jerente ( por causa de) ú la continua falta 6 pecado en que están incu- 
rriendo, y tomando Da! como adverbio, (pecaminosamente); mun 
y, Job, 511, 16, asi el seducido como el seductor. 
0 may, nombre femenino, clase 11, sección 2.2 (de 1: errar): falta 
cometida por error. | | 

L mu, verbo.;7"b); a) desviarse de la meta ó blanco; b) titubear el 
borracho, andar dando tumbos; c) pecar por imprudencia. 

II. ny, verbo yb: ser grande; en Pihél: enaltecer, enzalzar, 
alabar. 

na, verbo semi-imperfecto de 3.2 radical gutural: mirar: ver; en 
Bipbhil: mirar. : 1 

naa, nombre femenino, clase 1 (de NY =n28: errar): falta 
cometida por imprudencia. | 

quae, nombre masculino, clase 111, plural misiva, (de na: errar, 
embriagarse (de amor de Dios, aqui): himno. 

1, verbo perfecto: yacer el hombre con una mujer; en Arabe 

==»: $acar agua por medio de pozales; en Niphál: tener la mujer 
contacto carnal con un hombre ; en Puhál: ¿d.; este verbo, por consi- 
derarse obsceno, fué sustituido por los Massoretas por. 238: yacer. 

Da, nombre femenino por su significado, clase 11 de los masculi- 
nos, (de Sau: yacer con una mujer): la esposa del Rey: la Reina 
consorte. | | 

did verbo semi-imperfecto de 3.* radical gutural; en Arabe, 
“e, 7 ¿OR 
> ser hábil, ser fuerte; > hábil, fuerte, camello loco; en 
Puhál, participio JUDO; a) inspirado por furor comunicado por el 


cielo: fanático, profeta falso; b) loco; en Hithpahél: estar loco. 
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AV, nombre masculino, clase 111 (de yyy: tener especial habili- 
dad ó fuerza, etc.); locura, furor. | 
“av, nombre masculino, clase v, sección 1.5, grupo 111 (de د"‎ 


echar, arrojar): feto. | 
عويب‎ nombre masculino, clase 11 (de mu, regar); dual pyiw); dual 


وو 


constructo “yy; en Arabe, 9; en Griego, tit0y =t0%: las mamas 
ó los pechos de la hembra ó de la mujer. | 


su, nombre sólo usado en plural py, masculino, clase 71, sec- 
A pd 


qa. gue 


- ción 11 (de 10, 8er poderoso); en Arabe Mu, :سيك‎ los ídolos. 
1. v=(="w) (de mv, regar), mama, pechos de mujer óhembra. 
II 16, nombre masculino, clase 511, sección 3.2 (de m1, ser po- 
deroso); una vez dice “e, Job. v. 21. a): vejación, violencia del pobre; 
b): devastación, ruina. 


mv, verbo y*y inusitado; en Arabe, Sus los: regar. 
g 1d 


mo, nombre femenino, clase 1 (de e, señor); en Arabe, شل بد‎ 


señora, mujer propia. 


“Y, (en Arabe, > Ai: fuerte, poderoso); de vw, ser fuerte, 
el Omnipotente, el Todopoderoso: plural de Majestad. 

priv, Job. x1x, 29., debe leerse puv; lo cual es juicio (justo); a) 
y prefija; b) MES Juicio. 

move, nombre femenino, clase 11, sección 2,2 (de DT, quemar); 
a) quemazón de las mieses; b) plural oOT, constructo mov: tie- 
rra sembrada de trigo, de cepas. 


2 بام 


negro (como lo quenaoo),‏ :سيك ف verbo perfecto, en Arabe,‏ د 
quemar el viento Euro 108‏ 
PMA nombre femenino, clase 11, sección 2.* (de mv, quemar el‏ 
viento las mieses): quemazón de las mieses por el Euro,‏ 
quemar el viento las‏ رد poz, nombre masculino, clase 111 (de‏ 
mieses): quemazón de las mieses por el Euro.‏ 
ont, nombre masculino, clase v, sección 2.*, grupo 111 (de one, |‏ 


NN piedra Onyx parecida 4 una uña con rayas blancas; en 
[$ , 


Arabe, a vestido de tela rayada. 
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y "y; a) hacer estrépito, derrumbarse,‏ كنبو (mv), ceiba‏ اف 
arruinarse; b) en Arabe, Es ( dl ser malo.‏ 


ES 2 ”s ? 

Ny (por Nu), en Arabe, “9, ( a): a) maldad, perversi- 
dad, malicia; b) falsedad, mentira; c) cosa inútil, fútil, vana, (del 
verbo niv). 

nv, nombre femenino, clase t (de Ni, arruinarse, ser malo); a) 05 
tempestad; b) devastación; c) muerte, ruina. 


110, verbo «'y en Kal; a) regresar, volver; en Arabe, 8 
convertirse el pecador, dirigirse hácia; b) volver las cosas á su anti- 
guo estado; c) restaurar; en Hophál, hacerse que alguien se presente 
de nuevo, ser llevado á la presencia; b) ser devuelto, 

2%, adjetivo, clase 11 (de vv, regresar); a) rebelde; b) Shobáb: 
nombre propio de varón. 

av, nombre masculino, clase 71, sección 1.* (de a, regresar): 
rebelde. | | 
nio, nombre femenino, clase 1 (de mu, regresar): vuelta, re- 
greso, conversión. 

vw (10), nombre masculino, clase 1 (de mu: vejar): die 
ción, ruina. 

mv, verbo w'y; ser poderoso; a) vejar, devastar; b) en Arabe, 
:سناد‎ 0 dominar. 

I. UA verbo 'b; a) ser igual, ser llano); b) valer una cosa tanto 
ó cuanto, estimarse en..... bastar para; c) ser apto para algo; en Pihél; 
a) allanar la tierra de un campo, calmar la ira; d) poner, hacer, pro- 
ducir; en Hiphíl, comparar, 

mu, en Arabe, ساخ‎ Cs): hundirse en el barro, en el fango; 
a) bajarse; b) deprimirse el ánimo; en Hiphil, deprimir, abajar. 

AO, nombre femenino, clase 1 (de mv, bajarse); a) hoya; b) 
Shuhá: nombre propio de varón, 


Y 


1. tw; a) en Arabe, :ساط‎ azotar, flagelar; b) remar; c) correr * 


precipitadamente; en Polel, correr mucho; en Hitpolel, idem. 
IL um y, verbo y'y: despreciar, 


. BO? 


| ae, eh Arabe, bet nombre masculino, clase 1 (de vw (0; 


azotar): azote. ان‎ 02... 00: 


35 
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501 ل( nombre masculino, clase 1 (de 9; en Arabe, Es,‏ نه 
modo de péndulo); a) vestido largo con franja; b)‏ يل ser amplio, oscilar‏ 
orla, borde del vestido.‏ 

bw, nombre masculino, clase 11 (de av, ión despojar); a) 


el que está desnudo 6 aescaleo: b) cautivo , prisionero. 
4 برد بوي‎ 0ÚU 


cosa olida), nombre‏ الوم eler,‏ وشم (de‏ ار ( en Arabe,‏ ,لاوط 


| 77 clase 2: ajo. 


yiw= yyy, verbo semi-imperfecto de 3.* radical gutural; a) estar 
en espacio anchuroso ; b) ser rico; c) librarse de un peligro; en Pihél: 
implorar auxilio. ; | 

yw, nombre masculino, clase v, sección 1.5, grupo 1 (de yyy: 
estar uncho ser rico, librarse de un peligro), clamoreo, petición de 
auxilio. AS 

yv, nombre masculino, clase 1 (de y, estar ancho, ser rico, 
librarse de un peligro); a) rico, poderoso; b) noble, c) petición de 
auxilio. 

“yv, nombre femenino, clase 1 (de yu: estar ancho, ser rico, 


librarse de un peligro): petición de auxilio. 
,s 1, 


9yv, nombre masculino, clase 11; en Arabe, da: la zorra; b) | 
Shuál: nombre propio de varón, 

yw, nombre denominativo (de “yw; puerta): portero, 

3 verbo (parecido á ne ), "y: acechar, apoderarse de. 


Div, nombre masculino, clase 11, plural ninniw; en Arabe, 
7 5 A son 


trompeta de sonido claro y suave.‏ :سيور 
pr, verbo y'y; a) correr; b) desear; en Arabe, ala, forma v,‏ 
a?‏ , 2 
desear; $ e: deseo; en Hiphil, redundar, rebasar, manar algo; en‏ 
Polél, hacer abundar.‏ 


py, nombre femenino, por su significado (de م‎ mi 10, Correr, desear): 
pierna, pantorrilla; en Arabe, “ساق‎ pantorrilla. 


pro» plural DP nombre masculino, clase 1 (de pr!: correr, 
desear): plazas. 


y, plural Da, nombre masculino, clase 1 (de mu: recorrer 
وري‎ © 275 


un camino); en Arabe, ر‎ 33: toro, buey, bueyes, vacada, 


EE‏ 01ج 


, “yu, verbo "y; a) en Arabe, سير ( سار‎ ): a) recorrer un ca- 
mino; b) mirar con especial cuidado. 
- TL “vw, verbo y'y y v'y: cantar. 

11, mu (mu): disponer, construir con piedra. ١ 

L. m0, nombre masculino, clase 1 (de nv, retorcer): acechador, 
enemigo, perseguidor. 

, 

IT. mé, en Arabe, 7 لكر وسو‎ nm; a) muro; b) Shúr: nom- 

bre propio de ciudad. 


JU, nombre masculino, clase 717, sec. 5.* (de UN, ser blanco); 


3 $9[ و 


a) lirio; en Arabe, 1 ٠ وسوسن‎ b) ny pue: insirumento mú- 
sico de figura parecida يل‎ un lirio; c) Susa, nombre propio de ciudad. 
¡UW, nombre masculino, clase vi, sección 52, (uuiw); 9 lirio; 
b) instrumento músico á modo de un lirio. 
mulv, nombre femenino, clase 1 (as py, lirio): lirio, 


م4 مد اث 


ru; en Arabe, شر ر‎ vérbo perfecto: retorcer muchos ds 
Hophál, ven ve: tela de lino de muchos hilos, 
nu, nombre adjetivo, clase 1 (de nov; bajarse), bajo, DY nu: 

el que da los ojos bajos, Job. XX11. 29. 
ne, verbo نت‎ de 2.* radical gutural: dar, hacer re- 

galos. 

“mid, nombre masculino, clase v, sección 3 grupo 111 (de mes, 

regalo, donativo, precio, cohecho. |‏ ا 
nn (mu=nnw), verbo "bh y de 2.3 radical gutural; a) incli-‏ 

narse, hacer una reverencia; b) bajarse; en Hiphil, deprimir el ánimo; 

en Hithpahél, mona; futuro apocopado él mnun, ellos "nn 

a) postrarse ante alguien con objeto de honrarle; b) venerar á “Dios 

con oración ante Él; Cc) prestar homenaje, gometerse. 

0 سنك‎ nombre masculino, clase 1 (de WMV; ser negro), negrura, 
nn (de ana, bajarse); nombre 1 emenino, clase 1: hoya, huesa, 
nov, verbo y”y y semi-imperfecto de 3,* radical gutural; a) aga 

charse; b) verse achantado, con el corazón deprimido por enfermedad 

ó desgracia; en Hiphil, humillar; en Hithpohél, estar muy deprimido 

el ánimo, 

46 
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wnv, verbo semi-imperfecto de 2.* radical gutural; en Arabe, 


L=-; 8) degollar una res; b) degollar hombres; Cc) arm ayy: oro 


mezclado con otro metal (en Arabe, اسيلا‎ mezclar vino con agua); 
en Niphál: ser degollado. 

Tom, nombre femenino, els 1 (de un: degollar): matanza 
de una res can destino ú un sacrificio. 

yn, nombre masculino, clase 1 (de mu: estar inflamado, hincha- 
do), llaga con inflamación; Dyno yr, la plaga de las llagas de 
Egipto; Y py: la lepra negra, la lepra llamada Elefantiasis. 

pm (DD), nombre masculino, clase 111 (de DP, la mies na- 
cida al tercer año de la siembra sin haber vuelto á sembrar aquel cam- 
po), linaje, prole; también vm es linaje, familia. 

my = nv, nombre masculino, clase 11 Ó 1 respectivamente, 
nv, descortezar), tabla delgada de madera. 

mn, plural nm; nombre femenino, clase 1 (de mm: 
bajarse): hoya. 

L Sri , verbo de 2.* radical gutural: descortezar, mondar; en Arabe, 


LP. . 


IL br, verbo de 2.* radical gutural; en Arabe, Je: rebuz- 


م 1 ير 


Je: rebuzno: rugir el león. 
nu, nombre masculino, clase v, sección 11, grupo 1 (de nv, ru- 


gir), león, E 

nov, verbo semi-imperfecto; en Arabe, <=; en Pihél; a) co- 
rromper, destruir, devastar; b) obrar muy mal; en Hiphil; a) destruir, 
devastar; b) obrar muy mal; en Niphál; a) corromperse, estar en estado 
de putrefacción; b) ser devastado; corromperse, 

ny, nombre femenino, clase 111, sección 2,*, grupo 1 (de mu: 
bajarse; a) hoya, huesa; b) cavidad subterránea; c) sepulcro; 0( corrup- 
ción, putrefacción. Salmo Xvx, 10: ny MN) Pon مدت‎ Ah! 
42161017167116 no has de dar lugar (oh Señor!) á que tu Santo (el Me- 
sías) llegue á ver la corrupción (dentro del sepulcro). | 


7 © لو 


mov, (por زليدوم‎ en Arabe, ho, nombre femenino, clase 1; 


— 123 — 


acacia; en plural masculino pm; a) madera de acacia, نجام‎ yy; 
b) Sittim, nombre propio de lugar. 


verbo semi-imperfecto; en Arabe Ak: extender, desplegar,‏ ,ناجم 


conceder amplio espacio; en Pihél, extender (los brazos). 
ont, nombre masculino, clase 71, sección 1.? (de um: azotar): | 
azote. . : 
py, verbo perfecto; a) difundirse mucho, caer agua de lluvia en 
abundancia; b) inundar; c) correr (un caballo) á galope tendido; en 
Niphál; a) verse de pronto atacado por un ejército enemigo; 5) a 
ven: en Puhál, ser lavado, lavarse. 
nuY=nuy, nombre masculino, clase v, sección 1.*, grupo 11 (de 
mu: caer abundante lluvia, etc.); a) copiosisima Uuvia; db) inundación 
inesperada: acometida de un ejército eso 


. م م م‎ . e. 


mv; en Arabe, pe; verbo perfecto: cita (en Arabe, :سيطر‎ 


2ه #” ب مو 
prefecto), Benóni, mb: prefecto, autoridad, jefe.‏ :هسيطر presidir,‏ 
mona, nombre femenino, clase'111, sección 2.*, grupo 1 (de onu:‏ 
quitar la corteza): unguis odoratus, es decir, una especie de concha, hoy‏ 
llamada Blatta byzantina, que quemándose producía un especial olor,‏ 
parecido al del ungiento: castoreo.‏ 


yn, verbo desusado; en Arabe, ga estar caliente, estar in- 


Jflamado, hinchado. 
any, verbo semi-imperfecto; a) descortezar, raer, limpiar, mon- 


dar; 5) adelgazar, enflaquecerse. 
Anv nombre masculino, clase v, sección 2,5, grupo 1 (de amv: 

mondar, estar delgado): el laro (ave de rapiña). 

| nanv, nombre femenino, clase 111, sección 2.*, grupo 1 (de. an Y: 


mondar, adelgazar): tisis, consunción. 
ynv, nombre masculino, clase v, sección 2.5, grupo 1 (de yn; en 


. م‎ 7 se + 
> 


Arabe, ya: enorgullecerse; en Arabe, ya: soberbia yv 12: 
las fieras mayores (los leones, v. g.) 


9 سم , 


pr; en Arabe, شق‎ verbo semi-imperfecto; a) triturar, des- 
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menuzar, pulverizar (destruir al enemigo); b) disolver, ir socavando, 
socavar poco á poco (el agua á las rocas): Job. x1v. 19. 
ام‎ nombre masculino, clase 7, sección 2.5, grupo 1 (de prrd: 


a?) 


pulverizar; plural absoluto DP; a) polvo; b) nubes (cual polvo te- 
م ير‎ 7 


| nuísimo); en Arabe, de: nube muy tenue ó clara. 
1. my, verbo semi-imperfecto: ser negro, ennegrecerse; Job, xxx. 


30. 
IL جد‎ verbo semi-imperfecto; a) brotar, romper; b) acometer, 
o buscar; en Pibél, my: buscar, indagar, desear, dirigirse 
ame, nombre masculino, clase 7, sección 2.*, grupo 1 (de mv, (11): 


م © 7 يمي 


brotar, romper; en Arabe, y سير‎ la aurora. 
mu= =n4, adjetivo, clase 111 (de mv (1): ser negro): negro. 
hu= ==, (el rio de turbias أ‎ ennegrecidas aguas): el Nilo, 
mv, femenino mine, adjetivo masculino, clase 1 (de mv, 
(1): ser negro, adjetivo diminutivo, como suelen serlo todos los nom- 
bres quinquilíteros con repetición de 2.* y 3.* radical: negruzco, algo 


negro. | 
ay), (en vez de ywyf, como ١5 por Ma, ) nombre masculino, clase y, 


z +. 
sección 3.”, grupo 11 (de Nu); en Arabe, _¿-==: querer): regalo, do- 
nativo, ofrenda. 1 

1. م‎ nombre femenino, clase 1 (de 111): regresar, volver, re- 
gresar): los que han regresado del cautiverio, 

IT. nan, nombre femenino, clase 1 (de Ju): sentarse, quedarse, 
estar, habitar): domicilio. 11. Sam. x1x. 33, 

mu, verbo نام‎ de dudosa autoridad un (por “wn, donde bajo la 
acción del atnaj vuélvese el schewa en segól acentuado, como yyy por | 


a): abandonar, es lo mismo que ma; (en Arabe, La): olvidar, y 
en efecto en el otro hemistiquio dice noun: y has olvidado. 
10, él libertó, por 3U; Pihél pretérito, en Caldeo vo. 

mv, nombre Eótnoninos clase 1 (de mu: hajerso): hoya 

mv=v=nY: (el rio de turbias y ennegrecidas aguas): el Nilo. 


vw"), nombre masculino, clase 1 (de my: azotar): azote. 


725 د 


now , hombre masculino, clase 1 (de nov: estar tranquilo; a) tran- 
quilidad, la Paz (por excelencia el Pacífico), el Mestas. Gen. xuIx. 10; 
| ny NI) y: (no se le quitará ó retirará el cetro á Judá, ni el Legis- 
lador (faltará) entre sus descendientes, (hasta que haya venido (ó estó 
para venir) el Pacifico) ó el Mesias ó Aquél para quien (mu=hw) 
todo estará dispuesto 6 las secundinas de él ó un Hijo ó descendiente 
de Judá); b) Silóh, nombre propio de lugar. 
py=pw, nombre masculino, clase 1 (de py: orinar): orines. 
my, (rara vez mu) verbo +'y;en Kal, futuro :ايح ورج‎ cantar; 
en Pohél, cantar; en Hophál, ser cantado. | 
mv, nombre masculino, clase 1 (de my: cantar); a) canto, can- 
ción; b) eco ó sonido de un instrumento musical, pieza mosical. 
md, nombre femenino, clase 1 (de my: cantar): canción poética, 
poesia, parábola poética ó en verso. 
ww: nombre masculino, clase v, sección 3.5, grupo 11 (de mu: 
tener el pelo blanco): mármol blanquisimo. 
mv, verbo 1'y; a) poner, establecer, colocar, disponer, arreglar; b) 
poner á alguien ó algo tendido, todo lo largo que sea: imponer (las ma- 
nos): atribuir, imputar, echar; c) dirigirse hacia, fijar la vista, la 
atención etc.; d) convertirse en....; e) dar, estar dispuesto, Hos. vi. 11. 
ná, nombre masculino, clase v, sección 3.*, grupo 11 mw, etca- 
téra mw, en vez de my) eto, im, ) puede venir, según algunos, 
de my عت‎ cOmO ,درم‎ por m2, ) aunque otros .le derivan de 
Ty: poner): espinos, plantas punzantes que salen en campos mal culti- 
vados, abrojos, cardos. 
qe, Makór de Kal, de 721: encorvarse el cazador, calmarse la 
lluvia, aplacarse la ira. 
mv, verbo perfecto; en Kal, futuro الو‎ Makór constructo, 


جم سم 7 


my, con afija DvV=Dv, (en Arabe, GS: verter, derramar); 
tenderse largo, acostarse, yacer; en Niphál, haber yacido la mujer con 
tm hombre; en Puhál, idem; en Hophál: verse postrado, tenderse largo. 

ny, nombre femenino, clase 111, sección 2.?, grupo 111 (de vu, 


verter un liguido, yacer): derramamiento de un liquido (generación); 
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en rigor es Makór constructo de Kal, así como ma lo es de mó 
nun lo es de yn. y i 

mv (mv), verbo راج‎ de dudosa autoridad; andar errante; en 
Hiphil, Jer. v. 8. mm DVD cual caballos (que han pastado bien), 
andan de acá para allá (impulsados por libidinosa pasión), aunque, 
según algunos, es Participio de Hiphíl á modo de adverbio en singu- 
lar, traduciendo así: cual caballos que ya muy de mañana al desper- 
tarse se sienten movidos por libidinoso apetito, y aun, según Fúrst, está 
دده‎ en vez de DIUND, caballos de 0 grandes (de JÚN, 
testículo). 

Y, nombre masculino, clase 1 (de 9, estar orivada de hijos); 
a) orfandad (situación de quien se encuentra privado de los hijos); b) 
abandono completo de toda clase de personas. 

uy, nombre masculino, clase 1 (de 931, quedarse sin hijos); a) 
el que se queda sin hijos; ora el hombre, ora la gallina, ora la osa: b) 
la gallina que es estéril, : | 

W»v= "Y, femenino, mat, nombre masculino, clase 1 (de 10; 


en Arabe, pue beber hasta la saciedad, embriagarse), ébrio, em- 
briagado, borracho. 
 mu= nv, verbo semi-imperfecto de 3.* radical gutural; olvidar; 
en Niphál, ser entregado al olvido; en Pihél 6 Hiphil, entregar al ol- 
vido; en Hithpaél, ser entregado al olvido. 

my, adjetivo verbal, clase 111 (de mv, olvidar); plural cons- 
tructo, » Dv: el que se olvida de. 

qpY, verbo ردن‎ Makór de Kal 7%: a) bajarse, agacharse (el ca- 
zador); b) amenguar wucho el agua de una inundación ó lo. ira; en 
Hiphíil, aplacar una sedición. : 

Say, verbo perfecto; en Arabe, نكل‎ : quedarse sin hijos, estar 
huérfanos (sin hijos); en Pihél, privar de los hijos al padre, arreba- 
társelos, como las fieras que los devoran ó la espada que los mata); b) 
procurar el aborto, abortar; Participio, aun; substantivo, aborto; 
en Hiphil; a) degollar jóvenes, Jer. L. 7 (donde ha de leerse hon, 


- en vez de in); b) abortar. 


ب 


ant, nombre masculino, clase 1 (de 95, quedarse sin hijos); 
el estado de orfandad de un padre que se queda sin hijos. | E 

Sox, Pretérito de Schaphél de 007; en Caldeo, acabar; Esdr. v. 11. 

DU, verbo perfecto desusado en Kal; en Hiphíil; a) madrugar 
mucho, de la cama al amanecer, muy temprano; b) hacer algo con 
muchisimo cuidado y sumo esmero; Makór, Dan tomado adverbia)- 


mente; a) muy de mañana, muy temprano; b) con el mayor esmero; 


Dot Por DY» Jer, XXv, 3. 

Da, con acentos pausantes máximos, اده‎ nombre masculino, 
“clase y, sección 1, grupo 111; a) los hombros, la espalda, el dorso, el: 
lomo de una caballeria; b) un lomo de tierra, una región plana más 
alta que otra contigua; c) Sikém, nombre propio de ciudad. 

py= py, verbo, Kal, futuro yw; a) bajarse; bh) recostarse, sen- 
tarse el cuadrúpedo sobre sus manos dobladas y sus patas; c) habitar; 


#06 1020 


en Arabe, y d) estar habitado un lugar; en Pihél, hacer ha» 
bilar, fijar la morada; en Hiphil, hacer habitar, colocar una tienda. 

y, adjetivo, clase 17, sección 111 (de pu, bajarse, recostarse, 
habitar); femenino, noo, con afijas, "mov; a) Page; b) indivi- 


١ 


duo de uno. nación vecina, vecino. 
PY, nombre masculino, clase v, sección 1.*, grupo 111 (de qn, 
bajarse, sentarse, detec habitación. 


L mv; en Arabe, yen verbo perfecto, en Kal, futuro A; 
a) beber hasta la saciedad, beber hasta ponerse dlegre; b) embriagarse, 
emborracharse; en Pihél, embriagar; en Hitpahél, portarse como un 
borracho. 

11, ve, verbo perfecto: recompensar, premiar, dar merced. 

mu, “nombre masculino, clase 1v, seción 1.?* (de vu, (1): beber 
hasta la 10١١ bebida que embriaga, vino hecho de vada cocido 

qa 

con miel y con dátiles y destilado; en Arabe, . ps vino hecho de 
pasas y dátiles. | 

mor nombre masculino, clase 1H (de ,ناد‎ (1): deber hasta la 
saciedad): embriaguez, borrachera. 

Y, nombre masculino, clase 1 (de nv, (11) errar): faltar delito. 
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partícula compuesta de 5, TUN; a) by: por causa de, por ra- .‏ رك 
-26n de, 72 ua por causa del cual, Mya; 501 mia; b) VÍN Sua:‏ 
en todo aquello, en lo que....; es de advertir que esta partícula no se‏ 
usa, sino en los libros sagrados de los últimos tiempos.‏ 

nombre adjetivo, clase 11 (de mu: estar sin peligro, y‏ د 
interpuesto entre 1,*‏ وا estar tranquilo, ser feliz, 6 de TINY), Con‏ ا 


y 2.* radical: muy tranquilo. 


4 


my, verbo perfecto; en Arabe, el: : hacer inciguras en una va- 
sija ó mellar una espada; desusado en Kal; en Puhál, participio 
Dun: unida, enlazada). 
om, nombre plural masculino, de adv: nta ): fajas ó fran 
jas que cual para tapar las junturas. 
131, nombre masculino, clase و7‎ sección 1.*, grupo 1, primitivo; en 
a 0 
Arabe, 3: nieve; de ahí el verbo av denominativo; sólo usado 
en 0 mun: blanquear tanto como la nieve. 
a 1. hue, verbo رواام‎ en rigor y )): estar en salvo, estar libre de 


peligro, gozar de próspera fortuna; pretérito de Kal, yo; mov futuro . 


ellos, mv; en Arabe, So: tener el ánimo tranquilo. 

IT, my, verbo ="b: errar, faltar por imprudencia; en Niphál, ol 
en Hiphil, seducir, engañar. 

n1. e, verbo ذ'م‎ (Dw=p:) extraer, sacar; en Kal, futuro 
apostado: él Sym, 

nu (rhxw,) “nombre femenino, clase 1 (de Ou: pedir, pregun- 
tar > a) preces; b) petición; c) Selá, nombre propio de varón mv: Se- 
lanita, patronímico, descendiente de Selá. 

nin, nombre femenino, clase 111, sección 2.5, grupo 1 (de um: 
producir llama; en Caldeo a» forma Schaphél ab): llama 

Du, ) Job. 551. 23 52 Jerem. XLIX. 31,) femenino mov, 
nombre adjetivo (de mu ( 1, ) (1) tener tranquilidad: masculino), 
clase 1v, sección 3.*; a) salvo de 1000 peligro, seguro, el que vive tran- 
quilamente; B) nombre substantivo: tranquilidad, paz; b) el necio, el 
malvado, el impio. 
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y, nombre masculino, clase 7, sección 1.*, grupo 1 (de ¡hy = 
Pu 00 estar tranquilo): tranquilidad, seguridad, paz. 0 
1 mov, nombre femenino, clase 1 (de Muze: estar r tranquilo 7 
tranquilidad, seguridad, paz. | 

omnia, nombra plural masculino, clase 1 (de my: enviar, despe- 
dir, 6 a) despedida, repudio de la mujer ل‎ libelo de re- 
pudio; b) carta de dote de la hija que se casa. 

estar sano y salvo,‏ :تزاح nombre masculino, clase 111 (de‏ نزح 
acabarse una obra, estar en pazcon alguien); A) coma adjetivo; a) gano,‏ 
el que goza de buena salud: completo, en punto al número; b) tranquilo,‏ 


2 م مي 


pacífico; c) amigo; B) como substantivo; a) salud; en Arabe, زسلام‎ 
b) paz; c) amistad, concordia, simpatias mutuas entre dos personas. 
:ناويح‎ vide .ناه‎ 
لاوح‎ vide ob, nombre masculino, clase 1 (de Dow: estar sano 
y salvo, a estar en paz ): retribución. 
: viv=ww, numeral cardinal: tres. 
nv, verbo perfecto, en Kal; a) enviar, dar 6 saber una noticia 
por medio de un nuncio ó legado, enviar Dios calamidades, auxilio, 
inspiración ú oráculo; b) despedir, soltar; en Niphál, ser enviado; en 
_Pihél; a) enviar un legado ó nuncio, enviar Dios calamidades, suscitar; 
b) despedir, sacar ú úlguien, entregar úá uno en manos de otro, meter 
á uno en la cárcel (subterránea), dejarsé crecer el cabello); c) tirar 
(dardos), pegar fuego, arrojar al suelo, dar á luz, expulsar, repudiar 
á la mujer; d) extender la mano ó las ramas un árbol, ó Dios á un 
pueblo (ensanchando su territorio); en Puhál; a) ser enviado; b) ser 
despedido; c) ser arrojado, en Hiphil; enviar Dios una calamidad. 
mo, nombre masculino, clase 7, sección 1, grupo 111 (de mv, en- 


4 


? م فى ل" 
سلا arma, espada;‏ :سلاج سلج viar, despedir; a) en Arabe,‏ 


armado, E forma v, armarse); a) dardo, saeta; b) rama , retoño, 


renuevo; c) Selá: nombre propio de varón. 
nv=(=nibw) (acueducto, traida de agua); el Siloah, uom- 


bre propio de un acueducto al O, de Jerusalen. 
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s 


ninmv, nombre plural masculino (de nov: enviar, despedir), 
extenderse las ramas de un árbol): prole, familia, renuevos. 

1%, nombre masculino, clase 11., plural mano (de nov: en- 
viar, despedir, echar (los manteles), ¿tio (la mesa): mesa de co-. 
medor. A 

verbo perfecto; en Arabe, Lo: ser duro, aia ye‏ نزام 
potestad, dominio); a) dominar; b) ser superior, señor; en Hiphil; a)‏ 
hacer dominar; b) dar potestad.‏ 


vv, nombre masculino, clase v, sección 1.*, grupo 1 (de me, 
وو‎ 
dominar ser señor); en Arabe, LL: ser duro); ÉL. saeta); 
) 0 y 
escudo. 
pozo, nombre 5568 و‎ 1 (de yy, dominar), poderoso: 


el que ejerce dominio. 
ny, nombre femenino, clase 111, sección 2.*, grupo 1 (de e, 


-dominar); a) en Arabe, ib: 557 procaz y descrgonzadas dura, 
vehemente; b) señora, dominadora. o 
my, nombre masculino, clase v, sección 3.*, grupo 111, especie 3 
(de 55 (1): estar tranquilo): tranquilidad, silegcio. 
my, nombre femenino, clase 1 (de nv (un), extraer); en Arabe, 


$ 7 
:سلا‎ membrana que sirve de envoltorio al feto: secundinas. 


uv, femenino, mv (=nubv>) (nombre adjetivo, clase 1 (de 
vv, dominar); a) duro, vehemente; b) el que tiene potestad. 

vnv=w)w (caméts invariable), nombre masculino, clase 1 (de 
vNv, tres; a) una medida llamada triental, de trigo (acaso la 3.5 
parte de un Efá); b) un instrumento musical en forma de triángulo; c) 
soldados muy aguerridos, que, en número de tres, iban en los carros de 
guerra y peleaban desde ellos; en Griego, tpretáres, avafárnc, rapa- 
Bdrne. 
| vw femenino muny= munv, plural onu; numeral or- 
dinal, tercero. 

70» verbo perfecto, desusado en Kal; en Hiphil; a) arrojar, tirar; 
b) echar abajo, derribar un edificio; en Hophál; py ser arena b) 
ser derribado un edificio. 
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bu nombre masculino, clase 17, sección 1.* (de qu, en Hiphíil, | 
arrojar) una especie de ave acuática, un pelicano (quee desde las más 
altas rocas se tira al mar). 

nov, nombre femenino, clase 111, sección 2.*, grupo 1 (de 720, 
en Hiphil, arrojar, derribar); a) el acto de derribar un árbol, corte de ' 


un árbol; b) Salléketh, nombre de una puerta del Templo. 


dv (=5w=>513) verbo y”y; en Arabe, Jos a) sacar (espi- 
gas de una gavilla); b) despojar,| robar; en Hithpohél: verse despoja- 
dd, robado. 1 

av, verbo 506 en Arabe, pa en Kal; a) estar sano, 


salvo; incólume; b) estar acabado un edificio ó cumplido un plazo; c) 
tener amistad; en Pihél; a) guardar sano y salvo á alguien; b) acabar 
una obra; c) restaurar un edificio, cumplir un voto ó un sacrificio pro-  : 
metido, consolar; d) remunerar, pagar; en Puhál; a) ser cumplido un | 
boto; b) ser recompensada, pagada del modo debido una acción; e) ' 


vivir amistosamente con alguien; en Hiphil, a) acabar, dar cima; 9 
م م‎ uz 


tener amistad, en Arabe, ee forma 1v, ,أسلم‎ someterse al | 


imperio de; e: el Islamismo (obediencia prometida á Dios) ; 0) 
atraerse la amistad de álguien, en Hophál: ser amigo de álguien. 
DOY, nombre adjetivo, clase 1v, sección 3.* (de Dv: estar sano, 


estar Acabado, ser amigo; a) completo, sano, salvo; b) perfecto; c) 
q o», 


amigo; en Arabe, ps Muslim (entregado Alá, amigo de Alá; d) 
. Jerusalem, nombre propio de ciudad, también llamada Salém. 

Y, nombre masculino, clase v, sección 1.?, grupo 1 (de o: 
estar sano, estar acabado; a) retribución, remuneración, dación de gra- 
cias; b) sacrificio eucaristico ó sea la acción de gracias, por causa de 
un beneficio que Dios nos ha dispensado. 

a, nombre masculino, clase 1 (de oy: estar salvo, estar acaba- 
do); a) retribución, Silém, nombre propio de varón. 


mod, nombrejfemenino, clase 1 (de o0v: estar salvo, estar aca- 


bado): retribución, pena, castigo, condena, 
my: (el Pacífico); nombre propio, Salomón, 
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| mubla, nombre plural masculino (de Do: estar salvo, estar aca- 
bado): regalos hecho por vía de soborno. 

nov, verbo perfecto; a)extraer (el arma del fondo de la herida): 
desenvainar (la espada); b) descalzarse; c) arrancar la hierba. 

vu, constructo ww, femenino nu, constructo fe- 


.99 


menino nube; : en Arabe, “a, Gala, nombre numeral cardinal: 
tres; 200 ola: treinta. 

wiy. vide voy. 

va, verbo perfecto; en Pihél, denominativo de un: tres; a) di- 
vidir en tres partes; b) hacer el número tres, ser la tercera parte; c) 
hacer una cosa en el tercer día; en Pahúl, participio when; a) triplo; 
b) trienal.. 

ob, nombre plural alos (de vu: tres): los biznietos, 
| tercera generación: (los nietos son Dan 12): es lo mismo que ,لام‎ 

owiw=0ww, (=01 انا اباس‎ hace tres dias): partí- 
cula adverbial de tiempo: antes de ayer; sd Sin: ayer y antes 
- de ayer. 
Dr; en Arabe, e, partícula separada adverbial; a) allí, en td 


= 
lugar); b) entonces; en Arabe, pp: en aquél: momento; c) en esto, en 


aquello, en eso mismo, Hos. vi. 7: con ا‎ paragógica may; a) allá, 
Mau... Ten: ú donde, en donde; con prefija ya, dice aun: de donde, 
DU... uN; a) de donde; b) desde el momento aquél; c) de aquello; 
de e30. 00 

317 constructo DY لاه-‎ , plural absoluto, ni DU, plural cons- . 


tructo niy)v!, nombre لت‎ en singular, clase 117, sección 2.5, fe- 
2 : 
صمى م‎ 
menino en plural, clase 11, sección 1.2 primitivo; en Arabe, ps h: 
و م م مس‎ 7 


signo, señal; (en Arabe, pS señalar, designar; en Arabe, :سمة‎ 
signo, señal; a) hombre, nombre ilustre, nombradía, buena fama; b) 
am Dv: el Santo y laudabilisimo nombre de Dios (de Adonay ) 70) 


Sem, nombre propio de varón. 
nv, verbo perfecto, desusado en Kal; en Hiphil, ال‎ devas- 
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tar, borrar del mapa (un pueblo); en Niphál, a) ser devastado; b) ser 
destruido un pueblo ó matado un hombre. 

my, nombre femenino, clase 1 (de Dm: asombrarse, estar de- 
vastado, devastar): devastación, ruina; b) estupor, asombro; c) Sham- 
má, nombre propio de varón. 

mp. (bxnyiny: escuchado por Dios ó > mv, be oy: nom- 
bre de Dios), nombre propio de varón, Samuel. 

nov =2yov, nombre femenino, clase 1 (de you: otr, escuchar); 
a) nuncio, legador, embajador, ora, de noticia alegre, ora de triste 
nueva, ora enviado de 00 b) doctrina; c) rumor, 


(yov;) en Arabe Js: golpear, herir): arrear un ju-‏ راضم 
mento, con' fuerza, á palos, verbo perfecto: herir, dar de palos, arrojar,‏ 
dar de coces, tirar á alguien por la ventana; b) despedir; en Niphál,‏ 
ser lanzado ó despeñado desde lo alto de una roca; en Hipbíl, lanzar, .‏ 
arrojar,‏ 

monv, nombre femenino, clase 1 (de un: herir, ade despe- 
dir): perdón, remisión de los pecados). 


: م5‎ nombre plural masculino, clase 1 (de nov; en Arabe, lo: 
ser alto J; ; constructo mu: la bóveda celeste, el “firmamento, el elo; 


ل. مم بر e...‏ 


en Árabe, وسهوأة‎ plural, .سموأاك‎ 

“mv, numeral cardinal: octavo. ١ 

1D, nombre masculino, clase 111 (de mv, 5 clavar; a) cosa 
de aguda punta, espinas; en Arabe, 3 ور‎ pd el arbol egipcio, ar- 
- bol de espinas; b) diamante; en Arabe, , Po c) Shamtir, nombre 
propio de ciudad. 

jalo verbo y'y; en Kal, futuro variante caldaica ot: ellos; a) 
ny: estar asombrado, estupefacto; b) estar devastado, deal; c) de- 
vastar; en Niphál; a) estar asombrado; b) estar devastado, estar perdido, 
destruido, estar solitario (un camino; en Pohél, estar asombrado; partici- 
pio, Dot: devastador; en Hiphíil, futuro variante caldáica, ou; Ma- 
kór pa; participio OOO; a) asombrar, estar asombrado; b) de. 
vastar; en Hophál, variante caldaica on, es como debía escribirse, 


aunque se escribe py, y se lee Hoschám; a) asombrar, b) estar de- 
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vastado; en Hitpohél; a) asombrarse mucho, estar atónito, .perder el 
ánimo; b) destruirse una á sí mismo. 

. رصم‎ ombre adjetivo, clase 1v, sección 3.* (de Dmvy: estar asom- 
brado; a) estupor, asombro; b) devastación, lugar devastado, desierto. 

| many, nombre femenino, clase 1 (de Doy: asombrarse, estar de- 
vastado, devastar): a) estupor, desierto, | 
ب زمزماة‎ nombre masculino, clase 111 (de Dn: estar asombrado, 

estar devastado, aevastar): estupor, estupefacción, 


en Arabe, (ye: estar gordo, engordarse; en Hiphil,‏ اام سه اع 
engondar á alguien; b) engordarse.‏ 

por, nombre adjetivo, clase 1v, sección 3.* (de pa: estar gordo): 
5 craso, (tierra) fértil. 

pov, nombre masculino, clase y, sección 1.*, grupo 1 (de mu: -€8- 
- tar gordo; a) crasitud, gordura; b) aceite, OY yr: olivo; c) aceite 
compuesto, unguento. 

many, nompre plural masculino (de pau: estar gordo): JFertili- 
0 muy grande, campos muy Jértiles. 


,. 24 9390 


nov. femenino moy, constructo bw; en Arabe, y is 


numeral cardinal: ocho; plural mun: ochenta, 


=yow; en Arabe, es “verbo semi-imperfecto de 3.8 radi-‏ 21لا 
cal gutural; a) oir, escuchar, atender áú alguien ó á algo; b) entender‏ 
bien lo que se ha oido; yyray 0); mente inteligente (que entiende lo que‏ 
oye); voy wn: testigo fiel, fidedigno, de vidas; en Niphál; a) ser‏ 


oido, oirse; b) mostrarse obediente; c) ser entendido; en Pihél, llamar, 
ين م مي‎ 


citar; en Hiphil; a) hacer oir, cantar; en Arabe, :مسحعة‎ cantatriz; 


-p 0 
:سماع‎ música; b) llamar, evocar. 


nombre masculino, clase v, sección 2.3, grupo 11 (de yv:‏ راصلا 
| بن حجن oir, entender; a) lo quese ha oido, lo oído; b) fama, rumor; ya‏ 
mala noticia; c) canto, música. pa :‏ 
yo, nombre masculino, clase v, sección 5.*, grupo 1v (de y oy:‏ 


oir, entender): fama, rumor. 


عد يه 


pynv: (Buena noticia): Simeón, nombre propio de varón. 


y2v, (mar, ) verbo de a) echar, poñer en fuga al enemigo; 
5 rr, 
b) precipitarse mucho en hablar en Arabe, :شماص‎ gran prisa, suma 


precipitación; en Arabe, / :شمص‎ -hablar muy á prisa. 

clase v, sección 1.5, grupo 1 (de ynv:‏ نالل nombre‏ ادعو 

echar, ahuyentar, تن‎ mucho): un rumor que se disipa al mo 
mento. 

| لمم‎ nombre femenino, clase 1 (de عو‎ arrojar, ahuyentar): 
gran carnicería causada en el enemigo, gran matanza. 

1. my, verbo perfecto; a) custodiar; Benóni, my: custodio, 
guardian; b). guardarse algo, reservarse algo, conservar algo; c) obser- 
var, atender; d) observar fielmente un pacto ó una festividad, cumplir un 
pacto; e) dar culto, venerar, mostrar respeto; E) abstenerse de hacer 
algo, guardarse de hacer algo; en Niphál; a) ser guardado, guardar- 
se; b) abstenerse de algo; en Pihél, dar culto; en Hitpahél, a) observarse 
uno á sí mismo ; b) precaverse. 

-IL py, (mo9= =mu:) clavar. 
mé, nombre masculino, clase v, sección 1.2 (de mv: (1) custo» 


diar, guardarse algo, observar, cumplir; a) las heces del vino; b) 
Shémer, nombre propio de varón. 

DY, plural nv, nombre femenino, clase 1 ( de NOV: guar- 
dar, custodiar, observar, cumplir): los párpados, (que preservan al ojo 
de las malas influencias con solo cerrarlos). E 

nombre femenino, clase 1 (de mv: guardar, custodiar,‏ ا 
obeervar, cumplir): custodia, guardia, cuidado especial.‏ 

pDwpay, nombre plural masculino, (de mv: guardar, custodiar, 
ا‎ práctica y observancia del precepto de una festividad, cele- 
bración de una festa. | | | 


, 


monte destinado á servir de centinela avanzado para una‏ م 
s 31 ,‏ 
ciudad): Samaria, nombre propio de ciudad.‏ 


voy, nombre común, clase v, sección 1.2, grupo 111, primitivo; en 
. Ie 
و‎ © 


Arabe, (ه ز شومس‎ el sol; b) plural niviow: almenas de una muralla. 


yy, -J%, nombre común, clase 7711, sección: 3.5: dual, out: puede 


188 


| 00 
venir de yu: aguzar; a) diente; en Arabe, سن‎ b) roca muy es- 


carpada, 

NIV, (ma, ya nombre femenino, clase 5, ción 1.5 (de yyy»; dor- 
mir): sueño. ْ | 

y NJU حزن‎ ) 9١389, nombre masculino, clase 11 (de mv: ran 


reiteración, repetición, millares de dende aiii repetidos; Salmo 
LXvII1. 18, ظ‎ 


| LU; en Arabe,  : estar frio el día; de ahí :جاده‎ los hierros 
de unas “celosías, por donde pasa el aire frio. | 
L mi, verbo 7”) en Kal, ا اي ح ازاجم نت‎ 1v. 1.; 


a) reiterar, repetir; en Ando, 66 (de ahí Dm: dia: b) ser otro, 
ser diverso; c) cambiar, mudar; en Niphál, repetirse; en Pihél; a) 
cambiar; b) trasladar á otro lugar; c) fingirse loco; en Puhál, refor- 
marse; en Hitpahél, combiarse de vestido. 


11 nu, verbo ab; en Arabe, poa lucir, resplandecer. 

no, ploral, Dv, plural constructo, "y, plural femenino, yy 110, 
plural femenino constructo ma, (de my (11): reiterar): año; en 
Arabe, 00 q ) en plural, oy: significa á veces unos 
cuantos años; dual, minyw: un bienio, dos años. | 

mv, nombre femenino, clase 11, sección 1.* (de yu: dormir); a) 
sueño; b) ensueño. 

yv, nombre masculino, clase 111 (de my (11); lucir, brillar); plu- 
fal p 1: escarlata, grana, color de dia 


VU, femenino mv; en Arabe, ,ان‎ E , numeral ordinal: 
segundo; el femenino nv también es á veces partícula adverbial: 
nuevamente (2? vez); plural سيره‎ segundos (pisos). 


, co. 
DY; en Arabe, (اثنان‎ constructo, 11; femenino, ara 
”م م‎ (a 


(=01m31 ) en Arabe, ga |; numeral cardinal: dos. 


Anv, nombre femenino, clase 1 (dey3w: aguzar): sentencia aguda, 
ludibrio, burla, rechifía, 
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pu, verbo y”y;'en Arabe, :سن‎ aguzar, sacar punta, (afilar una 
espada): uv dardo puntiagudo en extremo; en Pihél, inculcar algo 
_con todo empeño; en Hitpohél: estar traspasado (de dolor). 

DIV=D58, verbo perfecto: reunir, comprimir, recoger; en Pihél: 
ceñirse bien los lomos (upretarse la cintura). 

n30, nombre femenino, clase 1 (de yu: dormir): sueño. 

robar, apresar; en Pohél, nviv (por nov, según‏ اام verbo‏ تنام م 
algunos códices lo escriben): apresar.‏ 

copy, verbo y”y (nov); en Kal: robar, apresar; en Nipha), ser 
apresado. 

you, verbo semi-imperfecto, 3.* sadical gutural: hender, hacer: una 
hendidura; en Pihél; a) hender, rasgar; b) despedazar (un león 0: 8u 
. presa); e) increpar, cohibir, 

١ املا‎ nombre masculino, clase v, sección 2. 3 , grupo 111 pS: ناحلا‎ 
hender): hendidura, 

| npy, verbo perfecto; 00 en Kal: cortar en podido: en Pihél, 
hacer pedazos, cortar en pedazos. 

1. nyv, verbo :وام‎ mirar, mirar de hito enhito ála persona dequien 
se espera la salvación de un peligro; مر‎ seguido de yo» es apartar la vista 
de..... despedir, desechar; en Hiphil, apartar los ojos" de un objeto; 
pejal yy: aparta los ojos de mi (en lugar 19 لك‎ imperativo. 
0 Yun 0 20 de dicha forma): en Hitpahél; a) buscar 
. auxilio, mirando en tono de súplica al que se le ha de prestar). 

11. nyu, verbo o, (3yv): estar pegados como con cola los pár- 
pados cual si se los hubiera untado con dicha substancia, no pudiendo, 
por eso mismo, abrir los ojos y ver. 


roy, constructo, nuoyv, nombre femenino, clase 11, sección 2.* 
(de myv: golpear, pisotear; en Arabe, نعط‎ forma 11: golpear mu- 
cho): el ruido que hace el caballa piafando en el suelo con sus pezuñas. 

1Jyyv, nombre quinquilítero, clase 1v, sección 1.*: tela ó vestido 
de tejido de mezcla (lino y lana); Levit, xix, 19. Deut. xxr51, 11. 

yb, nombre masculino, clase v, sección 2.*, grupo 11 (de end: 
ser cóncavo); a) la palma de la mano ó planta del pie (algo: doblada); 


b) )puño, puñado. o 
47 
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AO AN verbo setni-imperfecto de 2.* radical gutural; en Kal, desu-‏ 
sado; en Niphál; a) apoyarse en, recostarse sobre, poner la confianza‏ 
en alguien; b) trabajar con empeño pura algo; esforzarse para algo; c)‏ 
recostarse, apoyándose en un codo.‏ 

YT, verbo y'y: untar, estar ciego (como si los ojos estuvieran un- 
| tados con cola y pegados los párpados); en Hiphil, untar (como con cola) 
los párpados): yun, 1881. vi, 10; en Pilpél, yuyu ; a) deleitar, agra- 
dar; b) deleitarse; en Pulpál, vJUYV: ser acariciado; en Hithpalpél, 
YJUINUN: recrearse: 1883, xxIx, 9. y) VUIAVA: ¡Ah! Bien podéis 
 recrearos (en vuestras pecaminosas complacencias), ciegos, como estáis 
(con los párpados pegados como con cola). 

nu» "nombre masculino, clase v, sección 2.?, grupo 1 (de ny yu: 
dividir): Saaf, nombre propio de varón. 

1. yv, verbo semi-imperfecto de 2.2 radical gutural; en Arabe, 


© م , 


a) hender, hacer una grieta; (en Arabe y: abertura, grieta;‏ بغر 


b) tasar, señalar precio; en Arabe, ر سجر‎ forma 11: tasar; en Arabe, 


so. 


A * precio del trigo (que se ha comprado). 

IL. vu ES ="yw), verbo semi-imperfecto de 2.* radical gutural: | 
horrorizarez. | 

YY, nombre masculito y á veces femenino, clase v, sección 2.?, 
grupo 1 (del verbo yy (1): hacer grietas, hender); a) puerta, ora del 
- campamento, ora de la ciudad, ora del templo, ora del alcázar real: el 
mismo real alcázar, la misma ciudad (dentro de puertas); b) una me- 
dida. 

1D, nombre masculino adjetivo, clase 11 (de vv (11): estar ho- 
rrorizado): cosa muy fea, higo muy feo, muy deforme, Jer. xxtx, 17. 

NUYV, femenino TY, nombre adjetivo, clase 1 (yu (11): 
estar horrorizado): cosa horrenda. 

"yo, adjetivo masculino, clase 711, sección 4.” (de yy (11): 
estar horrorizado): cosa horrenda, 7 

untar, estar‏ اللالالا nombre plural masculino, clase 1 1, de‏ 0ن 


ciego): rales delicias. 
may, verbo 3'b; a) rascar, raer, pia muy y bien; b) purgar, 
limpiar en Niphál, estar raso un monte, sin árboles, en una gran lla- 
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nura que en él se encuentra; en Puhál, estar al desnudo (los huesos 
gin carne). 

"au تناد ح‎ plural constructo mov, nombre femenino, clase 11, 
sección 1.* (de ;mys. limpiar): queso de vaca. 

UD, nombre “masculino, clase 1 (de uu: juzgar); a) senten- 
cia, pena; b) Makór constructo de Kal del verbo muay: juzgar, go- 
bernar, gobierno. | 00 

May, verbo semi-imperfecto de 3.* radical gutural, (=nay) en- 
sancharse, extenderse, desparramarse: de ahí MBVD: familia. 

2 nombre femenino, clase 1, plural absoluto, ninay; plural 
constructo ninpy (de nov: extenderse): sierva, criada, sirvienta; 
(una de las de la familia). 

_wony; en Kal; a) juzgar; Benóni, :نادت‎ Juez: sentenciar, mirar por 
el desvalido, defender al oprimido, huérfano, viuda, etc.; b) regir, |go- 
bernar: de ahi los Sufetas de Cartago; en Niphál, a) ser juzgado; b) 
pleitear, litigar con alguien; en Pohél, participio unto: Juez. 

sólo se usá en plural; DODV, nombre masculino, clase 7‏ قوط 
juzgar, gobernar): sentencias, penas,‏ :نادم sección 1.3, grupo 111 (de‏ 
condenas. Ml |‏ 

"Du, nombre masculino, 01886 v, sección 3.3, grupo 111, especie 3.* 
(de :تووم‎ raer, limpiar, estar desnudo); a) calvicie, desnudez; b) una 
colina desnuda (de árboles), una altura sin árboles, 


ue 


YD Dv, nombre masculino, clase 1; en Arabe, سق‎ : una ser- 
piente con puntos ó circulitos negros y blancos; (de اد‎ arrastrarse 
por el suelo): cierta especie de serpiente. 


72v, verbo perfecto; en Arabe, (سفكك‎ a) derramar, verter 
(sangre en un homicidio): derramar gota á gota el corazón, como si 
se fuera disolviendo (mediante lágrimas y suspiros; b) hacer un 
montón, formar un parapeto; en Niphál; a) ser vertido, ser derramado; 
b) gastar con toda profusión; en Pahúl, deslizarse (correrse el pie); en 
Hitphahél, estarse derramando gota á gota el corazón, 

av, nombre masculino, clase v, sección 1.?, grupo 11 (de av: 
derramar, verter, hacer un montón); vertedero, sitio en donde se vierte. 

May, nombre femenino, clase 1 (de DU: verier, eto., el conducto 
dela: uretra (por donde se vierten los orines). 
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| E عو‎ 

Unv, verbo perfecto; en Arabe, pa :سفل‎ estar bajo, ser 
bajo, ser humilde, humillarse; en Hiphil; a) abajar, humillar, humi- 
llarse uno mismo; b) derribar (echar abajo) las murallas, 

bnv, fomenino, nonw; nombre adjetivo, clase 1v, sección 1.* (de 
boy: estar bajo, ser. bajo, humilde): bajo (arbol de poca altura; 
cosa humilde (mancha con depresión en el cútis): vil, deprimido, Lay, 
ma: de ánimo del todo perdido ó poco menos: desmayado. 6 

nombre masculino, clase y, sección 1,5, grupo 111 (de‏ بادا نيرووا” 
ba: estar bajo, ser bajo, hnmilde): humildad (de origen y de posi-‏ 
ción oficial). |‏ 

may, nombre femenino, clase 1 (de Say: estar bajo, ser bajo 
humilde): humildad de origen y de posición social. 

may. nombro femenino, clase 11, sección 2.* (de bay: estar bajo, 


ser Nao ser humilde): región baja, mona: la región más baja de la 
Palestina hacia el Mediterráneo, que partiendo de Joppe llega hasta 
Gaza. 
| mv, nombre femenino, clase 1 (de 5 estar bajo, ser bajo, 
humilde): el acto de bajar algo; DN mps: el acto de bajar las ma- 
nos (en vez de levantarlas). 


٠ 
اند‎ nombre masculino, clase 711, sección 5.?, (de لا م‎ estar es- 


condido); ; 2) un cuadrúpedo, del tamaño del conejo, con cabeza pareci- 
da á la del cerdo, y las patas de atrás más largas que las delanteras, 
que está largas horas escondido en hoyos hechos por él en la arena: 
mus jaculus de Linneo: conejo, según los Rabbinos; b) Safán, nombre 
propio de varón. | 

vay, nombre masculino, clase v, sección 2.?, grupo 11 (de اد‎ 
abundar): abundancia: Deut. 2775111, 19: (riquezas adquiridas por los 
marinos y pescadores). 


nynv, nombre femenino, clase 1 (de yny): abundar): abundancia. 
DV, verbo perfecto; en Arabe, 5; raer, cepillar, pulir; a) 


brillar; (en Arabe, رسفر‎ formas 1, 17: lucir ya la aurora, ser hermo- 
80): seguido de 97: gustarle á uno; b) medir, 

mv, nombre masculino, clase v, sección 1.*, grupo 111 (de pu: 
raér, brillar, ser hermoso, medir); a) belleza: elegancia (en las pala- 
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bras ó en los berridos de la cierva, Gén. xLIx, 21; b) Sefer, nombre 
propio de varón. | 
mar, nombre femenino, edad 1 (de pu: raer, brillar, ser her- 


moso, medir), a) esplendor: belleza: hermosura; b) Sifrá, nombre 
propio de mujer. 


IMDY, nombre masculino, clase 1 (de Dv: raer, brillar, ser her= 


moso, medir): colgaduras del solio. 
راقم‎ verbo perfecto; a) poner), b) dar. 


DNDV, nombre dual masculino (de nov: poner): establos, corra- 


les de ganado. 
nyu, nombre masculino, clase 53 sección 1.”, grupo 111 (de niu: 
inundar): inundación. 


pu, verbo perfecto; en Arabe, شقذ‎ < estar en vela : estar in- 
somne, desvelado: acechar; en Puhál, participio, pun: hecho á modo 
de las flores del almendro (denominativo de py: el almendro). 

pu, nombre masculino, clase 17, sección 3. 2 (de pu estar en ve- 


la, despertarse): el almendro (árbol que es el primero que renace 4 
nueva vida con 3u das Hor, despues del letargo del invierno. 


Ecclesiastés, 511, 5, pun YNIM, Y desprecia (el anciano, por falta de 


dientes) la almendra. 


Apu; en Arabe, es: beber, regar: verbo ;"b, sólo usado en 
Hiphíl al servicio de ¡my): beber; a) dar de beber, ofrecer bebida; b) 
abrevar el ganado; c) regar la tierra: ser regado, humedecido. 

pu plural, DIPw (por لادان‎ nombre masculino, as 1 (de 
| npu: beber): bebida. 

“pr, nombre masculino, clase 1, con afijas, mpv (de mpu: be- 


der; a) debida; b) recreación de los huesos, deleite da “cual de riego 


- 


para las plantas. | 
Vipv, nombre masculino, clase 1 (de ypv: ser abominable): cosa 


abominable; en plural, ام امام‎ idolos. 


9 و 


verbo perfecto; en Arabe, Li estar quieto, (estar tendi-‏ ناه 
do): estar tranquilo (sin enemigos que á uno le mortifiquen y sin odiar‏ 
á nadie); en Hiphil; a) aplacar, calmar y terminar una cuestión entre‏ 
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dos que reñían, aguietarse, no correr viento frio, sino estar en esla 
la atmósfera con aire caliente. | 
ام‎ nombre masculino, clase v, sección 1.3, grupo 111 (de u_u: 


estar tranquilo): descanso. 


44 م سم م 


bue, verbo perfecto; (en Arabe, (شقل‎ is: estar en equili- 
brio los dos platillos de la balanza): pesar. 


pu, nombre masculino, clase y, sección 1.2, grupo 111 (de py: 
pesar): siclo (peso de cierta cantidad de plata, que servía de monedas, 
el cual valía veinte gheras (habas): habia uno llamado regio y otro sa- 
| grado, ctiya relación mútua se ignora: en tiempos de los Macabeos. se 
acuñaron monedas de plata de esa clase, que valían cuatro dragmas 
cada uno, ó sea un Stater (dos francos, 6 cent.), 4 juzgar por lo.que 
dice Josefo. 0 
رلا جاجز‎ nombre femenino singular, plural, Dmpy (de ناجم‎ en. 


ps مل‎ 


Arabe, إسكم‎ encontrarse uno mal, estar enfermo): el árbol llamado 


Sicamoro. 


yu, verbo semi-imperfecto de 3.5 radical gutural: amenguar, 
atenuarse, disminuirse, sumergirse; en Niphál, inundarse; en Hiphil, 
a) hacer bajar y menguar las aguas; b) enfrenar. 

nombre plural femenino, compuesto de yy: bajarse,‏ ان 
ger profundo, trozos de pared más‏ :قعر disminutr, y el verbo árabe,‏ 
bajos que los restantes,‏ 


=p, verbo perfecto; en Arabe, ($; unir unas con otras 
las vigas para formar, ora el pavimento, ora el techo de una casa; en 
Niphál, inclinarse para mirar, mirar desde una ventana ó desde un alto 
monte, ser una cosa inminente; en Hiphil, mirar (Dios desde el cielo). 
mpy, nombre masculino, clase 7, sección 1.2, grupo 111 (de npu: 
juntar vigas para formar un pavimento ó un techo): trabazón de las ví- 
gas y cuartones con que se forma el pavimento ó el techo de una casa. 
امد‎ nombre plural masculino (de ناح‎ juntar tablas ó vigas 
¿para formar un pavimento ó techo): vigas trabadas unas con otras, 


vP y, verbo perfecto: ser impuro, torpe, abominable; en Pihél; a) 


ia 


doing wn: ypu: se contaminó á si mismo; b) abominar, de- 


دا 


testar 06 una cosa 0 principalmente es 
ا‎ nombre masculino, clase v, sección ds grupo 111 (de ypy: 
ser abominable ): abominación, cosa abominable (refiérese á cosas 0 á 


mires? 


personas impuras, sobre todo á la idolatría). 
y pú: vide ypu (de ypy: ser abominable '): nombre a 
clase 1: cosa abominable. 
امم‎ verbe y'y; a)correr de aqui para allá sin dirección fija, al 
parecer, en busca de algo; b) estar lleno de avidez, tener mucha sed; en 
Hitbpohél, andar de aquí para allá,.con suma avidez. | 


, . 9 


py, verbo perfecto: mentir, engañar;en Arabe, شقر‎ 0 
امم‎ o 2 
ser rojo, y :شفرة‎ color rojo, color postizo, afeite, engaño, ántiva): 


Y, nombre masculino, clase v, sección 1.5, grupo 11 (de py: 


mentir); a) mentira; b) todo engaño, toda. cosa fútil y engañosa, 
pub, partícula adverbial, en balde: PV, también partícula adver- 


bial, sin razón, infundadamente. 

- Pb, nombre femenino, clase 111, sección 2, grupo 111 (del ver- 
bo npu» beber; en plural, como de la misma clase 111, sección 2.5, gru- 
po 11, en constructo, nnpy (como si viniera de npv): bebedero, 
abrevadera para las bestias en las fuentes, pilón. 

plural, nv, (mw), nombre masculino, clase 1:‏ ادم ح زياد 
muralla.‏ 

1, nombre masculino, clase v11, sección 3.2, en rigor, con afija de 
de tí femenino, , con el 5 duplicado, por excepción (de mv: re- 
torcer; a) nervio: músculo; los nervios: los músculos; b) el cordón um- 


2 7 


bilical, en Arabe — 

1, nombre masculino, clase 1v, sección 1.? (de 211: estar ca- 
liente, arder; a) el calor del sol; b) el fenómeno llamado espejismo, 
muy frecuente en los desiertos de la Arabia y Egipto, simulando ser 
un mar ó extensa laguna, lo que no es sino una larga extensión de terreno. 

8 mu, verbo y") y semi-imperfecto de 2.* radical y; en Pihel, 
dejar de la mano, soltar. | 


55 pe 


a 744: عستا‎ 


4/7 


1 mv, dba, 53 y de 2,* radical زو‎ en Arabe, :شرى‎ brillar, 
despedir gran luz, aunque instantánea. 

mu (Por nm), nombre femenino, clase 1 (de mW: retorcer); 
cadenas, brazaletes. 

DPTO, Por mipwj (de pau, silbar), silbidos, rechiflas. 

muyy, n nombre femenino, ده‎ 1 (de mu (11): brillar: coraza, lo- 
riga. 

-nmw= yimo, nombre masculino, clase 1 (de nv Gu): brillar; a) 
coraza; b) Siryón, nombre propio. 

A nombre masculino, clase 11 (de mu (11): brillar); coraza. 

mpov, nombre femenino, clase 1 (de pr: silbar); a) silbidos, 
ecos de la flauta; b) irrisiones, rechiflas. 

mv, plural constructo am, nombre masculino, clase 11 (de 
my: relors ser); cosa fuerte, dura. Job. xL, 16, 792 "mv, las partes 
ura del vientre (del hipopótamo), es decir, los nervios, ligamentos, 
cordones (del vientre). 

2577 nombre AO clase 1 (de mu, retorcer), dida du- 
reza. | 

١ mv, por Tm; resto, resíduo, reliquia. 

| Mow, probablemente en vez de Nov, campos. Jer. xxxs, 10, 
como so ve en 11, Rey. 55111, 4, en pasaje que se corresponda con ese. 

yw, verbo semi-imperfecto de 8 radical =; a) arrastrarse por 
el suelo los reptiles ó por el agua los acuáticos pequeños; abundar ex- 
traordinariamente los reptiles, ó los: acuáticos en el mar, hormiguear, 

Gen. 1, 20; b) propagarse mucho las bestias ó los hombres. 

VALE nombre masculino, -clase v, sección 1.?, grupo 11 (de yv: 
reptar, propagarse mucho);.a) los reptiles, nn y los murciéla- 
gos (los cuales tienen alas y.eyatro pies); b) los acuáticos menores. 

pay, verbo de 2,8 radical زو‎ a) silbar; b) tocar la flauta. 

npré, nombre femenino, clase 11, sección 2,2 (de pr: silbar, to- 
car la flauta); silbido, 0. 

mv, verbo y'y y de 3.* radical »; a) retorcer, formar un cordón; 


b) ser fuerte ó duro; c) oprimir, vejar; mt, enemigo. 
mv; (11), nombre masculino, clase v, sección 1.*, grupo 17 (de 
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me, retorcer, ser duro, vejar); con afija de tí femenino y por 
(uv), ombligo (cordón umbilical): es igual á 1. 

ش nombre masculino, clase 7, sección 1.*, grupo 17 primitivo;‏ نز 
plural absoluto, Do; plural constructo, Www; a) raíz, la parte más‏ 
baja de cualquier cosa, ora la planta del pie, ora la raiz ó faldas del‏ 
monte, ora los cimientos (el alveo) del mar, ora el fundamento de un‏ 
pleito (cuestión de que se trata), ora la residencia de un pueblo; b) re-‏ 
toño, renuevo que nace de las raices de un árbol: hijo. 37 |‏ 

derivado del nombre uv: raiz,‏ ,و verbo de 2.3 radical‏ انا 
arrancar las raíces, desarraigar, en Pohél, ut, echar raices; en:‏ 
Pohál, ¿d.; en Hiphil, wn, echar hondas raices, hacerse rico, gozar‏ 
de gran prosperidad.‏ 

mun, nombre femenino, clase 1; cadenillag. | 

AY, nombre femenino, clase 1 (de y, retorcer, ser duro, ve- 
jar); y; en Arabe, ale cadenilla. 

noe, verbo semi-imperfecto de 2.58 radical زد‎ en Pihél, mu. ser- 
“vir, estar al servicio de alguien, ser criado de alguien; participio 
A A O) 

L vv, femenino mv, femenino constructo muy; en Arabe, 


Z فا‎ + 


A 0» nombre numeral cardinal, seis: plural, DW, 8e-‏ نت 


, 


11. y), cosa muy blanca; nombre masculino (de yy: estar ca- 
n080), mármol blanco; b) lino finisimo de Acaya. 
Nu, verbo y'b: raiz de dudosa autoridad; Pihél Nuv, Eze- 


quel xxx0x, 2: ay بواجي موزجم‎ NEO) rante) لتم‎ cier 
tamente yo te haré volver de la emigración y te guiaré, haciéndote subir 
hasta de los más recónditos lugares del Norte: guiar, llevar como de la 
mano. | | 0 
nuvy. Pihél, protérito, del verbo denominativo ,نت‎ no usado 
más que en Pihél (derivado de UV, seis): dividir en seis partes, dar 
la sexta parte. Ezeg. xLv, 13. 
WHY, POr ef). Ezeq. xvi, 13: seis. 
we, femenino nv: numeral ordinal, sexto. 
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ww, nombre masculino (de we: ser rojo); en Arabe, y): 
rojo), color rojo, bermellón, almagre, la mostaza, según la Vulgata, 

ny, nombre masculino, clase 1, plural niny (femenino, clase 1) 
(de uy: poner, establecer), columna, magnate, noble, aristócrata. 

8 ny, nombre masculino, clase 71, sección 2.?, plural femenino, 
clase 11, sección 1.2; nnv (de nj: poner, asentar, establecer); en 
Arabe, Eat; a) las nalgas; b) Seth, nombre propio de varón. 

II. ny (navy), Lament. 111, 47, nombre masculino, clase 1 (de 
my alborotarse): tumulto, alboroto. 

1. ny, verbo ;'5; en Kal, futuro, nu; apocopado, mum; 8) 
beber; b) dar un banquete; en Niphál: deberse, ser bebido ; en Hiphil, 
toma sus tiempos de mpy, y dice npun: dar de beber, abrevar. 


11. amv, verbo تنكام‎ en Arabe, 55: hacer una tela con hebras . 
0 hilos, estambre ó trama de lana. | 

1 mv, nombre masculino, clase v, sección 3.*, grupo 111, especie 
3.2 (de nn (1) beber): bebida, convite. 

II. mv, nombre masculino, clase v, sección 3.*, grupo 11, especie 
3.? (de nn (11): tejer, hacer una tela): estambre, trama. 

mn, nombre femenino, clase 111 (de nv (1): beber), bebida. 

nv, nombre masculino, clase 111 (de نام‎ plantar): planta: - 
retoño. 

9nv, verbo perfecto: plantar. 

Dnv, verbo perfecto; Pahúl, Dn: abierto (lo que antes estaba 
cerrado): Núm. xx1Iv, 3, 15, yn DINV: (el profeta) de bien abiertos 
ojos. 

mu, verbo; en Hiphil, participio pnun: el que se orina: run: 
mp2, (matándose á todos los habitantes, sin respetar ni siguiera d) 
los chiguillos que se orinan junto á la pared (en la calle). 

pony, verbo perfecto: aplacarse, callarse, calmarse las olas, paci- 
Jficarse los que estaban riñendo, 

nov, verbo Y Y=M0, Salmo xLIx, 15; LXX1I1, 9: poner, colocar. 


سيد 4 حت 


Nn (m), nombre masculino, clase 1 (de mn (11): habitar): cual- 
quiera pieza de la casa que puede cerrarse con llave: cuarto separado, 
retirado, de la casa. | | | 

I. INN, verbo semi-imperfecto de 2.* radical gutural: desear. 

TI. 8D» verbo de 2.* radical gutural; en Pihél, participio. INMI: 
abominar. 

INN nombre femenino, ds 1 (de INN (1): desear): deseo. 

L INN (nm); ٠ en Pihél, futuro: vosotros INNN: señalar, designar. 


IT. KIND, verbo "5; en Arabe, :تأى‎ ganar la carrera, correr 
más que otro. | 

in, nombre masculino (de ANN (11): correr más que otro): gamo : 
(gran corredor): constructo Nin. 

MIND, nombre femenino, , clase I (de MIN: desear); a) deseo; b) pa- 
sión libidinosa y torpe: deseo pecaminoso; 0 delicia grande. 

DINN=DNn=Dxh, nomb., masc., clase 111 6 1, plur, DUINN, Dan, 
Génesis XXV, 24, مواد‎ constructo, "DNA, (de DNN: ser doble ): ge- 
melo: doble parto. 

nombre femenino, elas 1 (de MON: maldecir): maldición.‏ ل 

DNN, verbo semi-imperfecto de 2.* radical gutural: ser doble; Be- 
noni, plural masculino, جاه‎ dobles (vigas); en Hiphil, dar á luz 
dos fetos á la vez, 

IND, nombre femenino, clase 1 (de MIN: ir al encuentro de al- 
guien): contacto carnal del hombre con la mujer. 

INN, nombre femenino, clase 1; masculino en el plural, OINN, 
(de origen no seguro): higuera: cobijarse á la sombra de la vid 0 de la 
higuera significa en Hebreo ser feliz, 

MINh (por MIND), nombre femenino, clase 1 (de TN ¿00 acer- 
carse, ir al encuentro): ocasión, causa. 

mun, nombre femenino, clase 1 (de mun (1): estar triste), tristeza, 

nombre plural masculino, clase 1 (de yyy; ser embustero y‏ ريحم 
malo, tener facilidad para hacer algo, hager vida cómoda 4 por el‏ 


2 YA 


contrario, vida llena de trabajos y molestias, ser ios y fácil 7 moles- 


tias, trabajos. 
NN, verbo de 2.* radical 556 señalar los ¡idos 0 límites de 


una “región; en Pihél, describir, delinear; en Puhál, participio, INM: 
lo que pertenece á..... | 
INN, nombre masculino, clase y, sección 2.*, grnpo 111, con afijas, 
mun (por NN ) plural, DNP, (de INN: señalar los limites, deli- 
near): figura, en el hombre ó en las bestias, hermoga figura. 
ménn, nombre masculino, clase 1 (de Tun: estar derecho, en pie, 
etc.,) el acto de estar en pie, alta estatura, árbol alto, una especie de 


cedro que se criaba en el Líbano. 


Tan, nombre femenino, clase 1, primitivo; en Arabe, 3 رقاء بىو‎ 
7 و‎ 4 
يبوك‎ Ls: cesta, arca, el arca ó nave de Noé, la cesta de mimbres cn 


que fué expuesto en el Nilo el niño Moisés. 

INTAN, nombre femenino, clase 1 (de Ni: venir, ete., como en 
Latín, proventus de provenio, venio); a) frutos de la tierra, de la era, 
del lagar ó viña; b) ganancia, lucro; c) metafóricamente, fruto de sus 
labios (de sus palabras). 

pan, nombre masculino, clase '111 (de y"2: entender): inteligencia, 
mente, idea, prudencia. 

nan, nombre femenino, clase 1 (le ya: entender): inteligencia, 
entendimiento, prudencia. 

D12n, nombre femenino, clase 1 (de Dra: pisoteur): pisoteo, 
muerte, 

man, (cantera): el monte Tabór, nombre propio, 

San, nombre femenino, por significación, clase 1 masculino; a) el 
orde terrestre en la parte fértil y habitada; b) todo el orbe terrestre. 


52n, nombre masculino, clase v, sección 1.*, grupo 111 (de 02; en 


Arabe, do: cometer adulterio): mancha moral de las más feas, con- 
taminación grande. 

man, nombre femenino, clase 1 (de nm: consumirse, gastarse): 
matanza, ٠ | 

San, nombre masculino, clase 1 (de q, (11): manchar): man- 


- €hado, el que tiene una mancha. 
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nn, nombre masculino, clase 7, seccion 1, grupo 111 (en vez de 
man: materiál de edificación (de na: edificar): paja; (en Arabe, 


vender paja).‏ : لبن paja, de‏ , كين 
man, nombre femenino, clase 1 (de ma: edificar; a) estructura,‏ 
construcción, modo de edificar; b) ejemplar, modelo; imágen, simulacro‏ 
ó dibujo de una cosa.‏ 
MAD, nombre masculino, clase 1 (de 591: vetribuir): beneficio.‏ 
man, nombre femenino, clase 1 (de m3: luchar ): lid, contienda.‏ | 
mn, nombre de un árbol fuerte y de larga vida, que acaso sea el‏ 
roble 6 la encina. de‏ 
desusado (en Arabe, se: vacio), estar una‏ وام min» verbo‏ 


و 


región desierta, 
mh (por 1h») nombre masculino, clase v, sección 2.*, grupo 111 
(de mn: estar una tierra desierta y eslar como devastada; a) devasta- 
ción, cosa devastada, desolada, desierto; b) cosa vacia, 6086 hueca; c) 
como partícula adverbíal: en balde. | | 
Din» nombre común, clase 1, masculino en siugular, femenino en 
plural ninán (de Di: sonar estrepitosamente, estar: conturbado): 
agua muy “agitada y alborotada; a) olas, Salm, xLu, 8 Dinos وام‎ 
¡AR! Mis continuas desgracias son como ola que está atra: yendo NP 
á otra ola; a) un mar, el Océano; b) el abismo (en las profundidades 
de la tierra). 
| mann, nombre femenino, clase 1, plural masculino Oman (de Sm: 
alabar) , a) alabanza, himno, (poesía laudatoria ): b) el que es objeto de 
alabanza; c) gloria. | 
a Ann, nombre femenino, clase 1, no se lee más que una vez, ل‎ ob, 
1v, 18: necedad, tonteria, maldad: viene ora de nh, de an: alabar, 


Js e. 


etc.: estar loco, ora de وهل‎ en Arabe: error, delito. 

mann, nombre femenino, clase 1 (de un: ir, andar), acompa- 
fñamiento, séquito, pompa. Neh. xt. 31. 

plural Mann, nombre femenino, clase 1 (de BRA) vol-‏ داس 
ver de arriba abajo, destruir (una ciudad), convertir, pervertir); a)‏ 


perversidad, necedad, b) falacia, fraude, engaño. 
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ea (en lugar de má), nombre másculino, clase 1 (de mn (1), se- 
' fñialar, a) signo, señal (en Arabe, 5 >, dy: marca en forma de 
cruz, que se ponía en la pierna ó en el cuello de los-caballos y camellos, 
b) signo'en' forma de cruz, con' que se suscribia unescrito 6 demanda 
judictal. Job. xxx1, 35. 
ein, inn: el gamo. 
Tan» (por Ann): inteligencia , entendimiento, prudencia. 
“Job. xxvr, 12. | 
man, nombre femenino, clase 1 (de na: estar triste), tristeza. 
an, nombre femenino, clase 1 (de وروم‎ arrojar; en Hiphil, confe- 
'sar algo, mostrar algo“con la mano extendida, dar gracias, alabar); a) 
confesión y reconocimiento (del poderío del Señor, .م‎ e.); dación “de 
gracias, sacrificio eucarístico. | 
5 mn (nan (1)): señalar, designar; en Pihél, pintar monigotes, 
- digámoslo así, en las puertas, fingiéndose loco, al modo de los chiquillos, 
según lo hizo David, 1. Sam. xx1, 14; en Hiphíl, marcar con una señal, 
E | 
AL mn, verbo .وام‎ arrepentirse de algo, dolerse; en Hiphíl, causar 
dolor, afligir. | 
HL mn, verbo y) (ma) ; en Arabe, seba habitación, habitar. 
mnin, nombre femenino, clase 111, sección 2.5, grupo 11 (de bp, 
"esperar: esperanza. o o 
sin» A) nombré masculino, clase v, sección 3.*, grupo 1 (de san, 


SS, 


partir por medio; en Arabe, ES: cortar en pedazos): la parte del 
centro de una cosa, centro; B) partícula separada prepositiva, con pre- 
fijas; nz; a) en medio de; b) entre; mo de, desde; c) مه‎ 
en medio de. 

qn, 7D nombre masculino, clase 1711, sección 5 (es on: Opri- 
mir, vejar), vejación, opresión, tiranía. 

nan, nombre femenino, clase 111, sección 2.*, grupo 1 (de no: 
argúir, echar algo en cara, reprender, castigar, jusgar, sentenciar, dis- 
putar), plural, nmin; a) demostración, demanda judicial; b) contra- 


81ح 
Mi ESSE‏ ).4 


dición, disputa, mini vr, ba amigo de disputar; Cc) reprensión, 


LESA TE dl 


repulsa oral; d) castigo, pena. 

Paros‏ :دارج > 17ت 

nin, nombre plural femenino, clase 1 (de 37» dur á luz, engen- 
drar); a) generaciones, familias, gentes, genealogía; b) historia (de las 
Familias), origenes. Gén, 11, 4. 

Shin, nombre masculino, clase 11 (de Y) aullar, lamentarse en alta 

voz), opresor, tirano: el que veja á los dt | 

yin, nombre masculino, clase 11, plural ombin; también puede 
ser min 1 nin, nombre, en tal caso, Psienino; class 11, sección 1.*, 


grupo 1 ó clase 111, sección 2.*, grupo 1 (de yhn: estar dotado de muy 


90910 


largo cuello; en Arabe, تلع‎ ; 5( gusano (que se cria entre los cadáve- 
res, Ó el que roe las pluntas); b) grana, 00 color de grana; c) 
Tholá, nombre propio de varón. 

puaán (DUNN), plural masculino, niños gemelos. 

mn nombre femenino, clase 11, sección 1.* (de 1YN, Ser abomi- 
nable), constructo singular nayin, abominación, cosa abominable, los 
idolos. 

nombre femenino, clase 1 (de ;yn: errar); a) error, impie-‏ ,حرم 
dad; b) daño, calamidad. e‏ 

misnyin, nombre femenino plural, clase 111, sección 1.2, grupo 1 
(de ay: : fatigarse); a) corridu precipitada, curso velocisimo; b) fatiga, 
trabajo fuerte y duro, riquezas adquiridas mediante árduo y largo tra- 
bajo. 

ninyin nombre femenino plural, clase 111, sección 1.*, grupo 1 (de 
NY: salón) a) salida (de un apuro), liberación, salvación; b) puerta 
(lugar de salida) و‎ fin de un término... 


ES و‎ 


MM: en Arabe, زتار‎ en Kal, a) andar dando vueltas ( por vía de 
comercio, ó por explotar ó por buscar algo), investigar; b) seguir: en 
Hiphil: a) rodear á alguien ó compañarle para mostrarle el. camino; b) 
explorar. 


1. رن‎ nombre masculino, clase 1; en Latin turtúr: tórtola. 


JT. in, nombre masculino, clase 1 (de yn: dar vueltas); a) 
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orden, en sentido giratorio, sobre todo), b) sarta de margaritas ó de 
bolitas de plata y oro, que se llevaba como adorno en la cabeza. 

III. Yin (mn mín) (de nm: ias en Hiphíil, enseñar): 
modo y razón en las cosas, norma. 

mín, nombre femenino, clase 1 (de nm: arrojar; en Hip, en- 
1 etc.,) a) doctrina, enseñanza; b) ley. 

win, nombre masculino, clase 11 (de ayy: habitar): extranjero 
que reside en país que no es el suyo. 0 

mun, nombre femenino, clase 3 (de má: estar en pie, ser 5-6 :a) 


II 


auxilio; en Arabe, ووسى‎ forma 111: ayudar, dto ); Job, o 13; 
b) consejo, Job. v, 12; c) sabiduria, Job. x1, 16. 


4 » 2 


anín, nombre masculino, clase 11 (de nm; en Arabe, e e: pe" 


gar latigazos; sli: látigo): látigo. 

mon, nombre fem., clase 1 (de na: hacer vida disoluta la mujer, 
sea casada, sea soltera); plural, DAA: vida desenfrenada, idolatría. 

mann» nan, nombre tano, clase 1 (de 90m: cuerda y 
Sah: timonero); a) “gobierno; b) buen consejo, arte de gobernar, mal 
consejo, mala dirección. 

“bann, el Thahakemonita, nombre patronímico. 

| mana, nombre femenino, clase 1 (de om; en Hiphíl, comenzar), 
principio, naa anteriormente. | 

Nr» plural, Dn, nombre لدت‎ clase 1 (de روم ووم‎ 
estar enfermo 0 enfermo. 

DAM (ave impura, 081 llamada por las violencias sobre los paja- 
ritos por ella ejercidas); en Arabe, pl el impio, el cruel); el 
avestrúz (macho), según Bochart; la lechuza, según los Setenta y la 
Vulgata y la golondrina, según Jonathán; se le llama el violento, por 
lo cruel que el avestruz se muestra con sus propios pollos: la hembra se 
llama كلدم‎ n2. 

ran, nombre femenino, clase 1 (de pan: estar propicio, dispensar 
beneficios; a) favor, gracia, misericordia; b) preces, súplica. 

punn, en plural, ادهع دااع تطره‎ nombre masculino, clase 1 (de 
jan: tener inclinación, dispensar beneficios), preces, súplicas. 0 
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mann» nombre plural femenino (de nan, acampar 5 el lugar 
donde se establece el campamento. 
NTID» nombre femenino, clase 1 (de man: arder; en Thiphél, Ann; 


futuro, mann: luchar con grande ar dimiento ); loriga, coraza; arma- 
dura bélica. 

Han, verbo mm; ar der en forma Thiphél, luchar con. ardor sin 
¿gual. 

nn, nombre masculino, clase v, sección 23, grupo 1, siempre pre- 
cedido del nombre my: piel, diciendo vnn y= مل بز‎ ny, un 
animal ; el tejón, según unos, la. foca, según otros ; color rojo, “de púr- 
pura, según los Setenta; de esa piel de tejón se hacían las sandalias de 


las mujeres, más lujosas, y la funda con que envolvían el sagrado Ta- 
Js a 


boreal: cuando así convenía; en Arabe, hay el nombre كم‎ 
que significa el delfin, 


nn; A) nombre substantivo, clase v, ción 2.*, grupo 1; en Ara- 
e, لك‎ la parte inferior = 2 bajar y mojar un dedo, metién. 
dole hasta el fondo del vaso (lleno de un liguido): la parte inferior de 
una cosa; B) partícula separada adverbial, abajo, nino, abajo; C) 
partícula separada prepositiva; aa) debajo de (de la sección 1.?, ó de 
la 3 * de las partículas), con prefijas, nn; a) debajo de 5 nan, 
debajo de جا‎ nr); dedajo de ninos, > nin-5y; bajo, debajo de; 
b) desde el lugar (en que una cosa está situada); bb) el lugar en que 
=en lugar de=á cambio de un nn; a) en lugar de que antes, ú 
cambio de la que antes ( érais). Dent. 257111, 62; b) por cuanto, por 
, razón de. que; D) Táhath, nombre propio de lugar. 
nana, femenino; anna, adjetivo, clase 1 (de la partícula nn: 
abajo, debajo, en lugar de ): inferior, lo de abajo. 
Anno, femenino, mana, Mann; plural, aan, nnnn, adje- 
tivo, clase 711 (de na: ssptcdd de ): : inferior, cosa de abajo. 


7 ين . م مام 


vn, verbo “'y; (en Arabe, تا تار‎ ) 0 cortar, morirse: a: 
enano, hombre de muy corta estatura); en Hiphil, yry3; con acento 
pausante, 5107: cortar los púámpanos ó los sarmientos.. 00 

femenino; man, adjetivo, clase 1 (de Jn: mitad, en me-‏ الدع 


dio de), cosa media, central. 
48 
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pom: ( lo que está situado á mano derecha) (de yma": mano dere- 
cha); a) el punto cardinal del Sud 6 nom: hacia el Me- 
diodía, A veces es el viento del Sud; b) Themán, nombre propio. 

aman, plural ante Makáf, nina, nombre femenino, clase 111 
sección 1.*, grupo 1 (de van: estar en pie), columna; A | 
columnas de humo. : 

. Wimn= ا‎ nombre O clase 1 (de un: ad: po 
E mosto, vino. 


ID» plural 50120117 (en Arabe, y): nombre masculino, cla- 
se y, sección d grupo 11: macho cabrio. . 

nombre masculino, clase 711, sección 3.* (de pm: vejar),‏ 5 حوره 
vejación, opresión. |‏ 

mon, verbo =*b, en Arabe, عل‎ apoyarse con el codo en tierra, 
recostarse; en Puhál, Deut, xxx111. 3, estar recostado, medio tendido, en 
el guelo, con el codo apoyado sobre él, | 

1. Ann nombre femenino, clase 1 (de Im: estar en pie), lugar. 

LL nan, nombre femenino, clase 1 (de yn: disponer); a) estruc- 


tira, 11 especial; b) 00 precioso. 
ab: 2d 


Aman, Om; (en Arabe, o Es plural, ([أطواس‎ nombre 
masculina, plural: pavos... | 


pre] ¿ 


q 'en Arabe, US: cortar, robar, despojar. | 

' ÚNAR, *k9mbre plural masculino (de on: vejar), vejaciones. 
dan, “hoíibré femnénino, clase 1 (de mM): acabar), conclusión, ter- 
| minación: esperanza, Confianza (del verbo a arameo, Sam: esperar). 
AR, ombre Blnentió, 'clase 1 (de mm): acabar); a) termina- 


ción ), conclusión, consumación; b) fin, extremidad. 
añ nombre fomeniad, clásé 1H; sección 2.*, grupo 11 (de 90» 


MY كنك للم‎ AA E AS E 1 أ‎ 


guitar, la cortéza): concha; concha de color azulado, dentro de la cual 
se'epenentra: el.marikoo; deidondh de-saca' el color purpúreo azulado, 
pipura azulada; tóla D destida de color de púrpura azulada. 
qn, verbo; a) ¿gualar, wivelar;-b) pesarenuna' balanza, ponderar: 
ideas, discurrir, egominar; en-Niphól, ebtur-biar allanada 6 apisona- 
da una vía, obrar bien, en Pihél; a) pesar; bh) medir;'o) establecer; en 


5 
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Puhál, participio pPNo: (plata) que ha sido pesada (por vía de mo- 
xeda). 

Jah» nombre masculino, clase v, sección 1, grupo Iv (de pr: en 
lar, pesar); a) tarea (bien señalada, que se asigna á un trabajador ó 
peón, para que la despache durante aquel dia). Exodo, v. 18;b) me-. 
dida; c) Tóken, nombre propio de lugar, 

MIR nombre femenino, clase 1 (de pn: nivelar, pesar 3 a) me- 
didas que abarca un cuerpo, extructura, disposición; b) forma per- 
Ffecta. 

JN nombre masculino, clase 1 (de >: circundar (envolver, en 
Caldeo), manta, manto Real. 

5 nombre masculino, clase 711, sección 3.* (le 90m: amontonar 0 
a) collado; b) DIN on» Thél Abib, el collado de las espigas); c) 
xy 5m Thél Harsá ( el collado de la selva 42 nombre > propio de la- 
gar en estos dos últimos. | 

n=) verbo ">, participio Pahúl- sn Deut. 59111.66: a) 
colgar, ahorcar; b) adherirse mucho ú la persona de di mostrar 
fuerte inclinación ú una persona, : : 

ARO nombre femenino (de TINO, Jfatigarse), gran aña: cansan- 
cio gronde (está en lugar de mbn=n ón). 

ge‏ م 


NOM nombre femenino, clase 1 (de sl en ADS) oy, 


estar sediento): sed.‏ 2 به 
mujabn, nombre femenino, clase 111, sección 2.5, grupo 111 (de pb):‏ 
vestirse), vestido,‏ 


mn, verbo y*b, colgar, ahorcar; en Niphál, ser ahorcado; en Pihél, 
colgar, ahorcar. | 

mon» nombre femenino, clase 1 (de 1; en AA murmurar) 
murmur ación, quejas del pueblo contra alguien. 

on nombre masculino, clase v, sección 3.*, grupo 111, especie 3.2 
(de mn: colgar), aljaba ( colgada al hombro); según Onkelos y la 
versión siriaca, espada. 


San (550), verbo y*y; a) amontonar, levantar; b) oscilar ) modo 


eS م‎ 9 


de péndulo); en Arabe, yb: 10. 


an, nombre masculino, clase v, sección 1.2, grupo 111 (de on: en 
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Ar<be, els: hucer incisiones, abrir un surco., surco (en Arabe, 
7 م‎ . 
a). . | 
) 7 e ' 
mon, en Arabe, ¿Zo 15; nombre masculino clase 1 (de mb; 
. 3 «6 1 اس ممم‎ 


castigar, dar golpes con una vara á alguien, por castigo), aprender; en. 


Pihél, acostumbrar, enseñar), discípulo. 


ss 0, و‎ 


| dm en Arabe, وقلع‎ verbo de 3 * radical gutural: estar dotado 


de muy largo cuello; en Puhál (denominativo de vn: gusano, Cochi. 
nilla, color rojo), estar pintado de rojo. 
mn plural femenino, man, adjetivo, clase vir, sección 4.2 (de 


77" . قو و ? 7 


A Can-‏ ا :تلى perecer,‏ : :تلنى en Arabe,‏ تلد 
tar de los cantares, Iv, 4, man) m33: Como la torre (fuerte) de‏ 
David, construída para (depósito de) mortiferas (armas); según otros,‏ 
es TD 90m: (para armarios), local donde habian de col-‏ رمدم 
_garse las espadas (los filos). 7‏ 

١ جروا‎ nombre plural masculino, clase vir, sección 3.2 (de Sn: 
amontonar, oscilar), las ramas de las palmeras de que penden los dá- 
tiles. E 
=, femenino «yan, nombre masculino, clase vi, sección 3.* (de 
Don: ! acabar, transcurrir todo el plazo, consumtrse, completarse un nú- 
mero), hombre de pacifico y suave carácter. 

Dan (por DYINM), nombre masculino (de DNn: 8er doble), ge- 
melo. 

un, nombre masculino, clase v, sección 3.3 (de pympny: acabar, ter-. 
minar un plazo, consumirse, completarse el número); Din, Prov. x, 9, 
con afijas "an: número, medida completa, plenitud, b) prosperidad; , 
c) inocencia, integridad; d) Duan: la Verdad, unido á Ema: Revela- 
ción ( pectoral del Sumo Pontífice). j 

man (DA), nombre femenino, clase 1 (de DN: acabar, estar 
ya completo, etc.), inocencia, integridad. | | 

ayan, verbo semi-imp.* de 3.2 radical gutural: mirar con asombro, 
estar asombrado, admirarse de algo, llenarse de terror; en Hithpahél, 
llenarse de admiración; Hab. 1, 5. mon “nana: «44h! No podréis 
menos de llenaros de grande admitación, quedándoos obstupefuctos». | 


or 


— 75 — 


nombre masculino, clase 111 (de mn, admirarse mucho Y‏ العامة 
grande asombro, estupor, terror.‏ 

partícula separada adverbial de tiempo‏ مسد حب رونو ورصز5 
(acaso, derivada del verbo boy: recortar (aquí el tiempo, quitándole‏ 
un día, el de hoy, al ya transcurrido): ayer; niubw bon: ayer y an-‏ 
tes de ayer, | OS‏ 

mn, nombre femenino, clase 1 (de دم‎ 5-5 desarroiiar la e3- 
pecie, propagarse; a) forma, especie; b) imágen. 

TIVA de mo; en Hiphil, cambiar); nombre femenino, clase 1; a) 
cambio, contrato ; b) recompensa, retribución. 

Ann (de ny: morirse), nombre femenino, clase J., لعن‎ 
reo condenado ú muerte. 


man; A ) nombre masculino, clase 111 (de ++ mo; en Arabe, > 


(aca): agitarse, conmoverse): perpetuidaa, perennidad; B) siempre, 
perpetuamente. ١ 
- DON, femenino mamyan, plural معنن > ورج ممع‎ adjetivo, 

cluse 111 (de py, acabar, transcurrir un plazo, consumirse, etc. ور‎ 8( ٠ 
completo; b) integro, todo ello; c) puro (limpio de manchas); d) sano y 
salvo; e) inocente, probo, honrado); 1 ( integridad, honradez. 

an, verbo perfecto; a) coger, agarrar; b) alcanzar, obtener, reci- 
bir; Cc) tener preso, retener; d) sostener con las manos, tener en la ma- 
n0; €) unirse uno con otro fuertemente, estar varias cosas ó personas 
fuertemente adheridas unas á otras. . 

pan, verbo y'y; en Kal, futuro, variante caldíica, om=0%m, 
Ezeq. 2111. 12; pna» Ezequiel, xxIv, 11; ella ó tú; masculino, 
YO, DIVN (por DNN= DNA); ellos, mor, Deut. xxx1V. 8; a) acabar, 


terminar, estar acabado; (en Arabe), م‎ ; D) haberse ya cumplido un 
21020: ©( consumirse, acabarse, d) estar completo el número; en Niphál, 
ellos; futuro, mom: consumirse, estar ya acabado; en Hiphil, Dn; 
Makor con afija de ti masculino, 7802. 55111. 1.; Pam (por am, 
futuro, variante caldáica Dn»: acabar una operación (cocer carnes), 


llevar á cabo un consejo; a) dejar de hacer algo, desistir de: (ط‎ comple- 
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tar, pagar, hacer bien una cosa, ir por buenos y rectos caminos; en 
Hithpahél, obrar bien, con lealtad, con alguien. 
bran, nombre masculino, clase v, sección 1.*, grupo 111 (de ps: 


licuar), licuamiento, disolución. 


0 (en Arabe, :مر‎ estar muy erguida la lanza; en la forma xt, 
ل و و‎ 4 
قمر‎ palma; J) 20, 3» yr o: torre); verbo desnsado: estar en pie, 


muy derecho. | 

YIN5 en Arabe, q nombre masculino, clase v1, sección 1.2 (de 
mn: estar en pie, muy derecho); a) palmera; b) Yr hatimarim, 
mana my (la ciudad de las Palmas), nombre propio de ciudad; c) 
Palmira, nombre propio de ciudad; d) Thamár, nombre propio de 
mujer. | 

mh, nombre masculino, clase v, sección 1.5, grnpo 111 (de van: 
estar en pie, muy derecho), palmera, columna. 

nan, plural Dmnan=nm bn, nombre femenino, singular, clase + 
(de mn: palmera): alta ó pulma artificial. 

plural DP an, nombre masculino, clase v11, secvión. 0‏ لعن 
(de pm: limpiar, fregar); a) limpia y lavatorio completo del cuerpo,‏ 
ungúento precioso con que se: ungía el cuerpo después de bien lavado;‏ 
b) remedio, |‏ 

1 DOMAIN, nombre plural masculino (de 1D: amargar ), amar- 
gura grandisima. 

IL IMMTON» nombre plural masculino (de mn: estar en pie, muy 
derecho), columnas. 

pan, Por pyn: limpia, lavatorio, remedio, Prov. xx, 30, 

¡n=yn, plural Dn, nombre masculino, clase 7711, sección 3.* (de 


Jan: ser muy largo), animales fieros, que viven en el desierto, hienas 
5 yd $ 
(aulladoras ); en Arabe, yes: 


vide ny,‏ ,وريم 
mam, verbo An: dar, regalar, hacer donativos pura atraerse á los‏ 


le alabar, Prov. xxx1. 31; en Pihél; Len Arabe, 3) ala- 
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har, celebrar; en Hiphil, conquistar corazones, mediante regalos abun- 
dantes. ١ 


E». > 


nan» lo mam nombre femenino, clase 1.; en Arabe, E ha- 


bitar, p Ls: habitante, نان‎ (por * ds: lili 1 mora- 


das, según los Setenta; hienas, según otros. 
miran, nombre femenino, clase 1 (de way: rehusar ), separación, 


enagenación, divorcio (de Dios, por parte de los pecadores), enemistad; 


(en Arabe, cd نا‎ (2,5): acometer hostilmente. 

nombre femenino, clase 1 (de «333: germinar), cosecha,‏ رترديوم 
frutos.‏ 

un» nombre masculino, clase 1 (de un: estar al' final); JT un: 
la extremidad de la oreja. | 

mann (de 913: dormir); nombre femenino, clase 1.: sueño, pereza, 
sopor de pereza. 

aun (de my): menear ), nombre femenino, clase 1; a) meneo, mo- 
vimiento y agitación, ora de las manos, ora de la víctima en los sacri- 
ficios; b) tumulto, alboroto popular. 


4 22 ? 


MIN» en Arabe, 323, nombre masculino, clase 1 (de [H humo 
(derivado de pan (11), despedir humo), y m: Fuego, horno ardiendo. 

DIAN» nombre plural masculino (de en: estar iaa ge- 
mir, suspirar): consuelo muy grande. 

MIA, nombre plural femenino (de Dm»: estar anhelante, ge- 
mir): consuelo muy grande. 

DyN=y"3n (como algunos códices lo presentan). Ezeq. xxIx, 3: 
una serpiente muy grande. 1 

yan» plural Dian; en Arabe, ds (de yan (1): ser muy lar- 


go): pez de las mayores dimensiones: cetáceo, ballena. 

8 Yan» verbo y'y; a) ser muy largo; 2) correr á escape y con tode 
empeño. 7 

TT. yan» despedir humo. 

nouxn nombre femenino, lid 111, sección 2.5, grupo 1 (de Dv»: 


respirar): el camaleón, según Bochart; el topo, según los Setenta. 


-- 760 ا 


yn. verba semi-imperfecto de 2.2 radical gutural: en Phiél un; 
a) abominar; b) hacer que alguien abomine una cosa; c) hacer abomi- 
nable: en Hiphil, obrar de modo abominable, cometer una abominación: 
en Niphál, ser detestudo, ser abominado. | 


mn, Y erbo "y y de 2.? radical gutural; en Kal, tiro apocopado 


yn; (en Arabe, ib: andar errante; ga: pasar; 3: pe- 
recer): andar errante: ondular, como log sarmientos de una frondosa 
vid: andar dando tumbos (el beodo): padecer vértigos: desviarse (de 
Dios); a) perecer, en Niphál, desviarse del buen camino: ser seducido: 
cometer un yerro; en Hiphil; L) ¿inducir ú error; c) errar (fomentar y 
dar más y más vida al error. 

yn, nombre femenino, clase 1 (de my; en Hiphil, 0 a) 
ley; b) costumbre con fuerza de ley. 

nym constructo nyn, nombre femenino, clase 1 (de my: subir); 
a) canal, acueducto; b) venda que se pone sobre una herida. 

auuyn, nombre plural masculino (de y: vendimiar, etc.); a) 
gran petulancia y travesura: chiquillos muy traviesos; b) vejación. 

mo)ym, nombre femenina, clase 1 (de جاح‎ (1): estar oculto): cosa 
escondida : 0 ْ 

2 plural DAD, nombre plural masculino (de 157: gozar): 
delicias: vida muelle y muy cómoda; pasión carnal, libidinosa. 

may» nombre femenino, clase 1 (de my Cu añigir) (peniten- 


cia): ayuno. 


E NT 


YY» verbo y'y; en Pilphél, 1210210: en Ambe pS: hablar 
4 e. . q م‎ d 
como balbuciente; ¿azx335: balbuciente: burlarse. 


ninyyr (de pyy: ser fuerte); nombre plural femenino, fuerzas. 

-9n (por m3n) (de mm: estar desnudo (arrancar); nombre mas- 
culino, clase v, sección 2.5, grupo 1; a) naraja de afeitar; b) vaina de 
la espada. 

(de uy (1): prometer); nombre femenino, clase 1; a) pro-‏ و 
mesa: fianza; 1 “Rey. x1v, 14; An 112: los enemigos que se guardan‏ 
en rehenes.‏ 

DO'ynyn, nombre plural masculino (de yyn; en Pilphél, burlarse): 


burlas grandes. 


ll Es 


an, plural man, nombre masculino, ds vir, sección 3.* ' (de an: 
g) 
tocar el pandero; en Arabe, 3); a) el pandero: addufe; en Castellano 


antiguo; b) la parte del anillo donde se engasta la piedra preciosa. 

¡MNDN=IMNDN, constructo MMNAA, nombre femenino, clase 11, 
sección 1.*, grupo 1, 6 clase 111, sección 2.*, grupo 1 (de IND (1): ser 
hermoso, estar muy adornado); a) ornamento esplendor: ornalo; b) glo- 
ria, majestad. 


mon (de MD): oler bien); a) manzana : el manzano ; en Arabe, 


2 b) Tafúaj, nombre propio de lugar. 
nan (de VD (yax): ا‎ plural man, nombre feme- 
nino singular: dispersión. 


Dan (de MDN: cocer); nombre plural femenino: alimento cocido 


al fuego; Levítico, vi, 14; Op nao BR: «en una sarten con aceite 
harás (al fuego), revolviéndolas bien, tortas de harina, miel y vino de 
las ofrendas (partiéndolas) en trozos». ه‎ 


» , 


escupir; Ass: ser insul-‏ : قفن verbo perfecto (en Arabe,‏ ,جروا 
estar mal condimentado). |‏ :30 

ban, nombre masculino, clase 111 (de bmp: escupir, ser insulso); a) 
lo insulso, lo insípido, cosa insipida: cosa inútil; b) la cal que reviste las 

Pp .: م‎ s + م‎ ١ 

paredes; en Arabe, Jul, .طفال‎ | 

n)pn.nombre femenino, clase 1 (de hna: ser insulso), cosa insulsa: 
6080 necia, necedad: impiedad. 

Man (de 0D; en Hithpahél, orar); nombre femenino, clase 1; a) 


intercesión: deprecación; b) preces: súplica; 0) himno: poesía sagrada. 


nyEn, nombre femenino, clase 111, sección 2.*, grupo 1 (de yo: 


romper; en Hithpahél, temblar mucho); terror, miedo. 


Y م‎ 


n2n, 557 y'y; en Arabe, :ذقى‎ tocar el pandero; en Pohél, gol- 
pearse el pecho. 
: ود‎ verbo perfecto; en Kal y en Pihél, coser. 
tan, verbo perfecto; en Kal, coger, agarrar: asirse de: emprende 


(la guerra); poner las manos sobre alguien, maltratándole ó desprecián- 
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dole; a) tener, ocupar; b) montas ken oro); en Niphál, ser cogido, ser 
apresado; en Pihél, coger: 
nan (de ارد‎ escupir), nombre masculino, clase v, sección 2 gru- 
po 111; a) saliva: aquella persona en cuya cara se escupe; b) Tófet, 
nombre propio de varon; c) nana, nombre propio de lugar. 


ss . م‎ © 


nnan, nombre masculino, clase 7111 (en Arabe, pr encen- 

der ): quemadero de cadáveres, cremadero. 
| mpn="p, nombre femenino, clase 1 (de mp: retorcer; 2) cuerda; 

esperanza; c) Tikuá, nombre propio de lugar.‏ رط 

mapa, nombre femenino, clase 1 (de Dxp: levantarse ), a) la fa- 
cultad de ponerse en pie y continuar asi; b) resurrección. 

enipn, (onipma): el que se levanta contra otro: quepugo (de 
Dip: levantarse). 

nmpn, (de mp: dar vuelta redonda): nombre 000 clase 1: 
vuelta E (como la del sol en su órbita). 


"PD, adjetivo, clase 1 (de En: oprimir): fuerte. 
men, verbo: ser recto, enderezarse; en Pihél, enderezar, disponer en 


debida forma (parábolas). | 

ypn, verbo de 3.* radical gutural; a) golpear, 50000 (paid 
con las manos), burlarse de una desgracia del prójimo con manoleo; 
b) clavar (golpeando; c) tocar la trompeta iva yen, Mm yen: 
tocar la trompeta del jubileo; en Niphál; a) darse la mano dos perso- 
nas; b) ser tocada la trompeta. o 

Yon, nombre masculino, clase v, sección 2 a | grupo 11 (de 


? 9 


ypn: golpear, tocar un instrumento musical): toque de trompeta. 


»pn; en م‎ 093: oprimir, vejar, alcanzar el enemigo ú 
aquel ú quien persigue. 

3 ph, nombre masculino, clase v, sección 1.*, grupo 1v (de =pn: 
oprimir, alcanzar): fuerza, poder. 

n="n, nombre masculino: tórtola: turtur, en Latín. 

mann, nombre femenino, clase 1 (de na); aumentar, crecer ): pro. 
le, vil ralea. Núm. xxxir, 14. 

mann, nombre femenino, clase 1 (de nan: aumentar, crecer): 


usura, 
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Damm; en Caldeo, verbo: verter de una lengua ú otra, traducir; en : 
Puhál, participio DAMA: traducido; Esdr. 1v, 7. 
noma (de OT: dormir); nombre femenino, 56 1: 80pcr, pereza, 


inercia. 


noma (de an: elevar); nombre dels, clase 1; a) ofrenda, 


oblación; b) sacrificio (en el cual naturalmente se eleva la víctima, y 
sube, una vez quemada, por los aires, convertida en humo). 


mann, nombre femenino, clase 1 (de Da: elevarse), ns 8a- 


crificio. o 
man (de yy; alborotar), nombre femenino, clase 1; a) alboroto, 


clamoreo; b) toque de trompeta, 
namn (de nm: pulverizar en un mortero): medicamento. 
man: el arbol roble, probablemente. 
mam (de mun: engañar); nombre femenino, clase 1: engaño, 


fraude. | 
nia (de ¡mos: engañar); nombre femenino, clase 1: engaño, 
fraude. 


nh, nombre masculino, clase v, sección 1.?, grupo 1v (de :ودر‎ 80- 
nar): mástil, madero alto clavado en tierra (que impulsado por el 
viento, se cimbrea y rechina). — | 

m9, hombre masculino plural, cuyo singular, no usado, es mn, 
clase v, sección 1.*, grupo 1 (de mn: contar, según Castell; en Arabe, 


9 0 5: E . 0. $ 
:رق‎ vivir vida cómoda, con abundantes recursos; 42 AS: : vida 
و‎ 1 5 


cómoda y regalada): dioses domésticos, una especie de Penates de los 
Hebreos: una estatuita, que representaba una cosa, así como los dio- 
دمع‎ Penates, que á veces tenían las familias en su casa contra lo man- 
dado por Adonáy. 

navun, nombre femenino (de Dv: Cota depósito ; main 
(de Nu (1): sonar estrepitosamente), 57 popular. 

yauén (de y2v: entrelazar, tejer): tela compuesta de cuadritos ó 
esca ques. | 


maswsn, nombre femenino, clase 1 (de نراقت‎ regresar): regreso, 
1? 0 J 


ع 77014 ننه 


(de yu (11): salvar); a) liberación: salvación:‏ نان > ونمو 
alntvitios b) picloria: | |‏ 

anun (de mu (1): circuir, dar vueltas, hacer una expedición); 
donativos ofrenda. | 

un femenino myun, numeral ordinal: noveno. 


a‏ ور 


yun, en Arabe, E, numeral cardinal: nueve; plural, yn. 


yun=nyén; a) salvación: salud; bd) victoria. 


- FIN 


APÉNDICE AL VOCABULARIO QUE PRECEDE. 


at 


L 928» verbo semi imperfecto de 2.* radical; en Kal, futuro DIN; 
a) estar - de duelo por un difunto: mostrarse lánguido y triste, andando 
con la cabeza baja: en rigor; b) mostrarse tristes, digámoslo asi, las 
cosas inanimadas, por su poca abundancia y lozanía; en Hiphil: ser 
causa del luto ó duelo de una persona, ó de la languidez ó pobreza de 
alguna cosa inanimada; en Hithpahél: mostrarse uno lleno de tristeza 
y de duelo. 

TT. 28, verbo semi-imperfecto: estar húmedo. un lugar por causa 
de la vegetación. 

1. 928: nombre adjetivo verbal, clase 111 (derivado del verbo امد‎ 


éstarde duelo 3 luto); plural constructo, Dax: el que está de do: 


2 كو 
1 بيبل el que llora á un difunto; en Arabe,‏ 


TT. 928, nombre masculino, clase ؟1‎ (de 28 (11): estar un lugar 
húmedo por la mucha vegetación: lugar abundante en hierbas: prado. 

I. ye, nombre masculino, clase 1 (del verbo PN=p18: estar ani- 
quilado, ser vano y fútil ; tener facilidad, vivir con comodidad, tener 
facultad de hacer algo): facultad; a) fuerzas para algo; b) potestad de 
engendrar, función generatriz. Gen. XLIx, 3; "ÓN mun: la primicia 
de mi potestad generadora, mi primogénito; 0) riguezas "bienes de for- 
tuna. Job. Xx, 10; d) On, nombre propio 3 varón. 


11. pn= JN: Heliópolis; en Arabe, عن‎ ys: la Fuente 
del Sol, nombre propio de una ciudad de Egipto. 


ne (por DAN), plural ,يدنج‎ nombre femenino, clase 1 (del ver- 
e ? ني 7 يم حم ثبي ايم جم‎ 2 


bo mx (111): señalar, describir); en Arabe, a), أ به‎ (por a 
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de : :أوى‎ señalar), señal, signo; a) enseña, bandera militar (de una 
sola tribu); b) monumento: emblema conmemorativo de un suceso ya 
acontecido; c) señal de un suceso venidero: un hecho que nos promete 
un milagro que con el tiempo ha de sobrevenir; d) marca en recuerdo 
de un pacto; v. g., la circuncisión, que recordaba el pacto de Adonai 
con el pueblo de los descendientes de Abrahám: prueba, documento. 

"MA, constructo TN; femenino NN (por AD y); en Arabe, 
... y o. 
aa, 3al,, Dal زو‎ a) numeral cardinal: uno; b) como ordinal, 
primero; Cc) el mismo; d) alguno , cualquiera; e) un, una; f) único; 
plural Oye: únicos, solos; g) MN... Mx: el uno..... y el otro; h) 
MN): juntamente, á la vez; 1) MN (por TIN (5لإت‎ : una sola vez; 
3) rmx); 882) una sola vez; bb) de repente, súbitamente; cc) á la vez, 
E juntamente; k) mb "MN: uno tras otro: individualmente; nm) Te: 
una tras otra, E | ان‎ 

1 اللا‎ constructo حلا‎ (derivado del verbo PIN=]18: ser una cosa 
vana y fútil, tener facilidad, vivir cómodamente, tener facultad para 
hacer algo); A) nombre substantivo, clase v, sección 3.%, grupo 11: 
deficiencia, carencia, defecto: nada, Tsai, xL, 23; B) partícula con fuer- 
za de verbo substantivo negativo, equivalente á y y): no hay, 0 


, G 7 


habia, no habrá, no es, no era, no será; en Arabe, ليس‎ en Caldeo, 
mn; con afijas por vía de afirmativas, asi 9 INN: RO 801 yo, no era yo, 
no seré YO, APS= IPN MIN IPN INN DIDN JONS - 
DIN=]IN; C) partícula adverbial, junta con el carácter de verbo 
substantivo negativo: no es ciertamente, no era ciertamente, no será 
ciertamente; D) partícula prepositiva: sin; con prefijas dice ادا‎ a) 


existian los abismos. Prov. 7111, 24; b) casi, por poco, casi nada; y) 
( - 100) : 2) para aguel para quien no hay; b) (por nm 10): 
tanto que no habia; PND; a) tanto que no había. 1881. v, 9; au Jo: 
tanto que no había morador ninguno; b) (por ys, Con el y, pleosmá- 
tico): no hay, no había, no habrá; c) nadie. Jer. x, 6. 


IT. TIN, partícula interrogativa de lugar: ¿en dónde? JUNO: ¿de 


s 7 


dónde. ..?; en Arabe, .أن‎ 


٠ 


a 


TN, (por ye), constructo de yn, en todos sus significados, ya 
expuestos al tratarse de esta palabra. 
Pe ( por Pe), partícula interrogativa de duda: ¿acaso no....? 
NDN= NIDN, partícula separada: así, pues .. . 


cr 3 3 eE ع‎ | 
- —-2N; مه‎ Arabe, e), لج أو 3 وأ‎ particula separada; A) 
partícula adverbial demostrativa: hé aqui: ciertamente; B) adverbial 


interrogativa : por ventura ..., ¿acaso no...?: si acaso...!; C) conjuntiva 


condicional: si....; D) conjuntiva: aunque; en Arabe, 0) ١ زو‎ E) con- 
juntiva: cuando....; F) conjuntiva causal: porque; G) interjectiva: 
ojalá...!; aa) pyun, por ventura nó....; bb) NO-=gN: si no que....; H) 
DN..... DN: 0PG..... 0170: Ya..... YA. 


pa) 


(del verbo ¡93 (11): gastarse, consumirse); A) nombre substan-‏ دجا 
tivo: nada; B) (por 0) partícula adverbial: no; C) (por ON: ne);‏ 
partícula conjuntiva: para que no.‏ 

L "y. Job. Xxx, 24; a) 2: en; b) 1: ruinas, el sepulcro: cierta- 
mente allá en el sepulcro no extiende ya (Dios) su mano (contra el que 
está allí enterrado): (ciertamente en la ruina y perdición definitiva 
que Él les envía, con la muerte), no se oye entre ellos (entre los muer- 
tos) clamoreo ninguno (que indique que allí les llega la mano airada 
de Dios). Gesenius, sin embargo, traduce ese versículo así: no vale 
para nada la súplica y oración, cuando Dios extiende su mano contra 
uno, ni cuando sobreviene la perdición y ruina (enviada) por El, sírve- 
les de nada el clamoreo, tomando 12 como nombre: súplica, ruego 

(de ny). 
AM yr nombre masculino, clase v, sección 3.5, grupo 111, espe- 
cie 3.2 (de my2: suplicar): súplica: oración: pleguria (véase el artícu- 
lo que precede). 


55, Uno perieoa (en Arabe, Jas: retorcer: hacer un cordón; 


forma 11 دل‎ Us: luchar); en Kal; a) retorcer, hacer un cordón; b) 
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hacerse grande: crecer; c) enaltecer; en Pihél; a) criar, educar (procu- 
rar el crecimiento de otro ser): alimentar: enriquecer; bj tener en mu- 
cho á alguien: celebrar; en Puhál, ser educado; en Hiphil; a) hacer 
grandes cosas; niyyo ty; llevar á cabo altísimas empresas (Dios); 
b) enaltecer; en Hithpahél; a) mostrarse grande; b) obrar con gran 


soberbia, 
يا‎ 


Dri partícula pronominal personal plural masculina; en Caldeo, 
yuan; en Arabe, > ellos. 

man (por pr): ellos. 

yn, Partícula pronominal personal plural masculina; en Caldeo, 

d 5 00 و‎ 1 
pan; en Arabe, :هن‎ ellas. 

nan (por 1): ellas, 


ال 


Fun (por nan), plural, pran, nombre femenino en singular, 
masculino en plural, clase 1, en uno como en otro género, (del verbo 


um; 8) desmenuzar, moler; b) embalsamar): trigo. 
5 . و‎ . 
Draw. Salmo Lxvi11, 32; en Arabe, a: hombre de gran 


7م بير 
. 0 | . . . ». . 
hombre de larga na-‏ : حمننام posición social y de copiosa servidumbre;‏ 
riz: hombres ricos, magnates, poderosos: nombre primitivo, clase vii,‏ 


sección 2 


YI = 1971, partícula adverbial: todos juntos; (del verbo 1m: 
unir, y pa=p13: ellos. 

wm, nombre adjetivo, clase clase 1v, sección 1.2, masculino; feme- 
nino, mau, plural masculino, absoluto, om; plural masculino cons- | 
tructo, y; plural femenino absoluto, ni; plural femenino cons- 
tructo, nn (del verbo wm: estar derecho, ser recto); a) derecho 


(no curco), recto, honrado, probo; b) plano. 
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2) 


1 partícula prefija (de Mm: asi, ó de 13: asi); a) como, ante los 
dos términos de comparación de igualdad; b) cuando ante Mukór cons- 
tructo, ó al...., etc.; ©( poco más ó menos. 

a) >: conforme 4; al modo de; b) *D; partícula enclítica y‏ د" 


pleonástica: al modo de. 2 


م 


na), verbo perfecto; en Arabe, A: torcerse, inclinarse; en 
_Kal, abrazarse con, asirse de algo con los brazos; en Niphál; a) des- 
viarse de un camino; b) volver la cara hacia atrás para ver algo; 
Ruth. 111, 8. 


ya) 


nyiob=nyin (Por yin=y30=y110=Y:10), nombre á modo 
de participio de Hophál, femenina, del verbo yw: conocer; nombre 
femenino, clase 111, sección 2.3, grupo 1; A) como substantivo: relación 
intima, familiaridad, parentesco; B) como adjetivo: fumiliar, amigo, 
pariente: amiga, parienta. | 

ya (=ny1D) : a) familiaridad, intimidad, parentesco; b) 
amigo, pariente: amiga, parienta. 

mado, nombre denominativo (de Da: rey ); femenino, clase 1; 
a) jurisdicción real, cetro; b) reinado; ©»( 

ma, nombre masculino, clase 111 (del verbo py: descansar); a) 
un buen partido matrimonial, un buen acomodo (como se dice vulgar- 
mente). Ruth. 11, 1; b) lugar de descanso, sitio donde poner las plan- 
tas de los pies. Gén. 7111 , 9; c) Manóah , nombre propio de varón. 

NIN, nombre, participio de Pihél, clase vr, sección 1.* (del verbo 
mys: brillar; en Pinél, presidir, estar á la cabeza del canto): cantor, 
llamado hoy soprano: maestro de los cantores, maestro de capilla, 

1 (por ya, con Yod paragógico constructo); partícula separada, 
ora prepositiva, ora conjuntiva: de, más que, para que no. 

(por MIN): de mi, más que yo; a) yn, partícula preposi-‏ عاض 
afija de mí. -‏ ب tiva; b)‏ 

49 
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M1) - nombre femenino, clase 1 (del verbo 17); a) en 
Arabe, LS: incitar, empujar; b) en Arabe, DIS: incitarse 
uno á si mismo, espontanearse, ser generoso, liberal, noble): vida prós- 
pera y feliz: situación tranquila y cómoda, 

Dr, verbo quiescente y'y; en Kal; a) huir, escaparse alguien ó 
algo; b) apresurarse, dejarse llevar precipitadamente; en Pohél, ppi3: 
empujar; en Hiphil; a) ahuyentar; b) salvar precipitadamente alguna 
cosa, poner algo en salvo; en Hithpolél, ponerse en fuga. 

5-0 femenino de 190): extranjero (del verbo 9): 8er extran- 
jero). 1 | 
y 


119, IM, nombre masculino, clase 11 (del verbo 21: soplar): 
instrumento de viento, flauta: órgano, según San Jerónimo. 

toy (por my): sobre ellos; a) Oy: encima de: sobre; b) to, 
por gm : afija de ellos con plural, 

my, Dombre femenino, clase 1 (del verbo my (11): cansarse ha- 
ciendo algo, ejercitar la paciencia, estar afligido): aflicción. 

"py, partícula adverbial de tiempo (del nombre ny: tiempo; a) 
ahora: en la actualidad; b) luego, dentro de breve tiempo. 


D 


MpD, verbo semi-imperfecto de 3.* radical gutural; en Kal, abrir, 
en especial los ojos, y aun una vez los oidos. Isaí, x£t1, 20; en Niphál, 
abrirse de pronto los ojos. 

mo, verbo semi-imperfecto de 2.5 radical زو‎ en Kal; a) separar á 
golpes lo que antes formaba una masa compacta, romper, destrozar; b) 
abrir y extender las alas; c) esparcir; en Niphál; a) separarse; b) dis- 
persarse; en Pibél, apartarse de la familia ó del pueblo para entre- 
garse á una pasión lúbrica (en Arabe, :فرد‎ apartarse para entre- 
garse á una devoción religiosa); en Hiphil; a) separar; b) dispersar; 
en Hithpahél; a) separarse; b) ser dispersado. 
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y 


my, nombre masculino, clase 1 (del verbo yyy: apretar, compri- 
/ و‎ 

mir, atar un saco ó un volúmen, sitiar, perseguir con saña, cortar, ha- 
<er algo como con barro; a) piedra, siler; b) roca, metafóricamente 


Dios; c) filo de espada; d) forma, figura; e) Sur, nombre propio de 
varón. 


و 


pay; en Arabe, US, verbo semi-imperfecto de 2.* radical 


gutural; en Kal, reirse; en Pihél; a) estar de broma, como quien está 
jugando, b) burlarse. | 


و 


6 femenino; nan» plural masculino; aran, plural femenino; 
man, nombre adjetivo, clase 711. sección 3.* (del verbo 137; Sumen- 
tarse, ir tomando incremento, ir creciendo, asaetear); a) mucho: nume- 
roso; L) grande: amplio: vasto; c) poderoso; d) viejo; e) jefe, prefecto ; 
f) saeta. 


. 


939==1, nombre masculino, clase 1 (del verbo دجو دده‎ litigar, 


727 » وإ .9 ع2 
م © . . . ٠. e‏ 
dudar); a) riña,‏ و (so‏ رأب pleitear, seguir un juicio; en Arabe,‏ 
pleito; 1117 UN: mi adversario, la parte contraria mia; b) causa fo-‏ 
rense, juicio forense.‏ 


4 $ 


2)», €n Arabe, :ركب‎ ser llevado en un vehiculo; verbo semi- 


imperfecto de 1.5 radical =; زه‎ montar, cabalgar; Benoni, 33%; jinete; 
b) ir en carro; en Hiphil; a) hacer que alguien monte á caballo; b) 
hacer que alguien suba á un carro. 


v 


nombre sólo usado (en femenino) en el pasaje del‏ جم > برأدمم 
entrelazar); a) vid, cepa de la me-‏ :)1( ادم Gen. XLIX, 1 (del verbo‏ 
jor especie; b) Soréc, nombre propio de un valle.‏ 


ina Ed 
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3 


nombre femenino, clase 1 (del verbo 17; a) en‏ 57 - وجوم 
incitar, empujar; b) en Arabe, DIS: incitarse‏ :لدب Arabe,‏ 
uno á si mismo, espontanearse, ser generoso, liberal, noble): vida prós-‏ 
pera y feliz: situación tranguila y cómoda.‏ 

Dr, verbo quiescente y'y; en Kal; a) huir, escaparse alguien 0 
algo; b) apresurarse, dejarse llevar precipitadamente; en Pohél, ppiy: 
empujar; en Hiphil; a) ahuyentar; b) salvar precipitadamente alguna 
cosa, poner algo en salvo; en Hithpolél, ponerse en fuga. 
جم‎ femenino de 19): extranjero (del verbo Y): ser extran- 
jero). 1 ش‎ 


y 


UY, AM, nombre masculino, clase 11 (del verbo 2): soplar): 
instrumento de viento, flauta: órgano, según San Jerónimo. 

ody (por oy): sobre ellos; a) Oy: encima de: sobre; b) mo, 
por qm : afija de ellos con plural, 

my, nombre femenino, clase 1 (del verbo y (11): cansarse ha- 
ciendo algo, ejercitar la paciencia, estar afligido): aflicción. 

"ny, partícula adverbial de tiempo (del nombre ny: tiempo; a) 
ahora: en la actualidad; b) luego, dentro de breve tiempo. 


D 


MD, verbo semi-imperfecto de 3.* radical gutural; en Kal, abrir, 
en especial los ojos, y aun una vez los oidos. Isaí. xLt1, 20; en Niphál, 
abrirse de pronto los ojos. | 

TD, verbo semi-imperfecto de 2.*? radical 9; en Kal; a) separar á 
golpes lo que antes formaba una masa compacta, romper, destrozar; b) 
abrir y extender las alas; c) esparcir; en Niphál; a) separarse; b) dis- 
persarse; en Pihél, apartarse de la familia ó del pueblo para entre- 
garse á una pasión lúbrica (en Arabe, :فرد‎ apartarse para entre- 
garse á una devoción religiosa); en Hiphil; a) separar; b) dispersar; 
en Hithpahél; a) separarse; b) ser dispersado. 


3 5 
> م عا لت لط 


— #701 لاا 


y 


my, nombre masculino, clase 1 (del verbo yy: apretar, compri- 
/ , 

mir, atar un saco ó un volúmen, sitiar, perseguir con saña, cortar, ha- 
<er algo como con barro; a) piedra, silex; b) roca, metafóricamente 


Dios; c) filo de espada; d) forma, figura; e) Sur, nombre propio de 
varón. 


4 


pny; en Arabe, LS, verbo semi-imperfecto de 2.* radical 


gutural; en Kal, reirse; en Pihél; a) estar de broma, como quien está 
jugando; b) burlarse. | 


a] 


y, femenino; nan» plural masculino ; Dra» plural “femenino; 
mar, nombre adjetivo, clase 711. sección 3.* (del verbo 227; Sumnen- 
tarse, ir tomando incremento, ir creciendo, asaetear); a) mucho: nume- 
ros0; L) grande: amplio: vasto, c) poderoso; d) viejo; e) jefe, prefecto ; 
f) saeta. 


a9=31, nombre masculino, clase 1 (del verbo 99==»9; litigar, 


pleitear, seguir un juicio; en Arabe, >|, (o 9 dudar);a) riña, 
pleito; “11 tii: mi adversario, la parte contraria mia; b) causa fo- 
rense, juicio forense. 


$ . 


en Arabe, AS yo ser llevado en un vehiculo; verbo semi-‏ رددد 


imperfecto de 1.3 radical 9; زه‎ montar, cabalgar; Benoni, 33%: Jinete; 
b) ir en carro; en Hiphil; a) hacer que alguien monte á caballo; b) 
hacer que alguien suba يل‎ un carro. 


0 


nombre sólo usado (en femenino) en el pasaje del‏ جم - رأجمم 
Gen. XLIx, 11 (del verbo pr (1): entrelazar); a) vid, cepa de la me-‏ 
jor especie; b) Soréc, nombre propio de un valle.‏ 


- ا‎ e بر‎ o a atra 


YA ZA سس ليم‎ —y 


VOCABULARIO 


DE LAS 


PLEGARIAS Y DE LOS TROZOS NO PUNIUADOS QUE PRECEUEN 


EN CUANTO Á LAS PALABRAS QUE NO HAYAN ENTRADO 


EN LOS PUNTUADOS. 


32 


ban, nombre adjetivo, clase 111 (de بيد‎ (11): estar húmeda la 
tierra): lugar abundante en hierbas: prado: pradera. 

ON (el rubio); nombre propio ح‎ Edóm ó Esaú= la Idumea. 

¡TOTN nombre femenino singular, clase 11, sección 2." (de DIN: ser 
rojo e A constructo singular, MO78; plural absoluto, طم‎ constructo 
plural, ninia; 2) tierra; b) campo; C) región, comarca. 

IN (nom), nombre masculino, clase v, sección 1.*, grupo 1 (de 
“1N: ser ancho); a) amplio manto; b) magnificencia, cosa grande. 
San Mateo, xxvu, 9; 191 IN, magnífico precio, irónicamente dicho. 

%N, partícula separada conjuntiva: ó; ora..... ora. 

VDIN=TDN="DN, nombre propio de lugar: Ophir (en la India 
ó en la Arabia), región abundantisima en oro. 

18, plural absoluto; ninyia, plural construcion: May, nombre 
ا‎ en singular, clase 11: femenino en plural, clase 11, sección 2.* 
(de yx; esconder, reservar); a) depósito, almacén, granero; b) erario; 
caja de dinero ó de alhajas. 

3MN, nombre propio de varón: Acáz, 

4 531 (de ny: detrás): partícula adverbial: hácta atrás. 

ni=nbw ( arboludo); nombre propio de lugar: Elóth, Eláth. 


ja (Por ja): en rigor Makór de Hiphil de yy3; afirmar, esta- 


اا سس سمس م 
5 
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_blecer sólidamente, tomado como adverbio; a) partícula adverbial: 
ciertamente; b) particula conjuntiva: empero, pero, sin embargo. 

Un; A) partícula conjuntiva separada; para que no; B) nombre 
substantivo: nada, | 

mx براوج ح‎ )241 Dios es Adonai); nombre propio de varón: Elías. 

yón, verbo semi-imperfecto de 1.? radical gutural; desusado en. 
Kal; en Pihél, instar mucho, obligar á alguien á hacer algo. 

myuinh ÓN nNau=0N, S. Mateo, xxv11, 49. (Veamos ahora) si 
viene Elías 4 salvarle. 00 

Man (de px: madre, matriz, base, fundamento); nombre femeni- 
no, clase 1; a) codo; b) medida de un codo; c) metrópoli, carital. 


yy (el Fuerte), nombre propio de varón: Amós. 
? 


pon: en Arabe, al A) nombre adjetivo (de TON (1): apo- 
yar, estar firme); firme: fiel; B) partícula separada adverbial: cierta- 
mente; C) partícula separada interjectiva: ¡Asi sea! | 

moy, nombre patronímico (el Montañés): el Emorita. 

TUN, partícula separada interjectiva: ¡Ea, pues! ¡Oh! (sc lee: 

Annád). 

OMIDN, nombre plural masculino; sin singular (de DDN: colocar.,. 

guardar, depositar); graneros subterráneos: silos. 


Py, partícula separada conjuntiva (de ;¡ny: madurar, cocer); a) 
[> ¡.. 


también (en Arabe, 13); b) ciertamente: además; c) tanto....; d) y 
aunque por ventura..... 

con cuánta más 0 .. S, Mat., vi, 30.‏ ربد" 

EN, verbo semi imperfecto de 1.* radical gutural: guardar, 
ahorrar, atesorar, reservar. ١ 

mun==u/x, nombre masculino, ora clase 1, ora clase 111 (de UN: 
andar derechamente; a) paso, huella, pisada; b) lo mismo que mena: 


una especie de cedro. 


(por baba: confusión); nombre propio de ciudad: Babilonia.‏ ددا 
Ó "bh; charrar: hablar mucho: hablar á‏ كبر Rw2=7102, Verbo‏ 


tontas y á locas; en Griego, Bartoloyely. 
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ma: el pretorio: la casa de la Justicia: el Palacio de la‏ رودت 
Justicia; A) ma: casa de; constructo de ma; B) a) sy, prefija; b)‏ 
UDyO: Juicio. 000‏ 

(casa 6 pes de concavidad); nombre propio de lugar:‏ مذ 
Beth-horón.‏ 

ma: armería (real) (una casa de armas). 11, Rey. xx, 13; a)‏ دودح 
ma, de ma: casa; b) Dm), plural de >: arma.‏ 

133; nombre masculino, clase v, sección 3.*, grupo 111, especie 3.* 
(de 1192: llorar); lloro: lamentación: lágrimas. 

2-1 د07‎ IN, nombre propio de un Rey de Babilonia: 
Berodác-Baladán, hijo de Baladán. 

Con añjas viza: q1Ya, ele 2: 2123: 9792: 7733, Per‏ ,جرد 
tícula separada prepositiva; a) cerca de; b) detrás de; c) cerca; d)‏ 
entre; e) á favor de.‏ 
señor, dotado‏ درط oran “ya; deudores (dotados de deudas), a)‏ | 
aia, plural; de an: deuda, 0‏ زط de, eto.;‏ 

moya, nombre propio de ciudad: Baaláth. 

NIN رود‎ nombre propio (compuesto de :ده‎ hijo, y 18: padre). 
Barrabás. 0 

una, nombre masculino, clase 1.*; a) ciprés; b) lanza (hecha de 
ciprés), ó instrumento músico de la misma madera, 

312; en Arabe, Sp: el vaso y receptáculo de una fuente; 
nombre femenino, clase 1.5, constructo, n3323: alberca: estanque: 
lago: piscina: abrevadero. | 0 

Drama, dual, clase 1, de a rodilla. 

plural absoluto, Dyava (de. ova: oler muy bien);‏ ديام > دناه 
nombre masculino; singular, clase v, “sección 1.* , £rupo 1; a) olor sua-‏ 


ve; b) aromas; c) plantas odoriferas, aromáticas. 


a. - 


TINA, plural ارده‎ nombre adjetivo masculino, clase 7111 (de TINA! 
ir ا‎ ger alto, magnifico, tener gran magestad, ser or gulloso ); 
a) alto; b) soberbio, fastuoso, orgulloso. 


A عمو‎ 
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Mza, nombre femenino, clase 1 (de M1: er fuerte, prevalecer; 
a) fuerza; b) valor bélico; c) poderío; d) victoria. 

aa, femenino singular;, na), plural masculino; DO) plural 
imenino: mnza, nombre adjetivo, clase 111 (de mas: ser alto); a) 
alto; b) soberbio, 

(collado alto); Gabaón, nombre propio.‏ دنر 

513, €n Arabe, da: cortar: amputar; verbo perfecto: insultar, 
escarnecer. | | 

ma, nombre femenino, clase 1; a) (el vientre, en rigor), el cuerpo; 
b) un cadáver. 


a, nombre masculino, clase v, sección 1.*, grupo 111 0 > (en 


4 4 . 1 0 q 


Arabe, جر رح دكسر‎ cortar, devorar, decretar); a) trozo: segmento: 
parte; b) nombre propio de lugar: Ghéser. 
nui, nombre femenino, clase 111, sección 2.*, grupo 111, espe- 
cie 2 (de :دواد‎ dar una vuelta completa); cráneo: calavera, 
أذ‎ (las calaveras: el cementerio), palabra caldea; nombre pro- 
pio: el Gólgotha. 


nombre masculino, clase 111 (de 003: dar vueltas); a) versá-‏ دواد 


tel, voluble; b) anillo; e) región; d) la Galilea (nombre propio). 
ص‎ A, verbo perfecto; a) dispensar, ora un favor, ora un agravio, 
68 decir, hacer, ya un beneficio, ya un daño; b) hacer un favor; c) pa- 


gar, recompensar el bien ó el mal á aquel que lo ha hecho. 


PEPE en Arabe, جسن‎ verbo y*y: cubrir: escudar: proteger. 


5 


1N7, Verbo semi-imperfecto de 2.* radical gutural: tener miedo: es- 
tar ansioso: cavilar por algo. | 

11187, Constructo; 72y7; nombre femenino, clase 11, sección 2.2 (de 
207: tener miedo, ansia); ansia: cavilación: pena. 
5 0 constructo; 17; COn afijas; m7 (de Mi=w3; ser suficiente, ser 
bastante; ser bustante: ser numeroso); A) nombre substantivo, en su 


afijación, clase 7711, sección 3.5, aunque para el constructo suelto es 


777 


como de la clase v, sección 3.*, grupo 11: suficiencia: abundancia, 8( 
partícula separada adverbial: bastante. 13), *7 tanto número como....: 
de un modo innumerable; “no: cuantas veces; 12: cuantas veces. 

77 nombre, clase 711, sección 3.38 de los “masculinos ; femenino, 
ya; plural, 5و اع ودوه‎ (de ٠ 77 triturar); triturado de ánimo: 
contrito: de ánimo deprimido: afligido. 

nombre femenino, clase 111, sección 2.5, grupo 1; plural abso-‏ ان 
vacilar, mo-‏ يجاح luto, ninby; plural constructo, nánbx7 (del verbo‏ 
verse oscilando ); la jamba de la puerta: la puerta; dual, Om )7; cons-‏ 
tructo dual, m7: puertas de dos hojas. dd‏ 

1. ma verbo د‎ parecerse á....: usemejarse d....: ser semejante 
4....; en Pihél; a) comparar, asemejar; b) opinar. 

IL m9, verbo ='b; a) callarse; b) dar fin: destruir. 

Mya: plural absoluto, NOT; plural constructo, Nvo”; nombre 


femenino, clase 1 en singular, y clase 11, sección 2.2 en plural (de yy: 
Ja + 
ير‎ a? 


verter lágrimas ); en Arabe, aid lágrima. 


7 ع‎ ١ 


“a, partícula separada interjectiva: ¡Ay! ¡Ay de....! 


an, partícula separada pronominal personal : ellos ; en Arabe, 


e», 
en partícula separada prouominal personal: ellos (por on). 

115, nombre masculino, clase 1v, sección 1.5, aunque el plural 
constructo dice: 1935 (de ==: estar hinchado, ser soberbio); a) ador- 
no, ornamento, majestad; : b) honra. 

1» nombre masculino, clase v, sección 1.?, grupo 1 (de 217: estar 
hinchado); la flor y nata: lo mejor. 

yin: ¡Salva tú, pues! Tú, masculino imperfecto, de Hiphil, 
del verbo yy: salvar, 


añado: Yo, pretérito; Hiphíil, de mp1.‏ :دحوم 
any, nombre propio de lugar (en el Nuevo Testamento): Ari-‏ 
ya + »|-‏ 
matea (José de Arimatea).‏ 


, 4 . و $ $ 


pim; en Arabe, ,هرس‎ >)»: dilacerar; verbo semi-imperfecto 


e 


de 1.2 radical gutural, y de 2.? «y; a) demoler: derruir: arrasar; b) 


arremeter: acometer. 


mun. San Mateo, xvI, 2; y 86 transfiguró; a) y: versivo; b) mad, 


futuro do Puhál: él; de mu: reiterar, cambiar, mudar, etc. 


“123, nombre propio de varón: Zebedeo, 
ny, verbo semi-imperfecto de 2.5 radical gutural; a) estar enfa- 


dado; b) estar triste, estar con semblante abatido, aparentar trisleza. 


٠ 


7 


mn, verbo semi-imperfecto de 1.* radical gutural; a ) ligar, atar, 


- Juntar; b) ejercer el arte de la magia; © ( estar marcado con rayas ó 


fajas (en Arabe, حبر‎ 

mn, nombre masculino, clase 1v, sección 4.2 (de "2: ligar, et 
certera): consocio, compañero, amigo. 

aan, nombre masculino, clase v, sección 1.?, grupo 1 (de mu: lio 
gar, ser agorero, etc.); al sociedad, asociación, compañia; L) encan- 
tamiento, fascinación; c) Héber, nombre propio de varón. 

30, nombre de oficio masculino, clase 11 (de ym: ligar, juntar, 
etc.): consocio (de una sociedad de pescadores): pescador. 

man, nombre femenino singular (Benoni, en rigor, femenino sin- 
gular, de :ود‎ atar, asociar ): asociación, unión, comunión. 

nun, verbo كام‎ semi-imperfecto de 1.* radical gutural; futuro apo- 
copado de Kal «ym: Yiajd; en Latin, gaudeo: alegrarse, regocijarse. 

nombre, ora masculino, ora femenino, clase 1 (de amm:‏ أدص وقد 


hacerse reo ó responsable de algo): deuda. 


7 . 


am; en Arabe, ola, verbo "y y semi-imperfecto de 1.8 radi- 
cal gutural; en Kal, ser reo de algo, ser responsable, ser deudor, en 


Pihél, 23m: pedir responsabilidad ó cuenta نا‎ 
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mn (el Aldeano), nombre patronímico: el Hevila. 


ptm, verbo semi-imperfecto de 1.* radical gutural; en Arabe, 


UU, SS: ceñir; a) atar fuertemente ; b) adherirse estrecha- 
mente; Cc) afirmar, robustecer; d) instar mucho. 
pm (Fuerza de Adondy ), nombre propio de varón: Ezequias. 
Dam, nombre propio de varón: Hirám, 
ón, nombre femenino, clase 1 (de Non: arrancar la piel; en 


E E» » 
Arabe, :خلا‎ urrancar la piel, darse en los párpados y cejas con co- 


lirio, estar enfermo); a) oridamiento ó herrumbre de una vasija de 
cobre, moho); b) Helá, nombre propio. 
nan, verbo semi-imperfecto de 1.* radical gutural 6 imperfecto 


quiescente :"جح‎ en Kal; a) pulir, alisar, udornarse y ataviarse; en 


Arabe, cs; رط‎ estar débil; c) estar enfermo, caer enfermo; d) 
estar dolorido, pasar penas; en Pihél; a) adular; (ط‎ estar enfermo. 

pin, plural nipibn, nombre masculino en el singular, femenino 
en el plural, clase 1 (de py: estar gordo: soñar): sueño, ensueño. 


ay, nombre masculino, clase 17, sección 4.” (del verbo nan: man- 


char, contaminar): hombre contaminado, manchado, impuro, pecador; 
و‎ 


|| 1 و 
en Griego, ásefine, avopoc; en .1rabe, PS‏ 


pan, verbo semi-imperfecto de 1.* radical gutural; inusitado en 


Kal: estar estrecho; Gyyw, en Griego; ango, en Latín; en Niphál, es- 
trangularse, ahorcarse. | 


“Dn, verbo semi-imperfecto de 1.* radical gutural; en Arabe, 


yaa: estar escaso, carecer, 
بر‎ (0 


a1m=wYyn: castillo; en Arabe, :حصار‎ nombre propio de lugar: 
Hatsór. 


amm, verbo semi-imperfecto de 1.2 radical gutural y 2.* y: encerrar; 


a) contraer, reducir á pequeño espacio; en Arabe, : حبر وخر‎ per- 


forar la nariz del camello con un anillo; (طا‎ prohibir; en Arabe, e حر‎ 
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en Hiphil; a) consagrar algo á Dios; b) condenar al exterminio ) una 


población. 


3 


mn, verbo semi: imperfecto de 1.? radical gutural y de 2.5 +; en 


و 4 . 


Arabe, (9 +=: recolectar frutas; a) coger frutas; b) pasar el otoño 
ó el invierno; b) insultar, afrentar. 
aan, nombre masculino, clase v, sección 1.5, grupo 11 (de مياد‎ 


recolectar la cosecha de frutas (de invierno ú otoño), pasar el ¿nvier- 


- 


no, insultar): lo mismo que 51م‎ a) ignominia, afrenta, palabras 
infjuriosas;b) la persona á quien 8€ insulta y afrenta; c) las partes pu- 
dendas, lo mismo que الإدتج‎ 

Jun, nombre masculino , Clase v, sección 1.5, grupo 1v (de Jun: 
obscurecerse); a) tinieblas: grande y espesa obscuridad ; b) infortunio, 
desgracia, miseria. | 


pun, nombre masculino, clase v, sección 1.?, grupo 111 (de pun: 
المي‎ Jan 


' unirse, cobrar grande amor, complacerse con algo; en Arabe, :عشق‎ 
rd 


enamorarse vivamente de una muchachu): deseo, capricho, ' 
snm, nombre patronímico (descendiente de Heth ): el Hitteo. 
ann, verbo semi-imperfecto de 1.* radical gutural; a) socavar, en 


busca de un tesoro; b) remar. 


2 
bx), Benoni de Kal, de bmx: untar, mojar: el Bautista. 
min, verbo زو'م‎ a) en Arabe, :طسو ى‎ relorcer: hilar; b) pasar 
hambre: ayunar; en Arabe, $5 ى عدطو‎ bh: hambre; :طارو‎ ham- 


briento. Benoni, حرج‎ hambriento. S. Mat. vi, 28. 


9 


92, nombre patronímico: el Tebuseo. 

72" él llorará; futuro apocopado, Kal, él; de m2, 
E. 37, verbo y'y (=m): echar suertes (p. e.). 
IL. vn, verbo y*y: amar. 
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mn, nombre adjetivo, clase 111 (de qm (11): amar); amado: pre- 
dilecto: objeto de delicias. 

pan (Aquél ú quien Dios ha favorecido con su gracia); nombre 
propio de varón: Juan. 

es, Benoni de Kal, de wm (1): hacer algo de barro: alfarero. 

11m, femenino; mim, plural; Dm > وكرام‎ nombre patro- 
niímico: Judio. 

mo-0>: el mar abundante en algas): el Mar Rojo (nombre propio). 
1D», verbo +'n, especie 1, Makór con afijas ,لج‎ Y con 'prefijas 
am y Ton, en Kal; a) poner: dar asiento; b) decretar leyes; C) se- 
ralar á alguien para hacer algo con él; en Niphál; a) “estar cimentado; 
١ (ط‎ estar apoyado sobre el codo en la cama; en Pihél; a) cimentar; b) 


decretar. 


oy, verbo v'n, especie 1; en Arabe, Jess: sobresalir, en Kal, 
desusado; a) subirse á grandes alturas; b) ser provechoso; en Hiphil; 
a) ser provechoso; b) sacar provecho de algo. 
yy, verbo v'n, 1 especie, variedad 1.*; a) dar consejo; b) tomar 
un acuerdo: resolver; c) mirar por alguien; d) predecir. 
2py, nombre propio; en el Nuevo Testamento: Jacobo ó Santia- 


go ó Jaime. 

L, wm: Kal, futuro ديرد‎ =p , verbo y'p, ora especie 1, va- 
riedad 1.5, ora especie 111; a) hacer algo de barro; b) destinar para 
algo á alguno; c) pensar, opinar. 

TI. Mm (=17), verbo w'n, especie 1, variedad 2.*; Y ع‎ 23: 
estar estrecho, angosto, angustiado. 

Yp» verbo 'p, especie 1, variedad 2.*; futuro; Kal, Yp': ser arran- 
cado; a) relajarse un miembro; b) apartarse de alguien retirándole 
todo afecto; en Hiphil, colgar á alguien de un árbol: crucificar. 

YP”, verbo و"‎ especie 1, variedad 1.*; Kal, futuro YE"=Yp" des- 


pertarse (resucitar, si se trata de un muerto); en Hiphil, yipa: des- 


pertar á alguien; en Arabe, Lis, 


vv 


an), nombre masculino, clase 1v, sección 1.2 (de “pr; en Arabe, 
J Jl 


وإ . م 


ser de peso éimportancia: ser precioso), a) cosa preciosa; b)‏ :عقر 


,8—— عمد 


| حي بس سس سوبي د 


pr 
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cosa cara, á que 86 tiene afición; c) distinguido, considerado, noble; d) 


poco común: raro; e) magnífico; £) quieto: manso. 


pr, verbo v'n, especie 1, variedad 1.*; en Arabe, زوا قر‎ 8( ser de 
peso; b) tasar, estimar; c) ser precioso, caro; d) ser muy estimado, 

— (de ap”: tener pero, ser precioso, gozar de gran concepto); 
nombre masculino, clase 1, con el cainéts invariable; a) tasación, pre- 
cio; Zacar. X1, 13; امد‎ UTN: ¡magnífico precio! (log 30 siclos en que 
se estimó la persona del Salvador!); b) dignidad, honor; c) esplendor, 
magnificencia. | 

man =7mam (Aguel á quien Adonai constituyó); nombre propio 
de varón: Terémiaa! 

yu (por yum) (Salvador); nombre propio de varón; a) Josué; 
b) Jesús, N. $. 

¡we femenino; mau, adjetivo, clase 17, sección 1.5 de los mascu- 
linos (de yu: dormirse, ser ya viejo); viejo. 

qu, adjetivo, clase 111, femenino, 00 plural constructo, mu 
(de jur: dormirse, ser ya viejo); el que está durmiendo: el que está 
yaciendo (en el sepulcro). 


4 


dormitar, comenzar ú coger el sueño;‏ :اسن en Arabe,‏ ,انيار زر 
yoo ser 7‏ 


Am: 816110, verbo v'n, especie 1, variedad 1.?; a) dormirse: estar 


dormido; b) ser ya viejo. 
my (Salvación de Adonáy); nombre propio de varón: /saías. 
ww, “nombre masculino, clase v, sección 1.3, grupo 1v (de mo: ser 
recto ); recia: 


912), nombre propio de lugar: Cabúl, | 
1) (de 92): ser largo); A) nombre propio de un río; el Kebár; 
B) partícula separada adverbial: ya, antes, anteriormente. 


13, nombre masculino, clase vi, sección 1.2 (de qn: prestar ser- 


0 . . و 7 يرو‎ ١ 2 
vicio); en Arabe, كين وكبن‎ : presagiar; JS: adivino: 
y 4 


Sacerdote, ministro de Dios. 
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partícula separada adverbial demostrativa: así: de este modo.‏ ار 

1) (por 12), nombre femenino por significación, clase 11, mas- 
enlino plural; pim) (de ودود‎ ==2397): circuir); a) comarca, región; b) 
en) دده‎ torta, pan redondo : 0) una medida llamada talento (3.000 si- 
¿los sagrados). : 

má», adjetivo femenino singular (de 20: completar); católica 
(extendida por todo el orbe): universal. 

Do): todos ellos; a) 5 totalidad, nombre masculino, clase vil, 
sección SEDE fija dolo: 

EE A) ad jetivo masculino, clase 1 (de y: afirmar, asegurar, esta- 
blecer); recto: probo: honrado; B) partícula adverbial; a) rectamente; 
b) así: de ese modo. | 

MDI), plural femenino (de DJ>: reunir), palabra no usada en el 
Antiguo Testamento, en Hebreo puro; en Caldeo, NND'1); en sin gu- 
lar: la Sinagoga. 

2n>; en Arabe, ws, nombre masculino, clase 1 (de am): 68 


cribir; a) inscripción: rótulo: leyenda; b) libro; c) decreto. 


an); en Arabe, SS ; verbo perfecto: a) escribir; Lb) narrar; 
c) describir: formar un plano; d) formar un cengc de población; e) 
dictar una sentencia; £) subscribir. 

an, nombre masculino, clase v, sección 1.?, grupo 111 (de Mm): cé- 
ñir); corona real: diadema; en Griego, 100164 -ح‎ 


م 


nombre masculino, clase 1 (de va): vestirse); vesti-‏ ادنع > دوا 
dura: vestidos.‏ 
pa) (el monte blanco), nombre propio de lugar: el monte Lí-‏ 


bano. 


(en Arabe, as): golpear), verbo perfecto; a) aprehender,‏ أدب 
cazar, apresar; b) interceptar (las aguas, v. g.); c) elegir por suerte.‏ 


Pp partícula ps 0 de Po: ciertamente, y la prefi- 


ja 56; en Arabe, SS لكن‎ ; a) por eso mismo: por esa razón, pues; 


b) porque: por cuanto; c) sin embargo: empero: pero. 


— 184 لاا 


nm: la entrega de (que se diera ó entregara). S. Mateo, xxvir, 58; 
a)», probija; 0) nn» Makór constructo de Kal, del verbo ¡na: dar, 


entregar. 


ك5 


78, verbo semi-imperfecto de 2.* radical gutural: rehusar; en 
Pihél, JD: negurse á hacer algo: rehusar. 

110, nombre propio de lugar: Mugheddo. 

MÓTAD, nombre femenino: Magdalena. 

1172» 000 masculino, clase 11 (de 37: ordenar, pacer, etc.; a) 
extensa dehesa: prado grande; b) desierto; €) boca. 

MONTA, nombre femenino, clase 1 (de Di; conmover, perturbar; 
a) perturbación: desórden: motín; b) alboroto: griteria. 

5. verbo semi-imperfecto de 2.* radical gutural: adulterar un 


comestible ó un liguido con una mezcla. 


, , . * 


1 79; en Arabe, 4: ser listo, hábil, de talento; verbo semi- 
imperfecto de 2.* radical gutural; a) darse. prisa; b) estar muy versa- 
do en alguna operación; en Pihél, MD; a) darse gran prisa; b) estar 
práctico y húbil en algo; en Niphál: pricinitars: | 


1. a, verbo semi-imperfecto de 2.8 radical gutural: comprar, . 


a >» 


en especial, dar á los padres de la futura esposa el precio en que se la 
estimaba, ó sea dotar ú la mujer, entregando aquella dote á sus padres. 

M9 nombre masculino, clase 1 (de m2: cambiar, vender); a) 
precio (de cosa vendida); b) recompensa del “trabajo, paga. 

an (quizá del verbo «mp: cambiar); partícula separada adver- 
bial : mañana: el día subsiguiente. 

¡DO - 5252 nombre masculino, clase 7111 (de "bn; acogerse ل‎ 
la sombra de); refugio: asilo. 

nuryo, constructo Mamo (de la partícula adverbial =p: nd 
partícula adverbial: al día siguiente inmediato. 5-5 

en = mun): hacia abajo: hacia la parte inferior (de man: aba- 
jo) (de. mes: inclinarse), y 7 prefija. 

nm m2): lunático (herido por la luna); a) nan, partícula de 
Hophál, de m2: golpear; b) nm: luna. 


Makór constructo de Pihél de png;‏ ر ( وروي - ووبرقر (por‏ ديم 
llenar, estar lleno, cumplimentar, llevar ú cabo,‏ 

Manda; © constructo, MONDO; con afijas, ONO; nombre ente 
no, clase 111, sección 1.3, grupo 1 (de EDT adminisioar a) tarea, fae- 
na: servicio; b) cosa adquirida mediante trabaje: riqueza. 

uba, nombre masculino, clase 1 (de yal: vestirse ); vestido 
traje. 

Nvo, nombre propio de lugar: 4il-ló (castillo: altura fort | 
cada 8 ٠ ش‎ 
1 mn», verbo semi-imperfecto de za radical gun triturar; 


18581. LI, 6. s 


, e $ 


11. m5; en Arabe, En salar. 


عد nombre masculino, clase v, sección 2.5, grupo 111 (de‏ رجام 


(11); en Arabe, e: salar ); sal, mpn-o:: el Mar Muerto (salado). 
Moya): desde arriba: desde la parte superior, por arriba (de 
حورا‎ la parte superior; 5 prefija y y) prefi ja). 
fina, nombre masculino: el interés: el dinero: el ¿idolo del. avaro: 
el dios Mamón. ] ا‎ 
mMunn, nombre femenino, clase 111, sección 1.?, grupó 1 (de ba: 
comparar, dominar); a) dominación; b) Jur isdicción: pero; c) los 
Principes: los Grobernantes. e de 
no, nombresfemenino, clase 1 (de 1% lucir); en Arabe, 0 
candelabro. iS ) 
Am) (de nn; en Arabe, E” distribuir, dar ); nombre feme- 


nino, clase 1: a) regalo; b) tributo: contribución; c) ofrenda hecha ú 
Dios. ? ا‎ 

TUTO (El que entrega al olvido); nombre ا‎ de varón: ifa- 
nassés. ١ 
| m0; participio de Hiphil de xp: cerrar: el que entrega ú al- 
guien en manos de otro: el que hace traición, 

TD, nombre femenino, clase 1 (de np): ensayar, poner á prueba); 
a) prueba: tentación; b) grandes milagros de Dios; c) el pecado (que 


pone á prueba la paciencia de Dios). 
50 
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1 | 5 3 y - a, 
pon (de po: ser pobre); en Arabe, فين‎ 
bre; nombre masculino, clase VI, sección 1.*: pobre: miserable. 
عت‎ idem; nombre femenino, clase 1: pobreza: miseria, 
mp (por Mni2n) (de DJ): acaparar); en Francés, magasin; 
nombre plural femenino: graneros. ? 


Sin plural; Dn = Mayo, nombre masculino, clase 1 (de 
bay: "dar vuelta completa una rueda; a) órbita; b) vía, camino; c) carro 


١ de bagojes. 

ng» nombre masculino, clase vin (de ny: subir); a) cuesta, 
pendiente; b) lugar alto. 

My nombre femenino, clase 1 (de nm: subir); a) subida; b) 
grada; c) grado de una escala numérica, v. g., de la esfera de un re- 
loj; d) reloj de sol. 

YD; A) nombre masc., clase v, sección 2.?, grupo 1 (de y (1): 


contestar; en Arabe, 5 (en lugar de 722: consejo , propósi- 
to; B) partícula separada prepositiva: por causa de, en consideración 
dá, C) partícula separada conjuntiva: ú fin de que, para que. 

man, constructo man, nombre femenino, clase 111, sec-‏ ووم 
ción. 1 a grupo 1 (de 99): caer ): ruina, caida violenta de un edificio,‏ 
paredes que se están cayendo.‏ 

INTI, nombre masculino, clase 7111, con afijas, solo en plural, 
INTO, ete. (de NT: ver); a) aspecto, forma, apariencias, exteriort- 
dad; b) visión divina; c) figura. e 


DY (Excelsa Señora, la que sobresale y se exalta sobre todas las 


mujeres), nombre propio de mujer: María. 
DIM, nombre masculino, clase 11 (de :ددح‎ pisar, pisotear): piso- 


teamien to, pisoteo. 
تسم ل‎ 


MITa (de mo; ser amargo); en Arabe, 3 ,مرارة 5 ومرا‎ - nombre 


temenina: a) bilis; b) hiel. 
mn (extractor), nombre propio de varón: Motsés. 


"mun, adjetivo patronímico (de Deo: ungido, Cristo): cristiano. | 
mun, nombre masculino, clase 1 (de nun: ungir); a) ungidos. 


b) nombre propio del Mesias, Cristo, Nuestro Señor. 
nun= mun, participio de Hiphil, de yu: salvar, Salv o. 
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un; en Arabe, سكف‎ asirse de, aprehender, apresar, verbo 
perfecto; a) arrastrar (como un caballo respecto del vehiculo): atraer, 
empuñar; b) coger, tener; c) arrebatar, robar. | 

nn, nonvbre masculino, clase 11 (de mu: guardar, eustodiar, 
observar; 8) cárcel; b) guardia: c) cosa bien custodiada; d) observan- 
cia, lo que debe cumplirse. 


o. e 


mo; en Arabe, 2: (espacio de tiempo), 08 ال‎ 
interrogativa: ¿cuándo? .... , 

participio de Hiphíl, de mn: desviarse del buen camino:‏ عند 
errar, andar extraviado: ssuotar € £de Tas e: |‏ 


NI, verbo y :ا"‎ hablar por inspiración divina cun gran calor y fo- 
oñidad profetizar ; | 

nas, participio de Niphál, de pa: entender, prudente, discreto. | 

Ma, verbo 7 و"‎ y semi-imperfe:to de 3.* radical gutural: acipeder 
resplandores, brillar las llamas, la luz, el rostro, 1 

mai, nombre masculino, clase v, sección 1.5, grupo 17 (de M5: 7es- 
ا‎ a) resplandor, brillo; b) Nóga, nombre propio de varón. 

ma), nombre masculino, clase 111 (de 111: tstar delante); a) jefe, 
_mayoral; b) principe, soberano; c) nodle. 
| mua, Persona ella, pretérito de Niphál de ma: ser, acontecer: 
lo que se habia verificado, lo que habia sucedido. 

nn, verbo yb y y n;a) guiar, conducir, gobernar; b) sacar las 
tropas al campo; c) volver ú reunir las fuerzar antes dispersas. 

(por NND3), Makór constructo, en rigor, de Kal, del‏ دذعمم > دذم 
y aun sin‏ رذ'ج golpear, conjugado al modo de los verbos‏ :وديم verbo‏ - 
perder generalmente la 3.* radical: machacamiento odorifero, polvos‏ 
toda su perfumeria.‏ لوط سام aromáticos. 11. Rey. xx, 13, m5)‏ - 

participio de Niphál; en 'plaral femenino, de N)D: ser in-‏ ادر نر 
signe, ser dificil, ser maravilloso; a) cosas milagrosas: milagros; b)‏ 


partícula separada adverbial: milagrosamente. 


A 


A —Á 


20» verbo y”y; a) tejer, entreteger; b) proteger; c) cubrir, encubrir, 
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pa, adjetivo masculino, clase 711, sección 4.* (de nx estar lim- 
pio; a) inocente, irresponsable, inculpable; b) inmune, exento de una 
carga. o NN 
- 238), partícula de Niphál de Y verbo “'n, especie 11 ear, po- 


ner: sobrestante, capataz de un grupo de trabajadores. EN 


3 
e 


TND» plarál; o». nombre femenino, elaso 1, en singular; mascu- 


lino, clase 1, en plural (de IND; en Arabo, MES: estender, medi, 7 5 


medida; b) cierta medida de trigo (tercera parte de un Efá); sexqui- 
modius, según S. Jerónimo: sato; dual, ningu: dos medidas de esas, 
dos gatos. 


IL 10, verbo perfecto, cerrar; en Kal, ser cerrado; en Niphíl, en- 


tregar 4 alguien en manos de otro; en Hiphil; 2) cerrar; b) gen 


en manos de otro á alguien, 


IL 210» verbo perfecto; en Arabe, + llenar de agua: soil 


lleno de ugua. 


yo, nombre, solo usado en el Nuevo Testamento (tomado de sin- 


don, onis); en Latín, lienzo de lino fino, sábana. 

mo, verbo v'y, inusitado en Kal; en Hiphil; a) ات‎ instar. 
mucho; b) echar de sí, arrojar a alguien, 

120 (femenino, en rigor, de >), nombre femenino, clase 1 (de 
2D: cubrir); a) cabaña (hecha de ramas de árbol y hojarasca); b). 
vallado para el ganado; c) guarida de leones. 


ocultar, 


mo» verbo semi imperfécto de 3.? 5 guturul; en 508 


: mostrarse fúcil y asequible: condonar: perdonar. 


amo, nombre femenino, clase 1 (de حلام‎ perdonar); perdón, con- 1 


donamiento, indulto, indulgencia. 
و و‎ 


DD; en Arale, ) سوس‎ (de pim: saltar 8076: asaltar); polilla. 


د ل قات قا la‏ صمت عسي E emm‏ 


— 189 حت 


: ABD, nombre, usado sólo en el Nuevo Testamento: esponja. 
2D, nombre masculino, clase v, sección 1.*, grupo 111. (de 1D); 


. 9 9 


en Arabe, شفر‎ : raer, esculpir ; a) alisar; b) esculpir letras en pie- 
4500 

dra, contar); en كر 6م‎ a) escritura; b) carta, libelo; 9 volú- 

men, libro. E | 


2), Bononi, de Kal, de DD: esculpir, acia letras, cof a) 
secretario particular del Rey, que le llevaba la correspondencia; b) 
escriba, doctor en la ciencia de las sagradas Escrituras. 1 

DD, constructo singular ; pmp, plural absoluto ; po plural 
cos "DD, nombre م‎ clase 111 en singular, clase 1 en 
plural (de D1D: extirpar, castrar); a) eunuco, hombre castrado al ser- 
vicio del gineceo ó harém en el Oriente; servidor del Rey, de la servi- 
dumbre de Palacio. * 


may; A) nombre masculino, clase 1 (de my: pasar); transición: 
causa; B) á fin de que: para que; C) partícula “separada لانت‎ 
por razón de: por causa de: en atención á. 

my, adjetivo patronímico, clase 7711, sección 4.*: Hebreo. 

3y=73, partícula adverbial: siempre: sempiternamente; yyy cui): 
siempre y sempiternamente. 


py, plural femenino; niyiy, nombre masculino en el is 


cl.se 111, y femenino en el plural clase 1, (de زوجم‎ en Arabe, _C 9.0: 
torcer, retorcer, obrar mal, pecar; a) acción mala: pecado: crimen: 
culpa; b) pena, castigo, condera; c) calamidad: desgracia. | 
my, nombre colectivo, masculino, clase 1 (de my: cubrir, volar, 
estar lleno de tinieblas); a) ala; b) pájaros: aves. 
moy, verbo 5 y semi-imperfecto de 1.2 radical gutural; Kal, fu- 
'turo apocopado ya; en Arabe, U:; a) cubrir; b) envolver con un 


welo; Cc) vestir (un muerto, p. e.), amortajar; languidecer, estar desfa- 
llecido. | 
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FM), nombre adjetivo, clase 1 (de oy: encima de); a) cosa supe- 
rior, alta; b) Supremo (Dios); c) 1, Rey. 15: alto ejemplo y terrible es- 
carmiento. 

13, nombre maecolno, clase 17, sección 2.2 (de JoY: cubrir); a) 
nubes, b) Anán, nombre propio de varón, | 

nom)»re propio de lugar: Etsión-(rhéber,‏ , ةد 

py, nombre masculino, clase 1 (de py: ligar); artículo: vinculo, 

220, nombre adjetivo, clase vi, sección 1.2 (del verbo voy: retor- 
_ Cer, pervertir; a) perverso; b) Igquésh, nombre propio de varón. 
vuy, adjetivo masculino, clase 1: (de YY: Prosperar, ser rico): 


rico. 


iwoyin, nombre propio de varón: Poncio, 
s* 31 


DÍTOD, nombre propio de varón: Pedro (Bar-foná4) (San Pedro)... 
Non, verbo y'5, inusitado en Kal : separar, distinguir ; en Niphál; 


a) ser singular, grande, insigne; b) ser dificil; c) ser maravilloso; 
participio, plural femeniao, nix)ny; a) milagros, maravillas; b) ad- 
verbialmente, de modo milagroso 8 en Pihél, separar, consagrar; en Hi- 
phil; a) consagrar; b) ser insigne; Makór, gba; maravillosamente; 
c) obrar maravillosamente. ان‎ 

| Dia» nombre propio de varón: Pilato, 


= "27 


Lon (en Arabe, :قل‎ romper); verbo ون‎ desusado en Kal; en 
Pihél; a) sentenciar castigando; b) juzgar, opinar; en Hiipahél; a) in- 
terceder por alguien; b) rogar, orar, rezar, hacer oración. 

. رودويدم‎ los Fariseos, nombre masculino plural, 

AP (el aldeano), nombre paironímico: el Perizzeo. 


SR 


vv, en Arabe, بسط‎ verbo perfecto; a) extender; b) desnu- 
darse; en Hiphíil, desnudar, quitarle 4 alguien las vestiduras que lle- 
vaba. 

mn, verbo perfecto: torcer, retorcer, hilar: entreteger; en Niphál; 
a) ser “doloso, engañar; b) luchar; en Hithpahél: mostrarse doloso y 
engañador con alguien, | 


عت 791 


ش 5 


ه 2 


imperativo tú masculino, apocopado, de Pihél de uy, 


1 + +,م 


Ny» en estado enfático لاتجيد‎ nombre caldeo femenino, usa- 


ay, 11. Rey. “xx: dispón: toma tus disposiciones; haz testamento; 


do sólo en el Nuevo Testamento: el árbol de la cruz. 

Dy> Benoni de Kal de DY: ayunar; ayunador. 

DY, nombre plural masculino (de Jay; ser puntiagudo, punszar): 
espinos, siria 


“y; nombre propio de ciudad: Tiro. 


P. 


“mp: nombre patronímico, clase vir, sección 1v, de los masculi- 
2 
nos: Cireneo, el que procedía de Cirene, 


"ora: cosa primera: ante todo; numeral ordinal, femenino singu= 
lar, cuyo rnasculino es JUN: primero. 

mn: bájate, pues; Tú, masculino, imperativo, Kal, del verbo «ym: 
bajar. | 
nm, Makór constructo de Kal, con afijas nm”, etc.; de 7 


bajar. 
v 


mb: el campo de (el enterramiento) los ajusticiados, 6‏ النطء لز 
sea de los reos de pena capital; A.) nv, nombre singular masculino‏ 
-constructo, de E: campo; B) DM: las gotas de sangre; a) par-‏ 
plural masculino abroluto, en‏ الزمناد -tícula inseparable. prefija 5; b)‏ 
singular DT: Sangre.‏ 


ف عبس ع A‏ 


احم - 
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men mu: el Centurión, capitán que tenía á sus.órdenes cien sol- 
dados; 4) 1, nombre masculino singular constructo, de 1: jefe; 
B) seis inseparable prefija nm; b) Mo: cien, numeral cardinal. 


y 


verbo caldeo: abandonar (usado en el Nuevo Testamento).‏ 2م 
mv, con afijas mao, eto; Makór constructo de Kal de 21%:‏ 


sentarse, quedarse, residir, estar. e 
sg ? و‎ 


nyy, en estado enfático Rnyy= ny en Arabe, :ساعة‎ mo- 
mento, hora, 


APÉNDICE REFERENTE Á LA LECTURA 


ALJAMIADO HEBRÁICO. 


Tay una escritura, bastante usada en España por los escritores ra- 
bínicos en los últimos tiempos de la Edad Media, que se llama a/ja- 
miada, consistente en asignar al lenguaje Castellano los tipos, ora del 
Rabínico, ora del Hebreo. En este concepto, pues, conviene dar ahora 
unas breves instrucciones para la lectura de dicho aljamiado, procedi- 
miento también extensivo á la literatura hispano-arábiga, en la cual 
- fué también' frecuente la escritura en: caracteres arábigos en lengua 
castellana. Distingamos, ante todo, en el aljamiado hebráico dos casos, 
á sabor: el de la escritura rabínica y el de la escritura hebráica,—Res- 
pecto del primer ceso, hay que advertir, desde luego , que el alefato 
rabínico, muy parecido al hebráico, aunque con carácter marcada- 
mente cursivo, abandonando la forma cuadrada, le tenemos ya ex- 
puesto en este mismo libro, pág. 14 bis, en el cuadro comparativo de 
varios sistemas de escritura semitica, en las columnas undécima y duo- 
décima, conteniendo la undécima el Raschi (así llamado por haber 
inventado tal procedimiento de escritura el Rabino español Rabbi 
Schlomó ben Ytsjaq, 6 sea pny-j2 ny yan, cuyas letras iniciales 
forman tal palabra Raschi), contentándonos, en su virtud, con remi.- 
tir al lector á dicho cuadro en todo lo que se refiera á la forma de las 
consonantes en dicho sistema. En cuanto á las vocales, que en tal - 
procedimiento de escritura no tienen forma ninguna asignada, pues 
en ella nunca se pintan las mociones, represéntanse por medio de las 


letras semivocales interpuestas tras de la consonante que deba llevar la 
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vocal respectiva, de manera tal que el signo equivalente al ; signi- 


fica a, el del 5 e unas veces, i otras, y el del ا‎ á veces O, 5 veces u, 


Mas como quiera que en Castellano tenemos consonantes de sonido 
extraño al alefato hebreo ó rabinico, como acontece con la 17, la ñ, la 
ch, la rr, hay que advertir que esas consonantes se representan en 
este sistema de escritura del modo siguiente: la 11, inediante la letra 
equivalente al 5 y un y detrás, así 1); la 75, mediante Jas dos letras 
equivalentes á زود‎ la ch, mediante las dos letras 15 (con ese semi- 
circulillo encima del 3), y la rr, generalmente por un simple $, Hay 
además que observar que la © suave y la 2 se representan por la le- 
tra equivalente al زح‎ la s, en cambio, se expresa por medio del y, y la 
j, por la equivalente al y, unas veces, y por el 3 otras, y la © se re- 
- presenta por medio de la equivalente al y, así como la £, por lo común, 

se expresa por medio de la equivalente al yy, Además, se ha de tener 
en cuenta que, para acomodar la sílaba castellana, capaz, como es, 
de comenzar con vocal y de contener dos y aun tres vocales en su 
seno, á las exigencias de la sílaba semiítica, que principia siempre 


con consonante y jamás admite más de una vocal, cuando en Cas- 


tellano comenzamos con vocal, se pone la letra equivalente á un . 


Nx, (aunque sin pintar ninguna otra semivocal detrás, si se trata de la 
vocal a, si comienza dicción, fuera de cuyo caso le subsigue un ”, 


asi IN, 2); así como cuando hay un diptongo ó un triptongo, se inter- 


pone igualmente otro y ante la segunda ó ante la tercera vocal. Vea- 


mos, en fin, un trozo que sirva para la práctica de estas sencillas 
reglas, tomado de una versión hispano-aljamiada del Antiguo Testa- 


mento: . 


(99. + 
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Lectura y consiguiente ión castellana 
del.trozo de aljamiado rabínico que procedo, 


JOB, CAP. HI. 
1.—«Después de esto abrió Job su boca y maldijo su día..... * 
2.—Y exclamó Job y dijo: ¡Se: depierda (ojalá se hubiera perdido) 
el día en que yo nací! di 
3.—Y la noche (en) que se dijo: ¡Se encintó de varón! | 
4.—Aquel día sea escuridad. ¡El Dios no le requiera (ojalá no le 
requiriera ) de (desde) arriba y (ojalá) no esclareciera sobre él (la) 
claridad (del sol)! 
5.—(Ojalá) lo ocupen (lo hubieran 528 oscuridad y solumbra 
de muerte!!! (Ojalá) repose (hubiera reposado) sobre él nube! (Ojalá) 
io espantea (lo hubieran espantado) las oscuridades del dia! 
6.—Aquella noche (ojalá) la tome (la hubiera tomado, como suya) 
tiniebla (grande)! (Ojalá) no sea (hubiera sido) ajuntada (asociada) 
á (las de) los días (restantes) del año (y) en el número de los meses 
no entre (no hubiera entrado)! Er 
7.—He aqui (que) aquella noche sea (ojalá hubiera sido) solitaria' 
(y) no entre (no hubiera entrado) cantar (ninguno) en ella! 
- 8.--(Ojalá) la maldigan (la hubieran maldecido) los que maldicen 
el día (es decir) los aprestados para despertar el leviathán ! 
9.—(Ojalá) se escurezcan (se hubieran obscurecido ) las estrellas. 
de su alba (de manera que aunque) se espere (se hubiera esperado 
. con impaciencia) la luz (y) no viene (no hubiera venido)! y no se vea 
(no se hubieran llegado á ver) los párpados de la mañana.....: 
10.—por lo que (por causa de que) no cerró (aquella noche) las 
puertas del vientre de mi madre! (y) no encubrió laceria de (para) 
mis ojos! 
11.—¿Por qué no mori (moriría yo) desd la vulva? 
12.—¿Por qué me adelantaron (se me pusieron delante) las rodillas 


(1: la comadrona para recibirme al nacer)? 


da 


13,—¿Y para qué los pechos (de mi madre se pondrían á mi dispo- 
sición) (para que) yo mamara? Porque (sin' eso) agora (ahora) yo hu- 
biera yacido y me hubiera تكد‎ (y) hubiera dormido! Entonces 
hubiera tenido reposo..... 
——14,—Con (en unión de) los reyes y consejeros de.la tierra aDe fra- 
guaron lugares desolados para sÍ..... 
- 15.—Ó con los principes que tenían oro, que henchían sus casas de 
plata..... 

16.-0 (porqué) como 57 escondido yo, no hubiera sido, 
“como los chiquitos que no vieron luz? 

17.—Alli los malos se dejan de extremición (de producir 'estremeci- 
miento en los demás) y allí descansan los cansados de fuerza! 

18.—<Y alli á la vez) á una (todos) los encarcelados reposan (y) no. 
oyen la voz del apretador (del capataz)! 

19.—Chico y grande allí está (uno y otro)! y el siervo está horro | 
(manumitido ya) (de mano) de su señor! 

- 20.—¿Por qué se da luz al desdichado y vida á los amargos de: 


21.—Los cuales esperan (con ansia) la muerte y ella no viene y Ca- 
van por ella más que por tesoros escondidos... | | 
22.—(y) que se alegran de (con lie) alegría y se gozan, 
cuando hallan la huesa? 
23.—¿Por qué se da luz al varón que su (cuyo) camino está encu- | 
bierto y que el Dios lo encerró? | 
24,—Porque antes de mi pan viene mi suspiro y corren, como aguas, 
mis gemidos! 
25.—Porque de pavor me espavorescía (porque > quello mismo que 
más temía que me aconteciera) y me vino (es precisamente lo que me 
ha sobrevenido)! y lo que temía yo, vino á mi! | 
26.—No tengo seguridad, ni me aquedo (ni me veo tranquilo) ni 
tengo reposo, y viene estremición (estremecimiento (4 todas horas).» 
Respecto del segundo caso que se puede ofrecer "en punto al alja- 
miado hebráico-español, ó sea cuando el documento ó cel códice está 
redactado en Castellano con caracteres hebreos , hay que advertir, 


ante todo, que las consonantes nuestras que son extrañas al alefato, á 
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saber: la 2, la 12, la ñ, la ch, la rr, la t y la o, se suplende la misma ma- 
nera que hemos visto en el otro sistema, es decir, en el aljamiado ra- | 
bínico-español. Así, pues, la j se suple don la lotra 3, Y. Bo INVITA: 
judio; la 11 se representa por medio de la combinación "9, verbi gra- 
. ti8, moy): Mamó; la 5 se suple con la combinación 37, Y. رع‎ na: 
- niño; la ch se representa por madio de la letra 3, lo mismo que la 7, 
verbi gratiá, بودؤوت‎ pechos (tributos); la rr se traduce por un simple 
a y la 1 por wm, 7. 8.: قير‎ tierra ; la 5 se representa mediante 18 
letra y, v. g.: moym: viento; la c ante اه‎ 4 se traduce por D, verbi 
gratiá: esp: cierto, y la z también se expresa por p, Y. 8., ابم‎ 
í hizo, y la p se indica por medio del $, v. g., pun: paz, lo mismo que 
la f v.8.: ]NDN: afán. En cuanto á las vocales, se Suplen de la misma 
manera que en el otro sistema de aljamiado hispano-rabínico, es decir, 
la a se representa mediante un y tras de la consonante respectiva, 
como no sea en principio de dicción, pues entonces el y por st sólo, 
“iniciando la palabra, denota ya la a; v. 8. "DNP: 2a80; mos; hacer; 0 
Ó :وبيحه‎ facer; la e Ó la ¿ se representa mediante Yod (+) tras de la 
respectiva consonante, v. g. "TIN: quiere; la o 0 la u se expresan, en 
fin, mediante un y tras de la respectiva consonante ; :امم‎ cosa; 
لاح‎ cubo. En cuanto á las silabas, para acomodar las castellanas á 
las exigencias de la semitica, cuando principian con vocal, se pone 
ante ésta un N, y cuando hay diptongosó triptonzos, se ingiere ante 
la 2,6 ante la 2.2 y 3,2 vocal, un y, si se trata de la a, 6 un », si es 
una e la vocal َه‎ que nos referimos. También hay que observar, en fin, 
que en los documentos ó códices escritos en aljamiado puramente 
hebráico es muy común encontrarse con palabras hebreas de legí- 
tima procedencia, mezcladas entre las castellanas, por la cual no basta, 
como en el aljamiado rabínico-español, conocer el alefato respectivo. 
sino que se impone la necesidad de entender la lengua hebrea. Además, 
encuéntranse á cada paso, en tales documentos, abreviaturas rabínicas, 
que es preciso conocer, en frases que, á modo de paréntesis, en bendi- 
ciones que subsiguen á ciertos nombres de personas ó instituciones, - 
se ingieren entre el texto, además de numerosas palabras hebreas que 


entre las castellanas en una misma frase se ven mezcladas, como ya 


habíamos dicho. Sirvan de ejemplo los textos que vamos á transcribir, 


tomados del excelente trabajo de traducción y crítica del Ordenamiento 
| formado por los Procuradores de las aljamas hebreas, pertenecientes 
al territorio de los Estados de Castilla, en la asamblea celebrada en 
Valladolid en. el año 1432, publicado en Madrid en 1886 por nuestro 
muy querido amigo y compañero el Sr, D, Francisco Fernández y 
González, Académico de las de la Historia, Bellas Artes y la Española, 
y Decano de la Facultad de Filosofía y Letras de la Universidad Cen- 
tral, profundo conocedor de las lerrguas semíticas y de otros varios 
ramos del saber y hombre dotado de una laboriosidad poco común. 
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(1) vy=95831 my amor: Guárde,e su 76001 (Dios) y su Re- 
dentor! 
(2) pibe rm: ¡Compadézcase de él Dius! 
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Lectura y consiguiente versión castellana 


del trozo aljamiado-hebráico que antecede. 


«Y ordenamos que algún Kahál (¡Guárdele (Dios que es) su roca y 
- gu redentor!), ni persona alguna, ni muchos (reunidos), ni judios 
, (sueltos), non puedan nin hayan poder pera tomar el dicho (fondo de) 
el Thalmud-Thorá, nin maravedises algunos de cuantos en ello mon- 
tare pera necesidad alguna, que sea general ó particular, nin -prestado, 
nin por otra manera alguna, salvo que todos los maravedises que va- 
liere que estén claramente (á la vista) aprestados, é guardados é pres- 
tos para facer lo que el Rabbi de la Corte (Dios se compadezca de él!) 
mandare é enviare mandar; pero en los lugares que hubiere Thalmide- 
jacamim (discipulos de los sabios), consagrados al estudio de la Ley, 
encargados por la Comunidad, (se autoriza para) que puedan dar é 
pagar de ese (fondo del) Thalmud (Thorá) al sabio, y tambien pera 
los Thalmidim (discípulos) que tuvieren, (con) el sobrante de la dicha 


nedabá (ofrenda) del (fondo del) Thalmud-Thorá, y si (aun así) ma- 
51 
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_ravedises algunos sobraren del dicho (fondo) del. Thalmud-Thoráh, 
pagado esto que dicho es, que lo que sobrare, esté guardado pera fa- 
cer de ello lo que el dicho Rabbí (Guárdele ( Dios que 5 su roca y su 
redentor!) enviare mandar, como dicho a 


(Del Cap. 1). 


_Orro sf: Ordenamos que cualquiere judío ó judía que hobiere pleito 
con alguno de los Jueces (Dayyanes), ó alguno de los Dayyanes (lo 
hobiere) con otro alguno del Kahál (de la congregación israelita) 
(¡Guárdele (Dios que es) su roca y su redentor!) sea tenudo (obligado) 
el Dayyán (aquel) á (de) le cumplir (lo que debiere) á la parte con- 


traria (compareciendo) ante otro Dayyán, compañero suyo, ó la parte 


contraria (estará tambien obligada á cumplir lo que en justicia deba) 


(compareciendo) ante ese Dayyán mismo (mesmo), y si non hobiere 


otro Dayyán en el tal Kahál (¡Guárdele (Dios que es) su roca y su re- 


dentor!) considérense obligados (en el deber de) (las gentes de) aquel 
Kahál (¡Guárdele (Dios que es) su roca y su redentor!) de (4) les dar 
un Dayyán ó más sin sospecha (sin tacha digna de recusación), que 
sea juez de aquellos (litigantes) hijos suyos (de la familia del Kahá]). 


Esto se entienda (de manera que) dentro de tres días del día que le 


demandasen para que (y) sean obligadas todas las partes y cada una 


de ellas á (de) cumplir lo que el dicho Dayyán ó (lo que) (los) 
Dayyaním mandaren (tendrán derecho á recursarlos) y con arreglo á 
la norma esta (ley esta) se obrará (para la recusación de los tales 
jueces) (á saber): si son los tales Dayyanes parientes próximos de los 
litigantes ó amigo ó enemigo, según las disposiciones del Thalmúd 
(todos 6) uno (solo) de ellos, (en tal caso) no estarán facultados (en 
tal Kahál) para nombrar ninguno de ellos para ese cargo de juez (ni 
tampoco se considerarán autorizados) para poner como juez á aquel 
que le haya tocado e! cuerpo (pegándole una tunda) á alguna de las 
partes ó á algún pariente próximo suyo, ni para nombrarle cuando 
concurra alguna circunstancia de las que se han mencionado más 
arriba, á no ser que le acepte (sin recusarle) el litigante cn el asunto 


aquel (en el juicio aquel)». 
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«OTRO 81: Ordenamos que non sea poderoso algún Dayyán de man- 
dar mediante la fuerza (de su sentencia) en los padrones del pecho 
(tributo) ni en reglas de alcabalas é rentas del dicho Kahál (¡Guárdele 
(Dios que es) su roca y su redentor!); pero que puedan juzgar entre 
los litigantes (partes contrarias) en los pleitos que en los..... Ó rentas 
hobieren. | 


(Del Cap. 11). 


as FIN 


DEL MANUAL PRÁCTICO DE LA LENGUA HEBREA. 
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RESUMEN 


DE LA 


NUEVA GRAMÁTICA HEBREA 


٠ 
د عع امج يه ال سوس‎ E 5 O A AAA AS ااا‎ 


RESUMEN 


DK LA 


NUEVA GRAMÁTICA HEBREA 


INTRODUCCIÓN 


1.—Es el estudio de la Lengua Hebrea de suma utilidad, ora por la 
estrecha relación que la liga con las demás semíticas, ora por la im- 
portancia que entraña la Literatura Hebrea, ora por la necesidad que 
para el claro conocimiento de la Divina Revelación en la Antigua Ley 
se tiene de ver el Sagrado Texto original, ora por la especial estruc- 
tura de esta lengua. En el primer concepto, son tan semejantes en su 


estructura y en su diccionario todas las lenguas semiticas que parecen, 
más bien que lenguas diferentes, dialectos las unas de las otras: así, 


pues, estudiada la Lengua Hebrea, es muy fácil aprender las demás y 
sobre todo la Arábiga, que tanto nos interesa en España. En el segun- 
do, la Literatura Hebrea, así la antigua, 6 sea la Sagrada, como la mo- 
derna 6 neohebrea 6 rabbinica, encierra obras y bellezas de mérito in- 
comparable que sólo en el Texto original pueden saborearse, ya que 
en las versiones la forma fácilmente se disipa. En el tercero, es im- 
posible que el teólogo comprenda ni el Antiguo ni el Nuevo Testa- 
mento sin que estudie los Textos originales, Hebreo y Griego. En el 
cuarto, siendo la Lengua Hebrea de indole tal que es la aplicación más 
genuina de la Gramática general, convendría estudiarla, aunque no 


hubiera monumento ninguno literario que en ella estuviera redactado. 
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Además el Rabbinico, que es un Hebreo un poco modificado, tiene 
monumentos de gran valía en España y su estudio se hace indispen- 
sable entre nosotros. (Véase la'nueva Gramática Hebrea de este mismo 


autor, párrafo 1, en este mismo volumen). 


CAPÍTULO PRIMERO. 
Gramática. 
Artículo único. 


2.—Debe definirse la Gramática en general el análisis filosófico de 
la lengua y escritura de un pueblo: no es una simple arte, sino ciencia 
y arte á la vez, como fundada en principios generales invariables, sa- 
cados de la Fisiología y de la Psicología, por una parte, y sujeta ade- 
más á ciertas reglas inducidas de la especial índole que cada familia 
tiene, La Gramática Hebrea es, pues, el analisis filosófico de la lengua y 
escritura de los hebreos: llamásela Digduc (trituramiento) por los Rab- 
binos, y se divide en Fonologia, Morfología y Sintaxis, según trate, 
ora de las leyes fonéticas, ora de las palabras hebreas estudiadas por 
separado unas y otras, ora de la frase hebrea y medios de enlace de 
sus palabras. (Nueva Gramática, párrafo 2). | 


CAPÍTULO 1 


Artículo 1.—Fonología Hebrea. 
Art. 1—Voz: sus elementos. 


3.—Defínese la Fonología hebrea el estudio de todas las leyes do-: 
minantes en la escritura y en los sonidos de la palabra hebrea. La voz 
humana es el sonido articulado, resultante de la compresión y reflexión 


del aire pulmonar, según el Dr. Orchell. La compresión da lugar á las 
consonantes, aquí llamadas pinmiy (hothiyyótl), signos, caracteres 


gruesos y salientes, y la reflexión da origen á las vocales y á todo otro 
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tipo de la escritura extraño á las consonantes, aquí denominadas mo-- 
ciones (niyun) (Nequddóth) ó puntos (np), (Tenujjóth) carac- 
teres pequeños, tenues en comparación con los de las consonantes. La 
compresión se verifica en uno ú otro de cinco órganos, la garganta, el 
- paladar, la lengua, los dientes y los labios. La reflexión se forma en 
uno de tres puntos de la boca, (garganta, paladar, labios). Alefato es 
el catálogo de los signos, estudiados por separado de las mociones: son 
veinte y dos los signos que le componen, cada uno de los cuales debe 
- estudiarse, á lo menos, bajo cuatro aspectos, á saber: el del nombre, 
figura, valor fónico y valor.numérico, aunque por curiosidad conviene: 
estudiarlos también bajo el del valor nominal y el del ideológico, (1) 


como indica este cuadro: 


(1) V. Nueva Gramática párrafo, 3. 
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Art. 2."—División de los signos.—Origen. 


4.—Divididos los signos hebreos en grupos bajo los aspectos del 
origen, figura, estado, uso y valor numérico, resulta que por su origen 
forman cinco grupos, á saber: guturales, paladiales, linguales, denta- 
les y labiales. Los signos guturales son cuatro, Y,M, 7,N( hahhajajj); 
los paladiales son cuatro, 9,212 (guicaq ),; los linguales son cinco, 
w, 2, D, 3,5, (lansarásch); los dentales. son cinco p, y, vw, 1, 1 (daz- 
tatsath ), los labiales son cuatro y, رد‎ y, 2 (bumaf). Para los extran- 
jeros los signos linguales son los datleneth (nimi= nd o, uo, 3), 
y los dentales se resuelven en los sihilantes, á saber: VW, Y,D, 7, 
agregando el د‎ á los guturales. (Véase el párrafo 4). 


Art. 3."—Figura de los signos. 


5.—Pueden ser los signos hebreos, por razón de su figura, ora na- 
turales, ora prolongados, ora dilatados.—Naturales son aquellos signos 
que conservan la figura, cuadrada.—Prolongados son los que, rompien- 
do la línea inferior del trazado, adoptan la figura rectangular en vez 
de la cuadrada, con un trazo muy largo, casi recto, debajo de aquél: son 
cinco, los camnafpéts (como el que rompe, en consonancia con su 
oficio), á saber: y, 5, 3, 1D, رت‎ 8 figuras prolongadas, son estas: 7 
5 0,7 06 8 cuales la del y no está conforme con la definición, 
pero ni es natural, ni dilatada, y el y toma su figura del +4, más que 
del زد‎ se pintan siempre que están en fin de dicción y el 7 lleva en 
su centro el sehewa 6 vocal con que esté movido, asi: 323: ejemplos: 
E (Ken): 5 (Lak): pn (tham): Yn (jets): ده‎ (Kaf).—Dilatados son 
aquellos signos que adoptan una figura en extremo ancha, hacia la iz- 
quierda, siempre que están en fin de dicción última de la linea en que 
no quepa una palabra entera, por no dividíria, como nosotros, gracias 
al respeto debido á la unidad sintética de la idea; son las Hóhhel 
Tham (tienda perfecta) =(9=n=5=n=nN) (en consonancia con la 
anchura de estos signos), ú Hóhhel Thamár (tienda de la palma) 
(=0=n=) =7=x): sus figuras son estas: “=29==5=5=x, 
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verbi gratiá: ويم‎ (na): 19 ( £6): ax (Óbel): وص‎ (fath): دح‎ 


(ram): وم‎ (par). (Véase el id 5). 


Art. 4—Estado de los signos. 


6.—Es aqui el estado la situación en que á veces se encuentran 
ciertos signos, los semivocales ؟)‎ ع١‎ ==), sin moción ninguna (vocal 
ni 806778 ( y sin sonido ninguno, mientras que en otras ocasiones esos 


mismos signos suenan y. llevan moción. Dividenso, por su estado, en 


quiescibles y no quiescibles, Quiescibles son los que en determinadas 


ocasiones pueden dejar de sonar y de llevar moción. No quiescibles son 
los que en todo caso obtienen sonido y llevan moción, Todos los sig- 
nos, menos los Hehhuiy (===5=N), están en la categoría de los no 
 quiescibles. cdas son tan sólo los cuatro 1 (yo pereceré, 
son el 3 el 5 el y y el «, Los signos quiescibles están unas pain 
movidos, otras quiescentes, según suenen y lleven moción ó estén sin 
sonar y sin llevar moción. La quiescencia no es sino la refundición de 
un signo semivocal en la vocal análoga precedente. Tres son las con- 
diciones de la quiescencia, á saber: 1.5 que el signo quiescible esté 
en fin de silaba; 2.3, que no lleve ni vocal ni Schewa, expreso ni so- 


breentendido; 3.*, que vaya precedido de vocal análoga, á saber: el y 
y el 3 han de ir tras de vocal a=0=e=0, es decir, caméts, tseré, 


segól, jólem; el y ha de ir tras de o=u (Gólem=s8chúrek), y el y tras de 


¿=e=i (tseré =segól =jirek). Ejemplos: yx (bah) (1): e (he): yan1 


(Yohmár): د‎ (bóu): TIN (hajuu): 138 (hajéynuu): 23 (Kiy) qu 
(beynéyka).—Llámanse también signos ociosos algunos de los Hehhuiy 


(el y y el 1), cuando no precediéndoles vocal análoga, y careciendo de 


toda moción, están privados de todo sonido, cual si estuvieran quies- 
centes; esto sucede en tres casos, á saber: 1.%, el y final de dicción tras 
de schewa مر‎ v. gr.: Noa (uayyárh); 2.5, el y tras de letra quiescente; 


(1) El cirenlillo, marcado sobre una letra, significa aquí una letra quiescente, despro- 
vista de todo sonido. 
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vebi gratiá: للقن‎ ( hiqriyh ( 3., el + en penúltimo lugar de la die- 
ción, precedido de a larga acentuada (caméts acentuado), y seguido de 
y movido con schewa implicito, como acontece en toda afija de él con 
nombre plural; v. g., tiny (bejáyo). El y» del nombre propio lsacar, 
vt, está, en rigor, ocioso y se lee Zsacár. (Véage el párrafo 6). 


Art. 5.—Uso de los signos. 


7.—Por razón del uso, es decir, del papel ideológico que desempeña 
el signo en la palabra, pueden ser éstos, ora radicales, ora serviles, 
según sea indispensable en la raíz, 6 sirva para otros fines accesorios 
(conjugación, afijación, prefijas). Radicales pueden serlo los veintidós. 
Serviles tan sólo lo son los Moschéh catáb heleynu (Moisés escribió 
- para nosotros), á saber: IÓN 20) Mun, á saber: el ya, el Do el وج‎ 
el رد‎ el n, el a, ely, el b, ela, ely y ely, 

Por razón del valor numérico, dividense los signos, considerados 
como cifras numéricas, en unidades (desde el y hasta el 39 inclusive), - 
decenas (desde el « hasta el y inclusive), centenas (el p el رو‎ el ys y 
el رم‎ hasta 400 inclusive; y desde el 500 hasta el 1.000, ora se com- 
pletan con los camnafpéts, así: 7 500; y, 600; y, 700; a 800; 1: 900; 
ora se combinan entre sí las cuatro primeras centenas, así: 0 ١ 500; 
yn, 600; wn, 700; n n, 800; P "nn, 900, y millares (los mismos 
signos respectivos con dos puntitos arriba, v. g., رع‎ 1.000; 3, 2.000, et- 
cétera; رخ‎ 400.000). En las fechas rabbinicas es la Era del mundo la 
que se sigue, contando éste para ellos 240 años menos que para 
nosotros, 7. g.: 139'nm, año 5654, (6 po 41m, 654, según cómputo 
menor) año 1884 de nuestra era (Véase el párrafo 7). 


CAPÍTULO I!I. 


Mociones. 


8.—Mociones Ó puntos son toda figurilla que no sea consonante; 


llamáselos ora Myun (Tenujjóth ), ora Mp3 (Neguadóth); 8 
cuatro gus grupos, á saber: 0 schewas 5 “puntos diacriticos y 


acentos. (Véase el párrafo 8). 
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Art. —Yocales. 0 


9.—Es la vocal la moción que marca el punto en que se verifica la 
reflexión del aire pulmonal en la buca después de formado el signo. 


El triángulo orchelliano, formado de tres puntos, que representan, en 


dirección triangular colocados, el más alto el paladar, el más bajo de 


la izquierda la garganta, y el de la derecha los labios, marca لكك‎ | 


mente cómo se forman las vocales, de este modo: 


Si la reflexión es en la garganta, resulta la vocal gutural a; si en el 
paladar, la vocal palatal i, y si en los labios, la labial u; así como, si 
es punto intermedio, resultan la gutur-palatal e, la gutur-labial o, y la 
labio-palatal u francesa. Son diez las vocales Hebreas, cinco breves y 
cinco largas, a, e, i, o, u, cada una de las cuales debe ser estudiada 


por razón de su nombre, figura, equivalencia y valor nominal, así: 


Pátaj=x =a=Abertura. Caméts =7=8a=4 grupamiento. 
E Segól=7=e=Racimo: Peculio. < 1 Tseré===e = Ángustia. 
E Y - 
e Jirek-catón=w, =i = Chillido < Jirek-gadól=wx7 = i =Chillido 
8 breve. 0 en largo. | 
| Caméts-jatúf===o0 =Agrupa- | Jólem = وز‎ = y = Crasitud= 
o! v o 
S miento breve. 5 Ronquido, 

| Quibbúts=3 =u= Caterva. Schúrek =37 =Silbido. 


Nota. El y se pone ahí para indicar el lugar de la consonante. 


En cuanto al jólem, hay que advertir que, cuando le subsigue un 
N="=w=y, lo mismo que cuando es un 6 al que afecta, se pinta 
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sobre la letra siguiente, á la derecha, v. g., nun (mosché) Sel (noshé) 
mp (koué): ON (yomár): np (lokéaj). El schurek va siempre con 
ely y quiescente, 126208 en ya; aya), ella. (Véase el párrafo 9). 


Art. 2." —Schewas. 


10.—Es el schewa ( Ni, sonido rápido ó vacio) una moción desti- 
nada á marcar la carencia de la vocal en signo movido sin ella; divi- 
dese en simple y compuesto.—Schewa simple: Tiene esta figura: == es 
decir, dos puntitos verticalmente pintados debajo de cada signo; es | 
ora movible, ora quiescente, según principie 0 términe silaba; acom- 
paña á cualquiera signo, menos el y y el زج‎ los extranjeros pronun- 
cian el movible como e muda; nosotros, en lo posible, no le pronun- 
ciamos; v. g., na (braká). En fin de dición se sobreentiende, ex- 
cepto: 1.9, en el q que le lleva en.su centro, así: 3 2 cuando hay 
dos schewas finales de dicción, en cuyo caso ambos se pintan, como 
sucede en la persona tú, femenino, del pretérito de todas las formas; 
verbi gratiá nan) cup; 3.”, en DN, tú femenino. (Véase párrafo 10). 

11.—Schewa compuesto: Es una figurilla con un schewa simple, á 
cuya izquierda hay un pátaj, un segól ó un caméts-jatúf; llámase, ora 
_patáj schewa, ora segól-schewa, ora caméts-jatúf schewa; su figura 
es así: ==, ==, == وه‎ siempre movible. Píntase bajo las guturales, 
el ,و‎ las sibilantes, las duplicadas con dog ejemplares seguidos, el د‎ 
ante el q, el yy ante el y, y cualquiera que en su origen haya tenido 
jólem respecto del caméts-jatúf=-schewa. Pronúnciase, ora como a bre- 
vísima, ora como e brevisima, ora como o brevísima, denotando un 
sonido vocal mínimo, intermedio entre el de la schewa simple y el de 
la vocal breve, habiéndose adoptado las vocales breves a, e, o, gutura- 
les 6 semiguturales, por ser los signos guturales los que más reclama- 
ron la invención de este schewa. (Véase párrafo 11). | 

12.—Pátaj:furtivo: Es una figurilla, igual á la del patáj, que, pin- 
tándose debajo, ora de la última consonante, ora de la penúltima, se 
pronuncia como a, delante de ella y equivale siempre á un schewa 
simple. Llámasele páta] por su figura y sonido, y furtivo, porque está 


como á hurtadillas, por razón del diptongo que resulta, que infringe 


i 
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las leyes silábicas. Cuando va en fin de dición, han de llenarse las con- 
diciones siguientes: 132. que el signo aquel que le lleva sea م‎ con 
mappik (m), 1 6 y; 2.5, que le corresponda llevar schewa; 3.*, que 
vaya procedido de vocal e, 8 o, u, es decir, cualquiera vocal larga que 
no sea 4; Y. 8, Mmui=ynt (echoméajj-rúaj). Cuando va en penúltimo 
lugar de la dicción, ha de ser el signo un y 6 y, que debiera llevar 
schewa, yendo seguido de letra begad-kefath (y =p9=3=39=3=3) con 
dáguesch lene y schewa expreso, como sucede en toda persona, tu feme- 
nino, de todo pretérito de verbo de 3.* radical gutural ¡=n=y; y en el 
futuro apocopado de Kal, él, de 23m: alegrarse; verbi gratiá: nynY 

(schamáajjt); na (uayyiajd). (Véase párrafo 12). e 


1 


Art. 3.-—Puntos diacríticos. 


13.—Llamánse puntos diacriticos uno de varios puntites que, pin- 


tándose ora encima, ora dentro de ciertos signos, modifican su sonido, 


por lo cual se les dá ese nombre de puntos diacríticos ó diferenciales. 
Son tres, á saber: el Schibbóleth, el Mappik y el Dáguesch, El 
Schibbóleth (nau= espiga=corriente de agua), es.un puntito que se 


pinta encima del yy, ora á la derecha, ora á la izquierda, haciéndole 


sonar, ora como el ¿ch, ora como sh, en uno ú otro caso; v. 8, DY, 


scham; Dv, sham. Sirve de punto diacrítico y de jólem á la vez para 


el signo anterior, cuando se trata del yy, si tal signo no lleva otra vo- 


cal ni schewa; así como desempeña también ese mismo doble papel 
para el ;y, cuando, no estando en fin de dicción, no lleve otra vocal ni 
schewa; v. g.: mun, Moschéh, y1U, Shobéajj (Véase el párrafo 13). 

14.—El Mappil (paa, edicion) es un puntito que va dentro del 
رم‎ cuando en fin de dicción lleva schewa implícito; sd objeto es hacer- 
le sonar como 7, por lo cual se le llama eductor, pues que saca á ese 
signo de su ordinaria semimudez; v. go, Ma) nagáj; ña, 00, Ano, 
maháj. (Véase el párrafo 14). 

15.—El Dáguesch (Waz, punteador”) es un puntito que se pinta en 
el centro de ciertos signos, ora para quitarles la ordinaria aspira- 
ción, ora para duplicarlas, llamándose en el primer caso dáguesch 
lene (5 uy, dáguesch. ligero), y en el segundo dágucsch fuerte 
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(pr war, dáguesh fuerte). —Dáguesh lene: sirve para quitar la as- 
piración á ciertos signos, que son seis, los llamados Begad-Kefáth, á 
saber: زو د و ع وح وجو د زر‎ cada uno de estos signos, sin ese puntito 
en el centro, lleva aspiración, equivaliendo á bh, gh, dh, kh, fh, th, 
mientras que con él, así escritos, en suma: ,9ج وح جع و ع وغ قر‎ equi- 
valen á d, ,و‎ d, k, f, t, advirtiendo que el رذ‎ con daguesh lene suena 
cOmO Pp; Y. 8, MD, ph. El dáguesh lene se pinta tras de schewa 
quiescente 6 en principio de cláusula. Acompaña á veces á signo no 
comprendido entre esos seis, tras de letra gutural con schewa quies- 
cente, llamándose entonces dáguesh lene ortefónico, v. g.: iysmb,. 
(Véase el párrafo 15). UN 

16.—Dáguesh fuerte: es un puntito que duplica el signo en cuyo 
centro va pintado, á modo de abreviatura; acompafia á cualquier signo, 
excepto los guturales y el ره‎ llamados, por eso, los cinco, indaguescha- 
bles; así: 09m, se lee uayyafpél, advirtiendo que el y con dáguesh 
fuerte suena como fp entre nosotros, y como pp en el extranjero. El « 
se encuentra á veces duplicado, como en el nombre > morráb, 
murria, amargura, y aún el y alguna vez también lleva dáguesh 
fuerte. Este dáguesh no cabe en principio de dicción sintáxica, aun- 
que sí tras del y versivo de futuro, y no acompaña nunca al suhewa 
inicial de dicción analógica (tras del y versivo), ni al scheva final de 
palabra, y aun á veces rehuye la compañía del schewa intermedio de 
dicción. 

17.—Puede ser el dáguesh fuerte, ora compensativo, ora carac- 
teri.tico, ora eufónico. 

I. Compensativo es cuando se pone, como huella de una letra no 
quiescible perdida, en la que inmedialamente la subsigue, v. g.: ma, 
por bon; la pérdida, pues, de toda letra no quiescible se compensa 
con diguesh fuerte en la siguiente, excepto en tres casos: 1.”, 70 
la que subsigue viene á quedar en principio de dicción, v. g.: va (con 
«dláguesch Jeue), en vez de va); 2.%, cuando lá que subsigue queda en 
fin de dicción con schewa; v. g.: 5, por 90m; 3.9, cuando la que 
subsigue es gutural ó Resch O, es decir, indagueschable, en cuyo caso 
hay lo que se llama compensación indirecta (lo mismo que en el dá- 


guesh característico), elevando á larga la vocal breve anterior; ver- 
52 
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bi grátiá: hn), en vez de n33, aunque si la gutural es un =p=y, 
continúa la vocal. brave anterior por vía de compensación indirecta, 
V-8.: 12M), Por “02921, Y á veces se conserva la letra. cacofónica, 
v.g.! biz. | 

IT, Caracteristico es el que sirve para distinguir, ora una forma 
del verbo (Pibél, Puhál é Hithpahél, en la 2.8 radical, p. e.), ora 
cierta clase de nombres (la 711 de los masculinos ), v. g.: >up: na. 
. 111. Eufónico es el que se encuentra en todo otro caso; forma dos 
especies: 1.5, cuando va en letra inicial de dicción, tras de Makkdf, 
ante el cual haya un yy ó un y quiescente, y áun á veces sin Makkáf, 

- 8 TTD. 2.”, en todo otro caso en que no tiene explicación, 
v. B.: Mavy= "y (Véase el párrafo 17). 

13,— —Hay cuatro 60808 en que no se hace uso del dáguesh 000 
teniéndose que escribir dos ejemplares seguidos de la letra respectiva, 
á saber: 1.%, cuando va precedida de vocal larga, v. g.: زجذواجاءج‎ 2., 
cuando, de duplicarla, resultarían tres ejemplares seguidos: وج‎ Dn, 
por. 5 197 ; 3.2, cuando de los. dos ejemplares, el primero es radical 
y el segundo servil, afija, v. 8.: q); 4.5, cuando el primer ejemplar 
tuvo vocal en su orígen, v. g.: د‎ que viene de. np (Véase 
pao 18). 


Art. 4.-— Acentos. 


19.—Acentos: Los acentos hebreos (omya, saboreadores) son figu- 
rillas destinadas, ora á marcar la especial eufonia de la silaba hebrea, 
ora á desempeñar el triple oficio de nuestras notas ortográficas, pro- 
sódicas y musicales; de ahí su división en acentos eufónicos y acentos 
tónicos. —Acentos eufónicos: son tres, á saber: el Métkeg, el Makkáf y 
el Pesik. —Meétheg es una rayita vertical colocada debajo de la conso- 
nante, á la izquierda de la vocal, asi: == 7. 8.: > lámase Métheg, 
205, freno, porque sirve como para enfrenar una silada que infringe 
alguna de'sus leyes; se pinta en tres « 08808: 1 o, en silaba terminada én 
vocal larga, seguida de schewa movible, v. g: جمد‎ (ka-thebú); 2.5, en 


toda silaba terminada en vocal que diste” del acento tónico, “verbi 
gtatiá: Dian (faraschim ); 35 : en silaba terminada en vocal breve sin 
7 le 
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tono, V. B.: 2732 (beharim).—Makkóf 6 Makkéf (a En, continua- 
dor) es una rayita horizontal, puesta sobre la línea superior del trazado 
entre dos palabras muy conexionadas entre sí, y. g-: pay, no es, en 
rigor, acento eufónico.— El Pesik (pep, suspensorio) es una rayita 
vertical á modo y con el oficio mismo de nuestro signo de admiración, 
gin el puntito inferior; así: بج ججح‎ los N' 1231; €5, en rigor, acento. 
tónico, más no eufónico (Véanse los párrafos 19, 20, 21, 22 y 23). 

20,—Acentos tónicos: equivalentes á nuestras notas ortográficas, 
prosódicas y musicales, tienen numerosas figuras, muy variados nom- 
bres y muy diversos oficios; pero todavía no huy necesidad de hacer 
tal estudio, bastándonos, por ahora, saber: 1 .*, que toda palabra hebrea, 
menos la que precede al Malkkáf, lleva su correspondiente acento tó= 
nico; 2.9, que toda moción cuya figura no se haya estudiado todavia 
marcará, por lo común, el tono; 3.5, que el tono هط‎ de ir, ora en la últi- 
ma, ora en la penúltima sílaba, llamándose en el primer caso la pala- 
bra Milráj (rn (milráj) deabajo), y en el segundo Milijél (in 
(uxiljél) de arriba); más nunca vá en la antepenúltima sílaba, es decir, 
aquí no hay nunca esdrújulos (1); 4." , cuando hay dos figurillas desco- 
nocidas, hoy todavía, si son iguales, la primera du el tono, 7. g.: 2h, 
ihóu, y si son desiguales, la segunda, v. g.: nin, yischtófu (Véase 
el párrafo 24). E 


CAPITULO IV. 
Sílaba hebrea. 


Art. 1."——Índole de ella. 


1 


21.—Es la silaba hebrea un conjunto de uno ó más signos que, con . 
una sola vocal y escritos de derecha á izquierda, se pronuncian con 
una sólu emisión de voz. Sus leyes fundamentales son cuatro, á saber: 


1? Ha de comenzar siempre con consonante, nunca con vocal, pu-. 


(1) Hay ocasiones en que, haciendo las veces de Métheg , se encnentra este acento tó- 


, que se llama Munáj, en sílaba, entre la cual y la del tono median dos sílabas, 


pareciendo así esdrújula, v. g.: la palabra 52-1 ا‎ xv, 8; pero no hay tal 
esdrújulo, porque ese acento tónico es ahi cufónico, 
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diendo principiar con dos consonantes, nunca tres, pues entonces re- 
sultaría concurso de schewas, inicial de silaba, que á todo trance debe 
evitarse, 2.2 Ha de tener siempre vocal, en número de una sola, no 
cabiendo nunca aquí ni diptongos ni triptongos. 3.* Puede terminar, 
ora. con vocal, ora con consonante, pudiendo acabar con dos conso- 
nantes, ambas con schewa expreso, si es silaba final de dicción, ast 
como en otro caso ha de terminar con una sola consonante. 4.? Ha de 
constar de tres tiempos, ni más ni menos, de los cuales el primero se 
saca de la consonante inicial 6 de las dos consonantes iniciales, el se- 
gundo de la vocal breve y el tercero de la consonante ó dos consonan- 
tes finales, así como, si es vocal larga, vale dos tiempos. La sílaba he- 
brea. se divide en pura y mixta: pura es cuando acaba en vocal 6 en 
consonante quiescente, v. g.: Pp, ká; NI, ba; mixta es, por el contrario, 
cuando termina en consonante schewada; v. g.: oy, jál. La silaba pura 
debe tener vocal larga, á fin de que no esté arémica, con sólos dos 
tiempos, á no ser que lleve Métheg ó acento tónico 6-eelé inmediato á 
éste, en. cualquiera de cuyos tres casos se tolera en ella.la vocal breve. 
La. sílaba mixta, en cambio, ha de llevar vocal breve, á fin de que no 
esté pletórica, con cuatro tiempos (Véase el párrafo 22). 


Art. 2.-"—Distinción entre ciertas figurillas. 


"22, —El ¡trek-catón y el jérek-gadól, constituídos ambos por el 
puntito inferior, se distinguen en que el gadól va seguido de un Yod 
(1) quiescente, v. g.: ان‎ (kiy) así como el catón no vá con Yod quies- 
cente, V. 8.: 7D, (min). — El caméts-jatúf se distingue del caméts, 
* mediante las tres leyes siguientes: 1.*, es caméts-jatúf, siempre que esa 
figurilla (==) vaya subseguida inmediatamente de un schewa, sin que 
haya intermedio Métheg ni acento tónico, v. g.: mo) =mmuwh (que se 
leen nokrriy=leschomraj); 2.2, lo es también, siempre que vaya 86- 
guida, ora de un caméstjatúf, ora de un caméts-jatúf-schewa, verbi 
gratiá: Am (hoholó); 73D (pojjolká ); 3.2, lo es también siempre 
que en su origen haya sido vocal 0, V.8-: DY (schoraschiym, de 


vit) =5-12p (Quobab liy, de 2p).—El schewa simple es movible, 


— 821 — 


siempre que comienza dicción, v. g.: “_, (kriy), y por el contrario, 
quiescente, siempre que está en fin de dicción, v. g.: Yo: cuando está en 
medio de dicción, si va precedido de otro 8616100, el primero es quies- 
cente y el segundo movible, v. g.: )د‎ (mal-keka), prientras que $i 
va precedido de vocal llevando Métheg, es movible, v. g.: man > (ka- 
thebáh) : y en cambio, si no hay Métheg, haya 6 no acento tónico, es sche- 
wa quiescente, v. g.: Tp. (kor-ban).—El dáguesch, cuando acom- 
paña á letra no begad-kefáth, es siempre fuerte, como no sea en el caso' 
del dáguesch lene ortofónico, el cual se distingue, porque va constante- 
mete precedido de schewa; cuando va con letra begad-kefáth, es lene, 
si va precedido de schewa 6 está en principio de dicción, v. g.: 12D, 
(Pákad ); Imp, (Korbán), mientras que, si va tras de vocal, es 
dáguesch fuerte, v. g.: n>,—El puntito del centro del y es dáguesch 
fuerte, si esa letra lleva vocal 6 schewa, v. Y.: my (tsiuuáh); mientras 
que, si no lleva vocal ni schewa, es schúreck, v. g.: 120), (Ké-thebú) 
(Véanse los párrafos 31, 32, 38, 34 y 35). 


CAPITULO V. 


Mutación de puntos. 


23.—Es la mutación de puntos la asombrosa movilidad que se ob- 
serva en las mociones de la palabra hebrea, con el frecuentísimo cam- 
bio de unas por otras sin alteración substancial en el significado de la 
«licción, mientras sus consonantes radicales no se alteren. Ese cambio, 
no obstante, dista mucho de ser arbitrario, pudiendo explicarse, me- 
diante las tres leyes siguientes y las ulteriores observaciones. 


Art. 1"—Leyes de la mutación de puntos. 


24.—Ley primera: El acento tónico no consiente, ni delante ni detrás 
de si, más que una sola silaba. El no tolerarse más de una sola sílaba 
tras del acento tónico significa tanto como que en esta lengua no caben 
los esdrújulos: El no consentirse delante más de una silaba hace refe- 
_ rencia al triple caño de la formación del femenino singular absoluto, el 
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de la del plural masculino ó femeni 20, y el de la afijación, en cuyos casos 
todos, hay que añadir una nueva silaba final acentuada, y al de la 
formación del constructo con régimen menos intimo, en que, unidos 
mentalmente los dos nombres, el constructo y el que le sigue, se 
supone un acento tónico mental en el regido, casos los cuatro, en que, 
si la antigua palabra era bisilaba , sobrará una de sus dos antiguas 
rí'abas. Entonces, pues, la vocal de aquella sílaba (en el nombre la no 
acentuada, menos á veces en los Miljjél, y en el verbo la acentuado ), 
se convertirá en schewa, v. g.: pmn=np 1 (femenino singular); 
Dprn, masculino plural; Nip» femenino plural absoluto; pmn (ré- 
gimen de afijación); pm, constructo. Hay cuatro casos en que esa 
silaba, empero, no puede suprimirse, ora por resultar concurso de 
schewas inicial (silaba mixta ó silaba pura con letra quiescente), ora 
por tener vocal necesaria (vocal, señal de distinción—vocal, procedente 
de compensación indirecta ); entonces, pues, se respeta aquella síla- 
ba y se suprime la otra antigua ; 3n), Benoni, femenino singular 
man) y nó mam, Porque el jólem del د‎ es señal de distinción: 910, 

plural constructo 19730 (porque la sílaba no acentuada de antiguo= 
جر‎ - 8 mixta). Puede también acontecer que ambas silabas antiguas 
adolezcan de iguales inconvenientes; entonces ninguna silaba se su- 
prime, poniéndose Métheg en la más distante, si es pura: 72m), y 
no ¡2m>3, Porque el caméts del y es señal de distinción, como de 
participio de Niphál. Además se ha de repasar toda la nueva palabra, 
alargando la vocal breve de antigua silaba mixta, convertida ahora en 
pura, y ahreviando, por el contrario, la antigua vocal larga de silaba 
pura, tor “ula ahora en mixta, como no sea que aquélla lleve Métheg, 
tono Ó en lu inmediación al tono, , 6 ésta lleve tono (la ley 4.* de la si- 
laba).— Ley segunda: el Makkáf requiere vocal breve delante de sí, 
porque la palabra anterior pierde su tono, tornando así el punto jólem 
anterior en ccméts jatúf, el tseré en segól y el caméts en pátaj: )) (Kol) 
por 95 (Kol): -ny (heth) por MN (heth); hay, sin embargo, dos ex- 
cepciones, á 85561: 1.* "cuando la palabra que le precede termina con 
letra quiescente (porque con tono ó sin él, nunca allí hay más que tres 


tiempos), v. g.: =y7; 2.5, cuando la silaba anterior llevaba vocal ca- 


méts necesaria (en el verbo), v. g.: 9-Dv, shám ly.— Ley tercera: 
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hay ciertas exigencias de los acentos tónicos pausantes (máximos ó ma- 
yores), según las cuales hay mutación obligada de puntus, á saber; a) 
en la partícula y en el nombre la última sílaba, pura con schewa inicial, 
cambia el schewa en segol acentuado, v. g.: IAN, POr ns; moho, 
por qa; b) en el verbo, en persona con afirmativa vocal, con sche- 
wa movible en 2.35 radical, se cambia este en la vocal misma de la per- 
sona “él, alargada y acentuada, Y. g.: mano por Man); Ny, por 
DRY; Cc) en el nombre Milijél suélese cambiar el segól de la 12 ra- 
dical' en caméts, verbi gratiá: Un), por vn); d) en el verbo, nom- 
bre 0 partícula se alarga la última vocal de la silaba final, mixta acen- 
tuada, verbi gratiá: up, Eo Sup (Véanse los párrafos 36, 37, 
38 y 39). 


Art. 2.—Observaciones sobre la mutación de puntos. 


25.—1.* Toda letra gutural (como también el د‎ las sibilantes, la 
duplicada con dos ejemplares seguidos sin dáguesh fuerte, el د‎ ante 
,و‎ el د‎ ante el y y cualquiera que en su origen haya llevado jólem 
(respecto del caméts-jatúf-schewa) tiende .á tomar schewa con'- 
puesto en vez del simple, y las guturales, cuando le llevan moville, 
necesariamente, 021011 por el compuesto, 7. g.: OS = mam, et 
cetera. 2.2 Toda letra puntuada con -schewa compuesto en medio de 
dicción convierte la vocal auterior en una análoga á la que entra en 
gu schewa compuesto, v. 8: Sim por 97m 0 93m, á no ser que la 
anterior sea vocal señal de distinción, v. gs mm (Pihél, pretérito: 
ellos); mn, bajoriy, con el encendimiento. 3.* No se tolera jamás el con- 
curso de schewas inicial de silaba; aei, pues, cuando en los cambics 
de puntos que experimenta la palabra resultan dos schewas iniciales 
de silabo, han de evitarse á todo trance, convirtiéndose el primero, +1 
ambos son simples, en jirek, v. g.: D21127 POr D31137=12D2, impe- 
rativo de Kal, por y3m>; hay, empero, dos excepciones, á saber: 
1.*, si de ambos schewas el 2.2 es compuesto, el 1. se convierte en 
vocal análoga á la que entra en el schewa compuesto siguiente: وه‎ 
por 197; 2.", si de ambos schewas el 1.5 es el compuesto, se con- 


vierte en la vocal que entraba en gu composición, v. g.: aman, en vez 
75 $ y 4 .. 
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de an, de nan; 3.2, si la primera consonante es el y, pues enton- 
ces el primer schewa se convierte en schúrek, v. g.: 1 Por 129 0 
a. Hay, empero, tres excepciones en este último caso, á saber: a) 
cuando al y le subsigue un schewa compuesto, pues entonces 3 schewa 
se torna en vocal análoga á la del schewa compuesto siguiente: 1815 
b) cuando el y conjuntivo, en los verbos un; 8er, y ¡y; vivir, precede 
al pretérito de Kal (vosotros y vosotras ور‎ 0 al futuro de Kal 
apocopado (él), pues en tales casos toma, en vez del ¿chewa, 6 shúrex 
en el su ordinario substituto, un jirel, diciendo 9 = =D > 
Qnana; c) cuando ese mismo y precede al imperativo (tá masculino ) 
de Kal de esos dos verbos, pues entonces toma segól, verbi gratiá: 
امام‎ mm. 4.* Toda letra cacofónica tiende á perderse, y una 
9 | Perdida , hay que compensarla con dáguesh fuerte, asimis- 
mo llamado compensativo, en la siguiente, 7, Y.: mps Por npo hay, 
no obstante, tres casos de excepción, á saber: 1.?, cuando la inme- 
diata á la que se ha perdido queda en principio de dicción; v. g.: np 
por no, imperativo tú, masculino, Kal de Mp0; 2.2, cuando esa ا‎ 
ma letra viene á estar en fin de dicción con schewa, V.g.: =p por 23D; 
83.0, cuando esa letra, que ha de duplicarse, ya sea con dáguesh fuerte 
compensativo, ya sea con el caracteristico, es gutural 6 ,و‎ €n cuyo 
caso ha lugar la compensación indirecta, elevando á vocal larga la 
breve anterior, v. 8.: جوم‎ por دده - جومم‎ por m3 sin embargo, á 
veces se opta por no suprimir en tal caso la letra cacofónica, verbi 
gratiá: ma, Ó si es un 3 un q, ó un y lu gutural de que se trata, se 
dispensa de la compensación indirecta á la anterior, sin alterar la vo- 
cal breve precedente, 7. g.: mon Por mona ó mana). 5 El y 
schewado era cacofónico, debiendo suprimirse siempre que cupiera 
compensarle con dáguesh fuerte en la siguiente, con arreglo á la ob- 
servación precedente: así اول‎ POr yan, sujetándose á todas las limita- 
ciones de que acabamos de hacer nrención, ó sea cuando queda en prin- 
cipio de dicción ó en fin de dicción con'scheva, sin que ni en uno ni en 
otro casa se ponga tal dáguesh compensativo, ó cuando la letra Bi- 
guiente es gutural. 6.? Toda consonante no quiescible con dos ejem- 


plares seguidos era cacofónica, debiendo suprimirse el primero de 
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ellos y el punto anterior, y ponerse dáguesh fuerte compensativo en 
la siguiente, á 23 ser que quede en fin de dicción con schewa, ó sea 
gutural, v. g.: ود‎ POr 335 > (35 POr 2. 7.* Toda letra quiescible 
schewada precedida de vocal tiende é quedar quiescente, y si le pre- 
cede segól, le convierte en tseré, v. g.: man) por MANO - يوذو‎ por 


a 318) =nmirmb (0) om) (omibez) .8.* Ha de buscarse siempre 

vocal ó semivozal análoga á la antigua, al cambiarse la puntuación, 
tornándose 081 el pátaj en caméts, el segól y el jirek-catón en tseré y el 
- caméts-jatúf 0 quibbúts en punto jólem y al revés y aun á veces el pátaj 
en jirek y asi mismo del pátaj y del caméts surge el pátaj-scheva, del 
segól, jirek y tseré sale el segól-schewa y del caméts-jatúf, quibbúts 
y jólem el caméte-jatúf-schewa. 9.* Todo acento tónico se retrotrae 
una silaba, cuando precede á un monosilabo ó bisilabo mil;jél, á fin 
de que en la rápida pronunciación oriental no se junten dos silabas 
con tono, v. g.: YN 97m por YN Sm > بر‎ “yy, por Y2N yy 
(Véanse los párrafos 40, 41, 42, 43, 44, 45, 46 y 47). 


11. Morfología hebrea. 
CAPÍTULO VI. 
Art. 1.——Definición de la Morfología. 


26.—Es la Morfología hebrea el estudio de las formas con que puede 
presentarse la palabra hebrea, independientemente de la frase (Véase 
el párrafo 48). 


Art. 2"—Palabra hebrea. 


24.—Es Ja palabra hebrea un conjunto , por lo común, de tres rad:- 
cales que, solas ó con serviles, expresan una idea ; llámasela «37: se 
divide aquí en tres grupos: verbo, nombre, partícula, siendo llamadas 
por los gramáticos rabínicos respectivamente Oyh, DY, o, y sien- 
do la partícula todo lo que en las lenguas indo-europeas se denomina 
artículo, pronombre, adverbio, preposición, conjunción € interjección 


(Véase el párrafo 49). 
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CAPÍTULO VvIL. 


Bes Del verbo hebreo. 


sl a 
e to 


Art. 1. o Teoría generas del verbo hebreo. 


27. —Es el verbo hebreo (byb) un 2 grupo de tres rudicales que, 0 
las ó construidas con serviles, denotan la existencia, acción, pasión, 
ora en absoluto, ora con relación á forma, tiempo, número, persona y 
género. Puede ser, ora perfecto, ora semi- imperfecto, ora imperfecto; 
perfecto es cuando sus tres radicales están todas presentes y movidas 
conforme á la puntuación del modelo Sup 0 am, por ejemplo: gemi- 
imperfecto es cuando, por tener una 0 gutural ó Resch (7), mo- 
difica gu puntuación, apartándose, en cuanto á ella, del modelo del 
perfecto; imperfecto es cuando, por tener una radical, ó más de una, 
cacofónica ó quiescible, la pierde ó deja quiescente con la consiguiente 
alteración en los puntos de la palabra. El verbo kebreo no conoce más 
que una sola conjugación, por la cual van todos ellos, aunque con las 
modificaciones que las especiales leyes eufónicas que rigen para los 
semi-imperfectos y los imperfectos impongan en los respectivos casos 
(Véase el párrafo 51). 


Art. 2."—Conjugación hebrea. 


28. —Llámase aquí conjugación el conjunto de modificaciones que, 
ora con serviles preformativas, ora con serviles aformativas, ora con 
dáguesh fuerte en 2.2? y á veces en 1.2 radical , experimenta la raiz ver- 
bal para sujetarse á las exigencias de la expresión de las voces, for- 
mas, modos, tiempos, números, personas y géneros. Llámasela, por los 
gramáticos rabínicos Nea: construcción, como quiera que, con los ma- 
teriales de las radicales y de las serviles, se va levantando el edificio 
verbal. Hay aquí dos voces, una activa y otra pasiva, y aun á veces 
puede reconocerse la voz media griega en lo que se llama forma Ni- 


phál y aun la Hitbpahél. Hay, en cambio, lo que llamamos formas, que 
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son ligeras modificaciones por las que pasa la raiz verbal para denctar 
matices varios de una misma acción, como cuando nosotros decimos 
llover, diluviar, lloviznar, correr, recorrer, corretear, etc..Son ocho, :ex 
rigor, las formas del verbo hebreo (las más usuales) 4 saber: Kal, Ni- 
phál, 2:61, Puhal, Hiphal, Hophál, Hithpahél y Hothpahal, aunque 
de esta última, por su infrecuencia suma, podríamos. muy bien. pres- 
cindir de ella.-—Forma Kal: denota la acción dá la ligera: sin' ninguna 
circunstancia que la. modifique: $u nombre Kal, 5, significa cosa li- 
gera.—Niphál: toma su nombre, como las ulteriores , del antiguo mo- 
delo 9yD, en ella conjugado: significa. generalmente la acción: reci- 
proca sin fuerza, ó la pasiva española con 'el pronombre recíproco se, 
decirse, por ejemplo,:ó bien la posibilidad, deber, dignidad y decoro 
inherente á la acción, 6. una verdadera pasiva, v. g.: hon: esconderse; 
aan: ser honrado; :جم جامد روجام‎ eso no puede. ni debe hacerse—Fór- 
ma Pihél: significa, ora la ácción enérgica, v. g.: 733: honrar mucho; 
ora la acción. muy repetida y acostumbrada, v. :ع‎ amo: escribir á to- 
das horas; ora la acción. causativa , aun en verbo intransitivo, verb? 
gratiá: my; vivir; may; vivificar; ora una acción intransitiva en. un 
verbo transitivo, v. £-: mp: abrir; nn: estar abierto; ora una acción 
reciproca, V. g.: Wip: ser santo; wap: santificarse uno á si mismo; 
ora una acción propia de un..oficio en verba denominativo, v. g.: yo: 
ejercer el sacerdocio (de yo: sacerdote; ora, en fin, el sentido natural, 
cuando el figurado impera en Kal, v. g.: :دوم‎ +emendar; en Kal, 
Nas: curar (remendar la salud ).— Forma Honhál: significa lo mismo 
que Pihél, pero en pasiva.—Forma Hiphil: denota, ora la acción cau» 
sativa con declaración, excitación, mandato, etc., para que alguien ve- 
rifique la acción, v. g.: 22m: hacer escribir (3m: escribir); unan: 
declarar santo un lugar (xp: ser santo); ora una acción natural y 
espontánea en verbo denominativo, v. :.م‎ pupa: criar cuernos, de 
np: asta.—Forma Hophál: denota la pasiva de Hiphil.—Forma Hith- 


pañhél: denota reciprocidad muy enérgica, v. g.: Sepa: suicidarse. — 
Forma Hothpahál: es la forma enérgica en pasiva, v. g.: Seen: 
ser matado.— Hay, en rigor, cuatro especies de formas; cada una de 
las cuales cuenta con dos formas, una activa y otra pasiva: la 1.*, la 


sencilla, que contiene las dos formas: Kal y Niphál; la 2.2, la intensiva 
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que abraza las formas Pi¿hél y Puhál;la 3.*, la causativa, que abarca las 
formas Hiphil y Hophál, y la 4.*, la reciproca enérgica, que cuenta con 
las formas Hithpahél y Hothpahál.—Hay cuatro modos en el verbo 
hebreo, á saber: el infinitivo 0 Makór (po: fuerte); el participio, 
el indicativo y el imperativo, aunque, en rigor, los dos primeros.son for- 
mas nominales más que verbales.—Dentro del ¿indicativo hay dos tiem- 
pos tan sólo, ¿saber: un pretérito y un futuro. El pretérito se forma sobre 
la base del ¿nfinitivo, añadiéndole al final un trocito del pronombre per- 
sonal respectivo, y se llama 5302: pasado.— El futuro, por el contra- 
rio, toma por base el infinitivo, agregándole por el: principio, y á 
veces también por el final, un trecito del respectivo pronombre per- 
sonal, y se le llama «py: lo que está por venir; cón ese doble y 
opuesto procedimiento se indica que en el pretérito la acción precede 
al momento actual, simbolizado por el pronombre personal, y que en. 
el futuro es, por el contrario, posterior la acción 4 ese momento ¿ma 
Hay en este verbo dos números, singular y plural, tres personas en 
<ada uno de ellos y dos géneros, masculino y femenino, para las se- 
gundas y terceras personas (Véanse loa párrafos 52 al 65). 


Art. 3"—Forma Kal. 


29.— Forma Kal: estudiando, al por menor, cada uno de los cuatro 
modos de esta forma, llamada también primaria, mientras que á las 
ulteriores se las denomina secundarias ó derivadas, porque rodas ellas 
están basadas sobre aquella, comenzaremos por el ¿nfinitivo 6 po: 
fuente de donde mana, no ya sólo la forma Kal, sino toda'la conjuga- 
ción. Puede ser ese infinitivo de dos especies: 1.*, absoluto, cuando no 
rige la palabra á él subsiguiente; 2.*, constructo, cuando, como nombre 
en régimen, está unido con lo que le subsigue. —Infinitivo absoluto: for- 
ma dos silabas, en la primera de las cuales hay un caméts y en la se- 
gunda un jólem acentuado: así en 21): escribir, dice 25); en 5up: 
matar, وما‎ ,- 0 constructo: tiene schewa bajo la 1.* radical, 
según la ley primera de la mutación de puntos y punto jólem en la 2.” 


radical con acento: así dice 33: del infinitivo absoluto salen los par- 
y 2 
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ticipios y el pretérito y del constructo se derivan el futuro y el impe- 
rativo (Véase el párrafo 65). 

Participio: es de dos especies: 1.5, el llamado Benoni, 19339: inter- 
medio (entre el pretérito y el futuro, un presente á veces): significa lo 
que un participio activo acabado en ente ó ante en castellano, ó un pre- 
sente; sale del infinitivo absoluto, con punto jólem característico en la. 
1.* radical y teeré variable bajo la 2.*, v. بع‎ an5: el que escribe 
femenino singular nan) = nan), plural absoluto man EJ femenino 
plural رخصوقم‎ en دوا‎ =p=h9p=nm9=09p=nibmp. 2." el 
denominado Pahúl, baya en el antiguo modelo byn, de donde 8216 8 
nombre; significa un participio pasivo, acabado en ado ó ido, refirién- 
dose á acción que acaba de verificarse; sale del infinitivo absoluto con: 
vocal característica Schúrelk en 2.? radical, así dice: حد ودر و ورد‎ 
pyno=ni2m> (Véase el párrato 66). a 

30.—Entrando, como elemento indispensable para la formación de? 
pretérito, del futuro y del imperativo, la partícula separada pronomi- 
nal personal, se hace necesario estudiarla ahora, aunque este no sea su 
lugar oportuno. Es aquí, por lo común, el pronombre personal el verbo 
MIN: estar presente; conjugado en el pretérito, en la persona respectiva, 
con , pérdida de la radical y schevada y dáguesh fuerte en la siguientes 


(mun) 
0 و‎ 
(#بجد-ببجره)‎ 


Nosotros... 


Vosotros...) DAN=MINN= 

amas 

(TN=]m08) 

Vosotras. . ١ حير ع‎ 

pray 

كلم > ووم عترم Ellos......‏ 
Eilas......‏ 


PASA 


(mIN="m38) 


VO ao 
0 


(MINA 


Tú, masculino. 0 
NS 


(mas=mux) 


Tú, femenino... 
110 


luciana 
Ela iris 


NI=Nw 
NIN 


(Véase el párrato 67. 


31.—Pretérito de Kal: fórmase este tiempo, tomando el infihitivo 
ahsolata, aunque cambiando su jólem: acentuado (siempre, menos en 
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tres ó cuatro ejemplos v. g.: Du=19=7bp ) , ora en pátaj que es lo or- 
dinario (n=p=>ynD) ora en tseré (en los intransitivos, verbi 
gratiá: MIU), y despues en todas las personas (excepto 
en la 3.? masculina singular, en que basta el infinitivo) se le'añade por 
el fin un trocito del pronombre personal respectivo, llamado entonces 
aformativa temporal. La aformativa 21011 puede ser, ora vocal 
(n =); . ora consonante, (n= n=n= عور ررم‎ ora silábica, 
(n=n=0n= n=): ora asilaba, 6 =n=1): ora tónica, (a. == 
2=0n=1n); ora atónica, (n=").* Siempre, además, hay que:aplicar 
la ley 1.2 de la mutación de puntos, evitando la distancia de una sílaba 


de. la del tono y la de si cronometría اه‎ Así, pues, en an», 


tendremos: 
El, escribió...... - دصد‎ Ellos..... (am (an) 12m) 
Y 
Ella... CHA) as 12m) 
nana aia 
N (AAN 20) an ONN 215 
Tú, masculino. . ue 3 y) >) 00000 ( (a e ) 
nr anna, 
(nin (AN ns...) 
1 . Jen Y or nr n MN an) 
Tú, fem. nin Vosotras.. ] (Mm (as) E E 
.» y 2 
| (n20>) da 
| د‎ (UN) 21D 
Nosotros. . ظ‎ ( | ( / y) 223) 
- 23: Ser pesado, dice: 5 
000010 11) Ellos y ellas. ٠ 11) 
a Ella....... a 117) Vosotros... Dra) 
- Tú, masculino. 1112) Vosotras... 10722 
Tú, femenino. 2725 Nosotros . . aa 
VOrccoonmmo. 71) 
Law Quedar huérfano, dice: 
A AAA Ll -  Ellosyellas. . Day | 


sr.  Ellas......... : جم‎ 1708011098... proxy 
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Tú, masculino. mv Vosotras... moy 
Tú, femenino... moy Nosotros... abi 


NA AA mov 
ARS los párrafos 69 al 78). 


32. Futuro de Kal: fórmase el futuro de Kal, dotado por 57 el 
infinitivo constructo, aunque si el verbo es de los que optan por va- 
riante extraordinaria en el pretérito de esta misma forma, es decir, la 
del tseré ó la del punto jólem, cambian el punto jólem de la 2.* 'radi- 
cal en pátaj y aún en los verbos quiescentes 1'n, espécie 1.2, variedad 
22 y en yn: dar, le tornan en tseré, y después le ponen delante, por 
via de preformativa temporal, una letra, abreviatura del pronombre 
personal respectivo, y á veces también se le agrega por el fin un tro- 
cito del mismo pronombre (en tú femenino, ellos, ellas, vosotros y vos- 
otras). Esa preformativa temporal, propia del futuro, llámase también 
letra hetinal 6 hethán, JIM: perennidad, por razón de la palabra 
inemotécnica formada por las cuatro letras que desempeñan ese oficio, 
siendo todas ellas abreviatura de los prouombres personales respecti- 
vos; son, pues, las siguientes: y (38, yo); ١ ) él=2wm, ellos y; 
2 (nas, tú masculino); DN, tú femenino; DNS, vosotros; IIS, 208- 
otras; Ny, ella y nn: ellas, por excepción estas dos últimas), y 
3. (18 > اود‎ así, pues, el y denota yo; el ١ significa, ora él, 
ora ellos; el y simboliza, ora tú masculino, ora tú femenino, ora vosotros, 
vosotras, y ella y ellas, por excepc. :ón; el y por último significa nosotros 
y, nosotras. Además en la persona tú JSemenino se pone la aformativa 
5 (de "NS, tú femenino); en ellos se añade la aformativa ١ (de DY, 
ellos); en ellas se agrega, al final, m (de mn, ellas); en vosotros ١ (de 


DIM, vosotros): en vosotras m (de na, vosotras). Resulta, pues, que 


0 AP  Ellos...... ١ 
ا اك‎ Ellas... Mn 
Tú, femenino. A Vosotros... 0 
31 AO 5 oo: - + Vosotras... m....N 

> Nosotros .. a 


” 


Cuando esa aformativa es vocal (tú femenino, ¿llos, vosotros), puede 
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añadirse un y que era la forma antigua, así: Pan tú fem.; n= 
ellos; Pe.N =vog8ot.; y cuando se trata de yo ó nosotros, puede ponerse 
al fin un mn, “on schewa bajo la 2.* radical, así: yo, 7. Ni nosotros, 
id. La. e hethinal llevaba en tiempos antiguos. vocal a, pero 
después adoptó un jírek (substituido por un schewa, por el cual las letras 
serviles prefijadas suelen optar en la forma actual). Así, pues, en | 


amo: escribir, dice: 


00008 any Ello... pana=2n>" 
Ella coocoooo. اا‎ 252 Ellas... ni2n2n 
Tú masculino... añan Vosotros. مجضداع دمج‎ 
Tú, 0٠ pann=2n2n Vosotras. manhon 
Vota MANIN=INDN Nosotros. تدمج‎ > 223 


En 129 dice: 1291220122 "90, ) وجح > ( 7د‎ 
(Mar) (ua) =p 22m, (qa2n)=172n= 
7203, (m322). 

En bae dice: bam=b4n=>34n= 50, (phaen)=52w8, 
(av) =931, (maws)> =mbaen=05300 (prbpun لاد ددح ر‎ 
:لادوم ناد داح‎ Es de advertir que todo verbo de 2? 63.2 radical 
gutural opta por la variante extraordinaria del pátaj, bajo 2.? radical, 
V. Y: “ya, YIIDO, yan (Véanss los párrafos 78 al 89). 

33. —Imperativo de Kal: derivase del futuro respectivo en las se- 
gundas personas, singular y plural, únicas que posee, suprimiendo la 
letra hethinal yy; es, pues, un futuro abreviado, como, en su esencia, lo 
es ese modo: adviértase que en la persona tú masculino es frecuente 
la adición, al final, de un y; , con schewa en 2.* radical. y caméts- 
jatúf ó jirek, según la variante sea la ordinaria ó la extraordinaria, 


bajo la radical primera. Asi, pues, en ,رحد‎ variante ordinaria, dice: 


Tú, masculino. mano=2h2= Vosotros... 12D) 
Tú, femenino... د‎ 12m) Vosotras...  m3ah 
. 2.2١ 5 ti : 


En 11, variante extraordinaria, «¡ice دوب‎ = m3: 


Tú, masculino. ددج دهده‎ Vosotrof... 972) 
Tú, femenino. دده‎ Vesotras... 372 
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En bay, variante extraordinaria, dice:‏ 


Tú, masculino. by= may Vosotros... Dow 
Tú, femenino. day -— Vosotras... دادم‎ 


(Véanse los párrafos 89 y 90. 


Art. 4.—Forma Niphál. 


34.—Las formas todas derivadas 6 secundarias del verbo hebreo 
están basadas, ora sobre el infinitivo absoluto, ora sobre el infinitivo. 
constructo de Kal, y en la formación de su pretérito, de su futuro y. 
de su imperativo, rigen las mismas leyes para las preformativas y 
para las aformativas temporales que en los respectivos tiempos 6 
modos de dicha forma Kal, sin más alteración que las que en las ra-. 
dicales ó en las preformativas formales exija el carácter propio de la, 
forma de que se trata, 

35.—Forma Niphál: está basada estu forma, ora sobre el infinitivo 
absoluto, ora sobre el constructo de Kal, anteponiéndose, como carácter. 
distintivo, un y preformativo formal, unas veces expreso (siempre. que, 
venga á estar con schewa ante otro schewa, 0 sea cuando se derive. 
del infinitivo constructo de Kal), y otras veces tácito, con dáguesk 
fuerte, compensativo del «» perdido, en la. radical primera (pues el y 
schewado era cacofónico y, portanto, se suprimía), siempre que la de- 
rivación venga del infinitivo absoluto de Kal, Tiene esta لف‎ dos 
infinitivos, uno absoluto y otro constructo, 

Infinitivo absoluto: está calcado sobre el infinitivo absoluto de Kal, 
unas veces, y sobre el constructo de Kal otras; tiene dos variantes, 4 
saber: 1.5, basada sobre el infinitivo absoluto de Kal, con dáguesh 
fuerte, compensativo y característico, en la radical primera y un > de- 
lante, para evitar que el dáguesh fuerte inicie la dicción (si bien 
otros gramáticos sientan que su carácter es la sílaba a, Ó sea y 86- 
guido de dáguesh fuerte compensativo en 1.* alical): dice, pues; 
aham; 2.* variante: está tomada del infinitivo constructo de Kal con 
preformativa 3,3 dice: 2502, 


Infinitivo constructo: está basado sobre el absoluto de Kal con pre- 
53 


1 
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formativa an, ó sea 35 biota de dáguesh fuerte compensutivo en 
1.2 radical y tseré acentuado bajo la 2.*; dice, pues: 2n>5. —Del in- 
finitivo absoluto de Niphal, en su segunda variante, 8 salen el participio 
y el pretérito, así como del infinitivo constructo se derivan el futuro y 
el imperativo, lo mismo, en suma, que en Kal (Véanse los párrafos 
91, 92 y 93). 
36.—Participio: derivado del infinitivo absoluto de la misma forma, 
variante 2.* 2003, toma, como vocal caracteristica, y, por tanto, inva- 
riable uncaméts bajo la segunda radical, vocal que en adelante veremos 
que caracteriza á toda otra forma pasiva, es decir, á Puhál, Hophál 
é Hithpahál, diciendo en y, escribir; 21D), lo que es digno ó ca- 
paz de ser consignado por escrito: femenino “singular, جمدم - دججدم‎ 
plural masculino, Dn; plural femenino, mano) — Este participio 
equivale á nuestros adjetivos verbales terminados ' en ble, en Latín, bilis, 
asi como el Pahúl en Kal se vierte por los participios castellanos aca- 
bados en ado ó ido (Véase el párrafo 94). 
١ 37,— Pretérito: derivado del infinitivo absoluto de la misma forma, 
variante 22, 222, aunque cambiando la vocal jólem de la 2.3 radi- 
cal en pátaj (menos en las personas ella y ellos, en las cuales se torna 
en schewa), se construye con las mismas aformativas temporales que 
hemos asignado al pretérito de Kal en sus respectivas personas. Así, 
pues, en 37), escribir, dice: 
Él ooonccocoono amy Ell0B.........-<  92M53 
Ella....o...oo.o. many Ella8........... ود د‎ 
Tú, masculino... pan Vosotro8..... .. Enan) 
Tú, femenino.... Im) VosotraS...... . manos 
VO "m20)) Nosotr08........ 1120) 


(Véase el párrafo 95). 


38.—Futuro: derivado del infinitivo constructo de la misma forma 
Niphal, ,تقد‎ $e construye con las mismas preformativas 0 letras he- 
thinales y las mismas aformativas temporales que en el futuro de 
Kal asignábamos á cada persona, advirtiendo que la letra preforma- 


tiva formal y, que hubimos de poner en el infinitivo respectivo, á fin de 
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que, según nuestra teoria, se hiciera factible el dáguesh fuerte compen- 
3ativo, después de perderse el y schewado (porque en principio de dic- 
ción no habría cabido aquel punto diacrítico), 86 elide ahora constan- 
temente, por no hacer ya falta ninguna, quedando la letra hethinal con 
el jirek que dicho ح‎ llevaba. Asi, pues, en 2D), escribir, dice: 


12m) 
Ey PA vo... ANN FU css baii ¿our 
7 | د‎ 


lis e nn ÉllaS......o.oo.. Mann 


8 . F ha) 
Tú, masculino. مه‎ 11-0 Vosotros. 200 120 1 
الل‎ panan 

5 5 21-1: 5 

"Tú, femenino.... مد‎ > Vosotra8.......o Mann 
panan 00 
( 2NDN 55 
AO al 215 Nosotr08........ a 
Manz 
MININ peñas 


(Véase el párrafo 96). 


39.—Imperativo: derivado directamente del futuro de la misma fer- 
-ma, en las personas segundas, así masculinas. como femeninas, des- 
aparece la letra hethinal, reapareciendo de nuevo el y preformativo 


_Formal substituto del y schewado del infinitivo constructo. Así, pues, 
dice: 


Ñ دم‎ Vosotr08........ 2231197 
Tú, masculino... pe a 
mann — VosotraS. oo... 20 


Tú, femenino...  12anan 
Sosie * 


Es de advertir que el imperativo de Niphál cabe, aunque esta for- 
ma sea pasiva, por lo que tiene de recíproca esta forma سك‎ el pá- 


erafo 97). 
Art. 5“—Forma Pihél. 


40.—Forma Pihél: toma su nombre esta forma, como todas las de- 
rivadas, del antiguo paradigma, Lyn: conjugado en ella, que es hy: 
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Pihél. Los usos á que esta forma se destina son varios, en número de 
ocho, á saber: 1.%, el de acción repetida con frecuencia acostumbrada; 
muy reiterada, v. g.: 105, escribir, 21m), tener costumbre de escribir; 
en pyr, clamar, لالم‎ estar siempre clamando; 2." , el de acción enér- 
gica, fuerte, violenta, v. g.: Sup, matar, 5up, asesinar ; 3.2, el de: 
acción doblemente transitiva, haciendo que otro ejecute una ucción,. 
verbi eratiá: m2, .Gprender, ma), enseñar (hacer que otro aprenda: 
algo); 4.*, el de una acción transitiva, cuanda el verbo es intransitivo 
en Kal, v. g.: 07, ser grande, 971, educar (hacer que otro vaya ha-. 
ciéndoge grande )5 Tp, ger santo, vto, declarar santo 4 alguien ó- 
algo; 5.2, el de una acción intransitiva en verbo de suyo, en Kal, tran- 
sitivo, v. g.: nn», abrir, np, estar abierto; 6.*, el de una acción en- 
sentido natural, cuando el verbo en Kal 36 usa en sentido figurado, verbk 
gratiá: NDJ, zurcir, ND1, curar (zurcir la salud ); 7.%, el deuna acción: 
reciproca, 7. g.: yTp, ger do , Up, santificarse uno ú 81 mismo; 8.2, . 

el de una acción propia de un oficio ó profesión en verbos oli 
vos, es decir, derivados de un nombre, v. g.: yn, ejercer el sagrado 
ministerio (de 15, ministro , sacerdote).—.El carácter distintivo de- 
la forma Pihél le consta yen un dáguesh fuerte necesario caracteris-. 
tico en 2.? radical, y, como vocales, ora un jirek (en el pretérito), ora: 
un pátaj (en el infinitivo, participio, futuro ¿imperativo) bajo la 1.? ra- 
dical, y un tseré variable bajo la 2.*, derivándose siempre del infinitivo - 
absoluto de Kal, 2), Aunque con tseré en 2.* radical, con la puntua-- 
ción que acabamos de exponer (Véase el párrafo 96). 

41 Infinitivo: puede ser, ora absoluto, ora constructo. —Infinitivo ab- 
soluto: toma siempre punto jólem sobre la 2.* radical, diciendo en 
10), 157, —Infinitivo constructo: toma tseré bajo la 2.5 radical, y dice 
en 29), 11. —Del infinitivo absoluto se derivan el participio y el pre- 
térito, asi como del infinitivo constructo salen el futuro é imperativo: 
(Véase el párrafo 99). ed 

42. Participio: derivado del infinitivo absoluto de la misma a 
aunque convirtiendo el punto jólem de la 2.5 radical en tseré variable, 
toma, como carácter distintivo, (como ya en adelante veremos en todo- 
otro participio de las restantes formas) un ب‎ preformativo modal, con 


schewa. Así, pues, dice en :تيد‎ escribir, Ann, masculino singular; 
1 Jo v ES e... ; 
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femenino singular; DADA, plural masculino;‏ دمح تددم 
nian>m, femenino singular:(Véase el párrafo 101). -‏ 

43. Pretérito: derivado del infinitivo absoluto de la misma forma, 
aunque cambiando el punto jólem de la 2.? radical en tseré varialle, y 
poniendo jirek característico bajo la 1.2 radical, en vez de pátaj, se 
construye con las aformativas temporales que en igual tiempo asigná- 
bamos á la forma Kal, en cada una de sus personas. Asi, pues, en 
an): escribir, dice: 


> 5 Ellos...... د‎ 
El ori | Han) Ellas...... دده‎ : 
Tú, masculino. nano Vosotros... nan) 
1 | Tú, femenino. nan» —Vosotras.... د‎ 
...ملآ‎ 2.2.2.200 AM) Nosotros... . 12) 


(Véase el párrafo 101). 

44.—Fituro de Pihél: basado sobre el infinitivo constructo de la 
misma forma, aunque con tseré, en vez de punto jólem, en la 2.? radi- 
<al, se construye con las respectivas letras hethinales, siempre con 
schewa, y las aformativas temporales inherentes á todo futuro. Así, 


pues, en 3n>, tendremos: 


50 ْ 5١ 
 Blioroccor.<..» , an ...01لا‎ ASEO 
Ella. 6... 09.090... ¿m2 7 pana 

: ' A Ellas........ Le. mann 
Tú, masculino. .. 231.031 ride”: 
ا‎ 1 212mon 

A | “am nn : Vosotr08........ n= 
“Tú, femenino.... 5 el pan2n 
panal Vosotras........ a mn 

5 | مد ? 

VO ا‎ 1 | 211032 
| TIAPDN Nosotros y nost,*s. 0 

de | mam 


(Véase el párrafo 102), 


45.—Imperativo de Pihél: derivase directamente del futuro respec- 
tivo en lás segundas personas, suprimiendo la letra hethinal n, Así, 
pues, dice: | 


1 : 
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JN) 


Tú, masculino... “” Vosotro8. ...... واس‎ 
MAN) 0 

5 ا ب بن‎ Vosotra8........ Ano: 
Tú, femenino. ... 12m) د‎ 


(Véase el párrafo 103). 


Art. 6.——Forma Puhál. 


46.—Forma Puhál: pasiva de Pihél, como es, está basada sobre 
el infinitivo absoluto de Kal, tomando como carácter distintivo un dá- 
guesh fuerte en 2.* radical, con un guibbúte (y á veces caméts-jatúf) 
bajo la 1.2, y ora punto jólem, ora pátaj ed la 2,? as el párra- 
fo 104). 

Infinitivo absoluto: lleva punto jólem sobre la 2.* radical, así 21m): — 
Infinitivo constructo: toma pátaj bajo la 2.?, asi 29) .—Del infinitivo. 
absoluto 21m) salen el participio y el pretérito, y del constructo جد‎ 
el futuro y el imperativo (Véase el párrafo 105). 

47.—Participio de Puhál: basado sobre el infinitivo de la misma 
forma, toma quibbúts bajo la radital primera y caméts , señal de dis- 
tinción, como forma pasiva bajo la 2.”, llevando además un y) prefor-- 
mativo modal con schewa. Así, pues, dice: AND); femenino singular, 
man) = NN; plural masculino, la plural, Mando (Véase: 
el párrafo 106). | 

48.—Pretérito de Puhál: basado sobre el infinitivo absoluto 2h), 
aungue con pátaj bajo 2.3 radical, se construye con las aformativas: 
temporales inherentes á todo otro pretérito. Así, pues, dice: 


A . 5 
E el Ellos y ellas..... 2 دص‎ 
doooooro.oos. . a RAE 
, Ad 19708011086 ...... nan). 
Tú, masculino... nan) dos da Ea 0 
en O pan) ب‎ 5 | / pd 


NO man) 


— 839 — 


También puede llevar caméts jatúf, bajo la 1.* radical, diciendo: 


AAA E 
Plans Man) e. 


1 Vosotr08.......e دصدصست‎ 
Tú, masculino... Man) Ed 


| :1 VosotrasS........ Iman) : 
Tú, femenino.... man) rá 


Nosotr08........ 112nmo 
NO Man) 7 A + 


49.—Futuro de Puhál: basado sobre el infinitivo constructo de la 
misma forma 1D), 2 construye con las respectivas letras hethinales y 
aformativas temporales inherentes á todo futuro, llevando siempre sche- 


wa las hethinales. Así, pues, dice: 


, 11m 
1 00 hd) Flota 2, : :؟.‎ 
pora وه حت‎ 
li aa ah Da | El pana 
A A ف ا م 6ه‎ . 
Tú, masculino... 2n3n ش‎ 100001 
0 5211 
: 1 (ونطواص‎ Vosotro8. ..... 4 0 RE 
Tú, femenino.... a paran 
y 2n>n 
zo Vosotra8........ Tn 
NIN 
Va ER 2 دججد‎ 
ب زطو لس‎ 10801108. ...... 
mi: ا‎ Mana 


(Véase el párrafo 103). 


50.—Imperativo de Puhál: como forma pasiva, carece de tal modo. 


Art. 7—FPorma Hiphíl. 


51.—Forma Hiphil: está basada esta forma sobre el infinitivo cons- 
tructo de Kal, 1), aunque con tseré unas veces y jirek-gadól otras, 
bajo la 2.3 radical, tomando, como carácter distintivo, un y preforma- 
tivo formal «on pátaj, menos en el pretérito, en el cual se le pone un 
jirek. Es de advertir que cuando no hay afurmativra, es indiferente el 
tseré ó jirek-gadól bajo la 2.5 radical, así como cuando hay aforma- 
tiva vocal, se impone la variante del jirek-gadól, acentuado, menos en 


el participio, en el cual carece del tono, y cuando hay oformativa con- 
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soñante, se pone pátaj en el pretérito y tseré en el futuro é imperativo. . 
Hay también que observar que el 7 preformativo temporal desaparece 
por contracción tras de toda letra preformativa modal 0 temporal jun- 
tamente con el schewa de ésta (Véase el párrafo 110). 

52,—Infinitivo de Hiphil: puede ser, ora absoluto, ora constructo. 
—Infinitivo absoluto: lleva tseré bajo la 2.2 radical, y dice: بيد‎ 
Infinitivo constructo: toma jirek-gadól bajo esa misma radical, y dice: 
aman. — En ambos infinitivos toma la preformativa formal y un pátaj. 
Del infinitivo absoluto salen el participio y el pretérito, y del constructo 
se derivan el futuro y el imperativo (Véase el párrafo 111). 

53.—Participio de Hiphil: basado sobre el infinitivo absoluto جمد‎ 
aunque tomando ordinariamente jirer-gadól, en vez de 186", bajo la 3 
radical, lleva, como preformativa modal, un 2 elidiéndose el + prefor- 
mativo junto con el schewa precedente; así, pues, dice en 2D; 
femenino singular, AUMDO = تدم‎ masculino plural, DO; 
femenino plural, MIND (Véase el párrafo 112). 

54.— Pretérito de Hiphil: basado sobre el infinitivo absoluto respec- 
tivo 12M, “ungue tomando jirek en vez de pátaj bajo el y preforma- 
tivo, y cambiando el 186:6 de la_2.* radical en jirek.gadól ú veces, 
cuando no hay aformativa, ó en pátaj ante aformaliva consonante, se 
conteruye con las aformativas temporales inherentes en cada persona á 


todo pretérito, Así, pues, dice en =p): 


A 

ana Ellos y ellas..... جمد‎ 
Ella. معدا امعو ع ءءء‎ Vosotr0B........ جرح‎ 
Tú, masculino... nin Vosotras.......- (Manon 
Tú. femenino... 2025 Nosotr08........+ 1930250 
AO mann 0 


(Véase el párrafo 113). 


55.—Futuro de Hiphil: basado sobre el infinitivo constructo de la 
misma forma, aunque cambiando á veces el jirek-gadól de la 2.2 radi- 
cul, en tseré, cuando no hay aformativa, y siempre cuando la hay con- 


801101116 , así como le conserva ante afirmativa vocal, se construge con 
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las respectivas letras hethinales y las aformativas temporales inheren- 
tes á todo futuro. Así en 2), dice: q 


2 
El 900000000 © © © 5 E لوطو نفع‎ 
ión Ellos...... adas aos 
mon | pan» 
Ella. 20 1 Filas | de ES 
nn 11884 66 دعا‎ Manon 
aman 1Nnan 
Tú, masculino, y. 77” Vosotros....... ١ 7 
2 ) 07205 
“non Vosotras........ Mann 
Tú, femenino. 0 E 
punn MJ 
29MIN 12) 
da NosotroS. ......) 
١ 2NDN EN 
1 0 de 
MIMON A M2n93 
م‎ 


(Véase el párrafo 114). 


56.—Imperalivo de Hiphil: basado directamente sobre las personas 
segundas del futuro respectivo, aunque cambiando, en tú, masculino, el 
Jtrek-gadól de la 2.* radical en tseré, y suprimiendo la letra hethinal y, 
en vez de la cual reaparece el y preformativo formal, se construye con 
las aformativas temporales inherentes 4 este modo en todas las formas 


que le tienen, Así, pues, en 2m>, dice: 


, ano Vosotros. AR mn 
amo Vosotras........ Manon 
Tú, femenino.... 12m) 


Tú, masculino. .. 


Art. 8.—Forma Hophál. 


57.—Forma Hophál: esta forma, pasiva, como es, de la anterior, 
está basada sobre el infinitivo constructo de Kal (aunque cambiando en 


pátaj el punto jólem de la 2.3 radical), llevando, como carácter distin - 
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tivo, un y preformativo formal con caméts-jatúf, y aun, á veces, qui- 
- bbúts (Véase el párrafo 116). 

58. Infinitivo de Hophál: puede ser, orá absoluto, ora constructo.— 
Infinitivo absoluto: toma, como carácter distintivo, un tseré bajo la 2.* 
radical y dice en 10, ا‎ constructo: éste lleva en cam- 
bio, como señal de distinción, un pátaj, bajo esa misma radical y dice: 
anyi.—Del infinitivo absoluto salen el participio y el pretérito, así 
como del constructo se derivan el futuro y el imperativo. Es de advertir 
que, á semejanza de lo que acontece en Hiphil, désaparezcen el  pre- 
Formativo formal y el schewa que debía precederle, siempre que haya 
preformativa modal ¿ temporal (Véase el párrato 117). 

59, Participio de Hophál: basado sobre el infinitivo absoluto respec- 
tivo, aunque cambiando en caméte, señal de distinción, como pasiva que 
es esta forma, el tseré de la 2.? radical, toma un yy como preformativo 
modal y elide el yy preformativo formal y el schewa anterior. Así, pues, 
en رحد‎ dice 1) (mokthab); femenino singular, :دوم > ورجصدم‎ 
plural masculino, زدددودج‎ plural femenino, حروصوتم‎ (Véasé el pá- 
rrafo 118). o o | 

60. Pretérito de Hophál: basado sobre el infinitivo absoluto respec- 
tivo NM, 6 cambiando en pátaj el tseré de la 2.2 radical, se 
construye con las correspondientes aformativas inherentes á todo pre- 


térito, Así, pues, en 1D, dice: 


00000000 ann Ellos y ellas. سد‎ 
Ella...... 2... aman Vosotros...  DraN24 
Tú, masculino. nan>7 Vosotras... Pana > 
Tú, femenino.. nanon Nosotros... Nana 


Osa mann 
(Véase el párrafo 119). 


61. Futuro de Hophál: basado sobre el infinitivo constructo respec- 
tivo, aman, $e construye con las letras hethinales y con las aformativas 
temporales respectivas inherentes á todo futuro, elidiendo el y prefor- 
mativo formal y el schewa de que debia ir precedido. Así, pues, en 


am, dice: 


بت !848 = 


s2no*‏ .....1098أط ‏ ا5تترد ا 
ann  Ellas...... mann‏ قا Dl‏ 
Tú, masculino, aman Vosotros... PARN=11MN‏ 
>*» 5 ثم م a: » Id cir‏ 

Tú, femenino. pann==2n3n Vosotras.. . mann 


Oia MININ=ID2N Nosotros... تدصد- ددحردم‎ 
Véase el párrafo 120). 
p 


62. Imperativo de Hophál: pm, © decir, falta, no le hay: carece, 
pues de él, como forma pasiva. 


Art. 9—Forma Hithpahél. 


63. Forma Hithpahel: basada sobre el infinitivo constructo de Pihéi, 
1, tiene, como carácter distintivo, la silaba nn, como preformativa 
formal (Véase el párrafo 122). 0 

64. Infinitivo de Hithpahél: ora sea absoluto, ora constructo, tiene 
siempre la misma forma, diciendo en am), aman, — De este infinitivo 
8e derivan, asi el participio como el pretérito y el futuro ¿imperativo de 
la misma forma, elidiéndose el y de la preformotiva 'formal nn tras 
de toda letra preformativa modal ó temporal, á la vez que el schewa 
que á ésta debía acompañar (Véase el párrafo 123). | 

65. Pretérito de Hithpahél: basado sobre el respectivo infinitivo, 
aman, $e construye con las correspondientes aformativas inherentes 
que á todo pretérito. Así, pues, en 20), dice: 


11 <2 Ellos y ellas. ودس‎ 
Ella.......... دم‎ - Vosotros... Dnanam | 
Tú, masculino, nin3n7 Vosotras... Nanond 
Tú, femenino.. nAn2n7 - Nosotros... 52231 


—YOmrocnomo..o mann” 
(Véase el párrafo-124). 


66. Futuro de Hithpahél: basado sobre el infinitivo de esta forma, 


86 construye con las respectivas letras hethinales y las aformativas tem- 
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<porales inherentes 0.1000 futuro, elidiéndose el y de. la preformativa . 
formal m tras de toda letra hethinal, juntamente con el 0 nue 
debía precederle. Así, pues, en 30 dice: 


ln amm Ellos... paponm=2n>m 

Ella.... an3nn Ellas... M2nann 

be e 3nann  Vosots  (دجدجص ودح‎ 
, Tú,fem.. papano=amann — Vosots* apena 

 Bosot%* manana‏ بلرديد- ردصو ...ا 
(Véase el párrafo 125).‏ 


67. Imperativo de Hithpahél: derivado del futuro respectivo en las 
segundas personas, elidiéndose el y hethinal, que se reemplaza con el 5 
_preformativo formal, se construye con las aformativas temporales propias 
de todo imperativo. Así, pues, en 20), dice: 

Tú, masculino. s2n2n=2n9n7 Vosotros... s2amnn 

Tú, femennio. 1 ES مد دده‎ 7170801188. . ٠. م‎ 
(Véase el párrafo 126). o 0 O 


, 


Art. 4.”—Porma Hothpahál. “' 


68. Forma Hothpahál: basada sobre la forma Hitpahél, de la cual 
es ésta la pasiva, es decir, una pasiva enérgica, indicando una mera re- 
ciprocidad acompañada de agravantes circunstancias, diferénciase de 
ella, tan 8010, en que su preformativa formal no 8 nm” sino nn, llevando, 
£n 8u virtud, caméts-jatúf, en vez de jirek, en el y preformativo formal, 
y 8u 2.3 radical, por otra parte, toma pátaj en vez de tseré. (1) (Véase 
el párrafo 122). 

69. Infinitivo de HFHothpahál: ora absoluto, ora constructo, tiene siem- - 
pre la misma forma, diciendo, en 20), 202M5. De ese infinitivo se de- 
rivan, 081 el participio, como el pretérito y el futuro de la misma forma, 


_ £1) Úsase poco (Véase núm. L, 47). 
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_elidiéndose siempre el 5 preformativo formal y el schewa precedente 
que debía haber tras de toda letra preformativa participial 6 hettinal, 
como acontece en Hiphil, Hophá] é' Hithpahél (Véase el párrafo 123). 

70. Participio de Hothpahál: basado sobre el infinitivo respectivo, 
toma el yy preformativo modal y elide el د‎ preformativo formal con el. 
procedente schewa y toma caméts, señal de distinción, bajo la 2? radical, 
como toda otra forma pasiva. Así, pues, dice: ANNO: femenino sin- 
gular, جمدمدم‎ =p; plural masculino, DANA; plural fe- 
menino, Manno (Véase el párrafo 123). 

71, —Pr etérito de Hothpahál: basado sobre el infinitivo respectivo 
23m, $€ construye con las correspondientes aformativas inherentes 4 
todo pretérito, Así, pues, dice: | 


Picadas MMM Ellos y ellas... 197 
Ella. ....o....... manann Vosotr08B...... pranan” 
Tú, masculino... 2 5170801588... 0 
Tú, femenino... nanon Nosotr08...... MIR 


VO mann” 
(Véase el párrafo 124). 


72,—Futuro de Hothpahál: basado sobre el respectivo infinitivo, se 
construye con las letras hethinales (que substituyen al جر‎ preformativo: 
formal por contracción), y las aformativas temporales inherentes de 


todo futuro. Así, pues, dice: 


12mm 

0 ...108ل 2115 انا 

panam‏ 2571 واو لكا 
1I2mann‏ .........فولاكا EN‏ 

Tú, masculino... 2nann e 

INN‏ الاو 

Y2mann VosotroS...... A 

panann | PRA 

Tú, femenino... 5 E Vosotras. .... Mmi2n2nn 

o 2033 

Manann Nosotrc8. .... 0 

لك م 4 " م e.‏ 


(Véase el párrafo 125). 


Imperativo de Hothpahál: como forma pasiva, carece de tal modo 
(Véase el párrafo 126). 
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Art. 11.—Observación común á las dos formas 
Hitphaél y Hothpahál. 


- 73,—Siempre que el verbo tiene por primera radical una letra, ora 
sibilante, ora dental propiamevte tal, se verifica metátesis entre la letra 
preformativa y, y dicha radical 1.*, bajo las leyes siguientes: 1.?, si la 
radical 1.3 es un '=W=D, há lugar á dicha metátesis sin ulteriores 
modificaciones: así 221, "OMper; yw, estar harto, y o, esconder, 
dicen en Hithpahél: 12nwn = yanun = =“mnon, y en Hothpahál, 
تمد > لاجدلا تدده‎ 2.2, si la 1.2 radical es un 7, verificase, ade- 
más de la metútesia, la conversión del y servil preformativo formal en 
7, Ye 8091: recordar, dice en Hithpahél, 19715, Y €n Hothpahál, 
223 3.2, si la 1.5 radical es un y, una vez metatizada la letra pre- 
formativa formal y se cambia en y, V. gr.: py: ser justo, dice en 
Hithpahél ريدم‎ y en Hothpahál, pIDym; 4.2, si la 1.* radical es 
un y, un 19 Ó un py, se refunde el y, preformativo formal en el +, 5 6 5 
de la radical 1.3, mediante dáguesh fuerte compensativo; asi, pues, en 
apT, atravesar con espada; NOD, Ser impuro, y yan, Pesar, dicen en 
Hithpahél, TIISNDRA= ,تود(‎ y en Hotbpahál, جيهي - جد‎ - 
12 5.2, si la 1.? radical es un 5 ó un 3, también “ú veces se refunde 
el y preformativo formal en el >3 0 en el 2, mediante dáguesh fuerte 
compensativo; así >, purificar, dice en Hithpahél 1937, Y en Hoth- 
pahál 122 Y N1), 8er profeta, dice en Hithpahél, ديدم‎ Y en Hoth- 
pahál جردي‎ (Véanse el párrafo 127 y los cuadros sinópticos de las 
páginas 79, 80 y 81). 
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CAPÍTULO VIII. 


Formas poco usuales en el verbo hebreo. — Verbos 
cnatrilíteros y quinquilíteros. 


Art. 1*—Formas verbales poco usadas. 


714,—Hay ciertas formas verbales en Hebreo muy poco usadas, en 
comparación con las ocho que acabamos de estudiar, pero de las cua- 
les son no más que una ligera modificación , sobre todo de las cuatro 
intensivas (Pih., Puh., Hithpah. y Hothpahál), y de las dos causati- 
vas (Hiph, y Hoph). Son, pues, las siguientes: 1.?, Hothpahál, de que 
ya hemos hablado, ó sea la forma 8.2, que por lo rara que es, menta- 
mos ahora aquí; 2.?, Hischthaphál, de que ya hemos hablado tam- 
bién como propia de los verbos de 1.3 radical sibilante ó dental, y que, 
por su infrecuencia, también aquí hemos de mencionar; 3.5, Pohél, 
propia de todos los verbos defectivos y'y y de los quiescentes ١ "y, Y 
aun de algún verbo perfecto, v. gr.: UDU: juzgar, Pohél ua = 
van =u»b=u28; 4.2, Pohál, pasiva de la anterior; 5,? , Hithpo- 
hél, reciproca de la 3.?; 6.2, Pihlél, v. gr.: 1 (en vez de Y) m) 
ser frondoso, JAN: estar tranquilo; 1.2, Puhlál, pasiva de la anterior, 
verbi gratiá: 9728, estar enfermo (de Dan); 8.2, Hithpahlél , reci- 
proca de la 6. 3 07 Pehalál, propia de verbos quinguiliteros, verbi 
gratiá: vayan, alborotarse un pueblo; 10, Pilpél, propia de verbos 
cuatriliteros, v. gr.: nypy, piar los pájaros; 11, Pulpál, pasiva de la 
anterior, v. gr.: 91m), estar ceñido; 12, Thiphel, que no es más que la 
Forma Hiphil con y venal en vez del 1, Y-8T.: DI, interpre- 
lar; mann, arder en celos, irritarse,; 13, Schaphel, mada de la for- 
ma 7. a Caldea Supv, de la cual hay algún nombre derivado, verbi 
gratií: nao: aa 14, Kithbát (nan), pasiva Kuthbát nan, 
verbi gratiá: DEDMO, fécamoso; 15, Kathbét nan», V- 8r.: nu, 
lluvioso; 16, Nithkcattéb an»n: mezcla híbrida de las dos formas 
Niphál 6 Hithpahél, en Rabínico muy usada, 7. gr.: ددم"‎ (por 


— 848 — 


anno), +. gr.: el nombre de ella derivado‏ 087 ,17 : مدل 
trompeta. He aquí, pues, diez y siete formas, que, agregadas á‏ انرا 
las siete más usadas, dan un conjunto de veinte y cuatro formas para‏ 
el verbo hebreo (Véase el párrafo 135).‏ 


Art. 2.—Verbos cuatrilítsros y quinquilíteros. 


715.—Verbos cuatriliteros y quinquiliteros: aunque lo normal y lo 
común es aquí que el verbo sea trilitero, hay casos en que se presenta, 
ora como cuatrilitero, ora como quinquilitero, siquiera en el fondo sea 
siempre un verdadero trilitero. Dos son los grupos en que esos verbos,. 
que en la apariencia no son trilíteros, pueden, desde luego, dividirse, 
á saber: 1.5, verbos en que a) oru se juntan, formando un cuatrilitero, 
dos raices verbales, en las que hay una radical común y otras dos de un 
«mismo órgano, en una sola refundidas, V. 8T.: 1205105 reventarse de 
gordo un animal (de لوعت‎ tener jugo, y Uno: estar gordo); b) ora se 
agrega, en el centro, á la raíz, una letra servil y, ú veces representada 
mediante dúguesh fuerte en la 2.2 radical, v. gr.: دومص‎ Por por; 
927», estar ceñido; Tuyo, desplegar un velo; WyTD: saltar; (vena, 
pulga); c) ora se antepone un yy servil, y. gr.: 51, aunque éste, más 
bien, es la forma Thiphél de by3=; d) ora, en fin, se interpone un y 
quiescente, entre la 2.3 y la 3.? radical, V. gr.: SOINDVA: dirigirse hacia 
la izquierda; de زمره‎ estar envelado, oculto, al Norte, haciala izquier- 
da.—2.*, Verbos, ora cuatrilileros, que es lo común, ora quinquiliteros, 
procedentes de una raiz verbal, en que se repiten, ya la 1.* y la 2.* ra- 
dical, ya la 22 y la 3?, ya la 1.5 y la 3.5, y de ahí sus tres expecies, á. 
saber; a) verbos en que se repiten la 1.5 y la 2.*, procedentes, ora de 
verbos defectivos y "y, V. gr.: hab de 21% ora de verbos quiescentes ٠” 
67, v. gr.: MDI, $er hermosisimo (de Men, ser hermoso); b) verbos 
en que se repiten la 2.5 y la 3.2 radical, todos ellos procedentes de 
semiimperfectos de 1.3 radical gutural 6 de 2.3 gutural, resultando 
quinquilileros, Y. 8Y.: 1D de mb; c) verbos en que se repiten: 
la 1.* y la 32 radical, provenientes de verbos quiescentes 5 ف‎ gr.: 
لام‎ temblar mucho (de bsp); 020», mantener á alguien, (de- 
2). Todos los del 2.2 grupo, es decir, todos los que proceden de 
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repetición de dos de las tres radicales, se conjugan por las formas eX- 
traordinarias, ora por Pehalal, si es quinquilitero, ora por Pilpél, si es 
cuatrilitero, así como los del grupo 1 van, ora por Pihél, ora por Pu- 
hál, ora por Hiphil (Véase el párrafo 136). 


CAPITULO 1X, 


Figuras de dicción. 


76.—Las alteraciones que en sus letras pueden experimentar las 
raices verbales, y en general toda raiz, pueden reducirse, ora á la agre- 
gación, inicial, media 6 final, de una servil, ora á la pérdida de su 
1,2, 2,2 6 3.* radical, ora al cambio de lugar de una de sus radicales; 
hé ahí, pues, las figuras de adición, las de sustracción y la de metáte- 
818 .- - Adición: es una de las letras PARDO: la que puede agregarse, como 
servil, ya al principio, ya al medio, ya al final de la raiz; la figura se 
llama prótesis, cuando esa letra se agrega al principio ; epéntesis, 
cuando se pone en medio de la raíz, y parágoge, cuando se añade al 
final. Así, v. gr., tenemos جلزت‎ cadenas (del verbo PR”, derramar, 
colar, con un y prostético ); nn2Dn: ellas rodearán (de 220, 2 el 1, 
epentético), pmaD, rodeásteis vosotros (del mismo verbo, con el ١ 0 
tético); دوم‎ por 35 noche, con yy paragógico (nombre primitivo ), y aun 
el ١ agregado frecuentemente, en la forma actual, al futuro con afor- 
mativa vocal, 6 el Tn, asociado al fin de las personas yo y nosotros del 
mismo tiempo, de que en la conjugación del verbo perfecto hemos ha- 
blado, y que en tiempos antiguos eran formas normales, —Sustracción: 
la pérdida de una radical puede ser, ora de la 1.?, ora de la 2.5, ora de 
la 32 y la figura se llama aféresis cuando es la 1.3 la que se ha perdido; - 
cuando es la 2.?, se denomina sincopa, y cuando es la 3.*, apócope. Los 
verbos defectivos 1D y los quiescentes "y suministran abundantes ejem- 
plos de aféresis, v. gr.: JY>, dádiva (de Im, dar); mu: sueño (de 
yu: dormirse): los defectivos y*y y los quiescentes "y dan lugar 0 
frecuentes ejemplos de sincopa, v. gr.: yv, diente (de pu: aguzar); 
y, nube (de uy: estar obscuro): los quiescentes 5 5 en fin, dan nu- 


MErosos ejemplos de apócope en la conjugación del alii en las per- 
54 
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. 8 él, ella, tú, masculino, yo y nosotros, y en el imperativo de cier- 
tas formas en la persona tú, masculino, v. gr.: Sam (de ma, él, fu- 
turo de Kal, con y versivo).—Metátesis: en Hithpahél y Hothpahál 
tenemos abundantes ejemplos de esa figura en verbos de 1.? radical si- 
bilante 6 dental, como ya sabemos, y en nombres como mad, vesti- 
do, manto, por n= ,وياد‎ Por wa), Terminando, con esto, así el. 
tratado de las formas aibales poco usuales, como la teoría de los ver- 
bos cuatriliteros y quinquilíteros, y la de las figuras de dicción, sin cuyo 
conocimiento no podríamos penetrar en el estudio de los verbos semi- 
imperfectos é imperfectos, debemos yá pasar á continuar el desarrollo 
de la teoría del verbo, exponiendo las leyes á que dichos semi-imper- 


fectos é imperfectos se sujetan (Véanse los párrafos 137, 138 y 139). 


CAPÍTULO X 
Verbos semi-imperfectos. 


Art. 1."—Su teoría general. 


711.— Verbos semi-imperfectos: son aquellos que se apartan, tan sólo 
en punto á las mociones, del modelo del verbo perfecto, bajo la acción de 
leyes fonéticas que así lo exigen: esas leyes son, ora la indagueschabi- 
lidad de las letras y. ó guturales, que, cuando, como carácter de forma, 
debían recibir dáguesh fuerte, le rechazan y elevan á larga la vocal 
breve anterior, por vía de compensación indirecta, ora la tendencia al 
schewa compuesto, en vez del simple, de parte de las letras guturales, 
puntuando además á la que les precede con vocal análoga dá la de su 
schewca compuesto, mientras no sea señal de distinción: forman dos 
secciones: 1.5, la de los verbos de radical <=; 2.?, la de 18 guturales 
(Véase el carrito 140). 


Art. 2.—Sección 1.—Semi-imperfectos », 


718.—Semi-imperfectos y: componen esta sección tres grupos, según 


sea el q su 1.9, su 2.8 ó su 3.? radical, y siempre está fundada su semi- 
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imperfección en la indagueschabilidad y en la necesidad de alargar la 
vocal breve anterior, por compensación indirecta (Véase el párrafo 141). 

| 79.—(Grupo 1 de los semi-impecfectos =: estos verbos, en أت‎ 0 
absoluto, variante 1.3, y en el constructo, futuro é imperativo de la for- 
ma Niphál ( donde la 1.2 radical debería llevar dáguesh fuerte carac- 
teristico), le rechazan, convirtiendo en tseré el jirek de.la preformativa, 
ora formal, ora temporal. Así nm, Seguir, dice en Niphál; infinitivo 
absoluto, variante 1.5 AE infinitivo constructo, 2117; futuro, ناد‎ 
imperativo, myy7 (Véase el párrafo 142 con el cuadro sinóptico de la 
página 92)... 

80.—Grupo 11 de los semi-imperfectos y: estos verbos, en las formas 
intensivas (Pihél, Puhál, Hithpahél y Hotlpahál), rechazan el dá- 
guesh fuerte característico de la 2.5 radical, y toman, para la radical ' 
primera, un cámets en vez de pútaj, y un tseré en lugar de jirek, en Pi- 
hél, un punto jólem, en vez de quibbúts, en Puhál, y un cámets, en lugar 
de pátaj, en Hithpahél y Hothpahál. Así 02, en Pihél, bendecir; dice, 
Pjhél, infinitivo absoluto, 0 : constructo, 7 participio, 20; 
pretérito, 3; futuro, 025 imperativo, 72:—Puhál, 02; partici- 
pio, JD; pretérito, a; futuro, qa —Hithpahél, 02nm.—Hoth- 
pahál an (Véase el párrafo 143). 

81.—Grupo 11 de los verbos semi-imperfectos y: estos verbos han 
de tener, todos ellos, un «y por 2.3 y otro ه‎ por 3.3, v. gr.: 1D, YD, 
55 fúndase su imperfección en la ¿imposibilidad de duplicar con 
dáguesh fuerte compensativo la radical 3.2, (por ser indagueschadle), 
cuando, como verbos defectivos y "y, pierden la radical 2.* y el punto 
anterior y ante aformativa debiera ponerse dicho dáguesh fuerte com - 
pensativo: esta teoría, en rigor, no puede entenderse hasta que se haya 
estudiado la de los verbos y”y, Así, pues, en mn: estar amargo, te- 
nemos: Kal, pretérito, ella, mo (por Mya) ; tú, masculino, Divo (por 
NT) etc.; ellos, mo (por m0) etc.; futuro tú femenino, mn 
(por man) etc.; ellos, mio (por mir) 90 ellas, MINMman, et cu- 
tera (Véase el párrafo 144 con cuadro sinóptico siguiente). 


O 


Art. 3."—Sección 2.*—Verbos semi-imperfectos guturales. 


82.— Verbos semi-imperfectos guturales: todos ellos son, ora inda- 
gueschubles, ora guturales, Como indagueschables, se sujetan á las mis- 
mas leyes respectivas de los semi-imperfectos a, imposibilitados, como 
están, de recibir el dáguesh fuerte característico (los de 1.* ن‎ 2.5 ra- 
dical, 6 el compensativo, los de 3.2), elevando á larga la vocal breve 
anterior. Como guturales, toman comunmente schewa compuesto en 
vez del simple, y modifican la vocal anterior en sentido análogo á la 
de dicho schewa. Son tres sus grupos, según sea la gutural la radical 
1.2, 6 la 2.2 6 la 3.? (Véase el párrafo 145). 

83.—Grupo 1: guturales de 1.* radical: como indagueschables, vénse 
sujetos estos verbos á la misma ley que los de 1.2 radical 7, 68 decir, 
en el infinitivo absoluto, variante 1.*, infinitivo constructo, futuro é im- 
perativo de Niphál no duplican su 1.2 radical y elevan ú tseré el jirek 
de la preformativa; así, YY, Pasar, dice: Niphál, infinitivo absoluto, 
variante 1.?, د‎ infinitivo constructo, 1237; futuro, 11m; impe- 
rativo, سد بج ده‎ Como guturales, toman schewa compuesto en vez del 
simple, cuando á la 1.* radical le corresponda llevar schewa, y pun- 
túan la preformativa con vocal análoga. ú la de su schewa compuesto. 
Toman, pues, estos verbos el schewa compuesto bajo la 1.3 radical, 
siempre que le toque llevar schewa, ó sea en el infinitivo constructo, 
pahúl (femenino singular y plurales ), pretérito (personas vosotros y 
vosotras), futuro é imperativo de Kal, infinitivo absoluto (variante 2.8), 
participio y pretérito de Nipháal, y las formas Hiphil y Hophal. En- 
tonces, pues, toman, ora pútaj-schewa, ora segól-schewa en Kal, segól- 
schewa en Niphál, segól-schewa en el pretérito de Hiphil, patáj-sche- 
wa en lo restante de Hiphil y caméts-jatúf-schewa en Hopháal. Además, 
cuando hay preformativa, ora formal, ora modal, ora temporal, toma 
esta, ya un pátaj, ya un segól, ya un caméts-jatúf, ante el pátaj-sche- 
wa, segól-schewa ¿caméts-jatúf-schewa de la 1.2 radical. Hay, ade- 
más, casos de conflicto de schewas movibles, como sucede en las per- 
sonas ella y ellos del pretérito de Niphál y Hophál, y tú femenino, 
ellos y vosotros de los futuros de Kal y Hophál, optándose entonces 


por dejar, ora un schewa simple, sin el métheg anterior, en vez del 
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compuesto, ora la vocal que entraba en los elementos del schewa com- 
puesto de la 1.3 radical. Hay que observar que en el futuro é impera - 
tivo de Kal se suele optar por el segól-schewa, para la 2.* radical, 
_cuando se trata de la variante del pátaj, asi como se escoge el pátaj, 
cuando es la variante del punto jólem la que impera. Hay, en fin, ca- 
sos en que, en vez del schewa compuesto, toma la 1.2 radical un schewa 
simple, aunque no por eso deja de puntuarse la preformativa con vocal 
análoga á la del schewa compuesto que podría llevar aquella radical. 
Así, pues, 1 dice en Kal; infinitivo constructo, لذ‎ futuro, 1, 

et cetera; tú, femenino, M2YN, YO, 1198, ellos, min, etc.; vos- 


otros, m23yn, etc.; ; imperativo, 11 =M2Y, etc. —Niphál: jnbitivo ab- 
soluto, variante 25 1193; participio, my MAIZ Ya, etc.; pre- 


ATT Y AN CAI A ONO 


térito, my Di ella, 237 ellos, may. —Hiphíl: infinitivo absoluto, 


- constructo, لمن‎ participio, MIND; pretérito, NIN; futuro, 
AE imperativo, y. — Hophál: infinitivo absoluto, 119; Cons- 
tracto, 1137; purticipio, ay. —Pretérito: él, 1137; ella, may; 
. ellos, maya. —Futuro: él, Y; tú, femenino, 139; ellos, may; 
vosotros, ay (Véanse los párrafos 145, 146 y 147, y el cuadro si- 
nóptico siguiente). 

84.— (Grupo 11 de los semi-imperfectos guturales: estos verbos son, ora 
indagueschables, ora guturales. Como indugueschables, no duplican con 
dáguesh fuerte característico la radical 2.3 en Pihél, Puhál, Hithpa- 
'hél 6 Hothpahál, elevando el pátaj نل‎ cámets en la 1.* radical y el jirek 
á tseré en Pihél, el quibbúts á punto jólem en Puhál, y el pátaj á ca- 
méts en Hithpahél y en Hothpahál. Así, pues, nNu: estar anhelante, 
dice en Pihél, NN :لاج د ح‎ Puhál, ani; Hithpahél, Noya; Hoth- 
pahál, anun. —Si, empero, la 2.* radical es un y, un y ó un y, por 
más que no se duplique la 2.? radical, continúa la vocal breve en la 


anterior, si se trata de Pihél, de AA y de Hothpahal. Asi, WD: 


apresurarse, dice en Pihél mps 110; Puhál, MD; Hithpahél, 2nn; 
Hothpahál, vI2nN.— Como guturales, toman pátaj-schewa bajo la 2,? 
radical, siempre que le toque llevar schewa, ó sea en el Benoni (feme- 
nino ld y plural), pretérito (ella y ellos) de todas las formas, 
excepto Hiphil, tú femenino, ellos y vosotros de todo futuro é impera- 


tivo, menos Hiphil, y además en el futuro é imperativo de Kal optan 


ع 
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١ 
por la variante del pátaj. Así, WTO, dice Beuoni, femenino singular, 
رودم‎ etc.— Pretérito de Kal; ella, MT; ellos, MD; futuro, tú, 
e caiño: mann; ellos, MANDY vosotros, mon: imperativo, tu, mas- 
culino, IN; ti, femenino, mo; vosotros, man (Véanse los párra- 
fos 148, 149 y 150, con el cuadro sinógtico siguiente). 

85.— Grupo 111 de los verbos semi-imperfectos guturales: estos ver- 


bos son, ora indagueschables, ora guturales. Como indagueschables, han 


de tener por 2.* y por 3.3 radical una gutural repetida, y todo está re-. 


ducido á que siendo, como son, defectivos yO pierden su 2. radical 
y el punto precedente, sin que puedan, ante aformativa, poner en la 3.2 
radical el dáguesh fuerte compensativo correspondiente, ni tengan que 
elevar ú larga la vocal breve anterior, porque el n, mó y, únicas letras 
de que en estos verbos se trata, dispensan de la compensación indirecta 
á la anterior. Así, pues, nv: inclinarse mucho hacia. adelante; 
بلالا‎ deleitarse; Any, $7 blanco ; nm, tener mucha medúla ó subs- 
lancia, etc., dicen en. Kal; : pretérito, ella, ١ 75 ( por ano); muy; 
ame=nmo; ellos, mw (por smmu), ye, my, 1, etc.— Como 
guturales, han de tener por 3.? radical un بج‎ Mappik, un q Óóun y, 

y su regla está reducida 4 que optan por la variante del pátaj en el 
futuro é imperativo de Kal, y toman pátaj-furtivo bajo su última ra- 
dical, siempre que, no llevando aformativa, y correspondiéndole, por 
tanto, schewa, vaya precedida de vocal larga que no sea a. Además, en 
las personas tú femenino de todos los pretéritos toman pátaj furtivo 
bajo la 3.2? radical, si es q Ó y, ante el'm aformativo temporal puntuado 
con dáguesh lene y schewa expreso. Así, yv, otr, dice: Kal, infini- 
tivo absoluto, yv; constructo, yO y; Benoni, you; Pahuúl, 221. 

—Pretérito: tú, femenino, nynv (schamáajit); futuro, yu; impe- 
rativo, yv. —Lo mismo serfan. man, detenerse; ma, huir (Véase el 


párrafo 151, con el cuadro sinóptico. siguiente ). 


CAPÍTULO XI. 


Art 1.0 Verbos imperfectos. 


86.— Verbos imperfectos: son aquellos que, ora por la cacofenia de 


una de sus radicales en determinados casos, ora por la tendencia de 
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las quiescibles schewadas, precedidas de vocal análoga, á quedar quies- 
centes, ya lu pierden, ya la dejan quiescente, apartándose asi cuanto 
cabe de la puntuación del verbo perfecto. Diviídense en dos secciones, á 
saber: 1.5, la de los defectivos ; 2.3, la de los quiescentes. Unos y otros 
tienen una nomenclatura especial, por convenio de los gramáticos, to-- 
mando el و‎ como simbolo de la 1.3 radical, el y de la 2.* y el 5 de la 
3.2, por ser ese el lugar que en la raíz دين‎ antiguo modelo de los 
verbos perfectos, sin que él lo fuera, respectivamente se asigna له‎ 
cada una de esas tres letras: así se dice verbos Y'D, como abrevia- 
tura de los de 1.* radical 1 y"y, como de los de 2.2 radical igual á la 
qe 1 ó n'5, corao de los de 3.* y ón; x'n, como de los de 1.* radi- 
cal y; 'n, como de los de 1.* radical y; y”y, como de los de 2.* radi- 
cal y; v'y, como de los de 2.* radical y; “y, como de los de 2.* radi- 
cal y; y"), como de los de 3.* radical y, y 1"); como de los de 3.* 
radical م‎ (Véanse los párrafos 152 y 153). 


0 Art. 2-—Verbos defectivos. 


87.—Verbos defectivos: teniendo todos ellos por base de su imper- 
fección la existencia de alguna letra radical que en ciertas ocasiones 
sea cacofónica, llámanse defectivos, porque les falta á veces esa radt- 
cal. Su cacofonía puede provenir, ora de tener por 1.* radical un ١ 
cuando quiera que lleve schewa, ora de contar con una letra repetida 
en segundo y en tercer lugar de la raiz, que, si están una y otra dentro 
de una misma sílaba, se hacía mal sonante, ora de tener por 3.* radical 
un y, que schewudo, ante aformutiva consonante, podía perderse, ó un yy 
que, ante otro yy servil, se refundia en este, mediante dáguesh fuerte 
compensativo, Hay, pues, tres grupos dentro de la sección de los ver- 
bos defectivos, á saber; 1.%, verbos ya; 2, verbos y": ó duplicantes 
secundam ; 3.%, verbos 5 6 n'5 (Véase el párrafo 153). 


Art. 3..— Verbos defectivos JD. 


88.—Los verbos defectivos e tienen por base de su imperfección 
la cacofonia del y con schewa: así, pues, siempre que la 1.* radical 


deba llevar schewa, si es 3, deberá suprimirsela, lo cual acontece en 
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el infinitivo constructo, futuro é imperativo de Kal, infinitivo absoluto, 
variante 2.2, participio y pretéfito de Niphál y en las formas Hiphil y 
Hophál. Una vez suprimida esa 1.* radical, habrá de ponerse dáguesh 
fuerte compensativo en la radical 2.?, siempre que haya preformativa, 
6 sea en todos los casos mencionados, excepto en el infitivo constructo 
de Kal y en su imperativo. Además, el infinitivo constructo de Kul 
toma terminación nominal femenina segolada en بص 6 بربرم‎ , si la 32 
radical es gutural (n 6 y). Es muy común en estos verbos la va- 
riante del pátaj en el futuro é imperativo de .Kal, y también es de ob- 
servar que el verbo apo: coger, 86 conjuga en Kal, como si fuera np). 
Así, pues, va); acercarse, dice en Kal: infinitivo constructo, nva; 
- futuro, ENE imperativo, yi= == wa, etc. Niphál, infinitivo ab- 
soluto, 2.? variante, Way: participio, vas pretérito, Ya; Biphíil, 
van= uan; Hophá!, لزنا‎ - tocar, dice Kal: infinitivo constructo, 
عزنو‎ futuro, 22 imperativo, ya. — El verbo np): coger, dice: Kal, 
infinitivo constructo, nop; futuro, AE a mp: Niphál, 
جوم - موجن‎ (Véase el párrafo 154 con el subsiguiente cuadro si- 


nóptico). 
Art. 4.—Verbos defectivos y'y, 


89.—Los verbos defectivos y"y ó duplicantes secundam tienen todos 
una misma letra repetida en el segundo y en el tercer lugar de la raíz, 
sea la que quiera la de que se trate, v. gr.: 220, DI, 227, M2, et 
cetera. La base de su imperfección es la cacofonía inherente á toda sí- 
laba en que hubiera una misma letra repetida con dos ejemplares segui- 
dos. La mitad de la conjugación es en estos verbos perfecta, á saber: 
el infinitivo absoluto y los participios de Kal, y las formas intensivas 
(Pihél, Puhál, Hithpahél y Hothpahál), usando, aunque no siempre, 
en vez de estas cuatro formas, las análogas Pohél, Pohál, Hithpohél 
y Hothpohál. En la forma Hiphil optan siempre estos verbos por la 
variante del tseré. En todos los demás casos se suprime la 2.? radical 


con el punto precedente, v. gr.: pa: licuar, en Kal: infinitivo cons- 


tructo, dice دم‎ (por ppa). Pretérito: él, pa (por Pp:2).—Además 
siempre que haya aformativa (como no sea la letra indagueschable), 
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4 


se pone dáguesh fuerte compensativo en la radical 3.2 (al cual, no ha- 
biendo aformativa, le rechazaría el schewa final).—£Si esa aformativa 
es vocal, además se retrotrae el tono una silaba, v. gr.: ella, pretérito 


Kal de PRR, dice np: ellos, po —S la aformativa es consonante, 


además se interpone un y acentuado epentético entre la 3.* radical y 
el y Ó y servil de aquella, si se trata del pretérito, ó un ١ ب‎ , también 
acentuado, en el futuro é imperativo (para que no coincida el schewa 
de dicha radical con el dáguesh fuerte).— Además, por estar privada 
del tono, se abrevia la vocal de la radical 1.2, convirtiéndose en quib- 
61/18, en el futuro é imperativo de Kal, y en jirek-catón en Hiphil, en 
toda la forma, v. gr.: Kal; tú, masculino, pretérito, po; tú, feme- 
nino, np; yo, mp; vosotros, onpn; vosotras, po; 1208- 
otros, 2 

90.—Cuandothay preformativa, siempre (menos en el infinitivo abso- 
7 variante 1.2, infinitivo constructo, futuro 6 imperativo de Niphal), 
se alarga la vocal breve de ella (á fin de que no esté anémica, con sólo 
dos tiempos), poniéndose, en Kal, caméts, rara vez tseré; en Niphál 
(infinitivo absoluto, segunda variante, participio y pretérito) caméts, 


pocas veces tseré; en Hiphil, participio y pretérito, tseré, y en lo de- 
más de la forma caméts, y en Hophál schúrelc, vocales que, excepto 


este schúrek (que se respeta por ser vocal señal de distinción), se con- 
vierten en schewa , cuando disten del tono (ó sea ante aformativa con- 


sonante). Asi, en PP, Kal, futuro, mu; tú, femenino, En; ellos, 


por vosotros, pon; ellas y vosotras, APpan; imperativo, a => 
أفطم 81 - ورج ديم - طم؟ - مزج‎ , inf. abs, وروم‎ > pax inf. constr. pan; 
participio, و72 - 23م‎ etc.; pretérito, وكام د نكيم‎ np), et cee- 
tera; futuro, pa" ellos, Pa ellas, ANEDN, etc. —Pobél, pass —Po- 
hál, ppp —Hithpohél, ppion—Hothpobál, prenn—Hiphíl, pon; 
participio, pan =p, etc.; pretérito, وتم م - رورجم - وروم‎ et 
cxtera ; muro, pa, etc.; a etc.; ellas, ana etc.; impera- 


uo; د ممم دوع جدود‎ aypon—Hophál, pia; participio, promos 
APOYO, etc.; pretérito, ppm =Apom = nipnm, ete, pam= 
omip:3m, etc.; futuro, py, ete; spam, ete; pan=ND pm, 


et cetera.—Encuéntrase ú veces en estos 26 en especial en el fu- 
turo de Kal, lo que se llama variante caldáica, que eonsiste en que, 
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١ suprimida la 2.5 radical con el punto anterior, no se hace otra altera- ' 
ción que la de poner dáúguesh fuerte compensativo en la 1.? radical, 
con tal que hava preformativa. Asi, , 239: maldecir, dice en el futuro 
de Kal, 353 =29Nn > ورؤج‎ = 22M > 298 بورد ع‎ = M129N=1pN= 
دمو ع ددم‎ (Véanse los párrafos 155, 156 y 157, con el cuadro si- 


nóptico subsiguiente). 


Art. 5.--—Verbos defectivos yo, 


91.—Verbos defectivos Mes todos los que tienen por 3. radical un 
7 deberian suprimirle y compensarle con dáguesh fuerte en la servil de 
la aformativa consonante, siempre que llevara schewa, y le subsi- 
guiera aformativa de esta indole, por razón de la cecofonía del y sche- 
wado, 6 lo que es lo mismo en las personas segundas y primeras del 
pretérito, y ellas y vosotras del futuro é imperativo: no hay, sin em- 
bargo, más que ur solo verbo que asi se conjugue por completo, es de- 
cir, ante aformativa yy, á pesar de haber muchos cuya 3.* radical es A 
aunque todos, sin excepción, ante aformativa É suprimen el y de la 
3.* radical, y ponen dguesh fuerte en el ١ servil. Ese verbo es 1n3 
4 D, 1 la vez que ١ ll que en Kal, dice: infinitivo constructo, nn (por 
nin); pretérito; tú, a dice كسم ع روج‎ tú, femenino, nn; 
yO, AN); vosotros, تمدع وجوج( ع ببرجرح‎ futuro, [m= nn =]nn= 
MAN =JAN= 13M جم ع حرم = 5390 ع‎ - imperativo, ¡n=n= 
9Ém=mim; Niphál, pretérito, tú , masculino, nn; tú, femenino, nn); 
yo, mn; vosotros, هولول‎ vosotras, Ina; a 13m) (Véase el 
párrafo 158). 


” Art. 6.— Verbos defectivos n'>, 


92.—Verbos defectivos y": estos verbos son, en rigor, perfectos, ya 
que es una mera abreviatura en la escritura la esencia de su imperfec- 
ción, reducida ú que el n, radical 3.*, se refunde, mediante dúguesh 
fuerte compensativo, en el y servil de la aformativa consonante en las 


personas segundas, singular y plural, y primera singular de todo pre- - 
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térito. Así, nav': descansar, dice en Kal, pretérito: tú, masculino, 
mv; tú, femenino, na; yo, ma; vosotros, pnaw; vosotras, 
mv, etc. (Véase el párrafo 159, y el cuadro sinóptico que le sigue). 


CAPITTLO XI, 
Verbos quiescentes. 
Art. 1."—Teoría general. 


-93.—Verbos quiescentes: todos aquellos verbos que tienen una radi- 
cal quiescible tienden ú la quiescencia bajo la acción de una ley foné- 
tica que dice: « toda letra quiescible schewada , precedida de vocal de 
gu mismo órgano, tiende ú quedar quiescente». Además, esa misma 
radical quiescible, una vez ya quiescente, se pierde con frecuencia, me- 
diante un segundo principio que dice: «toda letra quiescente está pró- 
xima :ل‎ perdersen, por lo cual estos verbos, no solo gon quiescentes, 0 
también defectivos 4 cada paso. Doce deberian ser log grupos de los 
verbos quiescentes, pues que tres lugares de la raiz, asignados á cada una 
de cuatro letras, que son las quiescibles, suman ese número; son, em- 
pero, siete, tan sólo, ú saber: y n=vYn=y'"y =Yy =Yy= "مح وام‎ 
debiendo considerarse incluídos los y'p en los و"‎ y los y ذا‎ y los pp 


en los "> sin que existan los 7'p ni los 7 "y (Véase el párrafo 16). 


Art. 2.—Verbos quiescentes N'n, 


94.—Verbos quiescentes y'n:. entre los verbos de 1.* radical N, que 
son muchos, hay sólo cinco que sean quiescibles, á saber: ay, decir; 
908, comer; T1N, Perecer; min, querer; nan, cocer, y dos que fuc- 
túan entre la ley de la semi-imperfección de los guturales de 1.5 y la 
de los quiescentes y'D, que son MN, 20967“ 7 2D8, reuntr. Estos ver- 
bos, pues, aprovechando la tendencia de toda letra quiescible sche- 
wada y precedida de vocal análoga á quedar quiescentes, dejan su 1.2 
radical y quiescente en punto jólem en todo el futuro de Kal, el cual, 


* por cierto, toma la variante del pátaj ó la del tseré, nunca la del punto 
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jólem, que, sin embargo, adopta el imperativo, y además en la persona 
yo (á fin de que no+resulten dos y seguidos ) se pierde el y radical—2pg, 


venir, ON, marchar, y DN, unirse, gon también qguiescentes y "D, a 
jando el y quiescente en tseré, y dicen: él, وجا يرم‎ 1N% YO, TON, etc. 
Así, pues, DN, dice en ese tiempo: رخص يرود‎ etc.; yo, 1IN=528, 
dice, OS 116 TIN=M2N di الاجم‎ dico, NDNi= 


POCO 


161 con el cuadro O 


Art. 3.—Verbos quiescentes Ya, 


95.—Verbos quiescentes "n: tres especies hay dentro del grupo de 
_los verbos de 1.3 radical Yod (1), á saber: 1.*, los que se presentan 
como y'y en la mitad de la formas; 2.*, los que constantemente son Y 2 : 
3.”, los que, aunque sean vn, 6 conjugun como y D,—£Especie 1: los ver- 
dos va, de que en esa especie se trata, son "y en las tres.formas Ni- 
'phál, Hiphil y Hophál, y en las cinco restantes son «'n, Sean, pues, 
VD, 0 sean v'p, dejan estos verbos quiescente su 1.* radical, siempre 
que lleva schewa y le precede vocal, ó sea en todas las personas del 
futuro de Kal, asi como en el infinitivo absoluto, variante 2.?*, participio 
y pretérito de Niphál, y en toda Hiphil y Hophál. En su virtud, pues, 
dejan quiescente el y de su 1.3 radical en jirek, unas veces, en tseré, 
otras, en el futuro de Kal, así como el y de dicha 1.* radical queda 
quiescente en punto jólem en el infinitivo absoluto, variante 2.3, partici- 
pio y pretérito de Niphal, y en toda la forma H iphil, y en schúrek en 
Hophál. Además, en el infinitivo constructo é imperativo de Kal, aun 
sin haber quedado quiescente la 1.2 radical », $8 pierde ésta, y el infi- 
nitivo construct> toma terminación nominal femenina segolada en y..,.. 
óeny.,., 81 la radical 3.* es gutural (y Ó y). Además, en fin, hay 
en esta especie 1.5 dos variedades respecto del futuro é imperativo de 
Kal, á saber: variedad 1.5: fórmanla aquellos verbos vn, que en el- 
futuro de Kal dejan su 1.3 radical ١ quiescente en jirek sin perderla, y 
la conservan movida con schewa en el imperativo, v. 8 .: um: poseer, 


dice en Kal; futuro, um =wwyn, cte.; imperativo, ym == 
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“um, etc.; lo mismo son راوثلا‎ secarse; yan, cansarse; my, JFatigarse; | 
e, hacer algo con dao —Vasiodad 2.2: compónenla algunos ver- 
Bos vn, cuya 1. radical queda quiescente en tseré en dicho futuro, 
perdiéndola luego, tomando también tseré la 2.? radical, ast como en 
el imperativo desaparece dicha radical 1.?, llevando también tseré la 
2.37 Bi: am , tngendrar, que dice en Kal; futuro, == 5n= 
rán, etc.; imperativo, =="), etc.; lo mismo son 1: bajar; 
Ny, salir ; YT; conocer, Hay también que observar que el verbo 
qn, tr, se conjuga como 3 ) fuera EN en el infinitivo constructo, fu- 
turo é imperativo de Kal, 1 y toda Hiphil y Hophál, diciendo: en Kal, in- 
finitivo constructo, no; futuro, q9= Sm; imperativo, p=2»= 
واد‎ etc.; en Hiphil, qn, y en Hophál, 300 Así, pues, In, engen- 
drar, dice en Kal, infinitivo const., nm; (n)) fut. (variedad 9 9 n= 
Dn, etc.; imperativo, 11; en Niphál, infinitivo absoluto, 19 


Dis: constructo, 9: en Hiphíl, ir, y en Hophál, n=, 
secarse, dice en Kal, infinitivo constructo, num; futuro (variedad 1. 2), 
van; imperativo, vn= =Niphál, van=02H=020=Hiphil, vw n= 
Hophál, was (Véanse los párratos 163 y 164 con los cuadros sinópti- 
608 subsiguientes). | 

96.—Especie 2.3 de los verbos ١٠" 5: estos verbos son constantemente 
vn, formando el futuro é imperativo de Kal al modo de los de la va- 
riedad 1.2 de la especie 1.2, y dejando su 1.* radical quiescente en tseré 
en Hiphil. Así, pues, PY, amamantar, dice: Kal, infinitivo cons- 
tructo, PRE futuro, En imperativo, 2 Hiphil, ووو مزاج‎ 
وح وام ح واوام‎ lo mismo son me, ser recto; 55 aullar, y 
amo; ser hermoso, que toma varios tiempos del desusado 20), y dice: 
futuro, 29m; Hiphil, 3195 (Véase el párrafo 165 con el cuadro si- 
nóptico siguiente). de 

97.—Especie 3.* de los verbos "y; constitúyenla unos cuantos verbos 
Vy que se conjugan como JD, distinguiéndolos, por lo común, el tener 
por 2.5 radical un y ó cualquier otra letra sibilante, v. g.: qy1 poner 
(Niphál, 233); xy, colocar (Kal, futuro, 339; Hiphil, 230); yn, 
tender una alfombra; py, derramar, fundir un metal; y, formar 
algo con barro ; ny, Juemar; Dr, reprender (futuro, لات‎ mn, 
ser recto, y aun واب‎ engendrar; infinit.* const. de Hophál, nm (con 
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sílaba mixta sin tono y vocal largu 59m, y, por tanto, cuatro tiempos 
(Véase el párrafo 166 con el cuadro sinóptico siguiente). 


Art. 4.—Verbos quiescentes y”y. 


98.—Verbos quiescentes y'y: aunque todo verdo de 2.3 radical y po- 
dria dejar quiescente esta letra, cuando lleva schewa y va precedida de 
vocal, no se presentan en tal estado más que YN), burlarse, que en Hi- 
phil dice: futuro, YN, en vez de YN, Y algunos verbos 1) que al 
apocoparse, dejan quiescente dicha 2.3 radical y en vocal análoga, 
verbi gratid: الل‎ Ver; Kal, futuro apocopado, ella, yan; Miphál, 


YO LO 


él, futuro, NM; MINT, volar; Kal, futuro apocopado, él, Nim, et ca- 


tera (Véase el párrafo 167 con el cuadro sinóptico siguiente). 


Art. 5.-—Verbos quiescentes y'y, 


99.—Verbos quiescentes "y: estos verbos han de tener, ante todo, 
por 2.3 radical un y que tienda á la quiescencia, v. g.: DP, levan- 
tarse, AM, 760768677 m0, apartarse; pues si la 2.* radical es un Ti 
siempre movido, v. g.: aa, palidecer; y), £spirar; my, encomen- 
dar; nm, beber mucho ; ny, encorvarse, el verbo se conjuga como 
si ese y fuera una letra no quiescible. Estos verbos y':yy son, desde luego, 
perfectos en las cuatro formas intensivas (Pihél, Puhál, Hithpaél y 
Hothpahál), en las cuales se conjugan como Pohél, Pohál, Hrithpohel 
y Hothpohál, á la manera misma de los verbos y*y: así Dr, levantar- 


se, dice en esas forinas: Pohél, 2ه‎ Pohál prop; Hithpohél; D:Spns, 


las 9 0 pa 
19 ; y“. 


Hothpohál, Dona. En estos verbos, en Hiphil se opta casi siempre | 


por la variante del jirek-gudó!. En Kal, Niphál, Hiphil y Hojhil 
son unas veces defectivos y otras quiescentes.— Cuando son defecti- 
vos, se fundan en la cacofonia del y, 0ra en principio de silaba, ora 
entre dos vocales.—Cuando son quiescentes, están basados en la tenden- 
cia de toda letra quiescible schewada y precedida de vocal ú quedar 
quiescente.—Los casos de la defectibilidad de estos verbos gon el Benóni, 
el Pahúl y el pretérito de Kal, y lus dos formas causativas Iliphil y 


Hophál, y entonces se pierde el y de la 92.5 radical con su propio punto, 
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excepto en el Benóni y en el Pahúl (en cuyos dos participios se pierde 
el punto anterior, quedando la 1.? radical en el Benóni con caméts y d 
veces tseré, y en el Pahúl con schúrek) y en las formas Hiphil y Ho- 
phál. Así, pues, en D'p, Kal, dice en el Benóni op, map, 5 
nnp; Pahúl, DP, MDP, DD, nop; pretérito, él, Dp: Los ca- 
sos de la quiescencia son los rextantes, es decir, el infinitivo absoluto, 
el constructo y el futuro é imperativo de Kal, y la forma Niphál, y en- 
tonces queda el y quiescente, ora en punto jólem, ora en schúrel: (las 
más de las veces schúrek en el futuro é imperativo de Kal, infinitivo 
absoluto, variante 2.3, participio y pretérito de Niphál). Ayi, pues, en 
ادنك‎ dice: Kal, intinit. absoluto, op, const., DP ; Imper. tú masc. amp. 
100.— Cuando hay aformativa, si ésta es vocal, se retrotrae el 
acento tónico una silaba, v. g.: Kal, pretérito ella, map; ellos, mp 
y sí es aformativa consonante, puede ponerse vocal epentética acentua- 
da )١ en el pretérito de Niphal é Hiphtl, y y,.. en el futuro é imperativo 
de Kal é Hiphil), asi como en el pretérito de Kal la 1.3 radical toma 


pátaj ante toda a consonante. Así, pues, Dyp, Kal; pretérito, 


tú, masculino, dice: map; tú, femenino, nop yo, mon; vosotros, 


ds 
تمجه‎ vosotras, nop; 2080108, 3yn >. —Cuando hay preformativa, se 


ularga la vocal de ella por la misma razón y en la misma forma que 
en los y,y, es decir (ú4 fin de que no quede incompleta aquella silaba), 
se pone en la preformativa, ora caméts, ora (las menos veces) tseré, en 
el futuro de Kal, infinitivo absoluto, variante 2, participio y pretérito 
de Niphál, tseré en el participio y pretérito de Iliphil, caméts en los 
infinitivos, futuro é imperativo de la misma forma Hiphil y schúreke en 
IHlophál, vocal que se convierte en schewa, cuando hay aformativa con- 
sonante con vocal epentética, 6 sea en los pretéritos de Nipháal é Hiphil 
y futuros é imperativos de Kal 6 Hiphil. Así dice: Kal, futuro él, 
DP tú femenino, Mp; ellos, لاه لزعي‎ elfas, IPN; imperativo, 
Ja (map )> etc.; Niphál دع روماه‎ pretérito, حدروووم دومح‎ 
MDP) ctc.; futuro, op; ellas, nen; Hiphíl, جورم رمه‎ Par- 
ticipio, pap pretérito, 05ت‎ MS pro ete; fu- 


turo, pr etc.; nana: Hophal, ند‎ pretérito, opn= map 


etc.; Además úsase con frecuencia en todas las formas la variante cal- 


dáica en ciertos verbos y" y, dejando el y quiescente en punto jólem y po- 
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niendo dáguesh fuerte en la 1.3 radical, sin ninguna otra alteración, 
v. 8. qn, futuro de Hiphil, el; de ma, Poner, en tal variante y en 
otro caso descansar (Véanse los párrafos 169, 170 y 171 con el cuadro 


sinóptico subsiguiente). 


Art, 6.—Verbos quiescentes .ا"‎ 


101.—Verbdos quiescentes "y: estos verbos se subdividen en dos espe- 
cies, á saber: 1.3, verbos Y y que tienen que conjugarse unas veces como 
“y, otras como yy, pero sin que quepa nunca la disyuntiva (excepto 
el pretérito de Kal): 2.2, verbos vy, que, en todo caso, en Kal, es in- 
diferente conjugarlos como wy, ó como "y —Especie 1.3: estos verbos 
86 conjugan, ora como defectivos y, (en los participios y pretérito de Kal 
y en las dos formas Hiphil y Hophál), ora como quiescentes 'y (en el 
pretérito de Kal, ú veces, y en el futuro é imperativo de Kal), ora como 
quiescentes "y (en Niphal), conjugándose como Pohél, Pohál, Hithpohél 
y Hothpohál en las cuatro intensivas. Asi, 13, entender, dice en Kal: 
inf. دنر‎ Benóni, eE Pahúl, y12; pretérito, 0 عد ووبرح دومح‎ 
جد جوج ددج‎ ATA [paa 37 Ó اووس وريم جر‎ et ce 
tera; futuro: جور‎ - etc.; imperativ, pa =092= 12, etc.; Ni- 
phál, a5=p5235 Hipbil, pam; Hophál, زجوم‎ Pohél, 333; Pohál, 
112; Hithpohél, pan Hothpohál, pann.— De esta 1.* especie son 
_ Dv, Poner; ay, cantar, ya, juzgar; mv, colocar.— Especie 2.*: estos 
verbos se conjugan en todo caso en Kal indistintamente, ora como vy, 
ora como yy, v. g-: wIV=0V, regocijarse; ورور‎ pernoctar; 5 
يي‎ saltar de gozo, diciendo verbi gratiá, este último, Kal, fu- 
turo: A m مواد‎ etc. (Véanse los párrafos 172 y 178 con los dos cua- 


dros subsiguientes). 


Art. 7.—Verbos quiescentes y", 


102.—Verbos y": los verbos quiescentes y'"y dejan quiescente su 
3.* radical y, siempre que lleva schewa y va precedida de vocal, cam- 
biando, al efecto, la vocal de la 2.5 radical en una análoga al y, En su 


virtud, la radical 2. toma caméts en toda la forma Kal, dá excepción 
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del Benóni (que lleva tseré en dicha radical), el Pahúl (que toma schú- 
rele) y las persomas ellas y vosotras de todo futuro é imperativo, (que 
llepan segól). Además, en las formas Niphal (inf. abs, (variante 2.2), 
participio y pretérito), Puhál, Hophál y Hothpahál, la radical 2.? 
toma en estos verbos caméts en vez de páútaj, y en toda forma derivada 
el pretérito lleva tseré ante toda aformativa consonante, así como el 
futuro toma segál en iguales circunstancias, como también acontece con 
el futuro de Kal, lo mismo que en los imperativos. Así, NYD, Encontrar, 
dice en Kal: pretérito, NI) = NY =NNYO =NNYD, etc.; futuro, 
NIDM=NYON, etc.; minynn, ete.; Niphál, وطح رجز برح عون‎ 
pret. NyDI=NNYD), لم يو‎ etc.; fut., ellas y vosotras, MINYON.— 
Puhál, pretérito, RYO = ORD; futuro, RIM»; ellas y vosotras, 
MININN. —Hiphíil, pretérito, NP tú, masculino, NNYNN, et ca-- 
tera; futuro, ellas y vosotras, INYON. — Hophál, ryyni=n82Dm.; 
futuro, Ny”; ellas y vosotras, TONY (Véanse los párrafos 174 y 
175 con los dos cuadros sinópticos subsiguientes). 


Art. 8.—Verbos quiescentes "5, 


103.— Verbos quiescentes mb; no se trata aquí de aquellos verbos que, 
aunque tengan 3.* radical n, la presentan siempre movida, llevando map- 
pil, cuando no hay aformativa, pues esos son semi-imperfectos gu- 
turales de 3.?, v. g.: Maa, ser alta; ¡mel detenerse; nar, brillar, et 
cétera. Son, pues, todos los que aqui vamos á estudiar de 3.* radical 7 
quiescente, v. g.: m3, edificar, mun, extraer; m2, llorar, etc.; todos 
estos eran en un principio y") ó 1'b, de lo cual quedan muchas huellas; 
éstos, pues, dejan quiescente su 3.3 radical n, siempre que lleva, schewa 
y va precedida de vocal, tomando al efecto, cuando no hay aformativa, 
caméts en todos los pretéritos, segól en todos los participios (menos el 
Pahúl, que lleva su característico schúrek) y en todos los futuros, y 
tseré en todos los imperativos bajo la 2.* radical, sea la forma que se 
quiera la de que se trate. Además, hay que tener en cuenta lo siguiente: 
1.5, en todos los infinitivos constructos se cambia el ¡y de la 3.? radical en 
n» terminación femenina nominal que es contracción de ni, verbi 


55 
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gratiá: en 27 Kal, noz; 2 Niph, man; Pihél, m2; Puhál, maz; 
Hiphíl, nom; Ho»hál, m2; Hithpabél, ' non; Hothpahál, 
mam. 20 todo Pahúl en estos verbos presenta el 5 de la 3.* radical 
convertido en y movido, v. g.: en العم‎ dice: ,وددلا‎ 02, etc. 3.%, ante 
la aformativa n de la: persona ella de todo pretérito, se convierte la 
3? rauical q; en y (á fin de evitar que haya dos > seguidos) ; asi m2, 
dice: داج‎ ella lloró. 4.*, ante toda aformativa consonante aparece el 
م‎ de la 3.2 radical, convertido en «, quiescente en jirek en el pretérito de 
Kal y en 18676, y á veces también jirek, en el de las formas derivadas y 
en segól en el futuro é imperativo de todas las formas: así, m2, dice: 
pretérito, Kal, tú masculino m2; tú femenino, m2; yo, ma; 
vosotros, جاه‎ vosotras, Joa; nosotros, 102; Niph., tú escalas, 
m1); tú femenino, زبودام‎ YO, 1D2) etc.; Pihél, tú masculino, 
ax; tú femenino, m2; YO, 91292. etc.; Puhál, tú masculino, m3; 
En Hiphíl, max; en Hophál, tú masculino, man; en Hitpahel, tú 
masculino, man; en Hotpahál, tú masculino, maana futuro Kal, 
ellas, زمدوادم‎ vosotras, ayan —Niph.,, ellas y vosotras, AN21N; 


Pihél, Íd., ددهم‎ Puhál, و10‎ ANDAN; Hiphíil, íd., Ana; 
Hophál, 10. ددجم‎ Hitpahél, td., ayan; Hothpahál, íd., 
ADann: Imperativo, Kal, vosotras, Mata; "Niphál, ناك اضر‎ Pihél, 
لحل طإوا‎ Hipbil, nan: etc.—5.”, ante “toda aformativa vocal, des- 
Apure el ج‎ de la 3,3 radical: así en ma, Kal pretérito ellos, dice: 12; 
en Niphál, 123; en Pibél, 193; en Pubál, 192, €n Hiphil, m7; en 
Hophál, 12257; en Hithpabél, man5; en Hothpah ál, 122015 en el fu- 
turo Kal, tú femenino, 1; ellos, 12m; vosotros, 132; en Niphál, 
tú femenino, “22m; elos, 1325; 1 man; en Pihél, tú femenino, 

11m; ellos, ma; vosotros, mn; en Puhál, tú femenino, an; ellos, 
22 vosotros, DIAN; en Hiphíl, tú femenino, 20; ellos, 1221 vOS- 
otros, mn; Hophal, tú femenino, صدد‎ ellos, mm; vosotros, MAN; 
Hitbpahél, tú femenino, "91M; ellos, Dan vosotros, INN; en 
—Hothpahál, tu femenino, ددج‎ ellos, 122 vosotros, 1331; im- 
perativo, Kal, tú femenino, m2; vosotros, 11; Niphál, tú “femenino, 
227: vosotros, 125; Pjhé! tú femenino, m1 vosotros, 191: Biphil, 
tú “femenino, ١ An; vosotros, 27; Hitphahél, tú femenino, 2207 
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vosotros, mann.—6-, en Hiphtl, la 2.* radical nunca lleva otra vocal 
que la que por razón del tiempo ó modo (cuando no hay aformativa) Ó por 
la regla de las aformativas, ora vocales, ora consonantes, le corresponda, 
no tomando nunca el jirek gadól propio de la forma ó su equivalente 
18616, cuando no haya aformativa, á no ser en el infinitivo absoluto, en 
que lleva tseré, al igual de toda otra forma: así, ,ددم‎ en Hiphil, en el 
iufinit, const., dice: nia; partic.* Mamo; pret.? él, man; futuro él, 
nm: imperat, tú mase., man; Yes pa todos los infinitivos absolutos 
queda la 3.* radical 5 quiescente, ora en punto jólem, ora en 15616, á ex- 
cepción de Hiphil y Hophál, en que siempre lleva tseré: así en na, 
dice en Kal, 1 نددم‎ 1 Niphál, رودم بوذم موذم‎ 516 
دده‎ Puhál, دوم‎ > Hiphil, ددم‎ Liophál, m7; Hithpabél, 
nan == 0220 Hothpahál m32 NS; 8.”, en los participios, al 
Formar se el femenino y los lala como también en el pretérito, futuro é 
¿imperativo de todas las formas, cuando no hay aformativa, ante toda afija 
desaparece la 3.5 radical رج‎ á la vez que la vocal precedente, asi: en Kal, 
Benóni, 32, el que llora, dice femenino singular, ma; plural mascu- 
lino, Dm192; plural femenivo, na; pretérito él con afijas, 1392 
(ma="=22): futuro él con afizas, 1 (MU=9=M22) ); 1111- 
perativo tú masculino con afijas, 1191 (1=m22). (Véanse Jos párra- 
fos 176, 177 y 178 con los dos cuadros subsiguientes). 

104 —Apócope de lus verbos q y: los verbos 7" experimentan con 
inda frecuencia apócope de su 3.2 radical y y el punto anterior, cuando 
no llevan aformativa, ya se trate del futuro, ya del imperativo. Hay, 
pues, que desarrollar la teoria de ese apócope, hablando con distinción, 
ora dela de los futuros, sea en Kal, seu en las formas derivadas, cra de 
la de los imperativos. —Apócope del futuro de Kal: experiméntanla tan 
sólo las personas él, ella, tú, masculino, yo y nosotros, como acontece 
tumbién en el futuro de las formas derivadas, es decir, cuanto no hay 
«formativa. Entonces, pues, sepierde el y de la 3.3 radical con el segól 
precedente, debiendo quedar las radicales 1.3 y 2.5 con dos schewas ex- 
plicitos, y el tono en la vocal de la letra hethinal. Así en mu, hacer 


cautivos, dice ordinariamente لوقام‎ apocopado, dice, UN == 


21M n= ع‎ Lo ordinario es, cuando esa forma predomina, cam- 


ber el; sirek le la letra he*hinal en tseré, así, m2» llorar, dice, Jam 
¿po 
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JS an - زنباجم‎ deder, dice, pa =nem=nym > 
NN nus.—El verbo ,جيم‎ 9er, toma, una vez apocopado, en la pre- 
format. temporal, un pátaj en la pers. él; así, pues, dice y él vió, 50 
—Los más de los verbos جأ'ح‎ no toman, sín embargo, esa forma al apoco- 
parse, sino que ponen un segól, vocal auxiliar del schewa respectivo, 
bajo la 1.2 radical (como en los nombres segolados se dijo Dn, en 
vez de Dn, etc.), por razones de eufunia: así رودم‎ construir, dice, 
J=)20=]2=)200=]2 ,—Hay verbos que entonces cambian el 


jireic de la preformativa en tseré, v. g.: MD, volver la cara, dice, 


pi E Sl AL ver, dice: ella, Nim; tú, mas - 
culino, NIMNINT= Ni. —Si la 1.? radical es gutural, pónense tres 


pátajs, así, my, subir, dice, ===> رح وي‎ : hay, 
empero, tres excepciones, en que la preformativa lleva jirek en verbos 
guturales de 3.3 radical ع‎ y son: ¡7 nm, acampar; rn, quemarse, y 
mn, alegrarse; los cuales dicen, [=== (vay yiajd).—Si la 
2? radical es gutural, toma pátaj la 1 dt nyu > mirar benignamente, 
dice, YUN=11); estar débil, dice, بدح رودم‎ E andar errante, dice, 
ynm.— Hay dos verbos: ma, 8er, y mn, vivir, que toman la forma 


antigua, aunque metatizando los puntos de la letra hethinal y de la 1.2 
radical, poniendo jirek en ésta (á fin de que la 2.5 radical Yod (1) quede 


quiescente) y schewa bajo la preformativa, y dicen, él, MM, Ó 


con y conjuntivo, 11m, y sin y, n=, El verbo mu, lar 
despedir, dice también, my)”, pero con acentos pausantes, máximos ó 
mayores, dice, wn Por “un, con metátesis de puntos.— Vénse estos fu- 
turos apocopadog, ú veces, aun sin y versivo, v. g.: mn, multipliquese! 

wn, sea! haya! mm, viva! —Apócope de los futuros de las formas de- 
adan en las formas derivadas apocópase también el futuro en los 
verbos "o, perdiéndose la 3.3 radical y con el segól precedente, y ade- 
más, en Niphál, Hiphil, Hophál, Hithpahél y Hothpahal, se retrotrae 
el acento á la silaba de la preformativa.—Hay, además, que observar, 
1.2, que en Niphál se cambia en pátaj el caméts de la 1.3 radical 
(como la 2.* radical no 868 y): así, دوم‎ acabar, dice, bam (nom) — 
2.2, en Pihél, Puhál, Hithpahél y Hothpahál desaparece también el 
diguesh fuerte de la 2.2? radical; asi, 1. dice: Pihél, han (ma); 
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Pubal, an (man); Hithpahél, Am» estar enfermo, dice, nm; 
Hothpahál, Una. —3.0, en Hiphil resulta una forma segolada, lle. 
vanas segól bajo la preformativa, y otro segól bajo la 1.* radical, asi, 
Mon; licuarse, dice, وم حت رورم‎ Propagarse, dice, 11m; mas si la 1.2 
radical es gutural, se ponen dos pátajs, uno bajo la preformativa y 
otro bajo la 1.? radical, diciendo ny, subir, Sym (como en Kal); 
4.5, en Hophál 86 pone punto jólem sobre la preformativa y segól bajo 
la 1.2? radical; así, ma, emigrar, dice, 91, ام‎ pócope del imperativo 
de los verbos 7"): apccópanse los imperativos de Pihél, Hiphil ¿ Hith- 
pahél perdiéndose el y de la 3.* radical, juntamente con el 88676 ante- 
rior, además de desaparecer el dáguesh fuerte de la 2.2 radical en Pi- 
hél 6 Hithpahél y de tomar forma segolada en Iliphil, con dos sególes 
ó con dos pútajs, si la 1.* radical es gutural; así, non, callarse, dice 
en Pihél, Dip» cállate (non); nn, estar enfermo, dice en Hithpahél, 
San (norma); ; may dice en Hiphd, am=npn dice, الإ دوورح‎ 
subir, dice 9 (Véanse los párrafos, 180 4 184 con los correspon- 


dientes cuadros sinópticos). 


CAPÍTULO XIII 


Verbos doblemente imperfectos. 


Art. 1.—Teoría general de los verbos doblemente 


imperfectos. 


105.—Verbos doblemente imperfectos: son doblemente imperfectos 
aquellos verbos que cuentan con dos radicales, ora defectivas, ora 
quiescentes ambas, ora la una defectiva y la otra quiescente: de ahi 
sus tres secciones; 1.3, con dos radicales defectibles; 2.*, con una defec- 


tible y otra quiescible; 3.?, con dos quiescibles (Véase el párrafo 184). 


Art.—2.- Verbos de dos radicales defectibles. 


106.—Verbos de dos radicules defectibles: forman estos verbos tres 
grupos; 1.”, verbos ص‎ y 10; 2.2, verbos y'y y yo 3.2, verbos ya yyy, 
Grupo 1: verbos ya y 17% V- 8-: 10), dar, poner, este verbo combina 
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y junta las dos imperfecciones en las personas 2.3 y 1. singular del 
pretérito de Niphál, y ellas y vosotras del futuro de Kal, sujetándose 
en todo caso á las respectivas leyes de los ya y de los 10; así dicen en: 
Kal, infinitivo constructo, nn (con afijas, mn); pretérito, tú mas- 
culino, ADI=AD; tú femenino, nn; yO, mn); vosotros, :ورد‎ 
vosotras, Inn; nosotros, 1301; futuro, IM=)An=mn == 
جروج > ررصيم- اوجح بور‎ AN= pmp. Puperativo, برج ورور‎ 
n=. —Niphál, 1530 — 7) —]n37% participio, 13; pretérito, 
1n3; tú mascalino, nn); tú femenino, An YO, Mn); vosotros, Dn; 
vosotras, na; nosotros, 11m); futuro, nu» etc.; imperativo, nan, 
et cetera.—(Grupo 11: verbos y 37 YY, 7 م‎ aguzar, no realiza 
más que una imperfección, la de los yy, y dice, Kal, pretérito yo, 
mv, —Grupo 111; verbos YD y Y y, v- 8: + huir; el cual no com- 
bina nunca las dos imperfecciones, y dice: Kal, infinitivo ومع امه‎ 
172; futuro, سنن‎ etc.; imperativo, 1; Hiphil, حت‎ 


Hophal, 121; Pohél, 71; Pohál, 13; Hithpohél, mn; Eothpohá, 
mn (Véanse los párrafos 185 á 188). 


Art. 3.——Verbos con una radical defectible 
y Otra quiescible. 


107.—Verbos de una radical defectible y otra quiescible: forman 
estos verbos ouho grupos, á saber: 1.9", verbos 1D y yb; 2., 1'D y mb; 
EI EIA el :وا د هار 85 نوام رهام م5‎ 5 N'Y y 
vo; 8 Yyóvy y 7 "> —(Grupo 1: verbos Y DyN"), 7. Ni, levan- 
tar, soportar; este verbo se conjuga á la vez como 1D y y'> en todos 
los casos de la imperfección 4 los y y DY dice en Kal, infinitivo absoluto, 
NU; constructo, INU=NNV ; futuro, NY», etc., MINVN; imperativo, 
ny; Niphál, infinitivo absoluto, variante 2.5, yiy3; participio, NV); pre- 
térito, ywz; Hiphil, ywa; participio, Ny pretérito, 5-7 fu- 
turo, 5-0 imperativo, NJ, —Grupo II: verbos 'D y des v, g.: Mm, 
herir, golpear; júntanse en estos verbos, á cada paso, las imperfecciones 
de los e y de los y 5); dice, pues, en Kal, infinitivo absoluto, m5); ©6028- 


tructo, دص‎ futuro, mar; apocopado, qa Hiphíl, infivitivo, زجوم‎ 
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constructo, mam: participio, م‎ pretérito, 13; futuro, Mar apoco- 
pado, 711; imperat., m7; apocopado, * > Grupo 11: verbos NDJy> ", 
verbi grati: DN, 2201/0786, en Hiphil. creer en, el cual «s nte 
semi-imperfecto gutural de 1.* radical.—(Frupo Iv: verbos 'n y 7 5 
verbi gratiá: yu, dormirse; este verbo es meramente y'n de la espe- 
cie 1.5, variante 1.5, y dice Kal, futuro, pum; Hiphíl, puin.—Gru- 
po'v: verlos ya y NY, V. 8-2 YN), irritar, prorocar la cólera, el cual 
no es más que el aunque en Hiphil es también y'y, y dice futuro, 
yn, — Grupo vi: verbos YD y Yy, v-8-: a, germinar, cuyo verbo 
es exclusivamente y'y —Grupo 711: verbos y'y y 5 لعن د ف‎ rehu- 


sar, negar; este verbo es exclusivamente semi-imperfecto de 2.* radical 


Grupo 7111: verbos “y 6 1y y 10, v. 8-30, Juzgar, verbo 
exclusivamente "y, diciendo en Kal, Benóni, 17 pretérito, 7 0 y 


futuro, yu; imperativo, quam (Véanse 105 párrafos 188 al 191). 


Art. 4.—Verbos con dos radicales defectib'es. 


108.—Los verbos de una radical defectible y otra quiescible forman 
ocho grupos, á saber: 1.%, verbos y'n y y');2.% nm y n'b; 3.2, n y 
abr taa y Uy 5, ayy رونم‎ 6,0 y y ab; 70, 1y y m9; 8,, 
ساو‎ y y y.—Grupo 1: verbos y'n y y'b, v. بع‎ NON, venir; conjúgase 
éste como semi-imperfecto gutural de 1.2 radical y كح‎ en rigor, y dice: 
Kal, futuro, NIN =NDNN, etc.; apocopado, NN, etc.; Benóni, NIN= 
AMS etc.—(Grupo 11: verbos ٠" y م :7.8 ذم‎ temer; este verbo 
dice en Kal (conjugándose como y'n, especie 1.5, variante 1.*, y y'b, á 
la vez, en el futuro é imperativo de Kal, Niphál (infinit.? absoluto, va- 
riante 2.*, participio y pretérito), Hiphil y Hophál); Benóni, yu (con 
forma de adjetivo verbal) TIN, etc.; futuro, Nm, etc.; AMEN), 
imperativo, yy == ym, etc.=Niphál, int.” absol. variante 1.*, 
Nai; variante 2,2, ao; constructo, na; Hiphil, yiin=s 07 =Ho- 
phál, Nam, Lo mistmo es nya, salir, aunque éste es le la especie 1 
variedad 2.* de los “9, y dice: Kal, inf. const. nyy; Ben., NY=nNY= 
nnyi=neyó, eto.; fut., yyr; imper,, yy, —Grupo 111: verbos Y'y y 7%, 
verbi gratiá: aa, tirar dardos; en Hiphil, enseñar; como وأو‎ y y", 


872 ا 


en Hiphil, donde sólo se usa, dice: makór absoluto, mn; constructo, 
DALE participio, nn, doctor; pretérito, E futuro, mn; impe- 
rativo, nun. Lo mismo es Mas, ser hermoso, verbo “D, de la espe- 
cie 1.*, variedad 1.5, y y'b, á la vez, dice en Kal; futuro, jp"; apo- 
copado, a; Hiphil, nan, — Grupo 19: verbos y y» y YY, V. 8.: YN, 
lucir, exclusivamente 3'y, y dice: Kal, participio Benóni, ÚN; preté- 
rito, n= = mue, etc.; futuro, ynr=Hiphil, 1; participio, 
IND; 0 sita: futaro; VN%; imperativo, my, —Grupo v: verbo 
Ny y ركام‎ Y. Es m0, ver; dice: Kal, infinit.? absolulo, TNT; LOnS- 
tructo, MN: Benóni, INA=ANA, etc.; pretérito, FINA = MINI = IND, 
et cetera; futuro, DE “apocopado, Nm NIMI= Nm, ete: ; impera- 
tivo, TNT; Niphál, “makór absoluto, variante 12 Am; variante 2.2, 
AN: constructo, TNT; participio, INN; pretérito, Ny; futuro, 
DA] :2apocopado, Nm; Hiphíl, AE participio, MN VI; a 
may; futuro, y; apocopado, yaa; imperativo, ne1.—Grupo Y VI 
verbos Wy y REN 5 8 Na, venir, entrar; o: reune ú cada 
paso las dos imperfecciones, y dice: Kal, infinit.”, روثير‎ Benóni, py; 
Pahúl, N*2; pretérito, ويم حور‎ =NN2» etc.; imperativo, nia=Ni- 
phál, Nan, ai23=Hiphil, تند رودي‎ participio, NT; pretérito, 
227; futuro, 8 imperativo, ندم‎ Hophál, N215. —Grupo VII: ver- 
bos y y ركام‎ v. g.: my, encomendar, mandar; sólo usado en Pibél, 
dice, makór absoluto, my; coustructo, ny; participio, my; preté- 
rito, y; futuro, 57 apocopado, 00 imperativo, my: apocopa- 
do, 1y.— Grupo 530 verbos “ny NY, Y. e SÍ ا‎ 0 querer; 
en Hiphil dice (como de la especie 1.?), تايواح ةيور‎ (Véanse los 
párrafos 191 al 194 con su cuadro). Ñ 


CAPÍTULO XIV. 
Verbos triplemente imperfectos. 
109. Verbos triplemente imperfecios: son éstos los que tienen tres ra- 


dicales cupaces todas de verse afectadas de alguna imperfección: for- 


man tres secciones, á sabar: 1.*, verbos con ma radical defectible y dos 
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quiescibles; 2.3, verbos con una radical quiescible y dos defectibles; 3.2, 
verbos con tres radicales quiescibles. Todos ellos tienen de común que 
nunca realizan sus tres imperfecciones, sino dos á lo sumo, y de ordina- 
rio una sola, sujetándose en ellas á las respectivas leyes expuestas en la 
teoría del verbo simplemente imperfecto. —Sección 1.*, verbos con una ra- 
dical defectible y dos quiescibles, v. g.: رار‎ 20 ser (yr), el cual se 
conjuga, no más que en el pretérito de Kal mediante afijas por vía de 
aformativas, diciendo را حيراو وا‎ etc.: MN, ger conveniente ó deco- 
roso, el cual se usa en Niphál, diciendo NN). — Sección 2.%; verbos 
con una radical quiescible y dos defectibles, V. 8.2 319, Procrear (como 
es no más), en Niphál, yla», futuro. —Sección 3.8: verbos de tres ra- 
dicales quiescibles, v. g.: MN, desear, el cual se conjuga como "bh no 


más, y diceen Pihél futuro, UN (Véase el párrafo 194). 


CAPÍTULO XV. 


Verbos de raíz defectiva. | 


110. Verbos de raiz defectiva: son unos cuantos verbos que, para cier- 
tos tiempos y aun formas, varian de raiz valiéndose de otra análoga; 
son los siguientes: 1." wi , Evergonzarse, el cual, en Hiphíil, se con- 
juga cual si fuera ,نا‎ —secarss, diciendo win, aunque también 
dice á veces, han, Zea un, ir, el cual se conjuga como 5 en el 
infinitivo constructo, futuro imperativo de Kal, y en Hiphil y Hophál!, 
diciendo: Kal, infinitivo constructo, po عه‎ futuro, 92 
Sl a 1 — 3.9, 8, ser hermoso, que loma de an (1) 3 1 2.5 es- 
pecie) el futuro é imperativo de Kal 6 Hiphil y dice; Kal futuro, 
20; imper, Hiphil, 21m. —4.", DN tener miedo, cuyo verbo forma el 
futuro de Kal, diciendo: man, Como si fuera ma. —b.*, los verbos 2Y 
colocar, y xy3, estar en pie, se confunden en Niphál (infinitivo absoluto, 
variante 2.2 participio y pretérito), y en Iiphil y Hophál por causa de 
ser =yw uno de 108 verbos «'n de la 3.* especie, ó sea ya de hecho; así, 


o 


pues, dice: en Niphál, makór absoluto, variante 2.*, 133; participio, 
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14); pretérito, ريرح‎ Hiphil, m3n=Hophál, 29.6, YD» disper- 
sarse, toma de ya el futuro é imperativo de Kal, el infinit. absoluto, 
variante 2.2?, participio y pretérito de Niplál, Pohél, Pohál, Hithpohel, 
Hothpohál, Pilpél, Pulpál, Hiplil y Hophál; dice, pues: Kal, futuro, 
YD" imperativo, y =Niphál, infinitivo absoluto, variante 2.?, مدهل‎ 
participio, Ya; pretérito, y» =Pohél, yy5=Pohál, yy 5=Hithpo- 
hél, yyany=Hothpohál, yyann=Pilpél , yaya=Pulpál, yaya=6i- 
phil, man=Hophál, yam.—7. o Ty, estar oprimido, y Dar estur an- 
gustiado, se confunden en el futuro de Kal, que dice a. —g. , el verbo 
nan, crecer, toma el infinitivo y el pretérito de Kal de aan, y dice 
AMES, etc.; el verbo aru, beber, forma sus tiempos en 
Hiphil de npu, diciendo, pun aubrevar.—9.*, el verbo pr escupir, 

forma el futuro de Kal de Pp» y dice, pm. —Hay también dos verbos 
que forman el futuro de Kal, el uno tomado de Hiphil, que es np” 
añudir, que dice en Kal, nom, y elotro sucado de Hophál, que 
es bar, poder, que dice, byy, él podrá (Véanse los párrafos 5 
y 196). o 


CAPÍTULO XVI. 


Art. único.—Despejo de la raíz verbal y, como corolario 


suyo. el del nombre y de la partícula. 


111.—Procede ahora pasar á exponer las leyes del despejo de la 
raiz, y por ende, del nombre y de la partícula, que son de esta un mero 
corolario, síntesis, como son, unas y otras de la teoría del verbo, que 
acabamos de estudiar, como que en ella tienen su único fundamento 
y de ella son una mera inducción. Comenzando, pues, ese tratado, 
antes de pasar al estudio del nombre y de la partícula, habremos de 
de decir que, si queremos averiguar la raiz verbal de que en el Sagra- 
do texto se trate, para dar con ella en el diccionario y descubrir su 
verdadero sentido, hay que despojarla de todas las letras serviles que 
la acompañen, Entonces, pues, pueden ofrecérsenos tres casos, á saber: 
1.2, que queden tres letras independientes de las serviles, 2.%, que resten 


sólo dos radicales; 3., que aparezca tan sólo una radical..—Caso 


8 


1.2: si quedan, pues, tres letras, al despejar la raíz, privándola de todas 
sus serviles, claro está qne estas tres que allí aparezcan serán las tres 
radicales que buscábamos, ya que la raiz hebrea en la actual forma de 
la lengua es trilítera, nunca en el verbo bilitera y rarisima vez cua- 


. 


trilitera óquinquilitera, Así, si dice el Sagrado Texto mnpan, despo- 


jendo á esa palabra de las tres letras (la inicial py y las finales m3), que- 
dan las tres letras .وح وعدم‎ que forman la raíz verbal mp», abrir, en 
Niphál, personas ellas Ó vosotras. 

112,—Caso 2.5: cuando, despojada la palabra de las letras todas 
serviles que á ella se vean asociadas, quedan tan sólo dos radicales .— 
Entonces, pues, hay que hacer una serie de hipótesis, بل‎ finde averiguar 
qué otra radical, que no está á la vista, es la que tiene que agregarse ú 
aquellas dos, á fin de que la raíz esté completa, á saber: hay que suponer 
que la radical que falta es un ١ ó un“ y uunun y como radical primera, 
ó una radical igual á la 2.2 de las que alli aparecen ó un «y óun y, 
como radical 2.3, ó por último un y y ú veces un Y ó un yy como radi- 
cal 3.2: recorramos ahora, uno tras otro, estos varios casos.—1.': será 
verbo ya la raíz verbal de que se trate, las más de las veces, cuando 
la primera de las dos radicales que aparezcan se nos presente con dú- 
guesh fuerte tras de una preformativa, ora formal, ora temporal, verbi 
gratiá: agan, en cuya palabra, despojadas las serviles y y nm, resul - 
ta ellas, futuro Kal de la raíz vertal way — Hay, no obstante, cusos 
en que el dáguesh fuerte de esa 1.2 radical de lus dog que aparezcan, 
después de descartar las serviles, no es señal de 0 a. sino ora de 
verba "Y apocopado en Niphál, ora de verbo y'y ó "y en Niphál, va- 
riante caldáica de un verbo y», la raíz de que se trate, aun sin esa señal 
del dáguesh fuerte en 1.* radical de las dos que aparezcan, cuando, sin 
preformativa ninguna, la palabra tengu terminación nominal feme- 
nina segolada en y y ;pues entonces será infinitivo constructo 

50000 

(si 0 verbo se rejiere) de Kal, ora de verbo y'D, ora de verbo رو"‎ verbi 
gratiá nua, (de vas), nm, (de 101) 5 asi como si no hay tal afor- 
mativa nominal en y  , y la 12? radical aparente lleva tseré, sin 
preformativa ninguna será imperativo de Kal, tú masculino, ora de 
verbo ya ora de ١ m, V. g.: Ya, (de vi), 5 (a, bajar). — Si 
- acaso (sin que haya preformativa) nos encontramos con aformativa 
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verbal ١ será imperativo Kal, personas tú femenino, vosotros 


ó vosotras de verbo $ D, V. g-: لاع وو ودر‎ (de va), aunque 
las aformativas لوحتم‎ Con deheia en la 1.2 radical aparente, también 
podrán denotar vales personas, de ese mismo modo y furma de un 
verbo ¡"o, v. g.: a, mm (de JN hollar>). .—Si se trata de termina- 
ción en 7 , con sehewa en 1.? radical aparente, en fin, será tú mascu- 
lino con جر‎ paragógico, imperativo Kal de verbo, ora 1 رض‎ ora 'n, verbi 
grati3, nu) (de va) por عدون‎ (de 11, bajar), por +. 
Será, en cambio, el verbo رو "و‎ 1.5 especie, variedad 2.?, cuando descar- 
tada la raíz de la preformativa verbal y de la oformativa que acaso 
tenga, observemos que tanto la preformativa, como la 1.? radical apa- 
rente, estaban puntuadas ambas con tseré, v. g.: حرج‎ (ella futuro Kal 
de Ty, engendrar, dar á luz). También podrá ser rata de verbo Y'n, es- 
pecie 1.*, variedad 2.8, gi no habiendo preformativa, hay terminación 
nominal femenina segolada en y =p  , pues entonces será infini- 
tivo constructo de Kal, ora de verbo ١ tp, ora de verbo y ول‎ como ya 
hemos dicho, v. g.: m3) (de m1), ny de (11), como yyy es de 
Ya) Y ny) lo es, ya de ,زولا‎ tocar, ya de 22 fatigarse. — Igualmente, 
gi no habiendo ni preformativa ni aformativa ninguna , lleva tseré la 
1.2 radical aparente, será imperativo, tú masculino de Kal, ora de ver- 
bo 'p, ora de y D como ya hemos dicho, v. g: y7 (por y7) (de 
ym, conocer), my baja (túmasculino) (de mm ). Va (tú masculino Kal, 
imperativo de Va); y) (ora de ya] ora de ym): si hubiere n, como 
terminación, ó aformativa لابح جحت(‎ sin preformativa ninyuna, será, 
como ya también hemos dicho, 7 mas. con بت‎ parajógico, tú femenino, 
vosotros ú¿ vosotras del imperativo Kal, ora de verbo y"n, ora de verbo 
YD, Y- 82 9MAMaaam (de y), mea =1993=103 (de 1039). 
—También será raiz verbal vn, si, quedando tres letras, des- 
pués de descartadas las serviles, la 1.3 fuera un y, pues se 
tratará de verbos Y de la 1.2 especie en Niphál, Hiphil ú Ho- 
phál, en las cuales tales verbos sun ya También podrá ser un 
verbo y'n la raiz de que 86 trate, si. al despojarla de las ser- 
viles, nos encontramos con un y preformativo hetinal con punto 
jólem, llevando la 12 radical aparente, ora un potaj, ora un tseré, 


en persona yo de futuro de Kul, único tiempo y única persona en - 
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que tales verbos suelen ser defectivos de su radical 1.? quiescible. Asi, 
Lan =b2k, yo comeré (de 928), aunque OIR también puede ser 
Benóni de Kal del mismo verbo; alyún verbo N's puede encontrarse 
en ese mismo caso con tseré bajo la preformativa hetinal y, verbi 
gratiá: “MN, Yo me detendré (de “ne ) (por MEN), y aun en Hi- 
pbil puede presentarse también algún verbo y'y como defectivo, co- 
nociéndose por el « interpuesto entre las dos radicales que quedan, que 
por lo común se ve, v. g.: TIAÁN= MIN (de 128, perecer”). 
113.—También dentro del mismo caso 2.5", es decir, cuando, despo- 
jada la raíz de las serviles, guedan dos letras radicales, cabe que sea 
un verbo y'y ó un yy ó un Yy el de que 86 trate. Será, en especial, 
un verbo y"y, cuando ante aformativa ó afija se nos presente la 2.* de 
las dos radicales visibles duplicada con dáguesh fuerte, y ante afor- 
mativa consonante ostente además, como vocal, un y acentuado ó un y., 
con tono, V. :م‎ naon (tú masculino, pretérito, Hiphíl de 12D, dar 
una vuelta, rodear 0 72D, ella, pretérito Kal de 220=12Dn (tú 
masculino, ó ella futuro Kal de 1D Y afija "). En cambio, si ante 
aformativa ó afija no se nos presenta la 2.* radical (aparente) con.dá- 
guesh fuerte, será verbo y'y Ó Y'y (salvas raras excepciones en que 
también los y"y prescinden del dáguesh fuerte, v. g.: ددم‎ (por 
923, confundamos, de 92, nosotros, futuro Kal); v. g.: mp (por 
op», futuro él; Hiphil de 512 Y عرو‎ afija de mi ); prapn (vos- 
otros, futuro Kal, ره‎ levantarse).—Si no hay aformativa, pero si 
preformativa, y ésta lleva vocal larga (salvo Niphál, infinitivo «ubso- 
luto, varieda1 1.*, y el constructo, futuro é imperativo en que había 
vocal breve seguida de dáguesh fuerte en 1.? radical, ó en los casos 
de variante caldáica que ostentan 3288 misma fo:ma, cabrá la duda 
de si es verbo y" 6 1'y el de que se trate, v. g.: bas (él, futuro Kal 
de 9%, recortar); Sm=5m1 (él, futuro Kal de >, circunci- 
dar; si la 1.2 radical aparente lleva tseré, generalmente será Hiphil de 
verbo y?y, y si está puntuada con jirek-gadól, será, de seguro, verbo 
Yy ó Yy, v. g.: Sn (pretérito Hiphíil, el, de د55‎ mn (de amo), 
aunque 91 también puede llevar tseré y decir ak en el futuro. — 
Si la preformativa lleva 1, podrá ser Hophál de verbo ٠ 5 1.* especie, 
verbi gratiá: un (él, Ne Hophál Je 10%), ó de verbo yy, verbi 
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gratiá: 9 (de 0), ó de verbo y'y, 9 (bm), aungue si hay 
aformativa precedida de dáguesh fuerte en la 2.2 radical aparente, 
- claro está que será verbo y'y, como acabamos de decir, 7١ g.: Man 
(ella, pretérito Hophál de 9), ALAN, vosotras 6 ellas, futuro, 
Hophál de bin, —-Si hay sólo dos letras sin servil ninguna, ni prefor- 
mativa ni aformativa , llevando vocal larga la 1.2? radical aparente un 
caméts, será Kal, pretérito de verbo y"y, y si está puntuada con vocal 
breve pátaj, será y'y, v. 8.: 5, él, pretérito Kal, del verbo ماود‎ 
él, pretérito Kal del verbo مك سب حوا‎ este mismo caso último, lle- 
vando la 1.3 radical aparente un caméts, sin preformativa ni aforma- 
tiva, podrán confundirse en el pretérito de Kal los verbos "y y los “y, 
72 (de na), DP (de mp)— También cabrá esa misma confusión, 
cuando con los caracléres de Nipháal hay tres letras, al parecer rad- 
cales, después del despejo de la raíz, de las que la 2.3 es un y, ó con 
los de Hiphil la 2.3 es un Yod (1), v. g.: mn => (de bm); 
pao=512 (de 92); mar=>2: (de da); جوم‎ =p20 (de y). 
114.—.Dentro del mismo caso segundo, «s decir, cuando después del 
despejo de la raíz quedan dos letras radicales, no más, cabe también 
que el verbn sea, ora eZ ora n'b, ora q"b.— Será yo en el caso de que, 
habiendo aformativa ١ lleve dáguesh fuerte, v. g : matn, os engor- 
8 vosotras (Kal, futuro de po, estar obeso), y aun ante aforma- 
tiva yy, duplicada del mismo modo en ny dar, poner, único verho que 
realiza esa imperfección, V. g.: Ann (tú masculino, pretérito, Kal de 
na) mn) (yo pretérito, Kal del mismo na _—Será verbo yy" en todo 
otro caso en que la aformativa yy lleve dúguesh fuerte, v. g.: nn, has 
puesto (tú masculino, pretérito Kal del verbo mu, Poner e main 
yo, pretérito Hipkíl de may, cesar.—Será, por fin, verbo يوج‎ 1. 
cuando ante aformativa vocal aparezcan solamente dos radicales, verbi 
gratiá: ودود ع جور‎ 3797 (ellos, pretérito de Kal, Hiphil y Hophál 
respectivamente de nm); UY, imperativo de Kal, vosotros; de nur, 
hacer (aunque con esta última puntuación pueden confundirse, como 
ya sabemos, los verbos y" con los ya y con los Yn, especie 1.*, va- 
riedad 2.*, v. g.: دنا"‎ (de Un ) : 197 (de yn).—2., cuando ante «for- 
mativa ر ى‎ se presente como 3.2 radical aparente un yy, es proballe que 


824 persona ella, pretérito de la 'respectiva forma de verbo n''], verbi 
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grati4: ama (Kal de maz, asemejarse); no obstante, cabe que sea 


igual persona y tiempo de un verbo mb, v. g-: navy (ora de nu, 
holgar; ora de mu, apresar ).—3.”, ante aformativa consonante, si upa- 


rece como 3.2 radical un Yod (1), será también verbo بجاح‎ pues no bay 


más verbo ا‎ en la actual forma de la lengua que m7» vivir, verbi 


gratiá: Amn21m llorarán ellas, ó lloraréis vosotras (Kal de 132). — 
4, ante aformativa nominal Mm (por m), dos radicales solas arguyen 
tumbién un verbo "> en infinitivo constructo de la respectiva forma, 
verbi gratia: na (Kal de m2), non (Hiphíl de ادام‎ 5%, ante 
aformativa nominal genérica ó numérica ó ante afija, las «lus radicales 
+vlas también son indicio, clase de verbo بجاح‎ v. g.: pa (Benóni, p'u- 
ral masculino absoluto, Kal de nia construir); “bam, él me hizo 
ucabar (de Hiphil, pretérito él, nba y 11 masc, afija). 6. , las formas 
apocopadas del futuro (personas él, ella, tú masculino, yo y nosotros), 
y las del imperativo (en Pihél, Hiphil é Hithpabél, tú masculino), 
revisten especiales caracteres que no consienten que se dude, ni por un 


momento, de la raíz verbal n'b, de que se trata, v. g.: am (él, futuro 
“Kal de nan); د‎ (nosotros, futuro Kal de 5 m2); Nam (ella, fu- 


tnro Kal de No); Uy (él, futuro Kal de moy); - 0D (ella, fu- 
turo Kal de nn); yu (idem de ny); حل يوسن كزيل‎ (idem 
de m=nn="); mum (dem de spy); us (idem de (نتتدم‎ 
sm (idem de ma); han (él, futuro Niphál de nba); 92m (ídem de 
3 en Pihél); 92m (idem en Puhál ); pun (ídem de mm en Hi- 


00); b 2 (él, futuro Hophál de ma); ma (él, faturo Hithpa. 
hél de nom); Sym (él, futuro de Hiphil 6 de Kal de my, subir); 
on (imperativo, tú masculino, Pihél de non); : 7 (tú masculino, 


phil, Ya futaro él, de esta forma); DIAM (él, futuro Hiphíl de 


imperativo Hiphil de n27); 9 (imperativo, tú masculino, Hiphil 
de my); 51m (tú masculino, imperativo Hithpahél de mn). 
115.—Caso 3.*: puede, en fin, ocurrir que al despejar la raíz verbal 
nos encontremos con una sola letra radical. En tal caso, pues, hay 
ciertamente muchas menos dificultades para el descubrimiento de la raiz 
trilitera que en el 2. que acabamos de estudiar, ya que el verbo, enton- 
ces, no puede menos de ser, ora ya y 1h, ora vn y yb, ora, en fin, e 


y 15, á la vez.—Será verbo ya y "bh apocopado, en futuro ó en ¿mpe- 
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rativo, sí vemos, v. g.: las pulabras ww (él, futuro Kal del verbo 
mo), inclinarse); am, él, futuro Hiphíl del Mismo verbo; 97) impe- 
rativo, tú masculino Hiphíl de ese mismo verbo; 721, él, futuro Kal 
del verbo 113)» herir, matar; 39; él, futuro Hiphil de ese mismo 
verbo; 5 imperativo, tú masculino Hiphil de ددم‎ - un él me ha 
entregado al olvido (men, él, pretérito Hiphíl de nu», olvidar, y us 
me, aunque también puede significar él me ha prestado algo, de nu), 
recibir prestado, y en Hiphíil, dar en préstamo, y ١ 3, me es pp ellos 
son inocentes (ellos, pretérito Niphál de mpy no tener culpa); 13) 


Y 


ellos están riñendo (ellos, pretérito Niphál de yy, luchar ).—Será 
صنو‎ y yb, en estos ejemplos: na mejor dicho, ao y fué hermoso 
(él, futuro Hiphíl de ,عدم‎ donde en rigor nunca se pierde la 1.* radi- 
cal, sino que queda quiescente en jirek): «yin, y enseñó él (él, futuro 
Biphíl de qq, tirar saetas, donde la 1.2 radical, convertida en Uau, 
está quiescente).—Será, por fin, Y'D y lea á la vez en el verbo, م‎ 
dar, poner, nn (por nn), infinitivo constructo de Kal; Man, v0s- 
otras, imperativo de Kal. También excepcionalmente será y'n, no más, 
la raiz verbal, جاح‎ por رجح‎ infinitivo constructo de Kal de «yb, dar 
d luz. 1 ds 0 
116.—-Despejo de la raíz nominal: derivado, como es del verbo, las 
más de las veces, el nombre hebreo, bástannos para el nombre las leyes 
que acabamos de sentar para el verbo, ora para cuando, despejada la raiz, 
queden tres letras radicales, ora para cuando resten dos no más, ora 
para cuando nos encontremos con una sola, por lo cual, aunque no ha- 
yamos expuesto todavía la teoria del nombre, debemos desarrollar aquée 
esta doctrina. Asi, pues, caso 1.”: D110 sale de 972, tras de cuyo verbo 
nos dará el diccionario de Leopold “como derivado suyo este nombre, 
así, como otros, Gesenius, por ejemplo, le trae en las letras h=,=3, 
y cs torre (cosa alta); caso 2.*: h3 (de 9 todo); ny, sueño (de yu ) : 
1% extranjero (de ma); w=1Y precepto (de my); ” =p» cuerda 
(de mp); m=p, cruz (signo) (de mn); caso 3.0: mun, cama (de 
roy, extenderse). 
“117.—Despejo de la raíz en la partícula: derivada, como es, de un 
nombre, casi siempre, está sujeta á las mismas leyes del despejo de la 


raíz nominal, por lo cual también debemos exponer aqui esta teoría, 
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aun antes de estudiar la partícula. Así, pues, caso 1.9, ya, entre ti 
(=p 75 de ti); caso 2.9, oy, sobre (de RES parte superior); 


Y, es (do nu» existencia); caso 3.0, واد‎ (5 de ON, á, para; Om, ger 
fuerte; ON, fuerza para) (Véanse los párrafos 197 al 205). 


CAPÍTULO XVII 


Del nombre hebreo. 
Art. 1. —Definición del nombre hebreo.—$Sus accidentes. 


118.—Definese el nombre hebreo un grupo de tres radicales, por 
lo común, aunque ú veces también cuenta con dos, cuatro y aun cinco, 
que solas 6 con serviles, expresan, ora la substuncia, ora los accidentes 
de los seres. Este tratado debe venir tras 061١ verbo en esta len- 
gua, ora porque los más de los nombres hebreos se derivan del verbo, 
y, sin conocer éste, hay graves dificultades para estudiarle, ora porque 
la teoría verbal es mucho más importante y transcendental que la del 
nombre, y debe, por ende, llamar más la atención, ora porque así el 
alumno se anima más y más y cobra afición á este idioma al ver que 
en el mes primero del curso sabe ya conjugar; ora, en fin, porque así 
se sigue la tradición de los más antiguos gramáticos que tal orden 
seguían, como acontece con Abu-1-Walid y David Quimji, y aun mu- 
chos modernos de los más insignes gramáticos, como Stade, Gesenius 
(edición XxvV), etc.—Diez son los accidentes gramaticales del nombre 
hebreo que vamos á estudiar, á saber: origen, forma, género, número, 
régimen, cualidad, comparación, caso, movilidad y mutación de puntos, 
si bien se podría muy bien prescindir del estudio de los dos últimos 
(Véase el párrafo 205). 


Art. 2."—Nombre hebreo bajo el aspecto del origen. 


119. —Estudiado el nombre hebreo, bajo el aspecto del origen 0 proce- 
dencia , puede ser, ora primitivo, ora derivado, según carezca de abolengo 
conocido de otra palabra hebrea, ó, por el contrario, provenga de raiz de 


la misma lengua.— Nombres primitivos: escasisimos, por cierto, en He- 
56 
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breo, en comparación de los derivados, suelen significar, ora miembros 
dobles del cuerpo humano, Y. g.: yy» ojo; Da» pie; D'ITN, oídos, y aun 
no dobles, v. g.: no, boca; ym, brazo; ora individuos de la familia hu- 
muna, V. 8-3 18) “padre; 13, hijo; Dn, suegro; ora numerales unida- 
des, la 1.* decena, el ciento y el mil, v. g.: uno, ny; dos, DY; DY, 
diez; TINO, ciento; "ON, mil, etc.—.Los nombres derivados, que cons- 
tituyen casi la totalidad de los hebreos, son: ora denominativos, ora 
verbales, ora procedentes de partícula, según provengan de nombre, 
verbo ó partícula.—Empezando por los denominativos, aunque siguien- 
do el orden general, debiéramos comenzar por los verbales, habremos 
de decir que se presentan con sobrada infrecuencia respecto de los 
verbales, y que pueden ostentar varias formas, á saber: 1.*, 4 modo de 
Benóni, v. g.: =p viñador (de Dr, viña), 2.", con preformativa no- 
minal Y aformativa genérica, femenina singular, ni, v. g.: NUNTO, 
almolada ó cosa para reclinar sobre ella la cabeza (de UN?, cabeza ); 
nibamo, estrado para los pies (de و5‎ pie); 3.5, con terminación fe- 
menina singular en m (abstractos ), Y. 8- IN, principio (de UN" 
cabeza); 4.3, con terminación femenina singular en yy (abstractos), 
verbi grati4: mada, reino, reinado (de mn, rey); 2 con pátaj en 
1.* radical y dáguesh fuerte y cámets acentuado en 2.*, indicando nom- 
bres de oficio, v. g.: 231, jinete, cochero , picador de oficio (de جد‎ 
caballería), non, marinero (el de la gran salazón) (de mn» sal); 
mun, arguero (de nu», arco); 6.*, con terminación en n= HN indicando, 
ora aumentativos, ora diminutivos, ora despreciativos, v. g.: py 
hambrón (de لاد‎ hambre); pus, niñita del ojo (de ttm, hombre); 
prima, tunantuelo (de 10%» recto); 7.2, con terminación en E indi- 
cando patronímicos y يل‎ veces ordinales, v. g.: may, Hebreo (de my» 
Héber, 0 también de la partícula ay, á la otra orilla de), 13, 8e- 
gundo (de pypt, dos); 8.*, con jirek en 1.* radical y dáguesh fuerte y 
tseré acentuado en 2.?, indicando defectos ó deformidades fisicas, verbi 
gratiá: py, mudo (el de lengua ligada, atada) de Don, silencio); 
mp. (por ppp) calvo (de mp hielo, superficie blanca y tersa como 
el cristal; ma hombre de ojos bien abiertos (de mp2; abertura); 


3 ciego (de ny, ceguera); 9.2 , diminutivos con forma de quinquí- 
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٠ díteros, con 2* y 3.2 radical repetidas, v. g.: OVITN, rojizo, algo. rojo 
(de ON, rojo ), algo rubio; pre» algo verde, amarillento (de pr» 
verde), 

120.—Nombres derivados verbales: pueden ser, ora primarios, Ora 
-secundarios, ora á modo de infinitivo, ora á modo de participio, ora, en 
fin, perfectos, ora semi-imperfectos, ora imperfectos. —Nombres verbales 
primarios: son los que se derivan de un verbo en la forma Kal, verbi 
gratiá: 592 rey (de un, reinar; en Kal, infinitivo absol.?, Jn) 
YT», santidad, (de vIp=p, con metátesis), infinitivo constructo de 
Kal, de Tp, Ser santo); 1 camino (de 30, infinitivo constructo; 
Kal de 7, 
-go (derivado de Kal, Benóni de YN, odiar.—Nombres verbales ge- 


<cundarios: son los que se derivan de verbos en formas secundarias, es 


caminar, cambiado por metátesis en 371); IN, enemi- 


devir, en cualquier forma que no seu Kal, v. g.: NOD), maravilla (de 
Niphál de NOD, separar; روصم‎ lave (de Hiphíil, participio de قم‎ 
-abrir.—Nombre verbal, á modo de infinitivo v. g.: aer Rey (por 
عدو‎ infinitivo constructo, Kal de ape reinar); Dpy venganza 
(por Dz, infinitivo absoluto, Kal, de Dp> vengarse); seas luchas, 
enredos (de زوك‎ , infinitivo absoluto, variante 2.*, de Niphál. de دوه‎ 


engañar (ser 000 ر178/‎ depósito (del infinitivo de Pihél, دوجوب‎ 
PD de PD, encargar); ¡TIDTN, memorial (de 27 infinitivo de Hi- 
phil, cambiado el > preformativo en y», al modo caldáico, de any, Tecor- 
«dar); mann sociedad (de مانام‎ infinitivo de Hitphahél, de 2, 
asociarse). —Nombr es verbales ú modo de 0 v. Y.: IN, ene- 
migo (derivado del Benóni de Kal, de DN, odiar); NOD), maravilla 
(del participio Niphál de N)D, separar); Mamo, navoja para podar 
las viñas (de 131, infinitivo de Pihél, de نلعن‎ podar); nnan» llave (del 
participio Hiphíl de رودم‎ abrir; my, cosa sólida (del participio 
Hopbál de ay, estar en pie ).—Nombres verbales perfectos : son los 
.que 4 derivan de verbo perfecto, v. g.: 97130, torre elevada (de 57, 
-s»er alto).—Nombres verbales semi-imperfectos: son los derivados de 
verbos semi-imperfectos, ora 5, ora guturales, como ya tenemos visto 
+£n sus respectivas teorías, v. g.: 00; caballería, carro (de, 209, mon- 


tar ú caballo); TIN, “9sa sólida de TOY, 68007 en pie). —Nombres 
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verbales imperfectos, ora defectivos, ora quiescentes: son los que pro- * 
vienen de verbos imperfectos, ora defectivos, ora quiescentes en cual- 
quiera de los grupos y especies que ya tenemos estudiadas en la teoría. 
del verbo, v. :ع‎ man, sitio de reposo (de ma, descansor, verbo ya); 
mamo, pensamiento (de ركه‎ Pensar, verbo y'y) nes, sueño (de 
0 dormir ); DP» sitio (de amp» levantarse, verbo YY); DVD, fa- 
ces, cara (de ny, volver la cara, verbo 7")),—Nombres verbales, ora. 
doble, ora triplemente imperfectos: son los que proceden de verbos cuya. 
raíz está afectada, ora de dos, ora de tres imperfecciones, como ya he- 
mos visto en la teoría verbal, v. g.: ¡fala regalo (del verbo na dar,. 
poner). | 

121.—Nombres derivados de partícula: hay también nombres que se 
derivan de alguna partícula, v. g.: Poy, superior, supremo (de y 
encima de); piano, inferior, infimo (de nan, debajo de ); انط‎ 208- 
terior, ulterior (de NN, detrás de) (Véanse los párrafos 206 al 212). 


Art. 3—Nombre hebreo bajo el aspecto de la forma. 


122.—Forma del nombre hebreo: es esta el estado en que se nos pre-- 
senta llevando, ora sólo las radicales, ora las radicales y alguna: 
servil ; subdividese, er su virtud, en nudo y aumentado. — Nom- 
bre nudo: es el que se nos presenta con sólo las radicales, es decir,. 
el que se presenta como al desnudo, sin serviles. Varias son las: 
clases del nombre nudo, á saber: 1.2, nombres biliteros primitivos, 
ora dupliquen su última radical ante cualquier aditamento final, 
ora no la dupliquen nunca; v. g.: 3N, padre (28, padre mio);. 
UN, fuego (vu fuego mio); DN» madre (1as, madre mía ).—2.2, Nom-- 
bres biliteros derivados de verbos, y'y, v. g.: 97, pobre (Bs, pobre 
mio) (de 30% oscilar).—32, nombres biliteros derivados de verbos حاتم‎ 
بي" ان‎ óvy, v. 8-: na, sueño (de Ju, dormir; nv, oveja, res (de 
INV, arrear, empujar.—4.2, 818110808 milrájj, ora con y en la 1.5 
y caméts con tono en 2.*, 7”. g.: 22%», estrella; ora con caméts en 1.2 y 


jólem en 2.2, v. g.: روجف‎ grande, ora con caméts, rara vez tseré en 


1.? radical y caméts ó tseré en 2.*, v. g.: 127, barba ; pr fuerte; 
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y uvas; 5 anciano; 11 amigo; ora con punto jólem en 1.? sí- 
laba y tseré en 2.3, 7. g.: 2%, enemigo; ora, en fin, con terminación 
en y, radical 3.*, guiescente en segól, acentuado, v. g.: na, pastor; 
عه زطق‎ ganado.—5.* y última: nombres bisilabos triliteros “milijel, lla- 
mados, por lo común, segolados: estos ostentan una de las seis formas 
siguientes; a), bisilabos miljjel (derivados verbales), con pátaj, segól, 
tseré ó punto jólem en 1.? radical y segól ó pátaj (si la 2.? ó 3.* radical 
Pg en la 2.2, v. g.: UD» soplo vital, alma ; nn» ignominia; 
ap» sepulcro, 91, magnificencia; un, conmoción; yyn, maldad; 
57D, obra; b), nombres triliteros bisilabos miljjél con 2 radical y, 
y con caméts acentuado en 1.* silaba y segól en 2,?, v. g.: nin, muerie; 
Cc), nombres trilíteros milijel, con 2.* radical « y un pátaj acentuado en 
1.3 silaba y jirek en 2.2, vw. g.: yy5, olivo; d), nombres triliteros mono- 
silabos derivados de verbos رجام‎ cuya 3.2? radical y se ha cambiado 
.en y quiescente en jirek, v. g.: Ma. león; ma, mejilla; 11D fruto; 
mm enfermedad (cual si dijera بردو باب يده‎ ó اديرد‎ 
—m=h); e), nombres monosilabos trilíteros con vocal pátaj, segól 
Jirék-gadol, punto jólem, ó uau-jólem en 2.* radical, v. g.: 13 hom- 
bre; Dow, hombro; mI) varón; wizy, hombre (como si dijera, 2123 
22429 =098): 9 nombres 2000 triliteros, con vocal en 
ae radical, ora pátaj, ora 18676 , ora punto jólem, v. g.: - valle; 
Nur pecado; m3 nardo; Rp» verdad (como si se dijera ديم‎ 
م‎ uy), cuya forma fué la primitiva de toda la clase v. 
123.—Todos estos nombres de la 5.* clase eran, pues, primitivamente 
monosilabos triliteros, con pátaj, tseré (convertido ante afijas, por 
tratarse de silaba mixta sin tono, en segól unas veces, y en jirek otras) 
6 punto jólem (transformado ante afijas, por igual causa que la que 
acabamos de exponer, en caméts-jatúf) en la 1.5 radical y schewa ex- 
preso bajo las otras dos radicales; pero, á fin de evitar la dureza de 
toda palabra terminada en dos schewas, se puso en la 1.2 radical un 
segól, tseré 0 punto jólem acentuado, y se trocó el schewa de la 2.* ra- 
dical en una vocal auxiliar, es decir, en un segól (excepto cuando la 
radical 2.* ó la 3.2 era una letra gutural, en cuyo caso se puso un pátaj, 
tseré, segól 0 punto jólem en la 1.2 radical y un pátaj bajo la 2.2). 


— 886 — 


Igual transformación de puntos experimentó en las personas del apó- 
cope en el futuro é'imperativo lá mayor parte de los verbos ;*b, di- 
ciendo, 7. 8.: 19M, €a vez de 39%, en Kal, y 209, en vez de 20m 
en Hiphil, en el “verbo mb 539, aumentar; como ya hemos visto en 
la teoría del verbo. Es de advertir, empero: 1.5, que los nombres de esta: 
clase cuya 2.* radical es un y eran en un principio monosilabos con 
el y quiescente en jólem, asi como los de 2.3 radical y le dejaban quies- 
cente en: tseré, por razón de la tendencia de toda letra quiescible sche-- 
wada precedida de vocal á quedar quiescente, aunque no se puede- 
afirmar si la forma na, ma era la primitiva, cual la de todos los de- 
más nombres segolados, á 0 por el nombre 53 valle, que así ha. 
يي‎ y aun el plural de Ae, toro, Om, cual si hubiera sido 
nu, en un principio; 2.%, que los nombres segolados de 3.3 radical جم‎ 
convirtieron esta letra en y quiescente en jirek con schewa bajo la 12, 
sal v. 8.: ASS en vez de YN Ó E =>) 6 


o ¿eo 


pues, los 085 Un === =0511=vy)=yYv49= ps 


a‏ = رون =mp= =n eran en un principio‏ = وام« = m8‏ = ووم ع وريم 
ma)‏ 6( جم ( ورج 6( صخصحؤرر ح وو ح رون - =513= qn m=»p=‏ 
راح وج وو > برجم 

124. —Forman hoy tres secciones 108 nombres todos de esta clase 5.?,- 
á saber: 1.5, segolados sin gutural ninguna en 2.? ni en 3.? radical 
(como no sea alguna vez la 3.*), y cuya vocalización es segól, 18678 6- 
punto jólem en 1.3 silaba, y segól (6 pátaj, si la 3.?, por excepción, es: 
gutural), y se subdivide en cuatro grupos, según que la primitiva for- 
ma monosilábica se presente ante las afijas, tomando para la 1.2 radi-- 
cal, ora un pátaj, ora un segól, ora un jirek, ora un caméts-jatúf (de- 
rivados el segól y el jírek del antiguo tseré, y el caméts-jatúf del 
antiguo punto jólem en sílaba mixta sin tono): así, grupo 1.”, vn 
(Ya), en lo antiguo TZ, ردص‎ (antiguamente ا‎ 0 ny, ante afi- 
jas); 3.9, د‎ (ap, antiguamente, 6 mn», ante afijas); 4.", 973 (ba, 
en lo antiguo, ó روج‎ ante afijas).—2.* sección: segolados bisil. milgjél, 
con gutural por 2 3.* radical y pátaj, segól, tseré ó punto jólem en 1.> 


silaba y pátaj en 2.*; forman estos nombres tres grupos, según que en 
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la primitiva forma hubiese pátaj, jirél (substituto del tseré) ó punto jó- 
lem en 1.? radical, asi tenemos, grupo 1.”, uN (por uy); Ze, 205 
(por JUD=ywD); 3., ذه‎ (por دنه‎ -3.3 sección: nombres miljjél, 
ora de 2.* radical «y, ora de 2. * radical رد‎ ora de 3,* 1 quiescente en ji- 
rek con forma monosilábica, resultando otros tantos grupos, á saber: 
15 nn, muerte (por nn); La nm, olivo (por mm, ); 3.0, YN» 
león; y todavía este tercer grupo se subdivide en cuatro especies, se- 
gún la primitiva forma monosilábica llevára pátaj, segól ó jírek (subs- 
titutos del tseré), ó punto jólem en 1.* radical, como en la sección 


1.*; así tenemos, especie 1.*, MN, león (por 0 1); y mm) (por > 


=>) ); 2) 3%, mn (por ma=99); 4* > n (por n= .طاح‎ 

125. —Nombre aumentado: es nombre aumentado el que, además de 
sus radicales, cuenta con alguna servil, ora sea que la servil proceda 
de la forma verbal de su origen, ora sea que dicha servil provenga de 
otro origen, llamándose en el 1.*r caso nombre aumentado verbal, y en 
el 2.”, nombre hehemántico.—Nombre aumentado verbal: sirvan de 
ejemplos los nombres ybp3, maravilla (donde la servil y viene del 
Niphál de NOD, separar) ; MODO, llave (cuyo ص‎ servil viene del y 
participial de Hiphíl de np, aba De mann” sociedad (donde las 
serviles mm proceden del Hithpahél de an» asociarse.—Nombre au- 
mentado hehemántico: llámase así, porque las serviles todas que á las 
radicales de esos nombres se asocian se entresacan de la palabra hehe- 
manthiu, nina (yo lo comprobé, tal como es su oficio aseverativo). 
Esas serviles pueden usarse, ora como preformativas nominales, cuando 
van delante de la raiz, ora como aformativas nominales, cuando 
se ponen al fin de ella, ora como interformativas nominales, cuando se 
interponen en ella.—Preformativas nominales: lo son sólo las cuatro 
NO: ejemplo del yy preformativo nominales 910» torre (de بط‎ ser 
alto Je رمأت‎ sitio (de Dxp» levantarse); del y preformativo nominal, 
son ejemplos: NT» deseo (de MN» desear); mpn. esperanza (de 
mp, esperar e del y preformativo nominal son ejemplos: Dip» subs- 
tancia (de DP» levantarse, estar en pie, subsistir); mI uceite (de 

ayy, brillar), y del y preformativo nominal es ejemplo: MD, pollo. 
— Aformativas nominales: lo son todas las لزاع اح ديل‎ menos el N, $0- 


cándose de ellas todas las aformativas, ora genéricas, ora numéricas, 
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ora de aumentativo, ora de patronímico , ora adverbiales, etc.—.Afor- 
mativas nominales genéricas: son las siguientes: n=. =n e بوت‎ 
(por excepción), n _=n =n =n'=m=n=m3 para el fome- 
nino singular م‎ v. pe me, us my, la que está ardiendo; 
mMDy, diez; 28) alón; Amp. Calvicie; ny, ciencia; maipo» carcel; 
0 nodriza, nino» túnica; nina, posteridad; nn» hermana; 
nmi7, fornicación; yy , para el femenino singular constructo en nom- 
bres no segolados, 3 8-: NDID, Yegua de; y, para el plural mascu- 
lino absoluto ,' v. g.: DN, hombres; 9 para el plural masculino 
constructo, v. g.: WIN, hombres de; mí, para el plural femenino, ver- 
bi gratiá: MD, yeguas; ys , para el duál masculino, y own, Para 
el duál moni en el absoluto, y 1 Para el constructo dual mascu- 
lino, y wm Para el duál femenino constructo, V.8.: DY, 0708 opt, 
los labios ; , 31 ojos de; mav, labios de; p=p, para el aumenta- 
tivo 6 diminutivo 0 despreciativo, v. g-: عر‎ gran recuerdo; ua, 
- niñita del ojo; ponen, rectezuelo; y Para el patronímico, v. g.: myy, 
Egipcio; D, Para los adverbios, v. g.: Dam, gratuitamente, y aun 
en y, Para ciertos nombres verbales así caracterizados, v. g.: Jan, 
ofrenda, y aun D,, “omo terminación adverbial, v. g.: Dub, hace 
tres dias.— Interformativa nominal es no más que el < interpuesto, ora 
entre 1.3 y 2.3 radical, v. g.: Amp, incienso (de Mp, Zuemar ); ora 
entre 2.? y 3,2, que es lo común, sobre todo en los adjetivos, v. g.: ayan, 
perfecto (de pan, sr perfecto); p "ix, justo (de pix, ser justo).— 
De estas letras hehemánticas, el y puede ir en cualquier lugar de la 
dicción, el yy y el yy pueden presentarse, ya en principio, ya en fin; el y 
sólo al principio, y el a, el y y el y sólo al final. 

126.—Puede ser también el nombre hebreo, por razón de su forma, 
en cuanto al número de las radicales que le compongan, ora bilttero, 
ora trilitero, ora cuatñilitero, ora quinquilitero, siendo lo común que 
sea trilitero.—Monosilabos biliteros: estos nombres ya los hemos estu- 
diado al hablar de los nombres nudos en sus tres primeras clases, ya 
sean primitivos, duplicando ó sin duplicar su última radical, verbi 
gratiá: UN (WN, fuego mio); 28, padre (28, padre mio), ya ver- 
bales, procedentes de verbos y'y, v. 8.: a, huerto (de (12, Cercar; 937, 
huerto mío); ya derivados de verbos ¡"9 v. g.: nv, oveja (de Me 
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empujar, arrear).— Nombres cuatriliteros y quinguiliteros : proceden, 
ora de repetición de una de las radicales del trilitero, ya la 3.2, verbi 
gratiá: زد‎ adulterio (de BN), cometer adulterio); ya la 2.?, verbi 


gratiá: ninyyn, trompetas (de ayn, estar presentes, convocar; pa, 
yet >: ye». 
en Arabe); ora de repetición de dos de las radicales en los cuatriliteros, 


verbi gratlá: Pp, coronilla (de TTP, cortar, hacer incisión), ó en los 


quinquiliteros, V. g.: OIT, rojizo (de O7N, rojo); ora de la an- 
teposición de un =, V. 8.: LS) : barquichuelos, 6 la interposición de 
un 5 6 un 5 V. 8-: ا رت‎ (np>); "Duby , murciélago (de nuy, 
obscurecerse); ora de la posposición de un q ó un b, v. g.: 12, ratón; 
mm, huerto frondoso (aa, viña).—También el nombre hebreo es, ora 
indigena, que es lo común, ora extranjero, v. g.: >, el Nilo; PDA, 
púrpura.— También, en fin, es, ora simple, que es la regla casi cons- 
tante, ora compuesto, el cual es, ya propio con dos simples, unidos con 
un jirek-gadól, v. g.: Lyyun, Aníbal (Gracia de Baál), ó mediante 
un y, V. 8. moya, Methusélah (hombre-dardo), ya compuesto de 
un iidelaniivo y un adverbio, V- 8-: "PIN, 70, criminal, no inocente 
(ps, puro; "N=PN no); Sia, Belial (sin provecho; 03, no; 
Sn , utilidad); ya compuesto de un pronombre interrogativo, una pre- 
Fija y un nombre propio, como NOM, Miguel (¿quís sicut Deus? ¿Quién 
como Dios?) (Véanse los párrafos 212 al 222). 


١ 


Art. 4.— Nombre hebreo bajo el aspecto del género. 


127.— Género del nombre hebreo: puede ser el nombre hebreo, por 
razón del género, ora masculino, ora femenino, no habiendo aquí neu- 
tro con forma propia, pues sólo le hay en la partícula separada prono- 
minal, expresándose, ora mediante la forma masculina, ora mediante 
la femenina, es decir, ev 0 NI. — Nombre masculino: distinguese, 
ora por la carencia de terminación genérica, ora por el significado, que 
suele ser, ya de animales machos ó hombres, v. g.: on, agno; Os, 
carnero; ON, ciervo; 18, Padre; 13, hijo; ya de montes, verbi gratiá: 


pa, Sión (ban, Carmelo; ya, Basún; ya de ríos v. g.: 59, 
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Tigris; mp, Eufrates; ya de meses, v. g.: 107 .el mes de Nisan; 
13, el mes Ziv. 

128, —Nombre femenino: conócese en: Hebreo el nombre femenino, 
ora por su terminación, ora por su significado.—La terminación del 


nombre singular femenino fué en un principio a. , como lo es en 
كه‎ 
Arabe, 5 و‎ 7 como todavía lo es en Hebreo en el femenino singular 


constructo, v. g.: دبرا‎ mu, canción de Israel; mun nun, ley 
de Moisés; y en ciertos nombres, como np esmeralda; NRP peli- 


- cano; na, hija, y aun en otros en que sen, 2 V- 8: 08) auxilio; nao» 
por la mañanita, al día siguiente; nor, canto, y aún en los de ter- 
minación segolada en n > v-8 097 ciencia; en nv 8 Min 


cárcel ú en nv g.: ma, nodriza; ó en y *, V. sa nah); ya que 
en estos ejemplos persiste siempre el yy de la terminación, que es lo prin- 
cipal. Las terminaciones femeninas actuales son, ora en n , v8: asín 
la ley; ora m, v-8 UN» principio; ora en mi, V-8-: ninn, sue- 
gra; ora en mp, 7١ 8.! md, reino; ora en n >, 8: ny7, la que 
conoce; ora en y, V-8, MIN carta; ora en DP g-: np) 2, no- 
driíza; ora en n, 9 v. g.: moun, jornal, y aún en n_, عد‎ 8 po, 

esmeraldas; ns Y. 8-: 0707 canto, alabanza; 7). V-8- 128, alón, 
IO 
ninog, por lo común, los nombres comprendidos en las clases siguientes, 


v. g.: mio, diez (femenino). —Por su significado, gon feme- 


aunque carezcan de terminación femenina en el sirgular: 1.2, los que 
se refieren 4 animales hembras, v. g : yins, burra; om, ovejas, ó 04 
mujer, ó sus oficios, 7. g.: DS, madre, Da, Maria; 2.?, los que sig- 
nifican la tierra ó sus partes, 7. g.: YN, tierra; 92n, el orbe terrá- 
queo; 3.3, los de pueblos y ciudades, v. g.: ودح‎ Jerusalén; باجام‎ 
Jericó; am ma, Belén; 4., los de miembros dobles del cuerpo humano, 
aunque no todos, V- 8.: ny, 90; TIN, oido; 930, pie; 02, rodilla; 5.*, 


los de instrumentog ó utensilios de la vida humana, V. 8.8, nave; 


amm, espada; 6.2, los de los agentes naturales, v. g.: 9 (ny), 
noche; nm» viento; UD» alma; UN fuego; 7.2, los abstractos y adje- 
livos substantivados, V- 8-: PIE, justicia; my, auxilio; 8.*, los co- 
lectivos, v. y: YY, arboleda, bosque; MON, caravana; 9, los nombres 


de la unidad, cuando ú la vez pueden significar la colectividad, en cuyo 


— 891 — 


caso llevan aquéllos terminación femenina, como en Arabe, v. g.: vv, 
la cabellera; muyy, un solocabello; 10.3, los epicenos, como suelen serlo 
los de animales irracionales, tienen una misma raíz para el macho y la 
hembra sin terminación genérica, como masculinos, cuando es una espe- 
cie de animales en que domina el tamaño grande ó la fiereza y el va- 
lor, v. g.: اعرد‎ camello; > perro; 283, lobo, y, por el contrario, se 
presentan con terminación femenina en y , para ambos sexos, cuando 
predomina la pequeñez, la timidez, ó la esbeltez, v. g-: nad, paloma; 
mas, abejas, 6 en n 1-8: n2I)8, liebre; 11.2, cuando se trata de 
altas dignidades sociales, se 1188 á veces la terminación femenina, aun 
refiriéndose á hombre, v. g.: MN, la dignidad paterna, log padres, 
(en femenino plural); nonp, el orador.—Es de advertir que hay mu- 
chos nombres cuyo género en el singular, no llevando terminación fe- 
menina, es ambiguo ó común, presentándose, unas veces como masculinos, 
otras como femeninos, 7. Y.: vo, olla; ]NY, ovejas; DY, pájaro 
(V éase los párrafos 222 al 226). 


Art. 5.-—Nombre hebreo bajo el aspecto del número. ' 


129.—Número del nombre hebreo: tres números tiene su servicio el 
nombre hebreo, á saber: el singular, el plural y el duál.—Singular: co- 
nócese por la carencia de toda terminación numérica plural ó dual, 
v. g.: vu) canto; ny, contestación; TÍN, mujer.— Plural nominal: 
conócese por la terminación en en el masculino, V. 8-: 57695, Ca- 
ballos (de DAD ); DYJIN, hombres (de uy ) (antiguamente, r. 
como nad, reyes (ano hoy día), y como en las demás lenguas semíi- 


ticas, v. :مع‎ como en Caldeo, v. g.: puna, montes y en Arabe en el 


و مي و 


caso اه‎ v. g.: حل‎ hombres; 0) >), unos dei 
pS de unos hombres; y en nm, en el femenino ماله‎ (en 


Caldeo, y , Y. :ام‎ mimo, unas ciudades y en Arabe, 3 , verbi 


y] , , 
gratiá, loas, unas ciudades), v. g.: MDID, yeguas.—a) Hay 


nombres, que, siendo masculinos en singular, son femeninos en el plural 
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á cada paso, v. :ع‎ 18» padre; MAN, padres; 3 tejado; maz tejados; 
TND luminar; nino» eninaras: Dr» sitio; لعل لدعلل‎ sitios — 

b) Otros hay, que siendo femeninos por terminación en singular, son mas- 
culinos en plural, v. £.: mun, mujer; Dry)» mujeres; mun. trigo; 
Don» trigos; m3 abeja; omar, abejas.—c) Otros hay, que siendo fe- 
meninos por su significado en singular, en el plural gon masculinos, 
V. 8-3 728» piedra, femenino como fuerza natural; 0 piedras; 
na, pedazo (colectivo); mino, pedazos.—d) Hay otros que carecen de 
plural, como acontece, ora con los que se refieren á metales, vicios ó 
virtudes, v. 8.: mp», plata; xy, oro; م‎ justicia ; Sra, hierro; 
ora con los que denotan frutos naturales, adheridos aún á la tierra, 
v. 8.: mYv, cebada; mun, trigo; ora con py, sangre, mientras cir- 
cula por las venas del animal ; ora con los “propios de montes, rios, 
pueblos ó personas, V. Y.: uNN> Ararat; yr, Jordán; 2-1 Ben- 
jamin.—e) Otros, en cambio, no se usan nunca en singular, sino sólo en 
plural, y son los que significan la vida humana, v. g.: om, vida; las 
edades del hombre, v. g.: DD la juventud; DNP, la vejez; los es- 
tados del hombre, v. .g: لصخ‎ virginidad; es doncellez; 
nina), viudez; las enfermedades, V. 8.: DMID, Ceguera, 0 el pre- 
cio de los cosas, V.8.: OIDR: el precio de la adivinación —£) Hay plu- 
rales de majestad, referentes á la divinidad, que se han de traducir 
como singulares, v. g.: ليت‎ Dios; vi (por Du), el Omnipo- 
tente; "378 (por 1318), el Señor; mm, que se lee 1N, el Señor.— 
8), Vense, como terminaciones plurales masculinas extraordinarias, las si. 
guientes: m si al « servil precede otro radical, tratándose de un subs- 
tantivo, v. g.: Dr, por Dra (de a), pueblos; y, en plural de ma- 
jestad, como acabamos de ver; Mo á la caldea, v. g.: aya reyes.— 
A) Si el nombre masculino singular adjetivo termina en + , duplica el a 
servil final al formar los plurales y, aun á veces, en el femenino singular, 
v. 8.: 17y, Afigido; 3y, femenino singular; p33y, plural masculino; 
ny, plural femenino.—B) Si el nombre acaba en n. 08 3.* radical) 
desaparece ese y, , delante de todo signo de femenino 0 plural, v.8-: 79% 
pastor; ya, femenino singular; gray», plural masculino; niga, plural 
femenino,—C) Los nombres terminados en el femenino singular en mí 


ó nm la cambian en el plural ea pis=púx, v. g-: وجرن نصح دب ار‎ 
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moon. La terminación en y =m =n=m y n a 
n ¿O desaparece al ponerse el nombre en plural, v. g.: mn, 
ninio. 7 pero áú veces subsiste la en m=n? Y. 8-: mn, lanza ¿Ma 
م‎ vida licenciosa, nn. —E) Si el nombre 8 substantivo acaba 
do en » , 8€ le añade sólo un D para el plural masculino, v. g.: vu; 
grana, ploral, eu, 

130.— Número duál: la terminación del nombre duál es en la actua- 
lidad, Dr_ Para el masculino, v. g.: DY, 0j08, Y Din ; para el fe- 
menino, 7. g.: DmDv, los labios, habiendo sido en un principio "97D, 
como en ciertos nombres aún se ve, v. g.: po, Dotain (dos cisternas), y 


en Caldeo, donde es n._=p.,, * 5 pun, dos, y en Arabe, donde es 


y, y en el caso oblicuo peje V. £.: رجلان‎ , dos hombres; 


3/2 م» 
Vo), de dos hombres.—.No se usa el duál hebreo, sino 1.%, en‏ 


nombres de miembros dobles del cuerpo humano, 7. Y.: DY, 0j08,; 
DIN, oido8; Dv, Manos; pt, las dos piernas; 5 alas; 
Diam, muslos; D"9n, hombros E D'2pY, talones; aña, piés; 2.2, en 
nombres de artefactos con doble ejemplar,como indispensables para que 
sean útiles, v. g.: DIN, balanza; Dun, grilletes; DY, los 
timbales; 3., en nombres numerales, Dv, dos; Em, doscientos, 
ال دزت‎ dos mil, ó en el de la luz meridiana, amy, ó algún otro, 
como pra, dos dias; DY, dos años; amino , las dos lajas ó 
tablas de la Ley.— Todo nombre de miembro doble, cuando toma otro 
significado, tiene plural femenino y no duál, v. g.: Dm, astas; 
nimp» las vuras de la peuna del ara; DY, 0708 nny, fuentes de 
agua; py, manos; nm, mangos.—El duál termina ú veces, ora en 
n_, v-8- yn, Dotain (dos cisternas), ora en TI, 8 m7, Dotan, 
ora en y, V-8: DY, ojos, ó en رع‎ Y-8- Dx, ojos, oa en 1, Ver- 


bigratiá: wn, manos (Véanse los parrafos 226 al 239). 


Art. 6.-—Nombre hebreo bajo el aspecto del régimen. 


131.—Régimen del nombre hebreo es: la: subordinación en que un 


nombre se encuentra respecto de otro que le subsigue, cuando las ideas 
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también dependen la una de la otra: es, puede decirse, la unión ó ten- 
dencia ل‎ unirse de dos nombres que han formado, ó están para formar 
una sola idea en la mente del que habla.—El nombre hebreo, bajo el 
aspecto del régimen, es, ora absoluto, ora constructo, lo mismo que el 
infinitivo en el verbo, según que esté desligado de régimen con el que le 
subsigue, ó esté rigiendo al que le sigue inmediatamente.—El régimen 
del nombre hebreo es; a) ora íntimo, cuando, en suma: 1.%, dos nombres 
se refunden en uno solo, ora apelativos, v. g.: max, sombra de muerte, 
ora propios, 937, Daniel (juez de Dios), 2.%, cuando á un nombre 
se agrega una afija (pronombre posesivo), v. g.: "mp, mi enemigo 
(op, enemigo, pe de mi); 3.%, cuando media un malklkáf, v. g.: MT, 
¿qué es eso? b) ora menos íntimo, © sea cuando no hay más que mera 
tendencia á la unión, con espacio intermedio en el trazado, entre el re- 
gente y el regido, v. g.: ÓN ADD, ojos de un hombre.—En el régimen 
menos intimo hay tres curacteres, todos marcados en el nombre regente 
(como si en Latín dijéramos oculi homo, el ojo de un hombre, en vez 
de oculus hominis), y esos caracteres son los siguientes : 1.9%, acento 
continuativo en el regente que se corresponde con su respectivo acento 
pausante en el regido, v. g.: ÁN “mn, el borrico de un hombre; 
nun nin, la Ley de Moisés; 2.”, supresión de una silaba en el re- 
gente bisilabo milrájzj (por la ley 1.* de la mutación de puntos, pá- 
rrafo 21), v. g.: ON 191, Palabra de Dios (por ON 127, ó en 
el bisílabo milyjél, clase 37 sección 3.5, grupos 1 y 11, con y 0 y por 
2.* radical, en los cuales el nombre se convierte en monosilabo con 7 ó 
con y (párrafo 109), v. g.: مو‎ na, la muerte de Aarón (por 
INT M3); Jm رجن‎ e مله‎ del amo (por جحزر‎ m3); 5%, el cam. 
bio de terminación femenina singular absoluta رام‎ ep ,v-8: nn 
mun la Ley de Moisés (por nun mín) como en Caldeo NI", 
ciudad, se torna en nana, ciudad, y en Arabe la terminación ordi_ 


4-0 براي 7 و وو 


naria 3”, se convierte en راق‎ v. g.: y? مرأة‎ |, la mujer de 

Moisés), ó el cambio de la terminación plural musculina pm  Ó duál 

or =gy كرود ورم‎ (como en Caldeo y como en Arabe, la termi.- 
. ¡> no de. d »< 


, م , 


nación plural masculina وان‎ > 88 trueca en | وأو‎ v8: | جلو‎ , hom- 
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bres de (caso directo), ó S, (en el caso oblicuo), v. g.: جلى‎ E 
de hombres de). v. g.: mmm me, canciones de amores (por yy 


mmm); UN Y, ojos de un 5278 (mos en Arabe el وين == أن‎ 


duál, se convierte en وى‎ Y. 8: En ojos de ) (en vez de 
MN DN); ON لاون‎ labios and (por IN omav). 

132. Hay que eos que, 1.%, en el régimen intimo el nombre 
monosilábico pierde su única vocal al refundirse en él la afija, y el bi- 
silabo miljjél segolado con 2.* radical ؟‎ 0 ١ se reduce 4 0 
con la vocal primitiva en la 1.2 radical; así, DY, nombre, dice “21, 
nombre mio; 307, cumino; 1211, camino mio; 2.%, en los bisilabos 
milrá¡j ó en los monosilabos con caméts en última silaba, el caméts 
final ge convierte en 720107, lo بين‎ que, si es tseré la final del bisilabo 
milrájj, V. g.: 2 buey ; UN 1.2, buey de un hombre; 1er anciano; 
On 12» el más viejo de Israel; Dm) mar; 0 Dr, el mar del 
Oriente; q, mano; Tun 71, una mano de mujer; 3.2, todo nombre mono- 
silábico con vocal tseré suele formar el constructo en régimen menos inti. 
mo, cambiando dicha vocal en segól y makhóf detrás, 12, hijo; اننا‎ 
el hijo de aquel hombre; 4.9, todo nombre acabado en y, a (radical 3.* 
+), convierte el segól final en tseré, en el régimen menos íntimo, verbi- 
gratií: nya, pastor; INYy nyo, pastor de ovejas.— Hay una termina- 
ción paragógica constructa, algo frecuente en Hebreo, á saber: s, en 
cinco casos: 1.%, con ciertas particulas separadas, prepositivas, verbi- 
grati: 10 de, de parte de, más que dice » 7ت جد‎ á excepción de (por 
no); زمرو‎ en compañia de (por may); m2, sin (por noz); 
2.2, con los 220111 V-8- جوم‎ 000 (por 7 120), el que habita 
en una zarza; my 751 DN. él que ha de atar á la cepa su asno 
silvestre; Gén. xLIx, 11; 3.9, con ciertos adjetivos, femeninos singulares, 
verbi gratiá: DY Ma» la grande en población (por Dy na); mv 
m Ni la señora antigua (la capital) entre las provincias (por mv) : 
nm 7191 4.2, en los nombre propios, como nexo entre ambos, v. g.: N1121 
(varón de Dios, IN="2); pinab» Melquisedéc (Hey de justicia, 
ديروم‎ 552( : . 0.0, con ciertos monosilabos, desde luego todos los de la 
clase 1X, masculina (en la clasificación que por razón de las afijas ha- 
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cemos más adelante ), ya en el constructo sin afjas, ya con ellas, ver- 
bi gratiá : 28, padre; "28, padre de; ns, hermano; TS, hermano de; 
TN padre tuyo; AS hermano tuyo; además, en el constructo sin 
afijas del nombre رده‎ hijo, v- 8-: 33h8 132 Ap (él atará) cierta- 
mente al sarmiento el pollino de su asna; Gén. xLIx, 11.—Otras veces 
se usa la terminación paragógica constructa y, como acontece en el 


nombre 13, hijo, que dice 13, hijo de; en el texto del libro de los 


Números xx1v, 3, donde dice lo siguiente: 5D جارك د‎ esto es lo 
que dice (ahora) Balaám, el hejo de Peor; y con mn convertido en 
mn en el texto del Gén. 1, 24, que dice Van-imm (en vez de na 
yan), fiera terrestre. Á veces, en fin, en nombres propios se ve, como 
nexo, la letra paragógica compuesta 3, v. ع‎ : mim, Methusélah 
(Mu=nm hombre-dardo ), 02 
133.—Observación común ú la teoría del género, del número y del 
régimen en el nombre.— Hoy nombres anómalos en la formación de esos 
tres accidentes, y son éstos: 1.”, 28, padre, constructo, 128, padre de; 
118, padre mio; mas, padres; MIN, padres de; "mas, padres mios; 
femenino, DN, madre ; DN, madre de; nina, madres y madres de; 
DDN, madres mias; 2.”, 2, hijo ; “11513332, hija de; 12, 
hijo mio; 32, hijos; 132, hijos de; 132, hijos mios ; femenino, n2, 
hija; na, hija de; 2, hija mía ; na, hijas; na, hijas de; 
Ús, hijas mias; 3.", MN, hermano ; "MN, hermano de ; "me, her- 
mano mío; O'IN, hermanos; MN, hermanos de; MN, hermanos míos; 
femenino, nny, hermana, nns 5 hermana de; NN, hermana mia; 
nm, hermanas ; NN, hermanas de; "MN, hermanas mias; 
4., DI, Suegro; man, sueyro de; mn, suegro mio ; DMan, suegros; 
man, Suegros de; "an, suegros mios; femenino, nan, suegra; non, 
suegra de; mn, suegra mía ; nv2n, guegras; nin , Suegras de; 
mnan, suegras mias. - 5.9, ON, esclava, ama ; NOS, esclava de, 
"DN, esclava mia; NON, esclavas; لعن نر‎ escluvas de; لمعل ددن‎ 
0 y (Vas ), hombre ; Una, hombre de ; "Ue, hombre mío; 
DIN, hombres; امال‎ hombres de; “ÚS, hombres mios; femenino, 


mex (max), mujer; mus, mujer des wm, mujer mía; Ems, 


mujeres; ٠1و‎ , mujeres de; Y, mujeres mias; 7., pis día; am, 
so .. و‎ 
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día de; mv, día mio; am, dias; m9», días de; mn”, dias mivs; 
8.9, دوا‎ vasija, arma, mueble; Da, vasija de; m0), vasija mía; añ, 
vasijas ; mes vasijas de; o, vasijas mías; 92, O), عد وه رعلاوه‎ 
"DM, 0 de; "Dm, agua mía; 10, my, ciudad; my, ciudad de; 
wy, ciudad mía; plural, ديد‎ ciudades; my, ciudades de; "y, ciu- 
dades mías روم ,11 م‎ boca; 1D» boca de; «y, boca mia; ni, 8 
de espada; 12, we, cabeza ; UN» cabesu de; UN?» cabeza mía; 
plural, pun (raschim), cabezas; TNA» cabezas de; UN» cabezas 
mías ; 13, m2, casa; ma, casa de; mz, casa mía ; plural, om 
(battim), casas; m2, casas de; ma, casas mías (Véanse los párra- 
fos 239 al 246). 0 


Art. 7—N ombre hebreo bajo el aspecto de la cualidad. 


134.—Nombre hebreo bajo el aspecto de la cualidad: considerado el 
nombre hebreo bajo el aspecto de la cualidad, ó sea por razón de las 
varias clasificaciones á que se presta por causa de la categoría grama- 
tical y lógica en que su significado le constituya, es, ora substantivo y 
adjetivo, ora abstracto y concreto, ora propio y apelativo, ora numeral 
( ya cardinal, ya ordinal, ya partitivo, ya distributivo), ora patroni- 
mico.—Substantivo y adjetivo: distinguense aqui estas dos especies de 
nombres, tan sólo en su íntima naturaleza, es decir, en que el 1." de- 
nota substancia, ya sacada del mundo real, ya debida á una mera abs- 
tracción, mientras que el 2.2 se refiere á una cualidad 0 accidente adhe- 
rido á una substancia; por lo demás, iguales accidentes gramaticales 
afectan á uno y á otro en esta lengua, si bien hay una forma, que po- 


dríamos llamar Pahil, by, que es muy frecuente en los adjetivos, 


verbi gratiá: DN» perfecto, y aun Pahhil, es decir, duplicando con 
dáguesh fuerte la radical 2.2, precedida de pátaj, v. g.: Puy, justo, 
y que apenas se ve en los substantivos, y aun Pahól, Qiyn; verbi 
gratiá: 572 grande; op» pequeño, también muy común en los adje- 
tivos, si bien extensiva también á los substantivos.— Nombre abstracto 
y concreto: diferéncianse ambos en sólo su esencia, refiriéndose el 1. á 


una cualidad á la que se da mentalmente substancia sin tenerla en el 
57 
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mundo real, mientras que el 2.2 hace relación عل‎ un ser real, sea sube- 
tancial, sea accidental; no tienen, por lo demás, accidentes gramatica- 
les que los distingan.— Nombre propio y apelativo: diferéncianse tan 
sólo en que el 1.2 se refiere á un individuo determinado, mientras el 9 
se atribuye á toda una especie; además, empero, de carecer de acci- 
dentes gramaticales que los distingan en esta lengua, hay otra circuns- 
tancia que con frecuencia los confunde, y es que todos ellos gon, ora 
verbos, ora nombres apelativos ó adjetivos, ora partículas que, como 
tales, pueden tomarse en ocasiones, y por otra parte no tenemos letras 
mayúsculas de donde, sacada la inicial sin que le preceda punto final, 
podamos, como en las lenguas indo-europeas, discernir pronta y fáctil- 
mente si es nombre propio el de que se trate: así, apn , 05, á la vez 
que Jacób, un futuro de Kal de 299» asir del telón, engañar; pr» 
á la vez que Isaác, es futuro él, Kal, de pry, reirse á carcajada; DY, 
á la vez que Sem, es nombre; nas, á la vez que Jafét, es él dilatará, 
futuro Hiphil de رودم‎ abrir. 

- 135.—Nombre numeral: divídese éste en cardinal, ordinal, parti- 
tivo y distributivo, en esta, como en todas las lenguas, sin que sea 
preciso ahora, dados los conocimientos de Gramática general que el 
alumno debe ya poseer, definir ni unos ni otros.—Numerales cardina- 
les: tiene, por lo común, cuatro variantes cada uno de los que aqui ex- 
presan unidades, según se presenten en estado absoluto masculino, en 
estado constructo masculino, en estado absoluto femenino, Ó en estado 
constructo femenino, por lo cual la teoría de la cualidad del nombre 
hebreo debe subseguir ¿las del orígen, forma, género, número y ré- 
gimen, y no anteponerse á estas últimas, como en el Dicduc del doctor 
García Blanco se practica. El siguiente cuadro indica y contiene las 


nueve unidades y la primera decena: 


١ 


— 899 — 


m ala o. sea lEa O. f mento A f لست‎ 8 
1 Eno: HIS ne TS a 
2 ae YY Dm me. 
o e uy a nue 
2 y IN nea Mana 
; van wan mena nen 
39 نينا‎ uy ma muy 
To va در‎ mae na 
2 TOY moy mov د‎ 
؛‎ yun sen nun run 
Í 10Y كم‎ ١ 
10 . 0 y 0 10 
( Y eS moy Pos 


La decena primera, combinada con cada, una de las unidades, se 
forma antepontendo la unidad y sin conjunción ninguna, y casando, di-* 
gámoslo así, ésta con la decena, de manera que si la una es masculina, ' 
la otra sea femenina, desde la trece hasta la diez y nueve inclusive. ' 
Así, pues, tendremos, advirtiendo que la unidad combinada con el ' 


diez, suele estar representada por «mw, que en Asirio es ¿stin: 
yoo 


11 ey y 87 muy )1( 
12 Y DONVU=WY nv 

13 yr 

14 wy درم‎ 

جام لارؤج ‏ 15 

تبالثام باد 16 

باجم ود “1 

18 y mby 

19 ey nun 


Y IMN=MVY muy 

MY لالزجمح تاجردم‎ my 
muy vo 
TIVY YI 
my wen 
moy تنا‎ 
My DY 
my En 


Las decenas 2.* y ulteriores son meros plurales masculinos de la uni- 


(1) Simonis dice que ese nombre ١722050 (uno con el diez) es plural, masculino Cons. - 
der 3 - 


tructo de nuy, pensamiento, significando pensamientos varios, más allá del diez. 
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dad, por la cual está cada una multiplicada, á excepción de la 2 
(veinte), que lo es de la 1.2 (diez). Asi, pues, tenemos: 


20, :يجام‎ 30, mubho; 40, oyaos; 50, جه‎ 
60, Envy; 70, cryaw; 80, pupa; 90, oyen; 
100, MIND; en const, sing. NN; plural, e absol.; NIN» const, 


Las centenas 2.? y ulteriores se forman poniendo en constructo mas- 
culino la unidad qne las multiplique y ciento en plural, excepto la 2.? 
(doscientos), que es el duál de ciento. Así, pues, dicen: 


200, men; 300, neo why; 
200, mix vans; 500, nap wen: 
600, mis yy 700, nin نادلا‎ 
800, TND mov 900, nino Yun: 


Mil es ON فق‎ la vez buey y mil); plural absoluto, ona); plural 
constructo, won. — El 2." y ulteriores millares se forman de modo 
análogo á la 22 y restantes centenas, excepto que aquí, en el 3.” y ulte- 
riores millares, la unidad que log multiplica se pone en femenino 
constructo. Así, pues, tenemos : 


2.000, mao; 8.000, يدوه‎ nv: 

4.000, بؤودح‎ ny; 5.000, pay ندند‎ 
6.000, orbe nyv; 7.000, مانو ودح‎ 
8.000, دم‎ nabw; 9.000, rn nyun. 


Diez mil es un derivado del verbo ,ددح‎ ser RUMETOSO, como si dijé- 
ie *” 


ramos un número incalculable, 1223; tan, plural, man, miriadas- 


11.000, +29 MUY بجوم‎ EY muy 

12.000, y PY DIV 

13,000, PON YY nu, etc.; 

20.000, non يددح‎ (0); 

30.000, y omg; 

40.000, برد‎ nyans, eto,; 

100.000, PON meo = nía voy (diez veces diez mil); 


(1) También 20.000 dice DNÍ23%9 dos miriadas). 
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200.000, nx DINO > man لاه‎ (veinte veces diez mil); 
300.000, moy دسم‎ woy=nia1 obs 
200.000, جب‎ MAD جمتصح عجولا‎ DD, eto; 
1.000.000, 127 TINO; 
2.000.000, a DOMINO; 
3.000.000, 3297 ninp vv; 
4.000.000, 27 دسفم‎ YN, etc.; 
10.000.000, Yan ON; 
20.000.000, 197 omar; 
100.000.000, ma? 127. 


En los números compuestos se pone primero la unidad, después la 
decena, la centena y los millares, así año 1895, dice: الاح‎ than 
Y TRY No PDA ma 

136.—.Numerales ordinales: no tienen forma propia más que las de 
las unidades y el de la 1.* decena, formándose sobre la base del respec- 
tivo cardinal con aformativa nominal de patronimico y á veces otro 
jirek-gadól entre 2.*.y 3.3 radical, á excepción del 1.*, el cual se deriva de 


tina) cabeza, con aformativa de nombre aumentativo. Así, pues, ten- 


dremos: 

Masculino Femenino Masculino Femenino 

singular. singular. plural. plural. 
1 pun ادم‎ DN? بدك ادم‎ 
: اج‎ nu om nv 
3 we muy A تإذ ادنم‎ 
4 ma my ام‎ Mayan 
5 رص‎ )1( men omupnn nan 
6 يد لبإ 2) هد‎ AN 
Co YY my DE. OPA 
5 0 جم تج‎ Do MP 
2 NN MFD DEN PP 
ل‎ ez maty Duy مسار‎ 


(1) También 5. puede decir روردن؟‎ etc. 


(2) También 6.* dice امح را‎ etc. 
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. 137.—Numerales partitivos: pueden ser, ora multiplicativos, ora 
divisorios ó fraccionarios.—Los multiplicativos ó múltiplos se forman 
poniendo en duál femenino el cardinal respectivo, así: Duplo, ماه‎ 
Triplo, onu; Cuádruplo, : جوع دنر‎ Quíntuplo, Oman; Séxtu- 
plo, ome; Séptuplo, DOMY10; Óctuplo, a; Nónuplo, 
amen; Décnplo, O miuy="1wy.—También se expresan los nú- 
méros múltiplos mediante el nombre pyyn, veces, y el numeral car- 
dinal respectivo delante, excepto el de duplo, que es, yn, vez, en 
duál, y dicen: duplo, punyyn (dos veces, como en Castellano); Triplo, 
DIDyD why (tres veces), Cuádruplo, DDYD Ya (cuatro veces), 
ete., 'sobreentendiéndose no, porción, —Numerales divisorios ó frac- 
cionarios: se forman sobre la base del cardinal respectivo en femenino 
singular, excepto el de la mitad, que se deriva de ny partir por 
mitad. Así, pues, tendremos: Una mitad; “yn (con afijas mn); 
=p. | 


Un tercio... mui Un cuarto ... my 
Un quinto... men Un sexto .... Edi 
munn | did 

Un séptimo... may | Un octavo... min 

- Un noveno... yen Un décimo... muy 


138.—Distributivos: los numerales distributivos hebreos se forman 
con 8010 repetir una vez el cardinal respectivo sin partícula ninguna 
intermedia ni previa; así, dice: suya mw mu, de dos en dos fue- 


ron entrando .—Patronimicos: los patronímicos hebreos (á la manera 


SS 6 
£ E a 


de los adjetivos relativos irabes, que terminan en Sa 2*.9.:  ىض ور‎ 


E‏ ير 
la aformativa nomi-‏ ا tierra), se forman‏ «أرض terrestre (de‏ 


nal y en el singular marculino (n» en el femenino singular; om.» 
masculino plural y na , Femenino plural), lo mismo que los ordinales; 
así de د‎ Héber, á la orilla de) sale "ny Hebreo; nmay, Hebrea; 
الاح‎ Hebreos; دهان‎ Hebreas.— Hay también patronímicos aca- 
bados en 1h V. Y.: pay, Ammonita; aunque esta terminación es poco 


usada. A veces se usa también el plural por vía de indicación de pa- 
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tronimico, v. g.: py, los Ludeos; روججهح‎ los Fariseos; pudo, los 
Filisteos (Véanse los párrafos 246 al 258). ١ 


Art. 8."—Nombre hebreo bajo el 282655006 la comparación. 


139.—Es la comparación en ITebreo un accidente que, con frecuen 
cia, afecta, no sólo al nombre adjetivo, sino al substantivo, á la par- 
tícula y aun al verbo, como cuando en Castellano decimos: «Juan es 
.muy hombre; Pozuelo está muy cerca de Madrid; no te vayas muy 
lejos; mucho que st; gente y más gente vino; dale que dale (vulgar- 
mente hablando). Tres son los grados de la comparación en ésta, como 
en toda otra lengua : el positivo, el comparativo y el superlativo. El 
positivo se conoce por la carencia de los caracteres de la comparación — 
El comparativo es, ora de igualdad, ora de superioridad ó de inferio- 
ridad.—Comparativo de igualdad: fórmase anteponiendo la prefija >, 
como, á cada uno de los dos términos, con articulo, v. g.: ma) oy) 
«sicut populus, sic gacerdos», «el pueblo es lo mismo que el sacerdote», ó 
anteponiendo UN)» así como,.al primer término, y DA-] >» cierta- 
mente también, al 2.0; V.8. YANZ DA) DMA MEN> JN لزن‎ 
«hágase la voluntad tuya, lo mismo (que se hace) en “el cielo, también, 
ciertamente, en la tierra (oración dominical )».—Comparación de supe- 
rioridad: fórmase anteponiendo al 2.2 término la partícula separada pre- 
positiva 2 más que, ó su abreviatura prefija y), seguida de 17612 y de 
dáguesh fuerte en la letra inicial del 2.* término, v. g.: MT PO Pm» 
66816 es más fuerte que aquél» (6 Mimo pin q my) pim pm np 
(vam ya) wm ceste vino es más dulce que la miel »; wy 9471 
:NIDIND Cmás grave es mi pecado que lo que habia de ser para 
que se pudiera perdonar», Gén. 17 , 13.—Comparación de inferio- 
ridad: fórmase lo mismo que el de superioridad, aunque añadiendo 
detrás del adjetivo la partícula adverbial separada wyyv, poco; verbi 
gratiá: MO P)D.DID pino AZ este vino es menos dulce que 
aquél. —Superlativo. hebreo: fórmase' aqui el superlativo de muchas 
maneras, acordes las más de ellas con los procedimientos del Caste- 


llano, á saber: 1.%, posponiendo al adjetivo, substantivo ó palabra que 
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indique la cualidad de que se trata á la partícula separada adverbial 
de cantidad 1, mucho, multó en Latín, en Castellano muy (aunque 
autepuesta), v. g.: ya) prudente; IND pay, prudentigimo, muy pru- 
dente.—2.*, repitiendo una vez el adjetivo, como en Castellano, cuando 
decimos: bien! bien!, v. g:: 23m 10, MUY bien, muy bueno, muy her- 
mos0.—3.*, poniendo tras del subetantivo, cuya fuerza ó mérito se pon- 
dera, uno de los nombres de Dios, generalmente تتح‎ como en Caste- 
llano lo hacemos con el nombre del diablo multiplicado por mil, 
diciendo: un viento de mil diablos, v. g.: DION Dm un viento hura- 
canado (muy fuerte); ON جهن‎ cedros altísimos (como si Dios, al for- 
marlos, hubiera gúierido mostrar su poder).—4., convirtiendo el udje- 
tivo en substantivo abstracto con prefija 3, “On, como en Castellano, 
cuando decimos, con toda prudencia, en vez de muy prudentemente, 
verbi gratiá: ,روصم‎ 0 (toda) sabiduria.—5.*, repitiendo el substan- 
tivo, pero en plural la 22 vez, V. 8.: Drimen my), el cántico más exce- 
lente, el Cantar de los Cantares, ó si se trata del verbo, repitiendo la 
raíz verbal, la 12 vez en infinitivo absoluto y la 2.* en futuro, verbi 
gratiá: mon mo muy mucho que morirás, á todo trance morirás 
(en tal caso), morte morieris.—-£6.”, tomando el adjetivo en constructo 
ante el nombre de la especie á que aquel individuo pertenezca respecto 
de la comparación con una 0 (posesivo) tras de dicho nombre, para 
indicar la superioridad sobre toda la especie; v. g.: ma Tp? el más 
viejo de los de su casa, Gen. 7.X1V, 2.—1.”, tomando un adjetivo que in- 
dique el superior, precedido de yo desde, seguido de una afija (de 
él 6 de ellos), y otro que denote la inferioridad, precedido de «yw, y 
hasta, y seguido de otra 07770: igual para indicar la especie entera, verbi 
gratiá: y ماد‎ 1 0071 ya» desde el mayor de ellos hasta el menor de 
ellos, todos sin excepción.—8.*, medianie un nombre abstracto en cons- 
tructo ante el nombre de la especie con una afija (posesivo), para indi- 
car grande excelencia, v. g.: JU m2” tus más escogidas mujeres 
(la selección de tus mujeres).—9.*, mediante un simple plural, verbi gra- 
tia: mim mpx, la suma justicia del Señor; تدم‎ el Adorabilisimo; 
viv, el muy Poderoso (Véanse los párrafos 258, 259 y 260). 
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Art. 9.--—Nombre hebreo bajo el aspecto de la declinación. 


140.—No hay declinación propia, es decir, con casos propiamente 
tales, en la forma actual de la lengua hebrea para el nombre, (á dife- 
rencia del Arabe, que los tiene, en اده‎ ora de tres (nomina- 


4 .,2 . 1 
tivo, . Benitivo, ,, acusativo, - La, - a = es ora dos, 


0 و 0 


2 أت - أ - ين - ون (nominativo,‏ 


; para 


و 


nominativo, y para genitivo), v. g.: E جلو‎ 2 
و و‎ 2 
باكيات‎ (las que lloran), Ss با‎ = PR و‎ dog hombres; 


En la actual forma del Hebreo el nombre se vale de particulas prepo- 
sílivas para los casos oblicuos, como las lenguas vulgares modernas. Sin 
embargo, hay nombres que forman el genitivo con terminación paragógica 
constructa ١ (los de la clase 1x, masculina, en la afijación, v. g.: 28» padre; 
128» padre de; دل‎ boca; “D, boca de, y esa terminación indica huellas de 
un antiguo genitivo, igual al arábigo, que para los demás nombres se per- 
dió; así como las modificaciones de terminación y de puntos que el cong- 
tructo experimenta, v.g.: لد‎ burra; PAS burra de; nun, ley de, por 
nn =wW3x, hombres de, por pyy3yn="9909, ojos de, por myyy, ojos, 
indican también un genitivo.—Ast mismo, la terminación en 5 و‎ QUe 
para convertir el nombre de lugar en adverbio de lugar se usa mucho, es 
una especie de acusativo, igual al del Arabe, y que en tiempos antiguos 
aquí debió sercosa corriente, v. g.: m2, Casa; راطم‎ en casa, á casa de; 
mau» hacia Jerusalén (de Cm ل‎ ). Asi, pues, re- 
sultan los tres casos del nombre tr iptoto árabe, aplicados al Hebreo, 
nominativo, genitivo y acusativo, como huella de una antigua y hoy 
desusada declinación en esta lengua (Véase el párrafo 261). 


a 


— 906 — 


Art. 10.—Nombre hebreo bajo el aspecto de la movilidad. 


141.—Movilidad en el nombre hebreo: es la propiedad que á este ca- 
racteriza de poder expresar los diversos géneros, números y estados de 
que es susceptible, sin variar de raiz, por lo común, con sólo la muta- 
ción de puntos correspondiente: Así, op», venganza, se convierte en 


en el constructo masculino singular; map), femenino absoluto‏ ردم 


و 
singular; map), femenino constructo singular; 22 masculino‏ 
plural absoluto; nap, plural femenino absoluto; map» plural mas-‏ 
culino constructo; napa, plural femenino constructo; "pp, “engan-‏ 
MÍA; map) venganza mia; vap3, venganzas mias y mps, ven-‏ 20 


ganzas mias. Lo mismo MN (E) hombre, se convierte en WN, 


ADA 


ne» mujer mia; ES hombres; "YI, 0 8 0 Pr 
bres mi08; ; oy, mujeres; Wy mujeres de; y mujeres mías. No 
todos los nombres, sin embargo, se prestan á todo este rico juego de mo- 
dificaciones en sus puntos, por más que no varían de raíz, como no sean 
adjetivos, ya que el substantivo no puede pasar del masculino al feme- 
nino, aunque si del absoluto al constructo y del singular al plural, 
además de la afijación á que están afectos todos ellos. Hay, además, 
algún nombre, como mn=>=an, burro y 72), esclavo, que goza del 
privilegio de contar con diversa raíz para el masculino y para el feme- 
nino Ó sea para el macho y para la hembra, diciendo esos dos ejemplos: 


NN, burra y =yvan, esclava (Véase el párrafo 262). 


Art. 11.—Nombre hebreo bajo el aspecto de la mutación 
de puntos. 


142.—El accidente nominal de la mutación de puntos no significa, 
sino que la teoría general del cambio de mociones, expuesta en la Fo- 
nología, tiene perfecta aplicación al nombre, de cuya verdad tenemos 


ya numerosas, pruebas con las modificaciones que hemos visto que ex- 
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perimentaban sus puntos al formar y expresar el género, el número y 
régimen en especial (Véase el párrafo 263). 


Art. 12.—Apéndice al tratado del nombre respecto 
de la forma de los verbales. 


143.—Bueno es que, volviendo sobre nuestros pasos, ampliemos 
la teoría de la forma del nombre verbal, ya sea á modo de infinitivo, 
ya á modo de participio, ya primario, ya secundario, ya perfecto, ya 
semi-imperfecto, ya imperfecto, 062621150  quiescente, en sus varias 
y respectivas especies.—Nombres verbales perfectos primarios á modo 


de participio: todos sonadjetivos; pueden presentarse con una de las for- 


mas siguientes,—1.?, Pahal (an >) femenino, Pehalá (man>)» verbi 


gratiá, qa», blanco.—2.*, Pahel (2n>) femenino, Pahelá (man), 
V. 8.3 Tp, Persona consagrada ú un culto impúdico; femenino, nto, 


mujer entregada عل‎ la liviandad wás escandalosa. —3.?, Pañol (n= 
año) femenino, nh» Y. 8-: دجوا وجا‎ - grande; femenino, no, 3 
Pohél (an3), femenino Pohlá (Man). V. Y.: un dominador, 
dueño; femenino, mn: —5.*, Pahúl 6 7 (am==1) femenino 
Pehulá; Pehulá, v. g.: mina doncella, virgen; mov ,¡Jornalero.—6.” 
Pahhal (con pátaj en 1. radical y dáguesh fuerte y caméts acentuado 
en 2.2, nombres de oficio todos ellos, lo mismo que los respectivos deno- 
minativos (an), femenino Pahhalá (man>), v. روود .م‎ ladrón.—74, 
Pahhil, con pútaj en 1.3 radical, y dáguesh fuerte y jirek gadól acen- 
tuado en 3 (an) ó Pahhúl con schúrek en 2.* (am>), femeniuo, 
ADOSADMD Y. 8: PU justo.—8.2, Pihhól, con jirek en 1, y dú- 
guerh fuerte y Uau-jólem acentuado en 2.* (amo), V. g.: Ya varón 


hombre esforzado ); av, borracho; y 9 nacido.—9.?, Pihkel, con 
jirek en 1.* radical y Jáguesh fuerte y tseré acentuado en 2.*, nombres 
todos de defectos 007 ó deformidades, como los respectivos deno- 


minativos (an). Y. .: وم‎ mudo; non, cojo; my ciego (aunque 
todos estos son o 


ف 
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144.—Nombres verbales primarios á modo de infinitivo: todos ellos son 
su eii y pueden presentarse con una de estas formas, á saber.—1.?, 


Pehal, Pehol, Pehol (am = mn) 20)), como los infinitivos cons- 
tructos de Kal, v. .ع‎ 23, varón; un, adorno; phy, risa, reir (aunque 


estos dos últimos ejemplos son de nombres semi-imperfectos).—2.1, 
Pehel, Pehel, Pohel (6 Pahal, Pehal y Pehal Pohal, cuando la 2.2 6 
la 3.2 radical es gutural) ) (ذصد- دوحوود‎ V. 8.: عرد‎ rey; DD, 
libro; Ip, santidad; ,ونام‎ vez; yay, vestido de varios colores; بطي‎ 

1 


obra (aunque estos tres últimos son semi-imperfectos).—3.2, Pahal 


(3n>) v. Y.: a palabra; npTy, Justicia (femen.”)—‏ اد 


4.2, Pehal, Pehil, Pehol, Pehul ) د 5ق 3 ووو 2 وجرو‎ verbi 
gratiá, amo, volumen; bya5, habitación; لووط‎ senda; x53x (con y 


prostético), mentira.—5.2, Miphal ( 20D) (como 98 infinitivo de Pehál 


en Caldeo), v. g.: 50م‎ Juicio.—6.*, Pihlón, Pihlan ) و جمد جود‎ 
siendo y terminación de aumentativo ó diminutivo y propio de al- 
gunos nombres verbales, v. g.: pun (esta no es de aumentativo, sin 
embargo), meditación; pay , hambrón (aunque estos dos últimos son 
semi-imperfectos); ¡mp ofrenda ; payy, fatiga grande (también 
estos dos son semi-imperfectos).—7.*, Pahluth ( Man) , v.g! nn, 
reino, y á veces, como en Caldeo, se pierde el yy final, v. g.: IND? (por 
MIND? curación (si bien este es nombre imperfécto quiescente). 

145.— Nombres verbales secundarios perfectos á modo de participio: 
todos 61108 son adjetivos y afectan una de las formas siguientes, con 
arreglo á los caracteres de la respectiva forma verbal originaria.—1.2?, 
de Niphál (Niphál) (23), 7. 5.: an), cosa agradable (aunque 
este es semi-imperfecto ).—2.?, de Pihél ( Mepahél) (19), verbi 
gratiá: nan, la navaja para podar los árboles.—3.”, de Hiphil 
(Maphél) (uo), v. 8. ¡marnn, hoz.—4., de Pohél ( aria), 
verbi gratiá: enín, sello (aunque este es semi-imperfecto y lleva ca- 
méts en vez de tseré en la 2.*).—5.?, de Pilhél (21m); 6.2, de Peha- 


lál (2m2an>). 
146.—.Nombres verbales perfectos secundarios á modo de infnitivos: 
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todos ellos son substantivos, y afectan una de estas formas.—1.*, de Ni- 

phál (223), V. Y.: Om), luchas.—2.*, de Pihél (Pahél) (2), 
verbi gratiá : لمعنل‎ petición, 6 Pihúl (am), V.8-: pan, abrazo 
(aunque este es semi-imperfecto).—3.*, de Hiphil, ora Haphil =Ha- 
phalúth (man>5), v. 8.: nunún, noticia, ora con y en vez de 5 
preformativa á la Caldea, v. g.: ¡1MITN, memorial, ora Thaphil 
ó Thaphúl (Ann="mn), V. 8-: mon, manto (aunque este es 
semi-imperfecto); om 1n, Tecompensa.—4., de Hithpahél, verbi gratiá: 
mann (nmna), sociedad (aunque este es semi-imperfecto).- 5.*, 
de Pohél (309), ve po: a, necedad (aunque este es semi-imper- 
fecto y aun defectivo y'y, aunque no de hecho).--6.*%, de Pihúl 
(mam), V. 8-3 DDN], adulterio (aunque este es semi-imperfecto).— 
72, de Pehalál (an20>), v. g.: npnpo, abertura (aunque este es 
semi-imperfecto).—8.*, de Schaphel (amu), v. g-: navy, llama.— 
9.2, cuatriliteros verbales de forma desconocida (en el verbo), verbi 
gratiá: Do, langosta; Yo, incienso; nov, tranquilo. 

147. —Nombres verbales procedentes de 'verbos semi imperfectos, ora 
Resch, ora guturales, ya primarios, ya secundarios: pueden presentarse 
con cualquiera de las formas de los perfectos que acabamos de estu- 
diar. Así, pues, las formas de los semi-imperfectos primarios, á modo 


de participio, son las siguientes.—1.2, Pahál, 2m3, Y. 8.: pon, sabio; 


ALA nuevo.—2.", Páhel, وو دود‎ deficiente.—3.*, Páñol, 12555 
rojo; MITN: roja.—4.*, Póhel, 103 > ا‎ enemigo; VAL obrero;— 
5.», Páñal, Pal 7 21) ,1ح )21 ح‎ Preso, cautivo; mun, Ungido, 
Cristo; لما طملزت‎ embalsamamiento.—6.*, Puhíal, جد‎ V. 8.: Nun, De- 
cador; mb, carnicero; van (por vn), obrero.—7.2, Pahil, Pahhul, 
رود ع ووحد‎ V- 8: pu misericordioso.—8.?, Pihhol, up, verbi 


gratiá: pan (por plan), cruzamiento de las manos de uno con las 


1 


manos de otro, en señal de amistad.—9.?, Pihhel, 21m), Y. 8.: nop, cojo; 


my, ciego; "pa, de buena vista, de ojos bien abiertos.— Nombres 
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verbales semi-imperfectos 4 modo de infinitivo: tienen una de estas for- . 
Ú ' ! 

mas, ásaber—1.8, Pehal, Pehel, Pehol, 2M=21M)D=2h), Y. 8-: phy, 


risa.-2.2, Pahal, Pehal, Pohal, Pohel, 2m= an) ==n3==m>=0yp> 


vez; yy, salvación; )yb, obra ; won, (renovación) mes.—3.*, Pahal, 
am), V- 8.: رديه‎ hambre.-4.2, Pehal, Pehil, Pehol, Pehul, 213, 110, 


21M» 2D), V- 8.: Dim sueño; iz durro.—5.*, Miphal, جد‎ 


: : ١ 
verbi gratiá: 92010) alimento,—6.2, Pihlon, Pohlon, pan) =]2m2, 


verbi gratiá: pun, meditación; pay, hambrón.-7.?, Pahluth, man), 
verbi gratiá: DANA curación. — Nombres verbales semi-imperfectos 
secundarios á modo de participin.—1.*, de Niphál, v. g.: many; agra- 
dable, grato.—2.?, de Pihél.—3.2, de Hiphil, v. g.: prono, adulador.— 
4.?, de Pohél, v. g.: ont, sello.—5.?, de Pihhéel. 0 8 de Pehalál.— 
Nombres verbales secundarios semi-imperfectos á modo de infinitivo. — 
1.2, de Niphál, لازو‎ maravillas.—2.*, de Pihél, v. g.: 52m el ti- 
món.—3.?, de Hiphil, V. 8 MBNDVA publicación.—4.?, de Hithpahél, 
verbi gratiá: tm. censo de población. —5.", dePehalál, v. g.: nro» 
excarcelación. 65, de Pohél, v. g.: nui, necedad; 7.2, de Schaphéel, 
verbi gratiá: name, llama. NN 

-148.—Nombres verbales imperfectos: pueden ser ora defectivos, ora 
guiescentes, en cada uno de los grupos en que hemos subdividido esas 
dos secciones en el verbo, y hasta pueden ser doblemente imperfectos, en 
sus tres secciones y múltiples grupos, y, ú la vez, los hay á modo de 
participio y ú4 modo de infinitivo, y primarios y secundarios, como 
acontece con los perfectos y los semi-imperfectos.—Nombres verbales 
defectitos: y D V. 8-: MED (1:0 primario,á modo de infinitivo), 
el momento de espirar el hombre (de May, respirar, espirar); my, 
liberación (secundario, á modo de infin.) 1 de by, lidertar.— Verbales 
defectivos: y'"y, V. g.: on, inocente (primario, om en rigor, 4 modo 
de infin., de pur» ser perfecto); 1, Mucho, grande (por 3339, pri- 
mario, 10. de 200, ser mucho); go, castillo (como DD» primario, 
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á modo de infinitivo, de Ty, ser fuerte); mn» alabanza, de Vr, 
alabar; DIAN» licuamiento, de con, Dado; nh mástil, de pm re 
chinar.— Verbales quiescentes: “'n. v. g.: 25 conocimiento, de yw", 
6010061“: yy, consejo; TD, estación del año, reunión, de Tm, ana 
blecer, señalar, reunir; DD» exhortación, castigo, de mm» 11117 
reprender; nabiy, patria, parentela, de uy, en Hiphil.— Verbales 
quiescentes: "y, v. g.: yy, sudor (de ym, agitarse ); 3, extranjero 
(de 13, peregrinar); mo» muerte (de na, morir); na, ignominia 
(de pis, Nan زر‎ man, reposo (de Eiphíl de m3, des- 
cansar ).—Verbales quiescentes: Ay, v. 8-: Ma12D» prudencia (de pa 
entender ).—Verbales quiescentes: 3", v. g.: qu, mujer en cinta; qm, 
hermoso (aquel derivado de AA quedar en “cinta la mujer); "up 
cosa dura (de np» ser duro); TINO, vidente, profeta (de TINA, Ver ول‎ 
Pr puro, inocente (por لمق‎ 06 mps, Ser inocente; uy, pobre (por 
m9), de 1139» estar afligido; m2, lacrimeo, de m2, llorar; “a, 
fruto (en vez de mm» fruto), de ma, producir; mh (por mh= 2h, 
soledad (de an, estar solitario de 12 (por دوب‎ vacio (de 
m2 estar hueco, vacio); "yp, fin (por nyp), de nYp» cortar; "Tb, 
invierno (por "no, acaso ), de د‎ invernar; 11y, Manso, (de my, ser 
humilde); mav, cautiverio (de nv, hacer cautivos); mp, ganado 


(de M3) Janar ); man, consunción (de ma, gastarse); may, usura 
(de nan, erecer el JUN testículo (de mv; atestiguar, probablemente e 
—Nombres verbales doblemente imperfectos; de verbos dí ny 1 verbi 


gratiá: pro, regalo (de qna dar); de verbos / ny No, v. g-: NYD: 
carga (de NJ, llevar á cuestas); de verbos 'n y روج‎ v. g.: Animo 


ley (suprema enseñanza) (de qu, en Biphíil, enseñar); de verbos “y 
y 15, v. 8.: my, isla (de ريحم‎ habitar); de verbos y'y y وام‎ procede 
también min, señal (por nin) (de ,برجت‎ señalar); Dn, señal (de ;un, 
señalar); ES pueblo (de mu); 5 cuerda (de mp ).—También, en 
fin, hay nombres contractos, cuya 2.* radical -=75=3, se ha perdido, 
verbi gratiá: my, tiempo (ny, de ¡y3y, pasar); ryix, Se convirtió 
en my, azadón; 938» respirudero, nariz, pasó á ser ne Y 1 resplan- 
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dor, fué en tiempos 3 (de ;5, brillar (1) (Véanse los párrafos 264 
al 270). 


CAPÍTULO XVIII. 


De la partícula hebrea en general. 


Art. 1."—Teoría general de la partícula. 


149,—Es la partícula (na, recorte, trozo, en suma, de nombre (las 
más de las veces) y aun de verbo, como los gramáticos rabínicos la 
llamaron), toda palabra destinada á usos de relación, es decir, toda 
palabra que no sea ni nombre ni verbo; equivale á nuestros artículos, 
pronombres, preposiciones, adverbios, conjunciones 6 
No debe imitarse el método de muchos gramáticos hebreos que, rom- 
piendo la unidad de la teoría de las partículas, exponen el tratado de 
las partículas prefijas al principio de la Morfología, sin que aún se 
conozcan las partículas separadas de que se derivan y cuya puntua- 
ción y significados conservan, y luego tratan de las separadas prono- 
minales, dejando las inseparables afijas para interponer su estudio, por 
separado, dentro de la teoría del nombre, del verbo y de la partícula, 
quitándole así su unidad, y colocan la teoría de las separadas restantes 
al final de dicha Morfologfa; es mucho más lógico nuestro método, no 
debiendo traducir el alumno hasta después de haber visto toda la teo- 
ría del verbo perfecto, (no más), del nombre y de la partícula toda, de- 
jando el estudio del verbo semi-imperfecto y el imperfecto como 
apéndice final de la Morfología, mientras ya se va analizando y tradu- 
ciendo. Dividese la partícula hebrea en separada é inseparable: es se- 
parada cuando, al modo de las lenguas indo-europeas, es palabra com- 
pleta por sí 6 independiente (fuera del terreno sintáxico) de toda otra 
palabra y con un hueco en el trazado de la escritura; inseparable, en 


cambio, es una letra (dos, á lo sumo) que, siendo abreviatura de una 


(1) Es de advertir que los párrafos 143 al 149, 0 sea el art. 12, no son absolutamente 
indispensables para el exámen. 
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partícula separada, cuyos significados y cuya puntuación toma, que 
va siempre adherida, por el principio ó por el fin de la palabra, ora al 
verbo, ora al nombre, ora á la partícula, ya la separada, ya la inse- 


parable, y nunca se ve sola (Véase el párrafo 270). 


Art 2.-.—Partículas separadas. 


١ 


150.—Subdividense las particulas separadas hebreas en cinco seccio- 
nes (según equivalgan á nuestros pronombres, adverbios, preposiciones, 
conjunciones ó interjecciones ), á saber: pronominales, adverbiales , pre- 


positivas, conjuntivas é interjectivas (Véase el párrafo 271). 


Art. 3."—Partículas separadas preonominales. 


151.—Las particulas separadas pronominales hebreas se subdividen 
en cuatro grupos, á saber: personales, demostrativas, relativas é interro- 
gativas; no las hay posesivas, porque el posesivo hebreo se expresa 
siempre por medio de partículas inseparables afijas.— Grupo 1.9: Par- 
tículas separadas pronominales: salidas, las máús de ellas, como ya 
sabemos, de la respectiva persona del pretérito de Kal del verbo Man, 


estar presente, forman el cuadro siguiente: 


Toreo Cima, yo estoy presente, IN), IN ددح‎ 

Túm.” (Mas tú estás presente), (nin) > عجرم‎ == (mx). 

Tú f.*. (mas =7UN, tú estás presente), NN لد بجر ح‎ 

Él... (mus, él está presente, اتام ح وريم وه يم‎ 

ح برجي ella está presente),‏ قح الل ) 0/0" 

Nos. . (aus, nosotros estamos presentes ) , UN = UN - 
Vos, (OMS, vosotros estais presentes, حولت ,دوه‎ (OTIN=D2PN ) 
Vos. . (Ie vosotras estais presentes, IMIN ), [AN=138 (pana). 

Ellos . (1N=1,.. 8 =estar ellos presentes ( 5ه - بره‎ (am). 

Ellas. (UN =>...N = estar ellas presentes), ردم دور‎ (311). 


152.— Grupo 2.*: Particulas separadas pronominales demostrativas: 


de crigen desconocido dentro de esta lengua, aunque muy relacionadas 
58 
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en punto á la raíz, con las respectivas de las restantes semiticas, for- 
man el cuadro siguiente: 


Este, ese, aquél, nr (Arabe 13), n= زم - وواد-‎ 


Esta, esa, aquélla, n= 3=3=15=590 75 (Arabe L£>= Ss ). 

Estos, esos, aquéllos, ح جديرط - يروم‎ TN ( Arabe 3 أو‎ 
1 £ 

e 1)‏ ( ومح جيرا - يروس بربا جوم Estas, esas, aquéllas,‏ 

153.— Grupo3. 0: Particulas separadas pronominales relativas: no hay 


más que una, que es YN, (que, el cual, la cual, los cuales, 4 cuales), cuyos 


puntos son inalterables (en Arabe, EN 1 el م‎ — 2, la 


cual, — 3) 1 و‎ los cuales.— للانى‎ 1 las cuales).—También el 


“y, partícula demostrativa, hace las veces de relativa.— Grupo 4.*: Par- 
و‎ 


tículas separadas pronominales interrogativas: las hay de persona, que 
o / gs É 
es رج‎ quién? (Caldeo, yo; Arabe, من‎ = e) و‎ y de cosa, que son: 


MI=-9=M9=-"19» qué? (Arabe 598 ,) (Véanse los párrafos 
271 al 276). 

154,—Las partículas separadas adverbiales hebreas, por gu origen, 
gon, ora a) meros substantivos tomados adverbialmente, v. g.: TND 
(abundancia, fuerza), mucho, muy; VID (poquedad, parvedad ), poco; 
ora b) adjetivos convertidos en adverbios, v.g. 3 (mucho, grande), 
mucho en grande escala; xi (bueno, hermoso, bien, buenamente; y” 
(malo ), mal; ora c) verbos, ya en infinitivo, v. g.: naa (Hiphil), mu- 
cho; mu, (Hiphíil de د( اد‎ bien; ya en imperativo, v.g.: 2 (Hiphil 
de 21) mucho; ora d) substantivos con aformativa, ya DO, 7١ 8: Dan, 
gratis, graciosamente (de pro gracia); DION» verdaderamente (de 
PON, JE); ya D”, Y: 8: ONND, repentinamente (de لا‎ abertura 
(de ojos) (en un abrir y cerrar de ojos); ora e) pronombres demostrati- . 
vos usados como adverbios, v. g.: Ny, asi; ora f) trozo de otra partícula, 
V. 8-78, tan sólo (de 728, ciertamente) ora,g) en fin, de origen des- 
conocido, v. g.: na, aquí; on, aqui; Dv, alli.—Según sea la índole de 
la cualidad á que el adverbio se refiera, resultan múltiples especies de 


particulas separadas adverbiales hebreas, á saber: de lugar, de tiempo, 
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<ualidad, cantidad, interrogación (ora general, ora de lugar), afirma- 
ción, negación, duda y demostrativas. 

155.—Particulas separadas adverbiales a) de lugar: sirvan de ejemplo 
das siguientes: yb, بجوم اناوه‎ 05, Yqui.—py=n5 alli.— ¡by 
arriba.— nao, ia abajo.— ns, detrás.— No all á 
et catera.—De tiempo: py, hoy.— yo, mañana.— yan دمص ناح‎ 
.»رو ره‎ pb, antes de ayer — اجرح‎ de día — na, de noche.— y, 
aun, ya —mn= اتوم ع ديام‎ siempre.—nny, ahora, — py final- 


mente .— mo, todavía no.— TN, entonces. — yan á fuera.— IND, Por 


dentro; c).—De cantidad, v. 8.: “N9=21=N2I=1219=211=2), 
mucho. — wpa) Poco.— 1, á solas.— ,أدج‎ ú olas — 1%, bastante; :d). 


—De cualidad, v- 8: 10, bien.— ya, mal.— pr, solamente.— ددم‎ 
Jer 
completamente.— DJ, gratuitamente.— Dax, verdaderamente, con 


verdad. — op» fútilmente;e).—De interrogación en general, v. g.: mo, 
cuándo ? DN, cómo? 9) ح‎ por qué? ام حب‎ cómo? cuan- 
to! 1).—De interrogación de lugar, v. g.: IN=mMN, en dónde? y IND» 
de dónde? m3, á dónde? y cualquier nombre de lugar con ,جر‎ para- 
gógico locativo, MES 922, Bubilonia; mar, hacia Babilonia; g).— 
De afirmación, 7. g.: IDIN=DIZN=P2 ON=T2N=: N=]2N=J>» cier- 
tamente, si! نا‎ es, era, será ciertumente con afijas; NUI» 
et cetera (en Caldeo رودو"‎ en Arabe, ea) no es); h).—De negación, 
verbi gratiá: y) = ح ووم‎ = Ma=n)1=>8» NO; PIN=P1N, RO 68, no era, 0 
será; con afijas, MIN ete; : 5). —De duda, Ni acuso n6....? j).—De 


semejanza 6 demostrativas, v. g.: ma, asi; م م‎ ciertamente, he 
-aquí que (Véanse los párrafgs 276 al 287). 


Art. 5.“—Partículas separadas prepositivas. 


156.—Las particulas separaradas prepositivas hebreas son, las más 
-de lag veces, verdaderos nombres, tomados como preposiciones, cuyos 
accidentes gramaticales (estado constructo y afijación) ofrecen á cada 
paso realizados, Subdividense, en este concepto, en cuatro grupos, según 


tomen las afijas, como nombres singulares masculinos, ó como nom- 
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bres femeninos singulares, ó como nombres plurales masculinos, ¿ 
como nombres femeninos plurales.—1.*, partículas separadas preposi- 
tivas, asimiladas ú los nombres singulares masculinos: sirvan de ejem- 
plo las siguientes: MN و‎ ( nin» señal, indicación del complemento direc-' 
to) (ns 0 7714. en compañía de (mus: presencia, proximidad, . 
de MIN, estar presente (na, conmigo) —Dy, en unión de (de DOY. 
asociarse”) (my, en mi compañía ( —*poy, en compañia mía (de 
igual origen que DY, Con el + pospuesto, extraño á la raíz).—12). á 


A 


parte, á solas (a parte; ا‎ 4) (ua), á solas yo, á mis solas.— 


favor de‏ بل vecindad) detrás de, cerca de, entre,‏ ,132( دلا ع جه 
á favor de má) .—10» de, más que, para que no ( ya, porción;‏ 97“( 
junto á (Oye, lado) (Bys,‏ إن distribuir”) (uan. de mi),‏ ,110 
enfrente de, á la vista de E vista, presencia )‏ لجس junto á mio,‏ 


(may á mi presencia); ya entre ) (pa 51711 intervalo ( 


(2, entre má) .— nn» debajo de, en lugar de (de 2 ÉS; sumergirse, 
irse á lo hondo, ó nm bajar) (por nan») ) debajo de mi) — 
mIY2. por razón de (my, transición) (maya: por mi causa, con: 
2, prefija),—py o), por causa de ) لا تجلا‎ contestación) ( mu, 
por consideración á mi -—7y por causa de (man الاح‎ consejo» uy» 
por causa de mi) 2, por causa de (007, causa, asunto) (vaa, 
por causa mia) , .لاوا د‎ por causa de (027 asunto, cosa) : miro, 
por mi causa )—115, á la otra orilla (uy, vado). 

157.—2.” grupo: particulas separadas prepositivas á modo de nom- 
bres femeninos singulares : sirvan de muestra las siguientes: ny, en 
compañía de (may, comunidad, compañía ) may) 3-000 obviam, 
al encuentro de (np, ir al encuentro) Capo). amb 0 r, Pa- 
ragógico constructo) (non, separación, abstracción) (mom á excep- 
ción mía ), á excepción de. 003, sin, nada (con y paragógico cons- 
tructo ( (nu, consunción, aniquilamiento 7 (món, sin mi, mz 
gin ti). 

158 —3.* Jrupo: particulas separadas prepositivas á modo de nom- 
bres plurales masculinos: sirvan de ejemplo las siguientes: y, encima 
de (my, cosa alta, sólo usado como hojas de árbol) (O, sobre mi; 
Ny, constructo ).—nnn, debajo de, en lugar de (ya analizado) Cann,. 


YY —‏ ب 


debajo de mi ): لاج‎ hasta (de my, desusado , tránsito) (y, hasta 
-mi, constructo 119)-— 119), delante de, en faces de) DD, faces, cara) 
(ua), delante de mi).— 8, detrás de (ms, parte trasera) (vns, 
detrás de mi).—b, á, para (bx, fuerza (para hacer algo) (de Om 
-ser redondo, ser poderoso ) (1, á mí, constructo DN, en Arabe 


ll á )— 1902 nada en lo tocante ú, sin, 4 excepción de (ba, 


no, nada; yy, hasta) (iba, sin mi). 

159.—4.* grupo: particulas separadas prepositivas 4 modo de nom- 
-bres femeninos plurales: son ejemplo los siguientes: 2, entre (ya ana- 
lizada) (١ mina, entre mi ).— 22D» alrededor de ) 035, circuito) 
(mamo, colador )— —nivin=by (na, causa, circunstancias) 
(nimn-by, por razones á mi referentes ) (Véanse los párrafos 287 
al 292). ء‎ 


Art. 6.— Partículas separadas conjuntivas. 


160.—Las particulas separadas conjuntivas hebreas son, ora sim- 
ples, ora compuestas, y todas ellas inmutables en sus puntos. —Particu- 
las conjuntivas simples: son las siguientes: "y; también (accesión).— 
"IN, Pero.— by, para que no.— ,دجا‎ ú fin de que no.—by, por cuanto que, 
por causa de; ON) 8h... 10, 7 DIN, Y si por ventura....! يع ,جاوواو‎ 
no fuera porque.——1D, de lo contrario, si n0..... =p y, también. — 13, pues, 
porque, que, ciertamente, aunque, á fin deque.— ححوف‎ , 001720 .-- HN, QUe 
(tras de verbo). — بروواح‎ =D): sin embargo.— 5, الا سن‎ por razón 
-de.— NJ, Pues.— ma (también prepositiva), á fin, de que.— 1133 
(idem) para que....—Particulas separadas conjuntivas compuestas : 
son las siguientes: pay, por eso mismo. — DN="2, gi no que.— 1» 
¿conque....? no es cierto que?— m-nnn, en lugar de que.— نيد‎ 
en lugar de que.— عت‎ por cuanto. — ponny después de do 


de - IN", hasta que.— qua por cuanto (Vénso el párrafo 292). 


— 918 — 


Art. 7.”—Partículas separadas interjectivas. 


161.—Son particulas interjectivas las siguientes: ey حت‎ TN بمج عد‎ 
وج ديوز‎ ay! بم سس بس‎ he aqui! — mn (imperativo Kal de am 
dar).—no%, vamos! (imperativo Kal de 9 ir.—17, yo te Juro (por Mi). 
بجا جاب‎ lejos de....! profanación para...! ny, Yalá....! (nuestro ójala, 
por más que la Academia de la Lengua le atribuya el origen de la 


"o 2 .‏ يدو 
si Dios quisiera que....! y3, pues (en Ara-‏ 5 شاة اللة frase‏ 
gón y Valencia se dice Asina, ó sea ciertamente así es, 6 Axina, re--‏ 
cordando esa interjección hebrea también ha quedado esa interjección‏ 
en la palabra hosanna yy yn, salva tú, pues! )—yn, he ahi! (Véase -‏ 
el párrafo 293). / | A‏ 


CAPÍTULO XIX. 
Partícula inseparable. 
Art. 1%—Teoría general de la partícula inseparable. . 


162.—La partícula inseparable hebrea está constituida por una sola: 
letra ó dos, á lo sumo, que, siendo abreviatura de una partícula separada,.. 
cuyos sentidos y puntuación conserva, no 86 ve nunca sola, sino adherida 
á una palabra, puede ser, ora prefija, ora afija, según se asocie, ya por el. 
principio, ya por el fin, á dicha dicción. Y por cierto 0116 debe decirse 
prefija y afija, en vez de prefijo y afijo, como dicen muchos gramáti- 
cos, puesto que se sobrentiende la palabra partícula, que es de suyo 
femenina, y mucho menos deben confundirse dichas partículas con las 
letras preformativas y aformativas , ora nominales, ora verbales, que - 
sirven de suyo para las formaciones del nombre y del verbo, mientras. 
que las prefijas y las afijas son verdaderamente partículas, ora artículo, 
ora preposiciones, ora adverbios, ora conjunciones, si son afijas, ó 226- 
ros pronombres personales, ya posesivos, ya personales, si son afijas,. 


no conviniendo unas y otras, sino en el respectivo lugar que en la raíz. 
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a 
á que sirven se las asigna, el principio, en suma, si de las prefijas y 


preformativas se trata, ó el final, si á las afijas y aformativas nos refe- 
rimos. Tampoco procede llamar sufijos á las afijas, como ciertos Gra- 
máticos lo hacen, ya que se dice aformativas y no suformativas, 
(Véase el párrafo 294). 


Art. 2: —Partículas inseparables prefijas. 


163.—Las particulas inseparables prefijas están formadas todas de 
una sola letra, derivada de una partícula separada, cuyas funciones. 
desempeña tomando su misma puntuación, y equivalen, ora á preposi- | 
ciones, ora al artículo, ora al relativo, ora á conjunciones, siendo siete, 
incluidas en las palabras mnemotécnicas ,حنم عدجأ‎ Ó sean el p=y= 
m=%=»3=b=>, palabras que significan, ora Moisés y Caléb, ora un 
extractor, y (a ) un perro, significados estos últimos muy rela- - 
cionados con los respectivos oficios de las letras que forman cada: 
uno de ambos grupos, | | 

164.—El y Moschéh Ucaléb, derivado de la partícula depara pre- 
positiva yo significa, como esta, de, más que, para que no, y lleva, 
como puntuación ordinaria, un jirek debajo (como pa) y dáguesh 
fuerte (compensgativo del 7 radical perdido) en la letra inicial de la pa- 
labra á que se asocia, ó un tseré cuando dicha letra siguiente es inda- 
gueschable; así ا‎ corazón, dice 2, de corazón; MITN> tierra; 
MMITNO, de (la) tierra; ante Yan, afuera, se ve con dispensa (por 
tratarse de un py) de compensación indirecta, y dice: YT, de 
afuera. 

165.—.El xy Moschéh Ucaléb, abreviatura del relativo TN, usado 
sólo en algunos Salmos, Cantar de los Cantares, Proverbios y Eccle- 
siastés, significa el que, la que, los que, las que, y está puntuado con 
segól debajo (como en WN ) y dáguesh fuerte (compensativo del < 
perdido) en la siguiente, y, como puntuación extraordinaria, lleva un 
pútaj ante otro pátaj, 6 un segól y métheg ante letra + 
(aunque lleva caméts ante TN, tú masculino) y schewa ante Ny, él; 


así 7 y, al cual edificaron tus manos ; nop Y, hasta que 
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yo me he levantado ; WE) Mane, á quien ama mucho mi corazón; 
لون‎ á quien tú; NW á quien él. 

166.—x Moschéh Ucaléb: esta letra puede ser, ora demostrativa , ora 
interrogativa.—El q demostrativo ó artículo, equivalente, por tanto, ora á 
nuestro prenombre demostrativo, ora á nuestro artículo, y derivado de una 


raíz común al Hebreo y al Arabe (aunque sólo en este idioma usada), 


5 en Hebreo, أل‎ en Arabe, lleva, como puntuación ordinaria: un 
pátaj debojo (como 97) y dáguesh fuerte, compensativo del جا‎ perdido, 
en la siguiente, (como en Arabe el J deja de sonar, duplicándose con 
ص اج د م‎ 
. Teschdid eufónico en la siguiente tras de letra solar لشمس‎ |: el 
sol, por ejemplo), y, como puntuación extroordinaria, toma, ya un caméts 
ante letra iudagueschable y==, ya un segól con métegh, (ora ante وا تحدم‎ 
en palabra bisilaba milráj, ora ante yy=y en monosilabo con cuméts ó 
caméts-jatúf-schewa), ya un pátaj ante 5=y=y en palabra bisilaba mil- 
Jjél, v. g.: mv, canción; yin, la canción ; q, corazón, جود‎ el co- 
razón ; Da, hijos ; Dan, los hijos ; ma» corazones 1 mada» los 
corazones; Man» burro; Ana» el burro; MITIN: tierra; MITIN la 
tierra; pom, sabio, pana, el sabio; pun, montes; pun, 108 mon- 
tes; amy, “ciudades; 2mya. las ciudades; y, nube; 295, la nube; 
vw, aflicción; PTA la aflicción; Jun. obscuridad; JO» la obscu- 
ridad. 


167,—El y interrogativo, equivalente á nuestro tono interrogativo y 


adverbio separado, hoy perdido, común al Hebreo, Caldeo y Árabe, 


(sino que en Árabe empieza con y (1) y aquí es 5), lleva, como pun- 
tuación ordinaria, un pátaj-schewa, y, como extraordinaria, ya un pátaj, 
(ora ante letra indagueschable «+, ora ante letra gutural que no lleve ca- 
méts ni caméts-jatúf-schewa (v. g.: aun, ¿acasoun perseguidor?))... ya 
un segól ante toda gutural que vaya con caméts ó caméts-jatúf-schewa 
(v. g.: na, ¿acaso una enfermedad )?... ya un pátaj debajo y dáguesh 
fuerte en la inmediata (como el artículo); así, v. g.: yin, vendrás; 
8iann, ¿vendrás acaso? NN, hombre; wins, ¿acaso el hombre? DN 
2%, á todo trance habré de hacer que vuelva él aqui..... DON 141 
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¿acaso podré creerme autorizado para hacer que vuelva aqui?..... Ny, 
¿acaso una aflicción ?.... DN» ciertamente; ا‎ ¿acaso ciertamente?.... 
280, ¿iré?.... 157, ¿acaso para un hombre de....?—Las tres letras 
musa tienen de común lo siguiente: 1.*,'el significado de nun, un ez- 
tractor, que todas ellas se apropian denotando extracción; en efecto, 
así el y), de, más que, para que no, como el v, que, relativo, y el y 
-artículo, el cual extrae de la especie el individuo á que nos referimos, 
las tres expresan extraccion (Véanse los párrafos 295 al 300). 
168.—Letra ٠ Moschéh Ucaléb: es dicha letra, ora conjurliva, ora 
versiva.—Uau (1) conjuntivo: este 9 equivalente á toda conjunción 
nuestra, sea de la especie que quiera (y, pero, porque, pues, ó, cierta- 
.mente, tras eso, luego, en su virtud, y toda otra palabra ó frase adver- 
bial que enlace lo que se va á decir con lo que se lleva dicho) y deri- 
vado del nombre 0 clavo, gancho, lleva, como puntuación ordinaria, 
un schewa (en tiempos primitivos un caméts ó patáj, como en Arabe), 
y, como extraordinaria, ya un schúrek ante schewa ó letra bumáf, ya 
Jirek ante pan (ona), pom (Damn), vm, am, ya segól ante 
mm (má 9 y mn (mn), v. g.: nun UN, cada uno con su mujer 
(un marido y su mujer); mba my» “un cazador y 80:8 perros; 28 
ma) un padre y sus hijos; 1D? دياب‎ el rey y sus faces; num, sino 
-que (entonces ) seríais, om, Y viviríais ; mm, Y será; nm, Y vi- 
virá; man, serás, pues: seas, pues: sé, pues, tu! me, vive, pues, tú! 
169,—y versivo: llámase asi un y, prefijado al verbo, que tiene la 
virtud de darle sentido de pretérito, cuando va con futuro, y de futuro 
cuando se asocia al preterito.—Uau (1) versivo de pretérito: lleva lu 
puntuación misma del y conjuntivo, pero se distingue en que hace avan- 
zar el acento tónico hasta la última silaba , como no sea en la persona 
nosotros y en los verbos y" ó 7"; así nup, tú (masculino) mataste; 
up, y tú matarás; 32, construiste ; maiz, Y construirás = y 
-construtste ; np, llamaste ; NNT91, Y llamarás = y llamaste; 
iNup, matamos ; ep» y mataremos : el sentido es la única clave 
_para distinguir el y versivo de pretérito del y conjuntito, cuando falta 


.el indicio del tono, como en las personas ellos, vosotros y vosotras, en 
-que el tono ocupaba ya de suyo el último lugar, y cuando, como en la 


¿persona nosotros y en los verbos كاير‎ y va, el tono no cambia de sitio. 
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-170.—Uau (y) versivo de futuro: lleva, como puntuación ordinaria, 
un pútoj debajo y un dáguesh fuerte en la inmediata, es decir, en la. 
letra hethinal, á ho ser que esta lleve schewa, en cuyo caso el dáguesh 
fuerte no aparece, supliéndose con un métheg, y además retrotrae el. 
tono en el verbo perfecto á la silaba penúltima, si esta es pura' (en 
Niphál), y en los semi-imperfectos de 2.? y ó gutural, y en los verbos. 
N'D, “D, YY, Uy, Yy y mo, en los cuales en todas las formas hay 
pación asi como en los y'"y nunca la hay, v, g.: Sopa y él 
mató; up pa, Y él fué asesinado; AD Y bendijo él; NINA» 1 dijo 
él; YM) Y residió él; 20%) Y rodeó él; 5 DP Y levantóse él; 1١ 
y puso él ( de Dv ) 121) Y multiplicóse él; N2M, y vino él (Véanse: 
los párrafos 300 al 304 ). 

171.—Letra y Moschéh Ucaléb: esta letra, derivada de رذ‎ ast, y 
cuyo significudo es como, lleva ordinariamente un schewa, 5 8-: 2N, 
padre; 183, como un padre.— Letra 7; derivada de una preposición: 
separada, no existente en Hebreo, y en Siriaco usada, m2» lugar en 
que, en, lleva ordinariamente un schewa, y significa en, con, por, 2233; 
en Babilonia; mena, en un principio.—. El y Moschéh Ucaléb, deri-- 
vado de 9, á, para, tiene este mismo significado, y lleva de ordinario 
schewa, 3 g-: TIN para má hermano; جاه‎ oyo, paru la gente de 
aquella tierra. 

172.— Tienen de común las cuatro letras دج‎ lo siguiente: 1.%, las: 
cuatro, todas ellas, convienen en el significado de unión, tanto el 1, “on- 
jJunción, como es, ante todo, como el ,د‎ que denota comparación, y el y 
y el y, que son preposiciones, asi 0 دده‎ significa, y un perro, sim-. 
bolo de la adhesión más fiel al hombre. 22 las cuatro llevan ordina- 
riamente schewa en la forma actual de la lengua, aunque en tiempos: 
primitivos llevaban vocal a (como en Arabe llevan fatja).—3.”, las cua- * 
tro, ante schewa compuesto, toman vocal unáloga á la que entra como: 
elemento en el schewa compuesto siguiente, conforme á las leyes de la 
mutación de pan : y 90; 1381 (en vez de ATAR Cpor 


..opos 


lus lao ante letra quiascibla: 6 con EN dejan áú esta. ns 


elevándose á tseré el e que en la prefja acaso 1 v. 8: : an, 


voojos 
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1312 (Por sm 289) mima (Por mima =nim9) 5.” las 
cuatro suelen tomar caméts al esociarse á palabra monosilaba repetida 
ó á bisilabo miljjél, y siempre que van con infinitivos constructos de- 
Kal de verbos n, y'y, 6 Yy, 6 Yy; v. 8: ym xn, bien y mal; 
mo, yendo; 557 rodeando; ww), regresando; pad, entendiendo; 
y por cierto que esta puntuación, aunque hoy extraordinaria, era la pri-- 
mitiva, como ya hemos dicho. 
173.—También hay de común entre las tres letras 20) lo siguiente: 

1.%, las tres letras convierten en jirek su schewa, cuando le su bsigue otro 
schewa simple, v. g.: uy). por poco, á poco (en vez de (7لام‎ . 2) 
para mi hija (por 112)) : y con una vasija (por 31) —2., las: 
tres sé asocian con frecuencia al infinitivo constructo, dándole el sentido 
de un gerundio, v. g.: Tp» al matar, cuando estaba matando, matan- 
do; op» al matar, cuando estaba matando; opa al matar, cuando 
estada nd: —3.%, las tres se asocian al y del 00 en una misma. 
palabra, y entonces se elide el د‎ del artículo juntamente con el schewa 
de la letra دود‎ la cual toma la puntuación ordinaria ó extraordinaria 
del ل‎ 8-: 57033, los hijos (por D3232); ب‎ lo mismo 
que el camino (por qy1m>); 1229 para el rey (por qa); pm» 
en los montes (por Drum) : Jun, á la obscuridad (por quna)). 
—4.*, las tres letras se uneniú veces á palabras encliticas, resultando una. 
partícula separada, v. g.: حدر‎ 2105 como; in بوص ع وع‎ tn 
(Véanse los párrafos 304 al 309). ne 


CAPITULO XIX. 
Partículas inseparables afijas. 


Art. único.—Teoría general de las afijas. 


174.—Las partículas inseparables afijas, abreviaturas todas ellas de: 
la separada pronominal personal respectiva, de la cual toman una ó 
dos letras, equivalen, ora á nuestros pronombres posesivos, ora á nues- 
tros pronombres personales (caso oblicuo), según se asocien á nombre. 


ó partícula ó se agreguen á verbo, de lo cual resultan tres secciones en. 
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esta teoría, á saber: 1.5, afijación del verbo; 2.2, afijación del nombre; 
3.2, afijación de la partícula, comenzando por la del verbo y siguiendo 
la del nombre y la de la partícula, por no alterar el órden que en la 
exposición de la teoría de cada una de esas tres clases de palabras he- 
mos seguido, además de la mayor sencillez que la afijación del verbo 
lleva consigo, respecto de la del nombre y de la de la partícula, por ra- 
zón de su más clara huella del pronombre personal originario, con- 
viniendo, muy mucho, reunir toda la teoría de la afijación en un sólo 
capítulo, á diferencia de lo que hacen algunos grámáticos, que la 
colocan, ora trás de la del verbo, ora tras de la del nombre, ora tras 


de la partícula, sin unidad ni ilación ninguna (Véase el párrafo 309). 


SECCIÓN PRIMERA DE LA TEORÍA GENERAL DE LAS ARIAS 


_Afijación del verbo. 


Art. 1—Afijación en general del verbo. 


175.—Las afijas de verbo, equivalentes todas á nuestros pronombres 
personales, me, te, le, la, nos, os, los, las, 4 veces también en Castellano 
usados como tales afijas, cuando decimos: vente, tráeme, dijole, et ce- 
tera, proceden todos de la respectiva particula separada pronominal 
personal, un poco abreviada. Hay, ante todo, que observar que llevan 
todas ellas delante un punto llamado de adglutinación (mejor que 
aglutinación, ya que en Latín, de donde esta palabra salió, no suena 
mal adglutinatio, y la Academia de la Lengua hoy se muestra muy 
-etimologista en la Ortografía), consistente, ora en una vocal, ora en un 
schewa, bajo la última consonante del verbo á que se une para fatilitar 
la combinación de ambos elementos. Las afijas de verbo, sin dicho 


_punto de adglutinación, son las siguientes: 


(de UN: yo), me. "9 (de 13N nosotros ), nos.‏ و 

7 (de 708, ), te, masculino. D> (de DN), 08, masculino, 
7 (de DN), te, femenino. el (de ns), og, femenino. 
vam (de ym), le. pD=m="w2 (de pr), dos. 


(de Ny), la. 7 (de mm), las.‏ تم 
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Con puntos de adglntinación, resultan las afijas siguientes : 


(19yno8), nos.‏ ,19= ورد 13 YO), me-‏ )3( وح ودح يا 
(ona, vosotros), 08, 5‏ دع (ny ta, masc.”), te, masc.”‏ 7 
ls Gp 5 Es), te, ES eS ( pS vosotras), os, fem.”‏ 
=m (um ellos) los‏ ود دود (nm, él), le. D‏ . وح وود 
IN (ev ella), la. 13,.=(7 ellas), las.‏ 


176.—Hay que advertir ahora lo siguiente: 1.2, nunca se ven las afijas 
de verbo en formas pasivas, excepto Niphal en su infinitivo constructo, 
verbi gratiá: pera, al ser ellos creados; así, pues, no se construyen 
con afijas otras formas que Kal, Pihél é Hiphil.—-2.%, no se ven nunca. 
con afijas de-la misma persona en que están conjugados los verbos, ex- 
cepto en la persona tercera (él, ella, ellos y ellas), porque si no, resul- 
taría frase recíproca, para la cual están Niphál é Hitphahél, y aun 
Pihél 4 veces.—3.%, cuando el verbo no lleva aformativa, el punto de 
adglutinación, en las afijas me, le, la, nos, los y las, es vocal a, (pátaj 
para me y nos, caméts para terceras personas) en el pretérito, y tseré: 
en el futuro é imperativo 0 segól ante y, con dáguesh fuerte, 676016 
tico, en todas esas afijas (de primera y tercera persona).—4.% cuando 
hay aformativa vocal, aquella misma vocal, inherente al verbo, sirve 
de punto de adglutinación.—5., cuando la aformativa es consonante, 
tórnase en aformativa vocal (on =n =m— 1), confundiéndose 
log respectivos géneros.—6.%, en todo caso hay que tener en cuenta la 
notable mutación de puntos que el verbo ha de experimentar.—7.%, el in- 
finitivo toma afijas de nombre, asi como el participio las toma, ora de 
verbo, ora de nombre.—8.", los verbos 7"), cuando no llevan aformativa, 
pierden, al construirse con afijas, su 3.2 radical y juntamente con la 
vocal precedente, 7. g.: mipy, él hizo; 1yuy, él me hizo; ayy 130y" 
él me hará; ¡niry, haz tú, masculino; SY, hazme (Véanse los párra- 
fos 309 al 313). E 
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Art, 2.— Afijación de Kal. 


177.—Afijación de Kal en el pretérito, ora en la variante ordinaria 
(con pátaj en 2.* radical), ora en la extraordinaria con tseré, ora en la 
extraordinaria con punto jólem.— A fijación del pretérito de Kal en la 
variante ordinaria: persona él: piérdese la vocal caméts de la 1.2 radi- 
sal, y convierte en caméts el pátaj de la 2.* (por estar en silaba pura): 
as, apa, eeridió e, dico an? > 2090909 (an) = 
O O 
viértese la aformativa ñ , en su origininaria no melatizando los puntus 
de la 1.? y de 2.? radical, y procurando poner el tono en la aformativa 
por.lo cual se abrevia ó pierde la vocal del punto de adglutinación: así, 


man), ella escribió, convertido en Mano; dice nan) = جوم‎ - 
Je ¿lv ixvs: .”..J.o; cp: 


mama (man>) m2 (na2n>) 1920) =02n2n2 >‏ منجاج: 
qpnan) =9n2m> =1m2n>.— Persona tú masculino: pierde la vocal‏ 
caméts de la 1.2 radical, y bástale la vocal de la aformativa, como punto‏ 
de adg'utinación; Así. pues, dice nan), tú masculino, escribiste,‏ 
Op2N)— pan) —‏ = 1202 - جوججرم > جوججره — PD) NADO‏ 
Persona tú femenino: toma, como aformativa, la originaria mm, en vez‏ 
de n, sirviéndole esa nueva vocal como punto de adglutinación, y per-‏ 
diendo la vocal de ia radical 1." : así, mn, tú femenino, escribiste,‏ 
=IPPAD)= MP2) = PAD) 920) 09309‏ دودو dico‏ 
pnan).— Persona yo: pierde su vocal caméts de la 1, radical, y e‏ 
plea, como punto de adglutinación, la vocal de la aformativa; así,‏ 
Yo escribi, dice pans— pan - p209= wpa) =‏ ,جيجه 
Personas ellos‏ ,جمد — ¡PRADA DIDAD)=)2M2N>— Dn2n3‏ 
y ellas: metatizanse los puntos de la 1.2 y de la 2,2 radical, y sirve de‏ 
punto de adglutinación la vocal «y (á veces convertida en quibbúts) de‏ . 
la aformativa; asi, 11D), ellos escribieron, dice 1109 ="3120) =‏ 
— جدود | — 29 — )1920 — جود > Wan)‏ > مدرو > PAN)‏ 
DA) =p 129. — Personas vosotros y vosotras: confúndense ambas,‏ 


convirtiendo sus respectivas aformativus on=3n مه‎ an, y la vocal 
o no 7 5 
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de la aformativa sirve de punto de adglutinación; así, prin), vos- 
otros escribisteis, y man), vosotras escribisteis, dice جمدم‎ rem 
oa 1 y noo no nea más e” bid en ¡Neda la 
vocal de la 1.5 radical, sirviendo la vocal de su aformativa como punto 
de adglutinación; así, 12D), escribimos nosotros ó nosotras, dice 
a > دوجدهجه - جصجوجج‎ > 
ظ جد > دودرم > مجدداجر‎ 
178 —Pretérito en la variante del tseré, bajo 9.5 radiral, con afi- 
jas: sigue la misma ley que el de la variante ordinaria, fuera de que 
la 2.2 radical ostenta siempre un tseré, menos ante aformativa conso- 
nante, en cuyo caso lleva un jirek: así, ONU, pedir, preguntar, la per- 
sona él, dice NU =>)00=72 0 eto. —Ela, TONY dice, TONY — 
many = mn = = món, etc.— Tú. masculino, none, dice, 
UN (iman) ,لوقصم‎ etc.—Tú, femenino, no =p لو‎ - 
ين عدن ورتير‎ etc.—Yo , » دايجا جره سنيوب اجر سني يوباي‎ mbr eto. 
Ellos, av=x0—ng= nv, etc.— Vosotros y vosotras: 
DN, vosotros, y ION, vosotras, dicen mon = MONO 
Candy) روطس‎ etc.—Nosotros y nosotras: Ny = 2bay= 
PAY =1206, etc.—Pretérito de Kál en la variante extraordina- 
ria, con jólem en 2.* radical, en su afijación: sigue la misma ley que la 
variante ordinaria, fuera de que esa radiral 2.* lleva jólem, siempre 
que no haya aformativa consonante, ante la cual toma caméts-jatúf; así, 
by quedar huérfano, dice El, حد وذ‎ ejido لت‎ etc.— 
Ella, mv = ny — ny — ams, etc.— Tú, masculino, 
may - 11م دده = = وداج‎ etc.—Tú, femenino, ع اذام‎ 
may moy ES ambar, — Yo, mv = "my — proxy = 
pro» ete.—Ellos y ellas, Day ينباج حت‎ =w32b3p = aw, etc.— 
Vosotros y vosotras, mon vosotros quedásteís huérfanos, ma), 
vosotras quedásteis huérfanas, A (am2v) : mind, 


et cetera.— Nosotros y nosotras, may = = y do 314 pos 
(poa) > دترم‎ etc. (Véanse los párrafos 313 al 325). 


179.—Afijación de Kal, en el futuro, en la variante ordinaria (con 


punto jólem en 2.5 radical), cuando no hay aformativa: pierde el punto 
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jólem de 2.3 radical, menos ante lag 07728 دمع م ر‎ Y ١2 ante las 
cuales reaparece esa vocal abreviada, es decir, convertida en cámets- 
jatúf: así en جد‎ él, 12m), dice NIN 9909 = qn» - 
NA - Man)! > 020)! — (ججويه > بودن‎ — MAPA mann — 
07202) — 2202) - بججدم‎ =h02009—]2n2 —e la, pon on = 
2902 — 2020 — 2090 — 132590 > جيه تت 12020 > موجن‎ 


=p2920—‏ 02700 > 02090 — 122090 - جججديع — مججدد: > وججدد: 
ددم 1327001029295 = 219 = 192 Tú masculino,‏ 
eme-‏ 7 01 11ح .259 بزو 2 - —O2n23n‏ 132121 == =— 1321111 د 122021 
nino: permanece invariable, sifviendo gu aformativa vocal de punto de‏ 
adglutinación, como sucede en las personas ellos y vosotros: dice, pues, .‏ 
PS SIMAO INIA SARA PAra.‏ 
—Yo, sigue la misma ley de las personas él, ella y tú masculino,‏ 


aunque rechaza las اه‎ de primeras personas: dice, pues, 1NIN= 


“JIDNIN— J2NIN—= Many = == 11IN2N = - ا‎ = == Manon == DIINAIN: 
= PANIN = DIN = بووورودا‎ = [202N. — Ellos: invariable ante 
las afijas y sirviendo la vocal de su aformativa como punto de 
adglutinación, dice 1) = “an Cam”) AND ع‎ 7120), 
MIND - dana ES NINA == 2252713 == 2221 pa DI3n>+ 
pan)". —Ellas: conviértese la aformativa m3, en », confundiéndose 
ante las 077708 esa persona con la persona vosotros, aunque alguna 
vez también se confunde con ellos, tomando como preformativa la 
misma que ellos ó sea ل‎ así, pues, رج ددم‎ ellas escribirán, dice 
1202 2 2211111 == | 21121١ وسوسو0 ع‎ == WH202N == MAnan — 
MINI — DAMINIA= جرججردد ر‎ = Diana > mann. —Personas 208- 
otros y vosotras: invariable la persona vosotros, y convértida en ١ la 
aformativa ny en vosotras, confúndense ambas ante las afijas: así, 
pues, dice mn, vosotros Ó vosotras escribiréis; ورد دزو ح ودود‎ = 
MAMADA — ANO — مججدره‎ paran. — Personas nos 
otros y nosotras: sigue la misma ley de las personas él, ella y yo y dice, 
pues, بججدد: > بدجدم: = 72020 > 72021 بوؤد‎ — 22) 32092 
022093— ] 992 — Amps > وجود م‎ —] 202). 

180. — Afijación del futuro de Kal en verbos de la variante extraordt- 


naria(con pátaj en 2.3 radical): su ley es la conservación constante de 
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dicha vocal adela 2.* radical, cuando no hay aformativa, ante toda afja, 
alargándola, excepto ante =D> Y بد(‎ ante las cuales reaparece el 
pátaj, así, yov, oir, dice él oirá: yor وح‎ PI ح‎ RO 
at cetera. —Ella, mun = اموا = عرزن و وو حت‎ etc.—Tú, masculino, 
Mun=ynyn= yo en etc.—Tá, femenino, YIYN="NyoOen 
=mypun= ولسوا لوك عند‎ JON ,اج ع‎ eto هال‎ 
بناج"‎ = 130 = q, .هاه‎ £llas, yn = yoyo = 
حرج"‎ = unn. etc.—Vosotros y vosotras, wnun =myppén: 
ور جر ع‎ =D en=my9un, etc.—Nosotros, ya] =7 909] = 
JOY, etc.—Los futuros de Kal en la variante del tseré (verbos im- 
perfectos y'n, especie 1.*, variedad 2.* y yna) pierden (sin aformativa م‎ 
su tseré, menos ante =D> Y رد(‎ en cuyos casos toman segól, verbi 


grati, ppp, dl dard; ramo - qn > 127) إجنجه‎ > Ja, مداه أ‎ 
(Véanse los párrafos 325 al 329). 

181.—Afijación del imperativo de Kal en los verbos de variante or- 
dinaria (con punto jólem en 2.* radical): persona tú masculino: verifica 
metátesis de puntos entre 1.2 y 2.? radical, abreviando el jólem, conver- 
tido en 60071618 jatúf, al pasar á la 1.* radical, y esa persona, como 
todo el modo, toma puntos de adglutinación iguales á los del futuro: 
así, 2d), escribe tú, masculino, dice MIN) = 32) ع‎ 1120) 21) 
= an = 112209 > بجرود:‎ = 99m) > .جور ووم - جردم‎ — Par 
sona tú femenino: invariable por completo, diría ante las afijas: 
PA) > ججهات‎ 2) MAN) ع‎ DANA عد‎ pana; en embargo, 
no se encuentra nunca usada esta persona tú femenino, con afijas, en el 
Sagrado Texto.— Persona vosotros: invariable ante toda añja, dice 
120) = 2209 وجرووم ع ورروجم ع‎ = 12112) = Dran>=p amp. — Per- 
sona vosotras: no se ve nunca con afijas, como acontece con la persona 
tú femenino de este modo.—Ajfijación del imperativo de Kal en la va- 
riante extraordinaria (con pátaj en 2.3 radical). — Persona tú mas- 
culino: conserva su vocal a, aungue convertida en caméts; así, Joy, 
oye tú, masculino, dice 9 ny = م حدر وم ديرد ح جرم‎ my= 
VYDY—DynW= Dyow  uaY: —Persona tú femenino: no se ve 
nunca usada con afijas.—Persona vosotros: invariable, ante toda afija, 
dice 3ypw, y también yy 101 =3I0Y —1DY= 0 

59 
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— MY = ع جلدم‎ Y = AMY — DINO, — YO, ete. 
—Persona vosotras: no se usa nunca con afjas (Véanse los árralos 
329 al 331). 

-182.—Ajfijación del infinitivo de Kal: el infinitivo constructo de Kal 
en su afijación (siendo de advertir que el absoluto nunca toma afijas) 
metatiza los puntos de la 1. y 2.* radical, en su ordinaria variante, 

aunque cambiando en caméts-jatúf su punto 2% así, 20, escribir, 


dice دجون‎ > yan) 6 yan - ججردا - دوروو‎ - 12m) > دمجم‎ > 12m 
DI 1 5225, etc. Mes la 1.* radical es gutural, ante =D) Y >, no 

56 metatizan los puntos de sus dos 1. radicales, aungue cambiando el 
jólem en caméts-jatúf, v. g.: Day, comer, dice DON = IN = JON = 
Mos وجوج > 03008 = بودود: > بوجوج-‎ 029 =])28:—Si, por acaso, 
la variante del infinitivo constructo va con pátaj, como sucede con los 
verbos intransitivos, v. g.: ,زاج د‎ acostarse, al recibir las afijas, meta- 
tizan los puntos de su 1.* radical, aunque cambiando en jirek el páta;, 
al aparecer bajo la 1. 5 radical; así, ,جد > جد‎ dice DU=]DYy= 
220, etc.—Si la 2.* radical es 530 entonces la 1. a radical, en 
vez de 711610, toma pátaj, dentro de esa misma variante del pátaj, verbi 
gratiá: VID, Upresurarse, dice ودج حم و و‎ 

(Véanse los párrafos 331 al 333). 

183. —Participio Benóni con afijas: el Benóni (no el Pahúl, el cual 
nunca | pueda llevar afijas) se construye con 076708 , ora como verbo, á 
la manera de futuro (es decir, con tseré como punto de adglutinación 
ante وه وعدن‎ ) , ra como nombre (clase 6.”, masc., sección 1. 
así 1 an», el que escribe, dice: وروم ذجرونا‎ > 5 nm) = van3= 

== 02) > 09909 = 7219 > وجوه‎ > 
man>=y2m5.— En punto á su afijación como nombre, en la teoria de 
la de los nombres de la clase 6.?, sección 1.* de los masculinos, veremos 

cómo se construye (Véase el párrafo 333). 


Art. 3."—Afijación de las formas Pihél 6 Hiphíl.—Va- . 
'riantes extraordinarias en las afijas del verbo. 


184.—A fijación de la forma Pihél: la ley constante que en ella do- 
mina es la pérdida del tseré de la 2.2 radical, menos ante =D) Y la, 


*— MH 


ع 5 
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<ante cuyas 607008 dicha radical toma segól; así, Im, pretérito él, dice 

manm= 21. > 120) = 0229 =‏ 6 جوردة ع ججرده - دورج؟ ع رورح 
تددم ج 25013251 = 22 Bid clic futuro, dl,‏ 
imperativo, YUAV= mano, eto. (Véanse‏ 2915 ع أدديوم > PND‏ 
los párrafos 334 al 337). |‏ 

185.— Afñijación de la forma Hiphil en su variante con jirek-gadól 
bajo la 2.* radical: sigue, como ley única, la invariabilidad más com- 
_pleta, aunque poniendo un métheg ante las añjas =D> Y د‎ así, pues, 
“pon, él hizo escribir, dice MDP = DM = 29, et cetera, 

JADE, etc.; futuro, MA», él hará escribir, dice‏ روم تدده 
elo. impera.‏ ت رمج بججن ع PEPA AA, lo, DARA‏ 
M9 = 9190 = 1129, etc.; participio, ADN =‏ = وججيد tivo,‏ 
“ADO ó PI (como nombre); JD, etc.‏ 

186.— Ajfijación de la forma Hiphil en la variante del tseré bajo la 
:2.2? radical: sigue en su afijación la misma ley que la forma Pihél, per- 
«diendo siempre el tseré de su 2.3 radical, menos ante 7, D27 ١2, ante las 
cuales se pone segól م‎ así, pretérito él, جد‎ dice MA = 205, 
A A عد‎ 
am», él, YAA IN, etc. -— 22M) > 220», etc.—Imperativo, 
amm, tú masculino, MAN = جمدم‎ etc. — Participio, INN = 
MINI - 7200 = 2700, etc. (Véanse los párrafos 337 al 342 y 
: 808 dos cuadros). | 

187.—Vénse á veces afijas extraordinarias en punto al verbo, las 
más de ellas bajo la influencia del caldaismo. Asi, en vez de 7» te 
“masculino, se usa رومع وم‎ Y. 8-: 918 (NE). —En vez de 7. 
-8e USA ود‎ =31)8, te oidor yo (por 30778 ).— También en vez 
-de y,., “on pretérito, se ve 7, =7 NY (por on”).—En vez de 
==, se usa 7; así nap (por map, de 2322, él, pretérito Kal, y 
am ).—En vezde y =ip =D ر ماع‎ $e Ve 10 =10 =0;88Í, 
verbi gratiá : DA (en vez de DVD = دهم‎ =>) (de MD), 
Pihél) y D, de ellos). — En vez de 1 (de ellas) se usa 7, verbi 
gratió, Mana), asi que (se verificó) la llegada de ellas. —En vez. de 


m_=, $e usa también vu, Y 8: مم‎ (por 112201) (Véase 
el mato. 342). 
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SECCIÓN SEGUNDA DB LA TEORÍA GENERAL DE LA ARIJACIÓN 


Afijación del nombre. 
Art. 1. -8u teoría general. 


188.—Afijación del nombre: son las afijas de nombre en Hebreo 
una ó dos letras, abreviatura de la partícula separada pronominal 
personal respectiva, que desempeñan el oficio de nuestros pronombres. 
posesivos con el nombre ú4 que van unidas. Aunque siempre sea su pro- 
cedencia la misma respectivamente en cada afija, lo mismo cuando va. 
con nombre singular que cuando acompaña á nombre plural, hay que 
tratar con distinción de las afijas de nombre singular y de las de nom- 
bre plural, así como se ha de estudiar aparte la afijación del nombre 
masculino y la del nombre femenino, asi en singular, como en plural.— 


Afñjas de nombre singular masculino: toma este nombre las afijas si- 


guientes: 
" (de داع‎ yo), de mi. 13 (de 1N, Nos. 08), de nog.". 

+ (de. ny» tú m2), de ti m.. ده‎ (de D2M8), 08. 08), de vos.o, 
3 (de JN» tú f2), de ti fo 12 (de بورد(‎ 0 22), de vos... 
جوت‎ (de N él ), de él. o=Dm (de Dn, ellos), de ellos. 
وتم‎ (de Nm, ella), de ella, T=m (de pr ellas ), de ellas. 


189.—Ademús, hay que contar con los puntos de adglutinación, que 
desempeñan aquí el mismo oficio que en la afijación del verbo, es decir,, 
sirven para enlazar la consonante de la afija con el nombre, constituyén- 
dolos unas veces una vocal y otras un schewa. Así, con dicho punto de 


adglutinación, tendremos las afijas completas de este modo: 
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a, (de 1, yo), mío. a (de 1 nosotros ), nuestro, 
7, (de mx, tú m.”), tuyo. D2. (de لوده‎ vosotros ), vuestro. 
E (de As, tú f2), tuyo. rm. (de لد"‎ vosotras), vuestra 
صرحن‎ (de ym, dl), suyo. m =0m (de pj, ellos), suyo. 


a =”.. (de NW» ella), suya. 1=m. (de 15, ellas), suya. 


Fácil es observar que estas afijas, y lo mismo sucede con todas las 
«demás de nombre, asi femenino singular como plural masculino y plural 
femenino, son muy parecidas á las del verbo que ya tenemos estudiadas, 
debido á su común origen, sino que las del verbo son más largas, á veces. 

-_190.—Así, pues, tomando un nombre singular masculino invariable, 
«diremos: or» burro, por ejemplo, dice "nn burro mio.— دب‎ 
-de tí, masculino. -—“mnn, de ti, femenino.— Yon, de ¿—ann, E 


de ella.— np de nosotros. — رجز ده‎ de vosotros. — yn, de 
vosotras.— Dom, de ellos. -— nn, de ellas. 

191. —Afijas de nombre singular femenino: son las mismas que las 
del nombre singular masculino, sino que el nombre toma terminación 
femenina singular constructa en y; , aunque con caméts en vez de 
pátaj, poniéndose tras esa vocal un métheg ante $—D> Y ,جر‎ — Así, 
pues, ,جوم‎ inteligencia, convertido en ny, dice nu inteligencia 
de mi— 020, de tí, masculino, دم‎ de ti, femenino, — nn 
de d.— Ann de ella.— naa, de nosotros.— DINVI, de vosotros. — 
pony, de vosotras.— Dni» de ellos.— naa, de ellas (Véanse los 
- párrafos 343 al 346). 

192.—Afjas de nombre plural: son las afijas del nombre plural las 
mismas que las del nombre singular, aunque á veces un poco más lar- 
gas, llevando siempre, menos en la afija de mí, la terminación plural 
masculina constructa Í , como punto de adglutinación, siendo de ad- 
_vertir que 001 8 de “singular la vocal tseré se abrevia, convirtién- 
dose en segól, y que en la de mi el punto de adglutinación es pátaj, 
- desapareciendo el Yod (y) pluralitatis, como se llama el Yod de esa 
terminación constructa plural masculina, y que ese Yod está movido 
con jirel ante 7 de ti, femenino, y quiescente (menos ante él, pues en- 
 donces está ocioso) en todos los demás cusos. Así, pues, tenemos las afi- 
jes siguientes: | 
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1 (de 1, yo), méos. in (de :yy, nosotros), nuestras. 
م‎ 4923? 4 e: 


7 (de وجرت‎ dé m.> ), tuyos. Da. (de D2MN> vost.0), vuestros. 
y. Ni. 


5 (de MN, tú f.2), tuyos. 2 (de PONS, vost,2), vuestros. 
n (de Ni» él), suyos. om (de Dn, ellos), suyos. 
mm (de NY, ella), suyos. mm (de mn, alas ), suyos. 


193.—Afijación del nombre plural masculino: unénsele al nombre: 
plural masculino esas afijas, poniéndole en singular, indicado como- 
está ya el número plural, mediante el punto de adglutinación 6 sea la: 
terminación Y, que va ante las afijas; así, Don. burros, dice, or 
- burros mios.— ON, tuyos (de tí masculino -.ر‎ 
.tuyos (de ti femenino).—ymuian, suyos (de él).— mon» suyos (de 
ella).— mynn, nuestros (de nosotros )—aprnn, “vuestros (de vo- 
sotros).— Pon» vuestros (de vosotras.— Dimon» suyos (de ellos ).. 
عنس أي‎ suyos (de ellas). 

194.—Ajfjación del nombre plural femenino: toma éste las mismas: 
afijas del nombre plural masculino, conservando integra su terminación: 
Ffemenina plural, ante la del plural masculino constructo, que va em- 
bebida en los puntos de adglutinación; así, pues, mimi, generaciones, 
dice, mir mias. — ninia, tuyas (de tí masculino).— INT tu- 
yas (de ti femenino).— pi, suyas (de él ).— mii suyas (de: 
ella) م‎ nuestras (de nosotros). — om, vuestras (de: 
vosotros). — pin, vuestras (de- vosotras). —omniim suyas (de 
ellos). -— IA suyas (de ellas) (Véanse los párrafos 346 al 350). 


Art. 2. —Clasificación del nombre masculino, ora sin- 
gular, ora plural, y del fómenino sin terminación, por 
razón de las mecdificaciones que sus puntos experimen- 
ten al recibir las afijas. | 


195.—Notables, como son, los cambios de puntos por que pasa el 
nombre masculino ó femenino sin terminación de tal, al recibir las, 
afijas, por más que estén bajo la acción de las leyes generales foné- 
ticas que regulan toda mutación de mociones, se hace necesario estu» 
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diarle ahora al por menor en ese concepto, haciendo de él la debida 
clasificación. Nueve, pues, son las clases que deben formarse de los 
nombres masculinos ó femeninos sin terminación, en consideración á las 
afijas, á saber: —1.?, nombres invariables. —2.2, nombres, ora bisilabos 
milrájj, ora monosilabos, con la última silaba variable tan sólo (sin 
tseré en ella).—3.*, bisilabos ó trisilabos milrájj, con penúltima silaba 
variable.—4., bisilabos milrázj, con ambas sílabas variables.—5.?, se- 
golados.—-£6.*, bisilabos ó monosilabos con tseré variable en última silaba, 
—7.2, nombres, ya bisilabos, ya monosilabos, cuya última radical se 
duplique ante toda afija.—S.*, nombres bisilalos milrijz, terminados 
en y (como radical 3.2), precedido de segól' acentuado, —9.*, nombres 
monosilabos, que toman terminación paragógica constructa en r, ora 


en el constructo, ora ante las afijas (1). 


(1) Hay Gramática que admite cinco clases no más, que se corresponden, en rigor, tan 
sólo con las nuestras, 1.*, 4.2, 5.2, 6.5, y 9,8, á saber: 1.2, invartables; 2.2, bistlabos م141‎ 
dij (oxitonos) con vocal variable (caméts ó tseré) en cualquiera de ambas sílabas; 
3,2, segolados; 4.*, participiales; 5.*, monosilabos con terminación paragógica construcia , en 
و3‎ clasificación que consideramos menos clara y exacta que la nuestra, ya que 1., en la 
clase 2.* con los bisilabos milrájj de ambas sílabas variables mezcla los de la clase 2,2 
nuestra que tienen caméts variable en última sílaba, á la vez que los monosilabos con 
teeré variable de la 6.* nuestra, que no sean participiales, y los de la 8,* nuestra, á pesar 
de que siguen leyes muy distintas, como vamos á ver, sobre todo estos últimos, con la 
pérdida de su 3.* radical 3) que es carácter sayo especial; 2.%, involucra con los nombres 
segolados los nuestros dela 7.*, á pesar de que la duplicación de su última radical los dis- 
tingue á la legua, de los segolados y nada tienc que ver con éstos, ya que no se sabe si 
slempre antes de la contracción de su 2.* radical serían segolados, además, de que basta la 
duplicación de la última radical para caracterizar todo nombre, sea la que quiera su pro. 


cedencia; 3.2, en la clase 4.5, vuelve á hablar de los terminados en ان‎ participiales, 

cuando ya estaban estudiados sus análogos, es decir, todos los no participiales acabados en 

y .3 y cuando, por otra parte, hay nombres con tseré variable en última silaba, v. 8. Jano» 

ara, ND>» silla; 9pn, vara; Spa, reunión, que no son participios, y tienen la- 
7 9 


misma flexión que éstos, además de que los 220206118503 con tseré variable siguen la 
misma ley esencial de dichos participios.—De todos modos una ú otra clasificación tiene 
que hacerse y, de lo contrario, como lo hacía el Dr, García Blanco, el Sagrado Texto 
resulta indezcifrable en punto á los nombres afijados (Véase el párrafo 349). 
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Art. 3."—Clase 1.*, 2.5, 3. y 4.* de masculinos, con afijas. 


196.—Clase 1.5 de masculinos con afijas: constitúyenla nombres, 
ora monosilabos, ora bisilabos, en que ninguna silaba deje de ser 
refractaria á la supresión, ya por estar en silaba mixta, ya por tr se- 
guida de consonante quiescente, ya por ser señal de distinción, ya por 
proceder de compensación indirecta, según la ley 1.2 de la mutación de 
puntos expuesta en la Fonología. Así, v. g.: món, discípulo, tiene que 
decir "adn, y no mon, ni “mn, que no cabe en ningún con- 
cepto; yy (por yy) dice وح رود‎ insurgente (Benóni de DIp) 
dice "mp. —Por lo demás, no hay más que poner á cualquiera de estos 
nombres las afijas todas, así de nombre singular como de nombre 
plural, que ya conocemos (Véanse los párrafos 350 y 351). 

197.— Clase 20 de masculinos con afijas: comprende, ora bisilabos, 
ora monosilabos con solo una vocal variable, la última, (casi siempre 
caméts): su regla es la conservación de la vocal de su última silaba, 
excepto ante ددعب‎ Y y), Wnte cuyas afjas el caméts se abrevia, convir- 
tiéndose en pátaj, ó si es y, toma métheg, y ante las últimas cuatro af- 


Jas de nombre plural, ante las cuales se convierte en schewa. Así, 
apro, lecho, dice ,جنجد‎ ao - 7 ADO, do, Doa 2o=] لدج(‎ 
PORNO PPyO— bj, Piedra de 
escándalo, dice باد بعد وردنن نادم جردن ناج ورد ذنار‎ Hua, plural (si lo 
hubiera), DAD, etc.—Los monosílabos راح‎ Sangre, y «n, mano, 
de esta clase, dicen ante =0>=]2 en singular, 0 رودم‎ -( 201 
DATA: 


2 


. 198.—Hay nombres, femeninos en singular por terminación, que van 
por esta clase en su afjación en el plural, v. g.: mau, año; nun, 
mujer; plural, DW, años (av, ete., De, etc.) 0 ام‎ mujeres 
("WI=D>W», etc,).—El nombre D, día, en plural dice لزيد‎ 
días; de esta clase, en plural رتصددج‎ etc. (Véase el párrafo 352). 
199. —Clase 3.* de masculinos con 07708 : compónese de nombres, ora 
bisilabos, ora trisilabos, con vocal variable (camét ó tseré) en la penúl- 


tima silaba; su ley es la constante perdida de dicha vocal de la penúl- 
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tima silaba. Así 333, gloria, dice “2327 etc. —El nombre 
J Y ye : 0| <<) : 

اند اج بد تبج بروج ماه ,7227 Hambre, dico: aya‏ بيجا 

et castera.—110N, fé, dice IPON=5I1DN (Véase el párrafo 353). 


Art. 4."—Clase 4.2 de nombres masculinos con afijas. 


200.—Clase 4.2 de masculinos con afijas: abarca nombres bisilabos 
milrájj con ambas. silabas con vocal variable, ora con dos caméts, ora 
con tseré y caméts, ora con caméts y tseré, advirtiendose que los nom- 
bres que, además de esas condiciones, duplican su última radical que- 
dan excluídos de esta clase y relegados á la 7.*.—Subdividese esta clase 
e€n cuatro secciones, á saber: 1.3, sin letra gutural ninguna como 1. 6 2.* 
radical y con dos caméts ó 18616 y caméts, v. g.: Dp» venganza .—2.?, con 
letra gutural en 1.5 6 2.* radical y dos caméts, “v. g.: myym, violencia. 
—3.?, sin gutural ninguna en 1.? 6 2. radical y caméts Y tseré, verbi 
grati4: 197 viejo; mv muslo. —4.?, con gutural en 1.* 6 2.? radical y 
caméts y tseré, Yon, vinagre ; 127» compañero.—Sus leyes son dos, 
una para la silaba penúltima y otra para la última. La ley de la 
penúltima stlaba es la supresión constante de su respectiva vocal, excepto 
ante las últimas cuatro afijas de nombre plural, en que el concurso de 
s£chewas inicial resultante da lugar á su reaparición, poniéndose bajo 
da 1.* radical un jirele en la 1. y 3.3 sección (no guturales), y pátaj 
en 2.3 y 4.8 sección (guturales).—La ley de la última silaba es la con- 
servación de esa última vocal, aunque seguida de métheg ante y) e 
singular, y convertida en pátaj ante ده‎ Y 7) Y perdiéndose, empero, 
ante las cuatro últimas afijas de nombre plural, ley muy semejante á 


la de la clase 2.2. Así op» 1.*, venganza, dice م2 ع رمج دم‎ 
Stomtera, ,ججج«تع ججح .هاه ,بجع بجججه‎ stoy, uvas, (L,, 


por excepción), لإقيدتده ع لإدد- بريدج رودم .ماه الإ ريد‎ 
(con dáguesh fuerte euféónico en el y), etc.—2nn, videncia; 2 .*, 


dice mon, pm, *te., 00001 > ( ,جود‎ *tc., 55 etc. — 


1P>, viejo; 3.2, dice م‎ 7 etc., DO ع‎ 2127 etc. — 
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D2ph ,وده .ماه‎ compañero; 4.”, dice 1920 — man, eto., D992n = 
درج‎ Ptos aman رح‎ 0317, eto. 

201.—Hay cuatro nombres de esta clase, á saber. yu, cabellera; 
124 humo; yby, costilla y yn, majestad, que se construyen á veces 


con afijas como de la 5.3 (segolados), como si fueran yy =1vy = 
yy = wm] (Véanse los párrafos 354 al 360). 


Art. 5.—Clase 5.* de nombres masculinos con afñjas. 


202.—La clase 5.* de nombres masculinos comprende todos los trilite- 
ros, nudos, ora bisilabos miljjél, ora monosilabos á ellos análogos, todos 
masculinos. Según vimos en la teoría del nombre, tratado de la forma 
nuda, '5.* clase, preséntanse hoy con las siguientes formas; a) sego- 
lados propiamente tales, con pátaj, tseré, segól ó punto jólem en 1.* موق‎ 
laba y pátaj 6 segól en 2.*, v. g.: vn» alma. 12 ganado. — 55 


لاطت mes. -— yu, puerta. —yypy maldad — mo tienda.‏ رف يك 
obra; b) bisilabos milijél con 3 radical Y puntuación de pátaj acen-‏ 


tuado en 1.* silaba y segól en 2.?, v. g.: PIN iniquidad, dolor, vant- 
dad, etc.; c) bisilabos miljjél con 2.* radical Yod (1), y puntuación 
de pátaj acentuado en 1.” sílaba y jirek en 2.* radical, v. g.: yy, olivo, 
aceite); d) monosilabos de 3.* radical Yod (+), substituto de un y, radi- 
cal 3.2, quiescente en jirek, v. g.: wn, león. —m> mejilla. د‎ fruto” 
جناب‎ enfermedad; e) esoñorilados triliteros, con vocal pátaj, segól, 
jtrek-gadól ó Uau jólem en 2.* radical, v. g.: 221, varón -—D2P, espal- 
da hombro.— mar, varón.— — UN, hombre; £) monosilabos trilite_ 
ros con ee ora pátaj, ora tseré, ora punto jólem en 1.* radical, verb+ 
gratiá: 5 valle; mn, nardo; Nun, pecado; vu, verdad. 
203.—Todos ellos eran, en un principio, monosilabos triliteros, con. 
vocal en 1.5 radical, ora a.) punto jólem, si setrata de los bisilabos 67 
con 2.* radical 3 dejando quiescente el y en dicha vocal, 6 acaso con 
pátaj en 1.2 radical y schewa en la 2.* y 3.*, v. g.: no, muerte (forma 
que subsistió siempre en algunos nombres, v. g.: vw, toro (plural, 


Dime?) $ min, espina), 6 ja (como Dm, toros, plural de Y, 
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hace sospechar); ora b) pátaj, seguido de dos schewas, si nos referimos 
á nombres mijjél de 2.* radical Yod (1), v. g.: mi, olivo — ws, 
valle (cuyo nombre ha conservado siempre esa forma primitiva, lo 
mismo que my, ciudad (Plural, لاوم‎ my, canto, om), ora ©( 
pátaj, tseré ó punto jólem en 1.* radical, y schewa en 2.* y 3.* en todos 
los restantes nombres de esta clase 5.*, v. 8.: yin) =11) رن ع وله حت‎ 
107 01=N=09D ==) ووس‎ = 9h =p =p 
12) (m3) = WIN (vw N ) ; esta forma primitiva tiene, como compro- 
bante, la de los de la forma actual 6.*, ó sea £), y ATI ا م حجري برح‎ 1 

204.—Ega forma primitiva hubo de alterarse por razones eufónicas, 
es decir, por lo cacofónica que era toda palabra terminada en dos 
schewas (que por eso mismo quedó, por fin, casi relegada tal forma 
á la conjugación en el pretérito tú femenino, v. g.: nn) و(‎ to- 
mando la 2.? radical una vocal auxiliar, segól, siempre que la 2.2 6 
3.* radical no sea gutural (pues, entonces, toma pátaj, menos en 
ON, tienda, donde, aun con 2.* gutural, hay segól), y ponién- 
dose en la primera silaba, ora pátaj, ora tseré, ora segól, ora punto 
jólem (4 la manera misma que en el futuro apocopado de Kal, en 
verbos "م‎ donde amm 86 convirtió en 29, Y en Hiphil Y 
pasó á ser m3), Y 21 (por naa, mparsavo) se convirtió en 


111); así, Un), vino á ser ورمع رون‎ =13Y— “DD Pasó á ser دوو‎ 


UÍ=W1H—VY=)Y الا سحت لاس‎ => ="58 —hya= ya, — 
205. —Divididos pueden hoy ser los “nombres de la clase 5.2 en tres 


secciones, á saber: 1.?, no guturales de 2.5 ni de 3.* radical, ni de 2.? 
0 6 ال‎ todos ellos bisilabos miljjél, salvo alguno que otro monosi- 
labo trilitero de la 5.* e) ó 6.* forma f), que con ellos se asocia, lle- 
vando esos nombres, cuando son bisilabos, como vocales en 1.2 radical, 
ora segól, ora tseré ó punto jólem, y en 2.* un segól, excepto algunos, 
muy cortos en número, que por excepción tienen en esta sección letra 3.? 
gutural; así, v. g.: ووه = يرود = رون‎ =W1H — وده‎ — Dx) — Ya 
(miel). — MA — اننا‎ —2. 5 sección: bisilados milijel todos, sin2.2 ra- 
dical y ni 1, con gutural en 2.? 0 3.5 (aunque algunos con 3.? gutural 
pertenecen, por excepción, á la sección 1.*, como acabamos de decir), y 
con puntuación de pátaj, tseré, segól ó punto jólem en 1.* radical y pá- 
taj en 2.* (menos Om, que lleva segól), v. 8.: لياحت ون ردني‎ 


0 


brin عت‎ 5byh,— Sección 3.*: nombres trilíteros nudos, ora de 2.* radi- 
cal 0 ora de 2.* Yod (1), ora de 3.5 Yod (1), quiescente ésta en jirek en 
forma monosilábica, asi como los de 2.* radical y llevan caméts acen- 
tuado en 1.* radical y segól en 2.?, y los de 2.* Yod (1) pátaj cun 0 
en 1.* radical y jirek en 2.2, y. g.: مزادح ودح وأجردح برددح ررم ح يروز‎ 
206.— La ley que siguen los nombres todos de la clase 5.? en su afija- 
ción es, ora a) el retorno á la primitiva forma monostilábica respectiva 
reproduciéndola intacta en los de 2.* radical y ó en los de 2.? radical 
Yod (y), y diciendo, por tanto, JN = ¡IN="X%8> etc.—ny=Im1 ا‎ 
et cetera, etc.; ora b) en los restantes nombres, ya bisilados 71 
segoladoz, propiamente tales, ya monosilabos triliteros, el retorno á la 
“antigua forma monosilábica con pátaj, tseré ó punto jólem en 1.? radi- 
cal, aunque abreviando la vocal tseré, la cual se cunvierte en segól unas 
veces, en jirek-catón otras, y pasando la vocal punto jólem, también abre- 
viada, á ser caméts-jatúf, á consecuencia de la pérdida del tono, que se 
va con la añja, en silaba mixta, así UD) vuelve á ser Un), way et 
cebtera.—7y, نود قه‎ =p, etc. — PD ="pD="2D, etc.— yan = 
Wi = WM —WW= YY =wmy y, eto, —y = حت بار حت‎ ww, et c- 
tora — سيريا يدا‎ no etc.— د - وده - وود‎ ote.— 7ج - بون‎ 
بود" ح بر ونع ح وردان .600 ,وجح ووو ع روح بون‎ (plural) et ce- 
tora, — my = m9 y= Me="1 >=) ="mb, etc, , حت ود ع ووب‎ 
et cestera, —p==w0n, ete.— En los nombres éstos, sin embargo, 
es decir, en todos los de la clase 5.2 , menos en los de 2.* radical y ó y, la 
antigua forma monosilábica se altera ante las seis primeras afjas de 
nombre plural, ante las cuales la 1.3 radical lleva schewa y la 2.* ca- 
méts; así, 307, camino, dice: singular 1911, etc; plural ا‎ 
1 ممقة ا‎ yyy, plural ور‎ 
et cetera.— 5ح وود‎ etc.— "55, etc.— uh, dice "wen. et ce- 
tera.— wn» etc.— 1yy, dice muyy etc.— myv, etc.— ونال‎ y» 
et castera.— yyy, etc.— by ==, etc.— abs (por roma, eto. 

207.—Cada una de las tres secciones en que hemos dividido esta 
5.2 clase se subdivide para los usos de la afijación en varios grupos, 
y aun hay algún grupo que incluye varias especies, fundándose pre- 
cisamente esas subdivisiones en la forma que el nombre adopta para la 
afuación, del todo relacionada con la primitiva. Así la sección 1.* con- 
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tiene cuatro grupos, según la forma antigua en singular y cuatro últi- 
mas en plural, venga á tomar por vocal, ora un pátaj, ora un segól, ora 
un jirel, ora un caméts-jatúf; así, grupo 1.': 07 97 1979 etc.— 
ووو = وود‎ = M2) etc.— an, plural, DIAN, etc. — Grupo 2.%: 
نيرع ررب > يزيا‎ *te.—Srupo 3.1: عت ونا ورور ع ورور ع وود‎ 2 
=921—D24= ليادج - رياودج‎ — Grupo 4.% yr =w1=w71, et 
cetera.— fm, ete. 0 Ñ 0 0 

208. —La sección 2.2 comprende tres grupos, según la antigua for- 
ma monosilábica, al tomar las afijas en singular 'y cuatro últimas en 
plural, venga á quedar ora con pátaj, ora con ¡trelc, ora con camétg-ja- 
túf ¡bajo la 12 radical; así, grupo 1.: yy ="wyw, etc.— yw, et 
cestera.—Grupo 2.0; yu» dice YU» oto.— yu, eto, UN 

209.—La sección 3.2 contiene tres grupos, según se trate, ora de 
nombres de 2.5 radical Uau (y), ora de nombres de 2.* radical 
Yod (1), ora denombres de 3.* radical Yod (+); así tenemos, grupo1.*: 
AS dice JIN="8> etc.—Grupo 2.”: ny =m3i="91 etc.—Gru- 
po 3.%: TN= TIN (ma, etc.).—El grupo 3. 6 subdivide en cuatro 
especies, que se corresponden perfectamente con los cuatro grupos de la 
sección 1.?, según, en suma, la forma primitiva venga á quedar, en 
singular y cuatro últimas en plural, ora con pátaj, ora con segól, ora 
con jirek, ora con caméts-jatúf en 1.* radical; asi tenemos, especie 1.*: 
ا حت بردت بي‎ etc.—2.2, m9 ==) = تلد‎ etc.—3.2, m»="p= 
mp, eto.—4. 3 n="h= 0 etc. 

210. —Aplicando ahora las leyes sentadas en los anteriores párrafos, 
tendremos en la sección 1.5 grupo 1.*, 7 camino; 19 N= 
91D etc.—1377, €tC.—131917=D9917 etc.—Lo mismo son entre 
log monosílabos trilíteros, 521-23, etc.—1122, etc.—Qamaz, et 
cetera.— uy (wn) (un), etc.; plural, "MIN, .داه‎ DAVAN, 
et catera.—En el grupo 2.0 tenemos, MIS 1 = "018, etc.— uy, 
et cetera.— DY, etc.—En el grupo 3.0 tenemos, وود = وود‎ = 
12D» etc.— MED, ete -— 55 etc.—Lo mismo son los monosilabos 
bilíteros, 21 =w21 = 31 (sin plural) y 00, hombro; Day = 


"y (sin plural). —En el grupo 4.9, hay que advertir que, ante las 
seis primeras afijas de nombre plural, ó sea en la excepción de la pri- 
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mitiva forma, la radical 1.* toma, ora caméts-jatúf-schewa, ora ca- 
méts-jatúf; así tenemos, wm = wii, dice, “jp, etc.— ym, etc.— 
كين‎ E] عن‎ iv Je vr: 


DI, etc.— vb, raíz, dice, viv="ww, etc.— www etc.— 
DP, eto, 

211. En la sección 2.”, la guturalidad de la radical 2.*, unas veces, 
y de la 3.2? otras, impone leyes nuevas, consistentes en que la gutural 
exige schewa compuesto en vez del simple, y si hay concurso de schewas, 
el 1.9 86 convierte en pátaj, ante pátaj-schewa, ó en caméts-jatúf, ante 
caméts-jatúf-schewa ; así, pues, en el grupo 1.0 tenemos que la 2.* ra- 
dical lleva pátaj-schewa, siempre, en vez del simple, y ante y > ده‎ 
كد‎ con singular toma pátaj, WU, Y. 8-: dice VY="yW=3 YY 
et catera. — Doy اح ويا وح‎ etc.—11MYW=0DIYV, etc.—.En 
el grupo 2.%, ante ا دم دوه‎ 72, lleva pátaj-schewa en 3.* radical, así, 
vu), dico, yu ="yyr=x uy) eto. — aye ==] yu, ete. 

212.—En el grupo 3.5 de la 2.* sección la 2.* radical lleva caméts- 
jatúf-schewa de ordinario, en vez del simple, y ante =D> y y>, “on 
singular, lleva caméts-jatúf; así, Syb, dice ya=")y9= راد‎ et 
catera.— D)yD = دراطم‎ etc.— ya, etc,— D>"YD, etc.—El nom- 
bre, Uy, tienda, reproduce, ante las seis primeras afijas de nombre 
plural, el punto jólem del singular absoluto, y lleva afija ”, en vez de 
4, con singular, de él; así pues, dice mA = ON 008 = JONN= 
Din = bos, .ماه ,ورور - 12208 عمروووه ماه‎ gi 0278 
et ceetera, 

213.— El grupo 3.*, de esta 3.* sección, ó sean 108 monosilabos trili- 
teros terminados en Yod (1) radical (substituto de un ;) derivadog 
todos de verbos ;*5, se subdivide en cuatro especies, que se corres- 
ponden perfectamente con los cuatro grupos de la sección 3.*, como 
acabamos de ver en su 1.* especie, tenemos, pues, my león, —m8 que 
dice MIN= UN) etc.— MN, etc.— DIM, etc. —En su 2.” especie, 
tenemos m9 = 1), que dice mn) => etc.—Dual, qu) etc. — 
Dam etc.— En su 3. especie, عد ودر‎ 5 dice عدو‎ mp (advir- 
tiendo que ante J=D2J (2 toma la 1. . radical un segól), وودوح‎ > 
125 etc. — M9 دج حت‎ etc.—En su 4.” especie, tenemos que, ante 
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las seis primeras afijas de nombre plural, la radical 1.* toma caméts- 
Jatúf-schewa; así, vip, enfermedad.— vi dice "on = qn = qn, 
et cetera.—moy, eto.—p210m. etc. (Véanse los párrafos 360 al 380). 


Art. 6."—Clases 6.*, 7.*, 8.* y 9.* de masculinos con afijas. 


214.—Componen la clase 6.* de nombres masculinos, en cuestión 
de afijas, todos aquellos ombres, ora bisilabos, ora monosilabos, en 
que hay, como única silaba de vocal variable, la última, puntuada 
precisamente con tseré y sin que su última radical se duplique nunca 
ante ningún aditamento final. Subdividese en dos secciones, á saber: 
1.2, bisilabos, los más de 61108 participios benónis de verbos per= 
Jectos 6 semi-imperfectos ó imperfectos, menos los de los y'y, y y 
yb; 2.*, monosilabos.—Sección 1.*: su ley es la constante perdida del 
teeré variable de su última silaba, aunque reapareciendo en una ú otra 
forma, según el caso lo aconseje, ante las afijas de singular y=D2 7 
7) Por razón del concurso de schewas inicial resultante; ante esas tres 
-afjas, pues, ora a), según ley general, se torna el primero en jtrel, verbi 
grati4: ÓN = قاض‎ = JN, ora b) se convierte en caméts-jatúf eljólem 
de la 1.3 radical y se suprime el métheg siguiente en los Benónis (an5 
=D ), ora ©( se pone pátaj en la 2.? radical (DN > وجو‎ > 
Da mara) + (ذ‎ un segól (ho جاه وجب ووم واع ووو‎ 
== uv), 0 0) un pátaj-schewa en 3.?, si es gutural, y la anterior puede 
quedar con schewa simple (nD>=580>).—AsÍ, pues, 31), el que 
escribe, dico: *pA=520)=72MP, رج" > 12909 )092 ماه‎ 
et cetera.—TaDD, duelo ostentoso, "DDD = 12D, etc.; DITDDD 
20D, “TRIO, ara, mao, elos ,جاجد > جاتجررده‎ 
cetera.— م5‎ reunión, y vw, nieto, no se usan en singular, pero 
tomarían segól bajo la 2.* radical ante =D> Y 2 — ,دو‎ vara, 
dice Dr رد 75 ع‎ etc.; 0 = دادم‎ plural femenino npo 
(invariable). | 
, 215—Sección 2.*: ¿los pocos monosilabos que comprende esta sec- 
ción pierden también todos ellos el tseré variable que llevan, ante 
toda afija, y deshacen ante =D> Y J> el concurso de schewas inicial 
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resultante, del modo ordinario, es decir, convirtiendo en 717612 su primer 
schewa; así > hijo, dice دوج = 112= ددع دوه ع وي‎ — 1232 —= 


عدوي - دورج ع دوم > دير جود Pol,‏ :جور> جيم > جرد رح جبوه 
DY, "ombre, dice‏ — اجام عد رربم عد وراد ]099 192102 
lo mismo que 13; hijo, en singular; en plural es femenino, y dice‏ 
árbol, en singular es de la clase 1.* (inva-‏ ل nov =ninw, etc,‏ 
riable), y en plural es de la 6.?, y dice DIVY "YY = "yy, et ce-‏ 
tera.—DYYY =]P3Y, etc.— 12, hijo, puro, “limpio, aunque con pátaj,‏ 
es de esta clase, y dice M2=312=D212 > ] 292, etc. (Véanse los.‏ 
párrafos 380 al 384).‏ 

216.—Clase 7.* de los nombres masculinos en punto á la afijación: 
compónenla nombres numerosos, cuya última radical en todos recibe 
dáguesh fuerte ante cualquiera aditamento final, dáguesh, unas veces 
compensativo, otras eufónico. Subdividese en cinco secciones , á saber: 
1.?, monosilabos primitivos con esa propiedad de duplicar su 2.* radi- 
cal (aparente) ante todo aditamento final, v. g.: DN» madre (Cas ); 
2.*, monosilabos con igual propiedad de recibir dáguesh fuerte en su 
última radical, en los que la 2.* radical -=3=y ha desaparecido, verbi 
grati: my Ma (na ممم حير زج‎ (m9), ريصب‎ tiempo. 
(ma ny» etc. ). —D8, azadón (mix) (ne). مك‎ tributo (de 
DAR, de DD>» contar).—3.”, monosilabos, numerosisimos, por cierto,, 
OS de verbos y'y, en que ha desaparecido la 2.? radical, 
teniendo, por tanto, que ponerse dáguesh fuerte compensativo en: 
la 3.*, ante todo aditamento final, v. g.: np, pedazo (de ma = 
"a, etc.) —ph, ley (de بيرج‎ >١5 (٠ و‎ totalidad (de Y = 
23). —4.?, adjetivos, patronímicos y ordinales, terminados en 1, Cuya 
letra final y recibe dáguesh fuerte eufónico ante todo lite que 
por el fin se le agregue, v. g.: y, pobre (339). "12, Hebreo 
(m23).—wv (iuby).—5. Nombres bisilabos, cuya última 
radical recibe dáguesh fuerte eufónico ante todo aditamento final, 
v- 6: ديرك )202( بورح )209( بوذ‎ (hada) > م‎ > (419). 

217.—La ley que esta clase sigue, en su afijación, es la duplicación cons- 
tante, con dáguesh fuerte, de la última radical ante todas las afijas, con- 


virtiendo en breve la vocal larga de la penúltima (el caméts en pátaz, el 
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tseré en jirek y el jólem en caméts-jatúf, unas veces, y en quibbúts, otras, 
y aun, en algunos casos, el pátaj en jirek ), además de la pérdida de la 
silaba primera, si es pura, y, sin que su vocal sea señal de distinción, dista 
del acento tónico. Así, pues, tendremos: Sección 1.?, UN, fuego, vin= 
JUN=JN, Ctc.; 1UN=D2N=]2N, ,جرح .ماه‎ Madre, may, et 
ceetera.; plural, nun. —D3, Mar, man, etc.; "2, etc. —Sección 2 
بيد‎ nario (may) نيوت‎ dual, ريه حوره‎ elos جد‎ (ma) رج‎ 
et cetera.; plural, mn. m7: tiempo (ny) =wny, ete. ; plural, 


niny,—Sección 3.*, pi, ley (pp) ="pn= ypn=>3pn, ete.; plu- 
ral, Dn .وم‎ huerto (de 113) > و‎ 5 : plural, 11 


na, pedazo (de ppp), ma, .هاه‎ ploral, nina =>pinp,— 729, 
escudo (de 33) ع ورج‎ 52 plural, وروو»‎ = "13 D.— 1), mucho 
(322), ,دوا‎ 10, medida (de o, extender), ح و 0 جد ع جب‎ 
1, etc.; plural, ع وروا‎ 10: DD» tributo (por ca, de DD), 
contar), Do, etc.; plural, جرجاح‎ ع١‎ etc. —nnñ, terror (de non), 
mm=>3m, ete. 3% totalidad (de 992), و‎ == 7, et 
cetera. دادح ع ووو‎ - == cm» = paña. —Sección 4.2, 1y, 20- 


bre (de my), my, etc.; my, ete. — 73, puro (de Mp3), "p), 
et ceetera; 1), etc. — may, Hebreo, may, etc.—1py, segundo, 
m0, etc.—Sección 5.2, da, camello, 203 =p0x plural, 01, 
et ceetera.— 194, conejo, 139y,— 50, rueda, 930», etc.; 53 — 
Dian, adivino, mago, arúspice ; May, etc.; mum. etc.— amy, 
bind vyy; plural, NS حت رجام‎ PY = 2, et ce- 
tera.—piap, pequeño; “up, “eto; "20 ete.— —o%N, rojo; ادامل‎ et 
ceetera; mame, etc.—y1339, joroba; 13124 =13321, وان‎ mama, joya 
(cosa descable): “2D, etc. (Véanse los párrafos 384 al 393). 

218.— Clase 8.* de  rasculino: en punto á la afijación: comprende 
tan sólo nombres derivados de verbos ma, cuya 3.5 radical y está 
quiescente en segól con acento: desde luégo abarca esta clase todos los 
Benónis y participios de las formas derivadas de los verbos mo, y 


además otros que no tienen ese carácter, pero que terminan en y radi- 


cal, quiescente en segól con tono, v. g.: na, constructor; M310.—Par- 


ticipio Hiphil, np, ganado.— na, 1 — ست 607:0 لم‎ Estos 


nombres pierden ante cualquier a tamenla final el = quiescente en 
60 
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segól en que terminan y toman afjas ma. =0n =1m _, en vez de 
j= n=0,],, “mn nombre singular. — Además hay que adwertir que 
52 la primera silaba es pura sin vocal señal de distinción y está dis- 
tante del acento tónico, se pierde irremisiblemente. Así, pues, tendre- 
mos: ¡Hy, el que hace; YY = UY, etc, ¡py ح‎ nuy, etc.; vyy= 
Dat, eto.; onty, etc.— 530 ganado; a, Ste; ج532 > وج‎ 
٠ et cetera ; 5 DMPR= pp, etc -— ay hermoso; 5 etc.; دروم"‎ 
nia», etc.; D3”, etc.; Dn2= 121, — IV, campo; “iv, et cetera; 
meat, elos ريرم‎ pu; Pla رقت هاه ,تباج جرح روج زصع جره‎ 
cara, sólo en plural 118200, DVD, faces; "3D, etc.; DIWD, etc.— 
INYD, aspecto, sólo usado en plural; YD, ete.; 5 DINTO, “ete. (Véanse 
los párrafos 302 y 393). 
. 219.—Clase 9.3 y última de nombres masculinos, en punto á la afija- 
ción: abarca unos cuantos nombres, todos monosilábicos, con la propie- 
dad de tomar terminación paragógica constructa en ren el constructo 
y ante las afijas, reciben además todos ellos afias, al parecer especia- 
les, por cuanto que el punto de adglutinación que en singular reciben, ó 
sea eses, paragógico constructo, las desfigura algún tanto en el singu- 
lar; así, pues, sus «fijas con singular, quedan de este modo: ١ E de mí. 
— de tí masculino. — Po de ti femenino. y de él. —m» de ella. 
اوت‎ , de nosotros. 0. de vosotros. و تمسر‎ de vosotras. — om, de 


ellos.— ym, de ellas. — Tenemos, pues, en 28, padre; 128, “padre 
de; 128, Padre mio; PAZ PAN MIN =D ع‎ 1M2N= YN 


="p528. =et cue‏ بيد تجح هدام Plural femenino,‏ : لج ود بد ؛ 

tera. — ny hermano, dice, MN: hermano de; MN==p8, etc. — 
ع جرم‎ Dm eto; Plural, DN بورد ع‎ 308 == IN بباح‎ 
¡VIN= 308 = اده‎ etc.— Dn *uegro, dice, “om suegro de; von 
دم ح‎ 2 Plural, pan; “constructo, van, etc.; دم‎ etc.— 
1D, boca, dice, » boca de; “E boca mia; JD دوج ع وا جح وو‎ 


13 ح ود 1 ح و«دم‎ 01D = رقم وم‎ prefecto, dice, con afija de 
ellos a con otra afija usado), on» - ولام‎ oveja, res; con afija de él 
(con otras no se usa), dice, my ام حت‎ (Véanse los párrafos 394 al 
401 y su cuadro). 


— 7 


Art. 5.-—Ley de la formación, ora del nombre constructo 
masculino singular, ora del femenino singulur absolu- 
to, ya ordinario, ya segolado, ora de los plurales abso- 
_lutos, ya masculinos, ya femeninos, ora, en fin, de 
los constructos, ya femeninos singulares, ya plurales 
- masculinos ó femeninos. | 


-220.—Haremos ahora alto en la teoría de la afijación del nombre, 
-antes de pasar á la del femenino, con objeto de inducir las leyes de la 
formación del constructo singular masculino, del femenino singular 
absoluto, del plural absoluto, así masculino, como femenino, y del 
constructo, ora femenino singular, ora plural, lo mismo el masculino 
.que el femenino, con lo cual facilitaremos mucho el estudio de la afi- 
jación del nombre femenino, leyes, por otra parte, perfectamente ema- 
282038 de lo expuesto respecto de la afijación de los nombres. mascu- 
“Finos, según nuestro especial sistema (Véase el párrafo 401). 

221. —Formación del constructo singular masculino: no obedece á una' 
.ley única, aplicable á toda clase de nombres; antes bien, cada una de las 
nueve en que, para la afijación, le hemos dividido, tiene la suya espe- 
cial, aunque siempre basada en la teoría general de la mutación de . 
puntos. Así, en la clase 1.3, tenemos completa invariabilidad, verbi' 
gratiá: an» burro; aan, burro dc.—En la 2.* el caméts variable final 
86 convierte en pútaj, v. g.: 12, escrito; جمد‎ escrito de.—En la . 
32, desaparece la vocal vañable de la silaba e petita, V. g.: 2), 
se gloria; 135, gloria de.— YY, fatiga; ¿PLY fatiga de.—En la 4. a se 
pierde abit la vozal de la penúltima silaba y se pone pútaj en vez 
-del caméts ó tseré de la de la o Ve 8277, cola; 237 cola de.— 
pmp fuerte; pm fuerte de.—+ ¡pr viejo; Im , viejo de.— 27» compa- 
ñero; 117 compañero de; hay, no obstante, algún numbre de esta clase' 


-que en el constructo singular 86 presenta con tseré lajo la 2.* radi- 


cal, v. g.: an, leche; 255 leche de.—asi como 197, talón, dice 1 


talón 9 y aun se puede añadir que hay varios que ostentan en ese 


-éstado una forma como de nombre segolado, v. g.: Jm, muslo; e 
-muslo de.— am), espalda ; nm, espalda de. — “wa, pesado; as 
pesado de.— 71), MUrO; 73, ó 15, muro de.— yby, costilla; yy= 


سني 
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yy, costilla de.—yv, cabellera, wi, cabellera de.— Uy, humo; 
uy, humo de.— DU majestad. 1 0 د‎ gloria de.—En la clase 5. 


hay invariabilidad “absoluta en el constructo sin ofijas, 4 excepción 
de los grupos 1.5 y 2.2 de la sección 3.*, que toman su primitiva forma 
monosilábica, los del 1.2 con el y quiescente en punto jólem, y los del 2.* 
con el y quiescente en jirek, como ante las afijas. Así, , > mitad, dice 
Jin» mitud de. — nm aceituna; mm, aceituna de.— Ny valle, —NA, 

NY, Asno silvestre, “dice, sin embargo; my, asno silvestre de (lo mismo - 
que y, ciudad) (plural puyny, asnos silvestres. —En la clase 6.* los: 
monosilabos (sección 2.*) convierten su tseré en segól seguido de: 
makkáf, v. g-: 12» hijo; en hijo de, aunque éste también puede decir: 
132 (Gen. xLiIx. 11, ahy 113, el pollino de su asna), y aun 132, 


(Num. xxIv. 3. 15, 2 $ 25 21 Balaáún, hijo de Beor). — DY, nOm- 
bre, oy, nombre de. —En la 7. A si el nombre es bisilabo, con silaba: 
pura sin vocal señal de distinción en la penúltima, la pierde y además 
se abrevia la vocal de la última, á no ser que se trate de un y aun 
cuyas vocales permanecen invariables. Así, Dr, Mar, dice Dr, Mar: 
de. 0), tiempo; ny, tiempo de. DY, puebio; DY, pueblo de. — y». 
pobre; "y, pobre de. — ba, camello; : camello de.— laz» joroba. 
9932, joroba de.—En la clase 8.* se convierte en tseré el 86001 de 
la 2.* radical, v. g.: nya, pastor; aya = لاجم حت زاجم‎ —Enla 9.2, por 
fin, todos los que ú ella pertenecen ona terminación paragógica cong- 
tructa en 1, V-8- 28, padre; 128, padre de-— TN hermano; MN, 
hermano da DM, Suegro; mam, suegro de.— رم‎ boca; ١ boca de: 
(Veáse el párrafo 402). 

222.—Formación del femenino singular absoluto con terminación: 
ordinaria: la ley á que obedece dicha terminación genérica es que se 
toma del nombre masculino singulur respectivo con afija de mi, con. 
sólo substituir ésta con la aformativa nominal genérica 7 así,. 
clase 1.* de los nia D1D» caballo; “DD, caballo máo; MOYD, 
yegua. — Clase 2.”, امكل‎ fundación ; $ MDID=MD10. —Clase 3,2, a, 
977, grande; للد‎ 00 —Clase 4.*, ,جوج‎ venganza; yop», mapas” 


— pro» Suerte, 2 =0pm-—]pr, Pido, pr=np1.—9n, com. 
pañero, man = man. —En la clase 5.* tenemos aria) rey, yn = 


— 949 — 


m2), reina — للد‎ baldón; وردوم - وجو‎ - 2D, libro; DD دمع‎ 
—h2N, comida; ,ولاه ب .برووام - يداد‎ muchacho; my الاح .و بم عدو‎ 
acento; 1MIVD=D MID — NY, Caza, = 91 y حت‎ =»-m*. — En la clase 6, 
عد‎ dominador; Dun = wn. —En la clase 7, 7 5 pobre; 7 

= .وام‎ 1» mucho, grande; .جوم .جد‎ ph dy; Pr يم حت‎ 
medida ; مع وري‎ —En la lado 8.2 tenemos: ny, pastor, ym ح‎ = 
A pastora. —M3pn, ganado, , رم = ورم‎ adquisicion, compra.— 

En la clase 9.* hay las anomalías que ya tenemos estudiadas en la teo- 

-ría del nombre, como apéndice al tratado del género, del número y del 
-régimen: أ‎ 18, padre, dice DN» madre; 12 hijo, n> -hija; TN» 
hermano, DS ana Dn, $uegro, لق‎ 2n suegra. 

223 —Formación del eno singular absoluto con terminación ex- 
:traordinaria segolada Me n. = 8u8 leyes son las 8i- 
guientes: 1.*, cuando la última silala del masculino singular respectivo 

lleva, ora un caméts, ora un tseré (en los Benónis, menos 108:06 los y"y, 

"y, “y y "5, y en los numerales cardinales), ora un pátaj, sin gutural 
en 3.3 radical, en todos esos casos se pone terminación en 2. , á cambio 
.de la afija de mi con el masculino singular; así, onin, 0 sello, dice 
“prin ساردم ح‎ = 57, 57 pobre mío (por excepción), mbr puerta 
(la osciladora )—twn, dominador, Dun = non, —2., cuando en 
.el masculino singular hay bajo 2.* radical un y , se convierte la 70 
.de mi del singular masculino en 000 Pr» el que hace ama- 
mantar.— 2 =p "1D, la que amamanta.— naa, señor.— جح‎ 
DMA, señora (en vez de m2, Por excepción ).—-3.% cuando la última 
radical es كس‎ 6 y, la terminación n,, convierte en y nr 80 Ya, 
«Ciencia. —1=NP1=yY08, el que está oyendo, mot. 4 en fin, 
. 81 el masculino singular respectivo lleva y ó y en la última silaba del 
absoluto, la afija de mi se convierte en n., v. g.: win, ignominia.— 
9%1=nY2=MDVN, vigilia-(parte de la noche), حت علدب‎ 
(Véanse el párrafo 403 y el 406). A e 

224.—Formación de los plurales absolu tos, ora masculinos, ora feme- 
-nino8: 8u ley es que se derivan (si se trata de los de nombres femeni- 

nos, cuya terminación sea en el singular la ordinaria en n,) del nom- 


bre masculino singular respectivo com afija de mi, con sólo convertir 
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esta afija en la aformativa numérica am ó pi; así, pues, tendremos: 
Clase 1.5, DAD, caballo; "D1D» mis caballos; DDD M0. — Cla- 
se 22, وروم‎ ="IDWD =D DVD عت‎ —Clase 3, Am= him 


o - mba. — Clase 45, p mM pm— om = mp m- 


py = pr ,مدو زم ع‎ —Claso” 54 Do=m=03b = Dm 
جوم ع ووه — بدو جرع 72 == بردم‎ =D MBR = nan — Dal 
= 1028 ديم‎ MONTON يا لو ري خا - دودح وير‎ = 
Dry حت‎ nmy. —En la clase 6. ح ونا‎ yn ح‎ DyN = bo 
1 =2=092.—En la clase 7.2, nm, in و لووط - طاح ح‎ 
- ورواح حت ورو: ح يزم ع وو ارح جوم ع وو ددن — وأوورج‎ — 12 = 10 
ES =p. —En la clase 8. , n32, ا ع اياج بس جمدت دور‎ =0 y = 
Dww= اج صرح‎ —En la clase “9, e en fin, son anómalos los plurales, 


como ya sabemos, diciendo IN, Max= NTaN, madres, — MN, DM: 
= MN hermanas.—2Qr Dan = nm suegras. 

Ñ 225, —Formación del plural femenino absoluto en los nombres de: 
terminación femenina singular segolada: su ley es la conversión de 814 
vocal penúltima (la de la última radical) en caméts y la de la última: 
en ni) V. g-: 270 cárcel, plural absoluto.— non > mau, 
jornal, plural absoluto.— min > طم‎ vigilia, plural absoluto. 
— Mob —nb7 puerta, ninb» plural absoluto.—Sin embargo, en: 
los participios, en vez de caméts, bajo la * radical, se pone 86716100 
verbi gratiá: nun plural nun; así mismo, si en el masculino - 
singular respectivo había un jirel-gadál, reaparece esta vocal entre 2.2: 
y 32 radical en el plural femenino absoluto; así, m2 señora (de- 
ma) señor; رت جم‎ 0 ), dice Mmaa, señoras (Véansolosipárratos 
405, 407 y 408). | 

226.— Formación de los constructos, asi emana 5 como plu- 

ral masculino y plural femenino: su ley es la derivación inmediata del" 
nombre plural masculino respectivo, con la afija de vosotros, cambiando - 
esta añja en la terminación genérica ó numérica que proceda, ó sea en 
m enel constr." fem? singular, y en el constructo plural masculino- 
y m en el constructo femenino plural; hay, sin embargo, una excep- 
ción respecto del constructo femenino singular en los nombres proce-- 


«dentes de la 2.3, masculina, en los cuales el constructo femenino. singu— 
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lar toma la forma segolada en n 0 a si la última radical es qu- 
tural. Así, pues, en nombres cuyo femenino absoluto singular sea de 
terminación ordinaria : clase 1.?, ,نزو رح مرج دوعوم‎ de; "D'D, 
caballos de; niDrD-—yeguas de. — En la clase 2.?, nan, expansión 
(si tal nombre hubiera ); Ana, famila. مو‎ reino 
(si hubiera tal nombre); ودس صطييم‎ reino de. Ambos 8 
en el plural constructo dicen, el uno, ninarn; el otro, حدورورودةم‎ 


NyD, salida, Sono ا‎ —En la clase 3,, 


pin, dulce, Danna = no: =p! Sn) = mpira.—En La 4.5‏ 
D2 pm = nm‏ ع وجو + وموم - > روج ع ردم ددج = opa‏ 
DamAn=‏ حت وج جد 7ح =p‏ ب ورومة مرج م 
= وراد حدم 0232 ع 021209= وروم 5 man=nman, — En la os‏ 
DDD =‏ ع ووه — 1995 = بردو عد بردوم DIM‏ ع وموم ددم 
amas = = Dan = = Day = = os — =‏ = ح Lan‏ — جودزم عد وود - وود 
حت رادت sabor, acento,‏ الات — 193 حو =D 2191 == IMD‏ ورد 


sg. A | 


Dado = = an palta = a ss 8 = 002 - = دوقم‎ 
(hijas de, de m3; plural. absoluto, m2). — En la clase 82, y 


حت رادو دوع 501 — aúna‏ = وصبات Mm‏ = دوع دوم ع دودوم 


nen = dE = nipn. — En la clase 8.%, MID ls 
a E ny 53 ¡a = > 5230126 - A Maa = — Mi — Ma — 2, 
hermoso, اودوع‎ AD=19= MD) — Dun, faces, ووددهم‎ = 139, — 
En la clase 9. . en fin, hay anomalías análogas á las ya dichas; así, 


28, dice, DITMAN= دام‎ plural femenino constructo (Dx, ma- 
dre), DTMIN=-28 = Dax — me = m8 (de pins, hermana) حت‎ 


von (de mon, 170 =‏ ع ma — on =p>3mn‏ = مادم 
Damn; n= nan (Véase el párrafo 404). :‏ 


Art. 6.-— Afijación del nombre femenino. 


227.—Dividese el nombre femenino, por razón de las modificaciones 
de puntos por que pasa al construirse con afijas, en tres clases, á saber: 
1. , nombres invariables; 2.*, variables de penúltima silada, es decir, 
A 


de vocal variable bajo la 2.* radical del nombre (á veces a aparente); 
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3.*, nombres de terminación femenina segolada.—En la 1.3 clase entran, 
pues, todos los femeninos derivados de los respectivos masculinos de 
las clases 1.*, 3.2, 5.%, 6,2, 7,2 y 82, en que la silaba 1.2? sea mixta 0 
eon vocal necesaria (de la 9.2 no salen femeninos, sino anómalos). 
—En la clase 2.3 tenemos los femeninos procedentes de los respectivos 
masculinos de la clase 4.* y los de la 6.* con la 1.* silaba pura y no ne- 
cesaria.—En la clase 3.*, en fin, se incluyen todos los de terminación 
Femenina segolada, ora sólo para el constructo femenino singular, ora 
para el absoluto y el constructo, derivados aquéllos de los masculinos 
respectivos de la clase 2.* y segolados estos otros propiamente tales, en 
punto á su terminación genérica (1) (Véase el párrafo 409). 

228.—Clase 1.*, de femeninos con afijas: los nombres de ella, deri- 
vados, como ya hemos dicho, de los masculinos respectivos de las clases 
1.*, 3.0, 5*, 6.*, 7.2 y 8.2, son del todo invariables en sus puntos, así, por 
ejemplo: 

MOD (1.5, “MDI, etc., DIO, etc. 
nan (5.2), mad, ete., mao, etc. 

nan (5.3), mam, etc,, man, etc. 

amy (5.3, mnr, etc., miny, etc. 

nan (3, man, etc., mia), etc. 
ANT (3.2), a, ete., mba, etc. 

na (5.2), “nan, etc., mia, etc. 

my) (53, “my, ete., "my, ete. 
mun (6.2), mn, etc., mii, etc. 

napo (8.5, العزد طون‎ etc., Dip, etc. 


(Véase el párrafo 410). 


+ 


(1) Hay Gramática, la misma á que en 18 clasificación de los nombres masculinos he- 
mos ya aludido, que divide los nombres femeninos en cuatro clases, á saber: 1.*, invaria- 
bles; 2.*, variables de penúltima sílaba; 3.*, procedentes de masculinos segolados,. 0 


terminación ordinaria femenina, en ل‎ , v.g.: bn = 23m = 12130 = amm 

Jr Je صم‎ 2 uo” iv: + 

my ار‎ 4.*, femeninos segolados con terminación femenina, en y] =N خ-‎ 
Irala Jr. e. «sá 

nn = n. " —Es preferible, empero, nuestra clasificación, ya que la clase que añade 


-= e 


esta á la nuestra, la de los procedentes de los segolados masculinos, huelga por completo, 
invariable como todos ellos son. 
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229.—Clase 2." de femeninos en su afijación: abarca, como hemos 
visto, los derivados de los respestivos masculinos de la clase 4.*, es de- 
cir, bisilabos milrájj con dos caméts ó con tseré y caméts, ya biliteros, 
ya triliteros con schewa en la 1.* radical, y además los procedentes de 
la clase 8.* masculina en que la silaba 1.* sea pura y sin vocal, señal 
de distinción, ni en ningún concepto necesaria: subdividese esta clase 
en dos secciones, á saber: 1.?, nombres femeninos bilíteros con dos ca» 
méts ó con tseré y caméts, V. g.: my, año.— nú, sueño. —2.*, nombres 
triliteros con schewa en 1.* radical y dos caméts ó tseré y caméts en la 
2. y 3.”, v. g.: Mex, justicia.— تبواج‎ cadáver. 

230.—Sección 1.* de la clase 2.3 femenina: subdividese en dos gru- 
pos, á saber: 1.2, con puntuación de dos caméts, v. g.: ;niy, labio.—2., 
<on vocalización de tseré y 0011618, 7. 8.: yy, consejo.—La ley á que 
obedecen los nombres todos de esta 1.? sección es la pérdida constante 
de la vocal de su 1.” silaba; así, pues, ,راوح‎ labio, dice, mnw= 
| nat» etc.—Tiene dual, DINDV, que se rige por la ley de los duales, 
me (1.9), año, dice MY =>ynv, etc.; plural masculino, clase 2,*, 
Dv, año8.— yy, consejo (2.0), dice MIY 3, etc.— Plural, 
niy. لالج سس اناه‎ reunión. — ياج‎ sueño; son iguales á esto otro. 

231.—Sección 2.” de la clase 2.* femenina: también se subdivide en 
dos grupos, según la radical 2,” tenga caméts ó tseré, como en la 
sección 1.*: su ley es la pérdida constante también de la vocal de 
84 2." radical, convirtiéndose luego, por razón del concurso de schewas 
inicial resultante, el schewa de la 1.? radical en jirele, ó en pátaj, ante 
pátaj-schewa,; así, pues, tenemos, pre justicia, dice Mp = np, 
et cetera; plural, مام‎ = CA دام - باجم‎ necedad, m1, et 
cetera; PARE etc.— ny hormiga, mon» etc.; mba», et 
cetera.— MOTN, tierra, "VITN, etc.; لاعن‎ etc. (1.%); todos estos). 
—mba3, cadáver, 1923, etc.; ib) etc.— (2.9), mp» obediencia, 
mp» etc.; “maps, etc. —yapy: venganza, moapy etc. لمعن‎ et 
cetera.—(Véase el párrafo 411 al 414). 

232.—Clase 3.2 de femeninos en su ajfijación: están en ellas incluidos 
todos los que toman terminación femenina segolada en y NS 


=py 0 ora tan sólo para el constructo femenino singular, ora 
5 


=je 


para el femenino absoluto, lo mismo que para el constructo. Subdivíi- 
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dese en dos secciones, según se trate de los nombres femeninos de ter- 
minación femenina segolada accidental, ú de los de constante termina- 

- ción femenina segolada.—Sección 1.*: subdividese en dos grupos, á sa- 
ber: 1.%, los que, tomando en el constructo femenino singular termina: 


ción femenina 'segolada, اج‎ A , proceden de masculinos de la 
clase 22, v. ورجروادم :.ع‎ > (noma) = m2 (m310) > ضوعم‎ 
(maan) = = 2059 (mado. — 2., los que, llevando terminación femi- 
nina 2210 او ل‎ el constructo femenino singular, proce- 
den de masculino con jirelk- gadól entre 2.* y 32 radical ó con jtrek, 
seguido de dáguesh fuerte en 3.* radical. La ley del grupo 1. o es la 
conversión del caméts de la 2.* radical en pátaj ante todas las afjas 
de nombre singular y del caméts de la terminación del absoluto en 
schewa en los mismos casos, asi como ante las afijas de nombre plural 
la 2 radical toma schewa y la 3.* la vocal + $, de la terminación feme- 
nina plural, Así, pues, tendremos 12310» como constructos nn 
= 92912» etc.; plural absoluto, Mam, plural constructo, man ) 
=> 2919, etc.; lo mismo son m0, constructo, nn > ¡MNEN, 


Mano, tarea ana constructo, mo -_- man,‏ و 

et 'cetera; absoluto, MON; constructo, mando. —En el grupo 95 
de esta 1.* sección de la clase 3'*, hay sólo nombres Femeninos, como 
hemos ya dicho, que tomando terminación femenina segolada en 
n,=N,. el constructo singular, se derivan de masculinos, en log 
que. entre 9 y 3:5 radical había un jirel-gadól ó un jirel seguido de 
dáguesh fuerte en 2.* radical: su ley es convertir en jirek la vocal iseré 
ó segól de la 2.5 radical y en schewa el segól de la 3.*, ante las afijas 
de nombre singular, y poner el jirele-gadól originario bajo la 2.* radi- 
cal y la terminación femenina plural ante las de nombre plural. Así, 
pues, tenemos "az, señora (Maz señor) ; 924 > 523 etc.; 
plural nta así absoloto constructo, "my + لت ينات‎ mujer; 
constructo, ْ ح يون جر ح بورج‎ DN 0 nun | 
absoluto masculino, clase 2, 2 Dt», constructo, - ” = 5 etc.; DA 


qn eto. ; plural 


et catera. 7 
233.— Sección 2.* de la clase 3.* femenina : abarca 100 ديه‎ 
nos con terminación constante 56901000, n حت‎ = mn. 86 


subdivide en tres grupos, á saber: 1.9 nombres O, ns en 


el absoluto, terminados en n,=n,., cuya ley es la misma ú que 8 
sujeta el grupo 1.* de la sección antersor, tomando, un pátaj bajo la 23 
radical y schewa bajo la 3.2 ante las afjas de nombre singular; 
schewa bajo la 2.3, y la terminación femenina plural yy, ante las añjas 
dé nombre plural.— Grupo 2.*: contiene nombres femeninos con termi- 
nación constante segolada en n =n, ,“uya ley es la misma que 
la del grupo 2.” de la sección anterior, tomando Jirek-catón bajo la 2.* 
radical y schewa bajo la 3.* ante las afijas de nombre singular, y jirek- 
gadól bajo la 2.* radical; y la terminación femenina plural yyy ante: las 
afijas de nombre plural.— Grupo 3.*: abarca nombres femeninos de 
terminación con stante segolada en yy * y cuya ley es tomar, ora caméts- 
jatúf, ora quibbúts, bajo la 2.* radical, y 8676100 bajo la 3. 2 ante las 
ofijas de nombre singular, y schewa bajo la 2.* y la terminación feme- 
nina plural ni, ante las afijas de nombre plural. 
234.—De advertir es que todavía hay un nombre, mejor dicho, un infi- 
nitivo constructo de Kal de un verbo 5", no) (de np ir), que, ante las 
afijas de nombre singular, únicas que, como todo infinitivo constructo, 
puede tomar, lleva segól bajo la 2.2 radical y schewa bajo la 3.2, diciendo 
دجم ح دور‎ etc., aunque lo más común es que tome jirek en vez del 
segól, diciendo m»>)=: nm etc.; si no fuera porque no hay más ejem- 
plos de eso, podrian PA cuatro grupos de esta sección, análogos 4 
108 cuatro de la sección 1.* de la clase:5.? de los nombres did و13‎ 
(صود) دواد‎ 2% qm (9): 3.5 120 )953(1 4 em (vin). 
También es de observar que todos los infinitivos constructos de Kal de 


verbos, ora 7" 5, ora vn, acabados en m_ , $e construyen con afijas 
en singular lan sólo, como los nombres del grupo 1.5 de esta sección, 


asi como los infinitivos constructos de la misma procedencia terminados 
en y corresponden en su afjación al grupo 2. de la misma 
sscción — Así, pues, tendremos, clase 3.*, sección 2.5, Grupo 1.” 
عه‎ cárcel.— ADO, AD» etc.; plural absoluto, لمك اند‎ 
constructo, MODO =9 1409» etc. ; lo.mismo son MAN» casta; 
np 1 3m, la que amamanta, ny, familiaridad ; mn), peristilo, 
y los infinitivos constructos de Kal, ny conocer (de su) -— Nyy 
tocar (de ya), na, fatigarse (de y), etc.— Grupo 2.”, 13 
مودت‎ etc.; plural, absoluto y constructo, Mm =p 023, et 


5 
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ceetera. -— Oo» nodriza, dice PD "جوج‎ etc.; plural, 
absoluto y constructo, MP DPI, etc.; lo mismo son los 
infinitivos constructos de Kal de verbos 5د‎ 6 pen n_, n= 
nv= ny) (por lo común), etc.— Grupo 3.”, con dos especies, según 
Ja 2, 9 radical con afijas de nombre singular tome, ora caméts-jatúf, 
ora quibbúts: especie 1.2 20 =>; plural absoluto, na); 
constructo, mibaba="b2ba, etc.; lo mismo son nu ignominia 
(sin plural); nuz» “infinitivo constructo de Kal de wn, secarse, y 
mar, ídem de 05 poder; nh túnica; mino et cetera; 
١ plural absoluto, jano; constructo, nte et cetera; 
DMI), . eto.; especie 2 nun, jornal; main, et catera; 
plural absoluto, nánnipo; constructo, واد دأم‎ = mibo, et 
ceetera; NIN, vigilia nocturna; DN, etc; plural absoluto, 
NOV: constructo, DDN حر جره ح‎ YN, eto, (Véanse los párrafos 
414 21 423). 


Art. 7."—Afijación del nombre dual, así 1uasculino, como 
femenino. Teoría previa de la formación del nombre 
dual, ora masculino, ora femenino. 


235.—Antes de pasar á exponer la teoría de la especial mutuación 
de puntos experimentada por Jos nombres duales al construírse con 
afjas, procede que nos detengamos un instante en trazar el procedi- 
miento que se emplea en la formación del nombre dual, ya sea mas- 
culino, ya femenino, basado precisamente en la afijación del nombre, 
ya masculino, ya femenino.— Formación del nombre dual masculino: 
la ley á que obedece es, pues, precisamente la misma que la de la for- 
mación del femenino singular absoluto ordinario, es decir, derívase del 
masculino singular respectivo con afija de mi, substituyendo ésta con 
la terminación numérica de dual masculino Dr? siendo de advertir 
que de las clases masculinos 8.* y 9.* no salen nombres duales. Así, - 
pues, tendremos: clase 1.*, o, día; 19M رأ جم ع‎ dos días.—Cla- 
se 2,” non ( cogedor); mp = = جومم‎ , las tenazas. — Clase 3 


dos semanas. —Clase 4.* , 52 ala;‏ لسن ح دور semana;‏ تالا 
D'DJ) dos alas. -— an» espalda; ari) = pm los dos‏ ع DJ)‏ 


و 
د 


- 


hombros. -— pp talón; 1pY > لام 02م‎ los dos talones.— q m, muelo; 
ع جدود‎ mm, los dos muslos.—Clase 5.”, bm. pie; رددورج ع ود‎ 008 
00 12168, دو ب‎ duplicación ; 12) =prB doble. — pio, lomo.— 


no = DSIIMO. — 1 oido; JN =D 338) los dos dídos.—Clase 6.2, 


(IND) —"2IND— ايحم‎ 189» la balanza (con sue dos platillos).— py, 
ojo; NY=DDY los dos ojos.—Yy7, pozal; باجح ا‎ los testi- 
culos.— n> palma de la mano 0 planta del pie; 1D) > ,داح‎ las dos 
palmas. -—ANo nariz, cara; "DN ع‎ D'EN, las dos fosas nasales, las dos 
mejillas.— yu diente; ١و ع‎ م١‎ xy. 

236.—Formación del nombre dual femenino: derívase también 
del respectivo nombre singular originario con afija de mi, con nom- 
bre femenino: consta de tres clases, 4 saber: Clase 1.* femenina: 
comprende nombres, los más salidos de la clase 4.*, masculina con 
constructo segolado, v. g.: ,كدوج‎ costado (nombre derivado de la 
clase 4.3 masculina, en los que tienen algo de log de la 5.2, es 
decir, el constructo con forma segolada, 71 muslo, lado; > 
muslo de, como si dijera 19m)==n2" =D, dos muslos, la 
parte última.—Clase 2.3 : abarca nombres rolas como de la 4? 
masculino (con dos cámets ) tseré y cámets ): uy, año; "mv = pat, 
dos años.— av, labio; MIV=0DV, los dos labios.—neo, ciento; 
MIND (DAD) وده ع‎ doscientos.— ربجم‎ ángulo; TIND=2DMND 
(partes genitales de la mujer).—Clase 3.2: abarca, ora nombres de ter- 
minación femenina segolada, 7. g.: ny, timbal; mn = "م‎ 
los timbales.— زواح‎ 3y, Pigricie; myy= ااه‎ pereza y 6 
ل‎ duo ( grandisima ). — nun bronce; UM جه ع‎ las dos espo- 
sas ó grilletes de los pies del preso, ora los invariables femeni- 
nos, Y. g.: yan) montón; Dnyinr, dos montones. 

237.— Los nombres duales, asi masculinos como Femeninos, toman 
las mismas afjas que el nombre plural. Por lo demás, respecto de la 
mutación de puntos experimentada por logs nombres duales al cons- 
truirse con afijas, hay que dividirlos en tres clases, á saber: 1.*, inva- 
riables; 2.3, variables de última silaba; 3.*, variables de penúltima 
silaba.—Clase 1.3 de duales en su afijación: abarca nombres, todos in- 
variables, procedentes, ora de cualquiera de las clases del nombre mas- 


culino (excepto los de la 2.3 y los de la 4.3 (, y además los de la clase 


3.2 femenina; así, pues, tendremos:—Masculino, clase 1.9, Du 
== 09 ع‎ 9 = 19h وأورودم = 1190 ع‎ = AN = 
omo = ymoin, —Clase as DIU = 1, etc.—Clase 5.2, on = 
رجدو‎ eos aa رددورة‎ eto; (10D) Dam, Pto; me 
١ بعرو‎ ete may =>1mp, eto; ماده‎ etc.— paa; las dos mejillas; 
بح به‎ “mb, ete.; 13171) =0>m=12m), etc.— Clase 6.2, Dri: 
la a "TN, eto.; 5 DINO, Cto.— Clase 2 (mn), DDN ع‎ 


1EN> Otc.; DIDN, eto. ) ود‎ ( =0122=2> etc.; ردوددم‎ etc.— Pe- 
meninos, clase 3.2, DY ,جوج ع‎ ete.; armor etc.; DmoYy, 


pereza; YY, ete.; DMbyy,-eto.; as An» grilletes; mun,» 0 
tera; DIN etc. —Clase 2.2 de duales en su afijación: comprende 


nombres, variables todos de última silaba, es decir, de vocal variable 
bajo la 2.? radical, procedentes, ora de la clase 2.3 masc.?, ora de la 1.? 
femenina; su ley es la pérdida de la vocal caméts de la 2.3 radical ante 


las cuatro últimas afijas (a = 2 =207.=]m )» conservándose en 
todos los demás casos; así, pues, tendremos: masc.”, clase 2,?, amp, 
las tenaz RISA IMP عرو‎ 77 
= 099 جارج ارمح دراج ح و‎ =p Pnphp.—eyn, las des ma- 
A O O 
m7". — Femenino, clase 1.?, aman =1n21m etc.; 11n9w, et cetera; 
DIN9N=]2197 etc. — Clase 3.? de duales con afijas: comprende 
nombres, variables todos de penúltima sílaba, es decir, con caméts 0 
tseré variable en 2.* radical y schewa en la 1.?, procedentes, ora de la 
clase 4.? masculina, ora de la 2." femenina: su ley es la pérdida del 
caméls ó tseré de la 2.* radical ante las últimas cuatro afjas (Da. = 
Y =0m ام ع‎ )> poniendo, ora pátaj, ora jirek, en vez de su ordi- 
nario schewa bajo la 1.* radical y con invariabilidad completa ante 
todas las demás afijas; así, pues, tendremos: masculino, clase 4.?, 
552 las dos alas; DISENO» etc.; ,ددوادم‎ Ste. — Dam los dos 
muslos; ,إروروك برجن د بود‎ elos ,بجوو مجه‎ te (mp9) 
D'»n> los dos hombros, la espalda; 13) = En) etc.; Dam) ع‎ 
تحنم‎ etc.— لإ داج‎ los dos tulones ; “PY > PY = PPD et 
ceetera; NIPY > DIPY > 2 ete, — Femenino, clase ga 
DD, los dos labios; "mpv= nat = mat سرد ع‎ et nv 
= Doma = 9D, etc. (Véanse los párrafos 423 al 430). 
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SECCIÓN TERCERA DE LA TEORÍA GENERAL DE LA AFIJACIÓN 


Añjación de la partícula. 


Art. 1-—Teoría general de la afijación de la partícula. 


238.—Reciben las más de las particulas sus correspondientes afjas, 
asi las separadas, como las inseparables, lo mismo que si fueran nom- 
bres, sin que sus ofijas se diferencien, en lo más minimo, de las del 
nombre, con el cual pueden y deben equipararse en este tratado, hasta 
el punto de que, presentándose las particulas separadas en su construc - 
ción con afijas, ora como nombres singulares masculinos, ora como nom- 
bres singulares femeninos, ora como nombres plurales masculinos, ora 
<omo nombres plurnles femeninos, cabe dividirlos, á ese respecto, en 
cuatro grupos, como pasamos á hacerlo, dejando para más tarde el estu- 
dio de la afijación de las partículas inseparables. 
239.—Grupo 1.” de particulas separadas en su afijación, es decir, 
particulas separadas que se construyen con ajijas, cual nombres singu- 
lares masculinos: contiene las siguientes (todas las cuales se correspon- 
den con unas ú otras de las nueve clases de nombres masculinos, que ya 
<onocemos, por lo cual vamos ú hacer esa misma clasificación en nueve 
clases, por más que quede alguna de ellas, respecto de la cual no nos 
sea fácil aducir ejemplo ninguno de partícula, Tendremos, pues: clase 
1 NN, رن‎ ante el complemento directo (que equivale á ns, señal, 
indicación), dice piy ع‎ ¡máx = DN = MN = Ann = nin = 
D2NN=7208N=0nÍN (Dany )= ns (yang). — MAY, Por causa 


de (en transición) (de causa á efecto).— Maya == May =, etc.— 0, 


دو كنب و todavía (reiteración, en reiteración de tal estado).‏ 
ص pmy.‏ ددع - ح اودر - = mny = =3 10) = Domy‏ ح 13 - ع JN‏ 
اد ح ادح حد وني قلف ح رياو جح ون دس (existencia, es)= vu‏ )4 
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= وح زاوم‎ 10%, etc. 0» en frente de: رصا‎ al lado de mi.— Cla- 
ses 22 y 3.*: no las hay — Clase 4.2: EN por causa de (= =5 و‎ 
causa). —9)931=yhb33 اران - ونوج - > دوواد 92031 .ماه‎ 

Por causa de (by, sobre, y 117, 0030). a‏ ,لوده 


et cstera.— 3131 DY = 39737759 = - اراد سيا ددم‎ 
210. — — Grupo 12 de partículas separadas con afijas: clase 5.?, sec- 
ción 1.%, grupo 1.3: no las hay. Grupo 2.*, 110, á la vista de (0=110) 


= 129 ع )9121 ع‎ 131), eto.; mb, en lugar de món, eto.; byn, 
junto 17 DIN ح‎ 29); á la otra orilla de, may) =ny, eto. — 
Grupo 3.%, حد‎ q en el interior de, 551 2, etc.; لاجد‎ tr 
premio, por cuanto, podría decir “PY ع‎ qap3, etc.; id, en- 
frente de (M= mo oposición, cosa que está derecha ante anal: no 
recibe afijas, que si las recibiera, sería así : may) = UPN etc. — 
Sección 2.?, grupo 1, 132, detrás de, junto ) vecindad), my3= 
JUAS PTY, etc. 03192 دلاجج - ورد ح‎ eto. كي ود‎ á causa de 
)5 داوم ع‎ , contestación, reducido con el apócope á un nombre de la. 
clase 5.2), 1390) ع‎ 290) =>31119), ete. — pay) = 177 ع وير‎ 
ودح‎ etc, — yy, Por causa de (mam, consejo, de la 82, , convertido 
con el apócope de la 5.*), NS q لاد جح‎ etc. —DIN=] 2 = 
DIM ال و ح‎ nn, debajo de (la parte inferior), nn = and 
(por excepción, por 5ngn)=3A50= 13990 = ورووريم‎ — 11nnn = 
«موجدد‎ (19 3000) =12000 (Por Tan) > وججه‎ - (00. 
Grupo 2.9 , no las hay.— Grupo 3.%, no las hay tampoco. Sección 3.2, 
grupo 1.2, nz» en medio de (qm mitad), Min > 292, 
et cetera, Grupo 2.9 , ye (nada), no hay, no habia, YIN= IN = 
JIN=1DMN ع بروج ح بوا ووم سد‎ DN. ma, entre, en el intermedio de 
(pa intermedio; constructo, 12), 12 == 3202, etc. Grupo 3.0, 
no las hay. Clase 6.2, no las hay. Clase 1.?, sección 3.2, NN, n compa- 
ñia de, en presencia de (mos, presencia, de MN, estar precente ) 
اا ا ا وود ووو الو اير كيو ل ا‎ 
pañía de (de DY, compañía) 197 =D = 21, etc.; "ny, en unión 
de (como si dijera DY) compañía de, en compañía mía; no tiene más 
afijas (es el mismo DY, en unión de, y esa letra + servil, digámoslo 
asi, infijada 0 afijada á la raiz. —2), ل‎ parte, á solas con; como 
ma), solitariamente (de 5 y 12, Parte, de 112, separar), m2) د‎ 
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1=119= 12) = ع موود = جوم‎ 099) = 91)  هرإدو‎ > 
1391900, M6 ,اناوه‎ 202071077 990 = nan = 
روج 09702905 رودا‎ 98719078 =p en dónde? > =p 


= TAN PN—IN—= NT روه‎ 22M - بيو‎ = Jin = 39 ست‎ (6n me. 
dio de), (a, mitad ; > en) 5 M1 > etc. ; po, de, más que, 
para que nó) (7o, porción ), وو ؟ = ورور ك ووو ك وود‎ = 19 = 
ودح وروم ع ورورر؟- وروردم‎ =D - .ورج‎ Clases 8. y 9.2, no las hay. 

"941 .— Grupo 2.9 de partículas separadas con afijas: es decir, aque- 
llas que se construyen con ellas, como nombres femeninos singulares: 
16 0م‎ al encuentro de )5 مضب ح‎ salir al encuentro), MN) = 
Manp) =p) = App), eto. —m)y, á excepción de (yyy, se- 
paración), ع وجو‎ non, etc.—pn; 3 en compañía de (= may, 
sociedad), moy = nan, etc,— Clase 2.2, no las hay. — Clase 3. 
sección 1.%, no las hay. —Sección 2.2, grupo 1.5, no las hay.—Grupo 2.2, 
ma (de nu», consunción)), m2= - ح وزو‎ qm, etc. 

242.—Grupo 3.2 de partículas separadas con afijas, es decir, aque- 
llas que se construyen en su afijación, como nombres plurales masculi- 
nos: tenemos en élilas siguientes: Clase 1.*, no las hay.—Clase 2.2, ma 
(singular, دع دبج‎ no; y, hasta”) — 1992, á excepción de mi 57 
mba, etc.— Clase 3.5, no las hay.— Clase 4.*, no las hay tampoco.— 
Clase 5.2, sección 1.*, grupo 1.”, no las hay.—(Grupo 2.5, tampoco las 
hay.—Grupo 3.0, tampoco las hay.— Sección 2.", grupo 1., nan, de- 
bajo de, en lugar «le (nnn, parte inferior) ¿Ann (en vez de زوجم‎ > 
peras ل‎ aaa o 
mano (Po nan); ampnn (Por a2n1n); Dann =1390= 
DANA = وج وام‎ (meo detrás de; ) parte trasera) ; ; MIN 
= MA = 718, etc. — Grupo 2.%, no las hay.— Grupo 3.*: o; 
las hay.— Sección 3.?, grupo 1.”, no las hay.—Grupo 2.*: ya, entre 
(pa intermedio; constructo, 23) 5 SS NS ووو‎ 
جور > اريم‎ IPPO = ppp a. — Grupo 3.0: no 
las hay. — Clase 6.*: 9 á, para (Bs, fuerza para hacer algo, de 
On, ser fuerte) ; 298, (como de la sección 2.* de dicha clase) JON = 
12, = يرباج‎ == NN 2 DDN > ON - 

61 


— 962 — 


Clase 7.*: no las hay.—Clase 8.*: by, encima de; (my, parte alta 
apocopado, 99); 9=PY TY = 099 = 09 1099 = 09% 
= py = Dmy= IY.— 73, hasta (ma tránsito; apocopado, 
روجو ع بوجو ع وو زب‎ MP O JT. 


construirse con afijas, se presentan como nombres plurales fementr:os: 
Clase 1.5, nino por las razones de, por causa de (nin, cau- 
sas) .— وسور بود = ال اتلد‎ etc.—Clase 3.*, 12D, plural; MD, 
en los alrededores de (no circuito ).— 12120 = داهم‎ etc.— 
Animo > جد رواجم‎ = ّ DD, etc.—Clase 4.2: no las hay.— Clase 
5.2: sección primera, no las hay; sección 2.*: tampoco las hay; sección 
3.*: grupo 1.", no las hay, grupo 20 ya entre; plural, m2 (de 12, 
intermedio; constructo, 2) Min=3pim= PD 2 "nm 
ورنوم‎ - pm =090 02 > جود كيه > بادأ ورور‎ =p pntna. 

244.—A fijación de las particulas inseparables: las letras ana, es 
decir, el y, el y el 5 y el yy, son las únicas que entre las 1) mun 
afijas reciben del modo siguiente: y, unida á las afjas, dice n= +1 
- جره حوور - جوع ودح وم وز حو‎ qm. ema tas des 
unida á رجح‎ mejor dicho, la partícula separada د‎ suple al y para 
la afijación, y dico im) ع‎ qn) دوزم =>0= د ع‎ => 
bst9=]3109 = opio = ,واس .جاكيم‎ con afjas, dico ود‎ - 77-7 
p=9=0)=9=0)=12) رصاح ,ووم > بابر ع‎ proba, toma af 
رقمو‎ confundiéndose con la partícula separada prepositiva yo y dice 
A o a > وبرط ك ج12 مجم‎ 
mo (Véanse 108 430 al 443). | o 
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Art. 2.-—Afijas poco comunes con que se encuentran á 
veces construídos, así los nombres como las partí- 
culas. 


245.—Preséntanse ) veces con el nombre, como con la partícula, afi- 
jas especiales, un poco diferentes de lag ordinarias que tenemos estu- 
diadas, tomadas las más de ellas del Culdeo y muy parecidas á las que 
hemos visto que acompañan alguna que otra vez al verbo, Así, pues, 
tenemos, entre las afijas de nombre singular, las siguientes: de ti, mas- 
culino, con جم‎ paragógico y acento pausante máximo ó mayor, ny , 
verbi gratiá: 32) (por د55‎ tu mano).—De tí, femenino (tomada 
del Caldeo), 13 017, tu pecado (por qmy)- .— También puede ser 
e. ومع‎ , v-8- mba, la tercera parte tuya (por num). — 
nono, el angel tuyo (por nom) —De él, 4, y. 8: hna (por 
one), tienda suya. — amy, $u burro silvestre bo my). — MAD, el 
manto suyo (por 1mD)- —De vosotras, con y paragóyico, m1)» Semi 
gratiá: ,جد‎ en proporción con la maldad de vosotras (por 
nan). —De ellos, 0 V. Y! tama, el fruto de ellos (por ana). 
—También puede ser Dn» Y 8-: om», la totalidad de ellos (por 
097) .—De ellas, دوم‎ ,=10 , 7 8-: mado - دجت‎ la totalidad de 
ellas (por 122). También se ven afijas de nombre singular con nom- 
bre plural femenino, v. g.: DN, Padres de ellos; ona, genera- 
ciones de ellos. o 
246.—Entre las afijas raras de nombre plural, tenemos las siguientes: 
de ti, femenino, y =D , V- 8: 237, encima de ti (por oy) — 
mano), para tu gran consuelo (para tus grandes consuelos ).— De él, 
m.—mibman, los beneficios de él.—De ella, NT =sN mps, las 
columnas ó pórticos de ella.— De vosntras, nao. =m1)2MND», E al- 
mohadas de vosotras.—De ellos, mam OY 1 -_ ل مم‎ ellos.— 
ini», sobre ellos.—De ellas, y MM 5ح‎ nm» los 0 "pos de ellas 
(V éase el párrafo 313 con el cuadro subsiguiente). 
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II. —SINTAXIS HEBREA. 


CAPITULO XX. 
Art. único.—Gteneralidades acerca de la sintaxis. 


247 —Definese la sintaxis hebrea el estudio de las palabras hebreas, 
entre si coordinadas, expresando el juicio. Este, 6 ses la proposición, 
puede llamarse en Hebreo frase, palabra hebrea (derivada del verbo 
un, separar, distinguir, definir, manifestar claramente (aquí el pen- 
samiento) y se divide en simple y compuesta, según contenga una sola. 
proposición ó encierre en si varias, ora dependientes de una que es la 
principal, ora al mismo nivel unas y otras, conexionadas por medio de 
una conjunción; asi la frase محم‎ NN DDT DN جام وجي لتم‎ 
- Génesis 1. 1.aEn un principio creó Dios los cielos y la tierra», y, en 


cambio esta otra mionan- 23-001 ma) ne mina Dviby any 


- Génesis VIII, 1: quan sm لإا بدن‎ ÓN vida 1299 nana nx e 
«Mas acordándose Dios de Noé y de toda fera terrestre y de toda besa 
tia mansa que (había) con él en el Arca, suscitó el Señor cierto viento 
sobre la tierra (con lo cual bastó) para que fueran ya retirándose las. 
aguas (del diluvio )». 

248.—La frase hebrea, empero, sería un logogrifo indescifrable, si 
no conociéramos بل‎ fondo la teoría de los acentos tónicos, ya que las pa- 
labras todas, á excepción de la que precede al Makkáf, llevan cada 
cual su acento, y éste expresa, no sólo la sílaba en que ha de cargarse 
el tono y la especial melodía con que ha de cantarse, sino la conexión 
sintáxica ó la separación que en el sentido media entre unas y otras.. 
De ahí, pues, la necesidad que tenemos ahora de entrar de lleno en el 
estudio de los acentos tónicos. Dividense, ante todo, pues, en prosáicos 
y poéticos, siendo poéticos todos los que se encuentran usados en los lio 
bros bíblicos nyy'y (Job, Proverbios y Salmos), y prosáicos los de los 
restantes libros (Véanse los párrafos 244 y 245). 
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CAPÍTULO XXI. 


Art. 1.7. —Acentuación prosáica en general. — Acentos 
prosáicos gráficamente considerados.—Acentos prepo- 
sitivos.—Acentos pospositivos. 


249.—Muy numerosos, más, en suma, de veinte y cinco, y de muy 
variadas y múltiples figuras, no siempre entre si muy diferentes, y de 
muy distintos oficios, como son, los acentos tónicos prosáicos hebreos, 
hay, ante todo, que fijarse en sus respectivas figuras, dividiéndolos en 
superiores é inferiores, según se los coloque, ora encima, ora debajo del 
trazado, y aun hay alguno que se pinta en medio de éste, fijándonos 
_ lan sólo en el aspecto gráfico. 

250.— Acentos tónicos prosáicos inferiores: son los siguientes: 1.*, 
Sil-lúk ( pro), (fin) (de verso), cuya figura es esta «—=, yendo siem- 
pre acompañado de uno, que no es ni superior, ni inferior, llamado, 
307208141, que es asi: :=, y que, junto con el Sil-lúk, es de este modo 
:.—2., el Atndj (mans =Npn3ne ) (descanso): F.— Cuando va 
con la primera palabra del versiculo, se llama Jaspú 06 Sajpá 
(non = Nano) el que barre, vasija de barro).—3.", el Tifjá (nnDD, 
palmo); ó Tarjá ma postración): =.—4.%, el Deji On, em- 
puje), ó Tifjá inicial: G: este es como el Tifjá, fuera de que va siempre 
delante de la EA Mahafúc (amo retorcido, subvertido) ó 
Schofar - hafúl qn mv, trompeta retorcida) ó Schofar-mehufpálk 


(¡am PU 1d): =.—6., Yetib (am, él hará volver sentado) 6 
Mahafác - 'mokdám (a1p0 mv, trompeta que va delante): =; se 
distingue del Mahafác en que se pinta siempre delante de la pala- 
bra.—1.2, Mercá-pesutá ) NI, alargador extendido) ó sen- 
cillo), ó Maarik ) el que alarga): F.—3., Mercá-kefulá 
(NOD) NI, alargador doble), ó Terén juterin Pou qmn, dos 
varitas): F.—9.%, Tebir (mn, quebrado): 5 و10 - حب‎ Dargá ج‎ (8297 
escala), ó  Shishelá (uv) E ó Schofár- Galgal mv 
95 (cuerno 6 trompeta de rueda): F.—11, Yéraj-ben-yomá 60 
9255-2 luna de un día), 6 Yareaj-ben-yomó (luna de su día), ó Galgál 
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(50, rueda) ó Ofán Vaagalá (Main زد‎ una rueda y una 
carreta: =F.—12, Munáj ( na, descanso), ó Schofár-Munáj 
(mama iv, trompeta de descanso ): F.—13, Schofár-Mecarbél 
(Damn ww, trompeta que ciñe حت در‎ =, és un Munáj en palabra 
milijél ante Zaguéf-katón (que luego estudiaremos). También puede 
ir el Mecarbél 6 Schofár carbeltá (mon) nv, el cuerno del 
manto), así también llamado, aunque siempre en dicción milijél, ante 
un Sególta (==), acompañado de un Zarcá (=), así, ¿2 — =.—14, 
Schofár il-lui (my nv, trompeta elevada), 6 Schofár yashár 
(wm iv, trompeta recta), 6 Schofár holéc (on mv, trompeta 
que va avanzando), y no es más que un Munáj en palabra milráji 
ante Zaquéf-catón ó Sególta con Zarcá, así: == p62==-— 
15, Mayelá (none, Fortificante, tónico): es un Tifjá en la misma 
dicción, ora del Sil-lúic, ora del Athndj, así: = 6 =.—16, Legarmé 
(man, para quebrantamiento ): es un Pesik tras de un Mundj 6 
entre dos Mundjs, así: IS: I=. 

251.— Acentos tónicos prosáicos superiores: son los siguientes : Es 
Sególta ó Segolá (Nao =xb30» peculio), ¿=.—2., Zaquéf.catón 
(up 20 elevador pequeño), =.—3.%, Zaquéf-gadól (bata npr 
elevador grande ), =: úsase este acento tan sólo, ora tras del Zaquéf- 
catón, ora en la primera palabra del versículo, cuando no lleva ningún 
otro acento, ora inmediatamente después del Atnáj.—4., Rebiaj 
(na)» cuadrado) 6 Rebiji, según Rab. Jayyúg (uan) > =.— 5. 
Shalshéleth (nubv, cadenilla ) ó Marim (Dm, el que truena) 6 . 
Marid (TY, el tronador), ==. sólo se usa siete veces en prosa y 
mucho en verso, y esas siempre en la primera palabra del versiculo, 4 
cambio del Sególta, v. g.: Gén. xix, 16, xxIv, 12.—6.%, Pashtá. 
(xuYD, extensión), :حك‎ va siempre sobre la última letra de la pala- 
bra.—7.*, Kadmá (xNTp. anticipación ), —: tiene la misma figura. 
del Pashtá, pero va siempre sobre cualquiera letra de la palabra que 
no sea la última.—W8.”, Azlá | ( NOTN> el que va andando), :لك كك‎ es el 
Ghéresh precedido de Kadmá.—9.%, Zarcá (Np1 dispersar), :حت‎ 
va siempre ante el Sególta, sirviendo á éste, por lo cual se le llama al 


Sególta Rodéf- lezarcá (aaa am» el que subsigue al Zarcá).—. 
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10, Ghéresh (Una expulsor ) Téresh (om), =: va siempre en la 
penúltima silaba de dicción.— 11, +0 (mu doble. expul- 
sor) 6 Tarsáim (moro, doble expulsor), ==. substituye al Ghéresh, 
cuando se trata del tono en sílaba final de dicción.— 12, Pazér (va, 
dispersador) ó Pazér katón ( Top YD, dispersador pequeño): _*_— 
13, Karné-paráh (NOD NE astas de una becerra) ó Pazér gadól 
(Sima 5 7D dispersador grande): حك‎ no se usa más que diez y seis 
veces, y siempre va precedido de un y aréaj- ben-yomó 6 Galgál.— 14, 
Telishá-ghedolá (nO nun, robustez grande: del verbo un, ser 
fuerte ): =: va siempre delante di la primera letra de la 21 
15, Telishá- Ketannáh (n0p nun, robustez pequeña); —: va 
siempre tras de la letra última de la palabra.— Hay también algún 
acento que no es ni superior ni inferior, como sucede con el ¡Sof- 
pasúk, que va siempre al final del versiculo, y precedido de un Sil- 
lúk, así, «==, y el Pesik, =l=, liamado también Legarmé, cuando 
va tras de un Munáj ó está entre dos Munáje, así, l=, =l=,— 
Es de advertir, en fin, que el Munáj hace veces de Métegh, cuando 
acompaña al Zaquéf-katón en la misma palabra con una silaba inter- 
media entre ambos, á lo menos, por lo común, siendo entonces un mero 
acento enfónico, v. g.: DOY, Exodo, xv, 8; nova» Gén, XXXVI1, 
4; D9miaby, Gén, XXXVu, 7. 0 ْ 

252,.—Hay acentos llamados prepositivos, que son los que, aunque 
trazados delante de la primera letra de la palabra, se los, ha de supo- 
. ner más adelante, allá donde lo reclume la Morfología, son cuatro, á 
saber: el Deji (—G), el Yetib (=), el Ghéresh (=) y el Telishá- 
ghedolá (=), v. :.ع‎ am, Melakim.— no)» Mamléketh.— 
Dm + halaktém.— Hay, en cambio, otros acentos llamados posposi- 
dinos, 7 los cuales, aunque trazados al final de la palabra, se los ha de 
retrogradar hasta la silaba indicada por la Morfologia; son también 
cuatro, á saber: el Pashtá (TZ), el Zarká (=>), el Sególta (¿=> y 
Telishá-ketanná (— ); es de advertir que el Pashtáa, — cuando es pos- 
positivo, lleva delante el Kadmá en la misma palabra, así (=), y los 
otros tres son siempre pospositivos, v. 8.: mam, thelákna.— جا‎ 
hammélelk.—3ni, thóuh.— qn, jóschek (V.los párrafos 446 al 449). 
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4 


Art. 2.—Clasificación siutáxica de los acentos tónicos 
prosáicos. 


253.—Considerados los acentos tónicos prosáicos bajo el aspecto de 
oficio sintáxico que están llamados ú desempeñar, dividense en dos cla- 
868, á saber: pausantes ) ,082ص‎ los que dividen, según los gramá.- 
ticos rabínicos) y continuativos (omun los que sirven). Son pau- 
santes log que indican que la idea de la palabra que lleva cualquiera de 
ellos está menos conexionada con la de la que subsigue que con las de las 
precedentes, equivaliendo á nuestra coma, punto y coma, 008 puntos y 
punto final, y aun algo más, en punto á pausas, que no podemos nosotros 
expresar. Los continuativos, unitivos, ministros ó siervos, pues todos 
esos nombres tienen , significan, por el contrario, que la idea de aquella 
palabra está íntimamente unida con la de las que subsiguen. Desde 
luego hemos de advertir que el versiculo hebreo se llama ma, casa, Y 
está dividido en dos mitades, aunque no geométricas, sino de sentido, y, 
por tanto, de muy desigual medida, llamándose la primera de ellas 
(tal como se lee) ,جواح‎ puerta, y la segunda «35, cerradura (Véase el 
párrafo 449). 0 0 

254.—Los acentos pausantes se subdividen en varios grados, unos ú 
otros subordinados, de manera que en el segundo, por ejemplo, desem- 
peñan el oficio de continuativos respecto del primero, aunque sea pau- 
sante verdadero respecto del tercero y cuarto, y usi respectivamente 8 
ulteriores. A la vez cada grado se subdivide en subgrados, igualmente 
subordinados uno á otro, tal como acabamos de decir, respecto de los 
grados.—Subdividense, pues, los acentos pausantes en cuatro grados, á 
saber: 1.%, pausantes máximos; 2.%, pausuntes mayores; 3.%, pausantes 
menores; 4.9, pausantes minimos (1). 

255.—El cuadro siguiente expone los cuatro grados con sus respec- 


tivos subgrados: 


(1) Es de advertir que esta nuestra clasificación se corresponde, aunque con distinta 
nomenclatura, con la que hacía Gesenius, llamando respectivamente Emperadores, Reyes, 


Duques, Condes y Siervos á los que nosotros denominamos pausantes máximos, pausantes ma. 
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Grado 1.”—Acentos pausantes máximos. 


SUBGRADO 1.” 


Sof-pasúk y Sil-lúlc......ooo.o.. 


١ 


SUBGRADO 2.2 


A A ود حال وال م‎ 6 a 


Grado 2.—Pausantes mayores. 
SUBGRADO 1. 


خا 256901103241 
ملعمل ء مامه 6ه 6 6 116-1610166 26:0 
Zaquéf.gadól. 666.666 666666666‏ 


SUBGRADO 60 


Tifjá 0 21[0 ٠ TRAER NEAR ERRE A 


Grado 3.—Pausantes menores. 


SUBGRADO 0 


سس اهاوه ووو وو و .امون ووه Rebiaj. coc. rm...‏ 


1 


سس سه 011111111014101 


yores, pausantes menores, pausantes mínimos ycontinuativos.— La clasificación del Dr. García 
Blanco era cuatrimembre, á saber: 1.9, Reyes (Sof-pasút, Sil-lúk, Athndj, Sególta); 2.2, Seño- 
res mayores (Rebiaj, Zaquéf-katón, Zaquéf-gadol, Tifjd); 3.", Señores menores (Pashtá, Zarkd, 
Telishá-ghedold, Karné-pará, Ghéresh, Gheresháim , Yetib, Tebir , Pazér); 4.9%, Ministros 
(Mundj, Mecarbél 6 Jilut, Merká-Peshutd, Merká-kefuld, Kadmáh, Pashtá, Telishá- ketanná, 
Dargá, Yaréaj-ben-yomó, Shalshéleth).—El Dr. D. Severo Catalina, en fin, hacía esta misma 
elasificación de su Maestro el Dr. García Blanco, aunque denominando pausantes, subpasan- 
tes, continuativos y subcontinuatiros 4 los que éste llamaba Reyes, Señores mayores, Señores 
menores y Vasallos 4 Ministros, é incluía el Shalshéleth, á la vez, entre los continuativos y 
entre los subdcontinuativos.—Tumbién podríamos llamar, dentro de nuestra clasificación, 
distingúertes máximos, mayores, menores y mínimos, y continuativos d unitivos á los que 
denominamos pausantes máximos, mayores, menores, mínimos y continuativos. 


a 
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SUBGRADO 6 


Pashlk.. .ooooooommo. == 6 Kadmá..... == 


Zarká. O 
Yetib. ...0.0060000000000000000900 


1728001 ووه 0ج‎ A قا أن هه‎ 2-7 
Tifjá inicial 6 Deji.....ooooo.... == 
Merká-kefulá. .oooooooomoo.... == 
Grado 4. —Pausantes mínimos. 


SUBGRADO 5 


Ghéresh.o..oooooommmmso.or. (== 


GhereshdiM. ...ا‎ (== 


SUBGRADO 2.” 


Telishá-ghedolá......oo.... A 
Telishá-ketannáh. ... Ponmosono.o 


SUBGRADO 3.* 


Pi) 


Karné-Pardeorconom.moo. 5 AN (== 


SUBGRADO 4." 


Pernia EA حا‎ 
7690186 للم‎ === | == 
3 4 


256.—Acentos continuativos, son los siguientes : 


MURAT: ais 22530503 == 
Mecarbél...... = = === 
Tillbnoion.n.. == = == = = o 


ع 
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Merká-peshutá ...o...o. ههه‎ 0... so 


MahafúC ......oo... diia 8 
Dargá. e..«1.0.00000:.010901009000000008 


Tifjá. o.o..orser.nrro...o .. © © م‎ © 


(Véanse los párrafos 450 al 455). 


Art. 3. —Procesión estigmatológica 6 sea jurisdicción 
de cada uno de los acentos prosálcos pausantes: Ser- 
vicio especial de cada uno de los continuativos. 


- 257 —Jurisdicción del Sil-lúk ó del Athnáj: el Sil-lúk (:=) y el 
Athnáj (==) van precedidos de un Mercá (=), si el sentido lo consien- 
te, y luego vienen un Tifjá (==) con su Mercá (=), un Tebir (5) con 
su Dargá (=), un Pashtá (+2) con su Kadmá (=), un Ghéresh ó Azlá 
(=) con su Kadmá (==), un Telisháh-ghedolá (=) con su Kadmá 
(+), 0 un Telisháh-Ketannáh (=) con su Kadmúh (+2) (6 en vez 
del Ghéresh (=>) viene antes un Gheresháin (2) con su Mundj (=), 
y por último un Pazér (+=) con su Munáj (=), con tal que á las tres 
ó cuatro palabras, á contar desde el final del versículo, no reclame el 
sentido de la cláusula un pausante del segundo ó del tercer grado, 
cuyos respectivos ministros habrán entonces de aparecer, ó que el ver- 
sículo, como es lo común, sea corto y no dé para tanto. 
258.—Jurisdicción del Sególta (¿=): va precedido de un Munáj (=) 
(si no requiere pausa), y luego vienen un Zarká (=,) con su Munáj 
(=>), un Pashtá (=) con su Kadmá (—=), 6 un Ghéresh ó Azlá (=) 
con su Kadmá (=), ó un Gheresháim (=) con su Munáj (=>), un 
Telishá-ghedolá (=>) con su Munáj (=), ó un Telishá-ketannáh (=) 
con 3u Mundj (=) y un Pazér (=) con su Mundj (=). 
259.—Jurisdicción del Zaquéf-katón (¿=): lleva delante un Mecar- 
bél (=) ó un Jilui (5), y luego viene un Pashtá (2=) con su Maha- 
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١ مذكر‎ (=), un Ghéresh (=) con su Kadmá (+=), ó un Gheresháim (2) 
con su Munáaj (=), ó un Telishá-ghedolá (==) con su Mundj (=>), ó 
un Telishá-ketanáh (=) con su Mundj (=) y, por último, un Pazér 
(=) con su Munáj (=>). 

260.— Jurisdicción del Rebiaj (—): lleva delante de 84 un Munáj 
(=>), y luego vienen un Pashtá (£=) con su Kadmá (+), ó un Ghere- 
sháim (==) con su Mundj (==), ó un Ghéresh ó Azlá (=) con su Kad- 
má (=), un Telishá-ghedolá (=) con su Munaj (=>), 0 un Telishá- 
ketannáh (=) con su Munáj (==) y, por último, un Pazér (=) con 
su Mundj (==). 

261.—Jurisdicción del Zaquéf-gadól (=3): va siempre solo sin co- 
mitiva ninguna especial, 

-262.—Servicio especial que cada continuativo prosáico presta á 
determinados pausantes: Servicio del Munáj (=): préstale este acento 
á cualquiera de los pausantes, menos el Sil-lúle (:«=) ó el Tifjá (>), 
advirtiendo que hay ocasión en que se presenta hasta once veces repeti- 
do.—Servicio del Mercá peshutá (5): sirve, ora al Sil-lúk ) : =), ora 
al Áthnáj (==), ora al Tifjá (=5), ora al Zarcá (=), ora al Tebir 

7 ).—Servicio del Mercá-kefulá (3): sirve al Tifjá (+), mediando 
Dargá (5).—Servicio del Mahafác (=): sirve al Pashtá (>). Ser- 
vicio del Mecarbél (=) > sirve en palabra Milijél al Zaquéf-katón 
= =6 al Segolta, mediante Zarcá, asi (<= حت‎ —=).—Servicio del 
Jilui sirve al Zaquef-catón en palabra Milrájj (==) ó al Segolta, 
mediando Zarcá, en palabra Milrájj (¿= = 3). —Servicio del Dar- 
gá (5). sirve al Tebir (=5) ó al Rebiaj (=).—Servicio del Kadmá 
(==): sirve, ora al Pashtá (=), ora al Zarcá, (=) ora al Ghéresh 
(H=) (que entonces aquel se llama Azlá), ora al Tebir (—).—Servicio 
del Telishá-ketannáh (=): sirve al Kadmá (=), usado entonces 0 
pausante mayor 4 cambio del Pashtá (2=).—Servicio del Yaréaj-ben- 
yomó 6 Galgál (5): sirve al Karné pará (2), también llamado 
Pazér-gadól (Véanse los párrafos 455 y 456). 
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Art. 3.— Acentuación poética; acentos poéticos bajo el 
aspecto gráfico; clasificacion de dichos acentos bajo el 
aspecto sintáxico; jurisdicción de cada uno de los acen- 
tos pausantes poéticos. 


263.—.Los acentos poéticos, es decir, los de los libros ny, 0 sean 

el Job, los Proverbios y los Salmos, son los mismos prosáicos, con va- 
rias advertencias, á saber: 1.?, la de que en los libros poéticos no se 
ven nunca usados los siguientes: el Sególta (=), el Zaquéf-katón (¿=), 
el Zaquéf-gadól (), el Yetib (=), el Merká-kefulá (7), el Karné- 
pará (E), el Telishá-ghedolá ) لك‎ , el Thelishá-ketannáh (=>), el Ghé- 
. resh (<=), como no sea unido al Rebiaj (—), el Gheresháim (2), el 
Mecarbel (=— =) y el Jilui (= =); 2.?, la de que el Mundj (=7) en 
poesía se presenta á veces como acento superior, así —, en cuyo caso toma 
_ el nombre de Ilut Cuy, elevado); 3.2, la de que en los libros poéticos 
son muy frecuentes los acentos dobles en una misma palabra, trocando 
el primero de ellos gu nombre substantivo en un adjetivo que califica al 
segundo: asi se ve Mercá-mahafacado, =; Rebiaj-ghereshado, —; 
Mercá zarcado, =; Mahafác-zarcado, =; Mahafác -yarejado, ==; 
Mercá munajado, —; Munáj munajado, =; 4.*, la de que el Yaréaj- 
ben-yomó (==), muy poco usado en prosa, es frecuentisimo en poesía; 5.2, 
la de que á veces ciertos acentos poéticos toman nombres especiales, á 
saber: el Mercá-mahafacado se llama Olé-veyoréd ( q no, uno que 
está arriba y otro que está abajo) (=) : el Merká zarcado (=), y 
el Mahafác-zarcado (=), se llaman ambos Tsinnorith (nmúsy, es- 
tridente), á saber: Mercá-Tsinnorith (+) el primero, y Mahafác 
Tesinnorith (+3) el segundo,—El Rebiaj (=) se llama Rebiaj-gadól, 
si va precedido de acento continuativo (v. g.: — 3), y se denomina 
Rebiaj-katón (+ —>), si va ante Sil-lúl (+ ==); así, =, 6 Atnáj (=+).— 
El Shalshéleth (حك)‎ se lama Shalshéeleth-ghedolá, cuando va ante Pesil 
(=12L) se denomina Shalshéleth-ketannáh, cuando no va ante Pesik, 
así, == ==; حج‎ =.—El Legarmé no sólo se llama ast, cuando va 
entre dos Munájs, sino que toma el nombre de Legarmé-shalshelado, 
si subsigue á un Shalshéleth, así 1, Legarmé kadmado, cuando viene 
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tras un Kadmá, así 12, y el de Legarmé mahafacado, 81 viene tras un 
Mahofác, así I= (Véase el párrafo 457). 

264.— Clasificación sintáxica de los acentos poéticos: dividense en las 
mismas clases que los prosáicos, es decir, en pausantes y continuativos, 
y los pausantes se subdividen igualmente en cuatro grados, máximos, 
mayores, menores y minimos, y cada uno de esos cuatro grados se sub- 
divide en varios subgrados, como allá. El cuadro siguiente desarrolla 


por completo esa clasificación: 
CLASE 1.*— ACENTOS PAUSANTES. 
Grado 1.”—Acentos pausantes máximos poéticos. 


80862420 


Sofpasúle Sil-lúlivo عع ءء‎ 


SUBGRADO 2." 


Athndáj. 6*00.000900000000000068900 


1 


Merká mahafacado ú Olé veyored , 


Grado 2.”—Pausantes mayores. 
LUJO LA dias e... == 
Deji 0 Tifjá imicial..oooo.oo.o... —= 

Grupo 3.”—Pausantes menores. 


SUBGRADO 55 


Rebiaj-gadól........ (==)=== (== 


Y 


a 


Ho 


Rebiaj catón........ (==) == (== ) 
Shalshélet .لأ ماعط‎ Vaso loiin ca == 0 
Shalshéleth ghedolá. ............(l==) 


Rebiaj ghereshado....... . == 


SUBGRADO 6 


A a‏ اا 


لا 


من و و ل A‏ 


Grado 3.5--252115 23115635 mínimos. 


SUBGRADO 1 


SUBGRADO 9.” . 


Pr ds 


Legarmé mahafacado. .ooooo.o... 


1 | 


Legarmé kadmado. .o.oooomo.... 


CLASE 2.2— ACENTOS CONTINUATIVOS. 


Mercá peshutá......oooommom.oro.. 
21140 2 وام لعي مقا ونه طق امنود 4 1ه‎ 
02ل‎ ó Munáj all0......ooooos.. 
MANajac 000010121 


٠ 


HH 


Legarmé mahafacado. .....oo.... === 


Galgal ó Yaréaj-ben-yomó. ...... === 


Y 


¿A O LOA ص اسهد نقيت‎ 
Mercá zarcado 6 .......1[ا2'811074‎ == 
Mahafác-zarcado 6 Tsinnorith. ... == 
Mercá-Munajado. ..oooomommo... == 
Mundj-munajado. «ve oosommoo».. =—= 


Mahafác-yarejado. .ooooommomo.. === 


Mercá-mahafacado bajo. ...oooooo. == 


(Véase el párrafo 457). 


موا ييه SS,‏ 
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265.—Jurisdicción de 108 acentos pausantes poéticos: Por lo común, 
el verso hebreo es corto, sobre todo el segundo hemtistiquio (tomado en 
la dirección de la escritura), presentándose con sólo tres ó cuatro pala- 
bras, llevando el Sil-lúk ( :=) ante sí un Mercá (=), un Rebiaj ghe- 
reshado (—) y un Mundj (=>), ó un Tifjá (>) y su Mercá (=).—El 
otro hemistiquio lleva Athnáj (=) precedido de Mundj ) > (, 6 Mercá 
(=>) y Tifjá (=) con Mundj (=>), y, si es largo, viene después un 
Mercá mahafacado (Olé veyoréd) ( =) con su Yaréaj (Galgál) (>), 
Zarcá (2) con Munaj (=), Pazér (=) con Yaréaj (35) ¡y Kadmá 
(<<) con Munáj (=>), ó6 Zarcá (==) con Mercá (==), Kadmá (=) y 
Mahafác (=), y Rebiaj (==) con Mercá (=>), y, por último, un Ma- 
hafác (=). =A veces, en vez del Mercá mahafacado 5, viene un 
Rebiaj (<=) con Mahafác (=), un Pazér (+=) con Pashtá (<=) y un 
Mahafác (=).-Si el verso fuera muy largo, que nunca lo es, la juris- 
dicción del Sil-lúk (:=) abarcaría un Mercá (=) 6 Mundj (=>), un 
Tifjá (=>) con Mercá =) y un Pazér (—) con su Yaréaj (=); ó en 
lugar del Tifjá (+) se pondría un Rebiaj ghereshado (2) con su 
Mundj (=3) 0 Dargá (5), Pazér (E) y Yaréaj (==)— El Athnáj 
(=>), entonces, iría precedido de Munaj (=) 6 Tifjá (=>), (según lo 
pida el sentido), Rebiaj (<=) con Kadmá (==), Pazér (=), Mercá 
zarcado (=) ó Mahafác-zarcado (3). —El Mercá-mahafacado 


llevaria delante de si un Yaréaj (3), un Zarcá (==) con su 
Murla (==), un Pazér (=)'con Yaréaj (=Ñ) y un Kadmá (+=) con 
Mundj (==).— El Rebiaj (=) iría con Munáj (=)y un Pazér (E) 


con su Yaréaj (=).— Es de advertir, en fin, que, aunque casi siempre 


cierra el Athnáj (=) el hemistiguio segundo, ú veces le reemplaza un 


Mercá mahafacado (5) y aun un Tifjá (5) ó un Rebiaj (=) ó un 
Rebiaj ghereshado (=) (Véanse los párrafos 458 al '561' con los 8 
cuadros). 
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CAPÍTULO 21 


Sintáxis hebrea, en lo más general, y su clasificación. 
Art. 1.— Proposición hebrea. 


266.-—Expresión, como es, la proposición hebrea de un juicio, como 
lo es en toda otra lengua, consta, lo mismo que éste, de tres elementos, 
á saber: sujeto, cópula y atributo, siendo el sujeto aquello de que se 
afirma algo, atributo lo que se afirma del sujeto y cópula la palabra que 
denota la comparación de ambos términos. Sujeto puede ser en la pro- 
posición 6 cláusula hebrea, ora un substantivo, ora una partícula se- 
parada pronominal, ora otra proposición entera. Atributo es, ora un 
nombre adjetivo, ora un verbo adjetivo que en si le lleva embebido, lo 
cual es lo más común. En la proposición en que hay cópula separada 
del atributo, es decir, la del verbo mm, ser, se 61206, por lo común, este 
verbo, asi como en la del verbo adjetivo, cuando se trata de segunda 6 
primera persona, también suele omitirse la partícula separada prono- 
minal personal respectiva, que de suyo va ya embebida en la aforma- 
tiva del pretérito, 6 en la letra hetinal del futuro. La proposición he- 
brea puede estar, ora sola sin enlace ninguno con otra alguna, ora 
unida con otras 4 su migmo nivel, es decir, todas principales, ora, en 
fin, ejerciendo jurisdicción sobre otras accesorias, incisos suyos, que 
modifican, ya al sujeto, ya al atributo, ya al verbo, en cuyo caso, ad- 
verbios, como son, equivalen, en rigor, á una oración. Así, si decimos: 
«Ojalá á aquella misma muchacha, á la que diciéndole yo: «Baja é in- 
clina, pues, tu cántaro, y déjame beber», me conteste: « Bebe en hora 
buena, y además voy á abrevar tus camellos», la.convenzas (para que 
se preste ú ser su mujer) á favor de mi amo lIsaác, y asi comprenderé 
que has obrado benignamente con mi señor! ,» tenemos aquí dos pro- 


14 


posiciones principales, á saber: 1.2, ojalá convenzas á aquella mu- 


chacha أ‎ favor del mismo Isaác; 2.?, asi comprenderé la misericordia . .. 


tuya obrada con miseñor (que has obrado benignamente con miseñor), 


y varios incisos, á saber: 1.5, áú la que diciéndole yo (que cuando yo le 
62 
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diga); 2.2, inclina, pues, tu cántaro; 3.*, á fin de que yo pueda beber; 
4.5, conteste ella; 5.2, bebe tú; 6.9, además abrevaré tus camellos. 
267.—Dividese la Sintáxis hebrea en general y particular: Sintáxis 
general es la que estudia los procedimientos de que el Hebreo se vale 
para enlazar las palabras, ó sea el régimen, la concordancia, la aposi- 
ción y aun la construcción. Sintáwis particular es, en cambio, la que 
marca las especiales exigencias, ora del verbo, ora del nombre, ora de 
la partícula, al enlazarse cada una de esas tres clases de palabras con 
las otras que les están subordinadas (Véanse los párrafos 461 al 463). 


Art. 2”—Sintáxis general hebrea: régimen. 


268.—Régimen bajo el aspecto sintáxico: destinado el régimen he- 
bráico á expresar jurisdicción de una palabra sobre la que la subsigue, 
la cual, á su vez, está subordinada á aquélla en el fondo, ya que es la 
del regente ] sirve, ante todo: 1.9, para indicar posesión ó pertenencia, 
verbi gratiá: ¡Yun may, los siervos del Faraón; 2.9, para denotar, 
ora una cualidad, “y, g.: 5 nun, mujer de verdadero mérito; 
a NiDY-72, niño de edad de ocho dias; nu معدن‎ hombre de 


cien años; ora la materia, v. g.: 0 WEY 00 de plata; ora 57 


precio de las cosas, v. g.: ru NNN YIIN Yo», tierra de valor de 
cuatrocientos siclos; 3.%, para significar una parte de una cosa ó una 
medida, V. 8.: pon may. una efá de trigo.—Afecta el régimen, ora 
al sujeto (Gén. XXIV, 13), ora al atributo (Gén. xxiv, 16), y á veces 
indica el nombre de la cosa de que se trata, cuando en rigor no haria 
falta, como al decir nosotros: el río del Ebro, 6 el número del año, 
como cuando nosotros también decimos el año de mil ochocientos 
noventa y cinco, V. g.: JN Vip el río del Jordán.— A veces 0 
equivale á un nombre en genitivo, que es lo común, sino á un acusativo 
regido de preposición, v. g.: "nn, la ofensa contra mi (inferida).— 
Hay ocasiones en que, en vez del régimen, se usa el circunloguio y me 
TUN => TN» entre los dos nombres, de los que el regente podía estur 
en constructo, á saber: 1.%, cuando el regido es un nombre en constructo, 


ora seguido de 0777 0, ora subseguido de otro al cual él rige, يات‎ INIA, 
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man) el ganado de 811 padre; 2., cuando se trata de indicar el 
autor de una obra, el amo, el amigo ó el enemizo, V. g.: 197) Mom» 
salmo de David, 3.2, cuando el regente está indeter minado, 2290 E 
un hijo de Jacob; 4.%, en las enumeraciones de dias, meses ó años, 
AY DY MYIINI, En el (dia) catorce del mes.—A veces se encuentra 
usado el constructo aun delante de un nombre que lleva prefija 3 
امير عمو نزو‎ la alegría (que suele reinar) en la siega; y, por el con- 
trario, otras veces se usa el nombre en absoluto, cuando el sentido pedia 
un constructo, mp) aun», días en corto número (breves).—Si hay va- 
rios nombres nidos mediante prefija y, rigiendo á otro que los subsigue, 
-8e interpone el regido tras del primero de los regentes, y después vienen 
los restantes, cada cual con su ajija, ná no MN, los hermanos de 
José y su hermana.—£Si, en fin, hay un adjetivo que califique á un subs- 
.tantivo con afija, ésta va al final con aquel adjetivo, transformado en 
-substantivo abstracto, yaaa Ny n21m, hermosa, aunque no de rostro, 

269.—Ocho son los casos en que puede presentarse el régimen he- 
breo, á saber: 1.9, régimen intimo entre dos nombres substantivos, re- 
fundidos en uno sólo, ny (no 97) (sombra de muerte) som- 
bra espesisima; 2., régimen intimo entre dos verbos de radicales 
parecidas ó comunes dos de ellas á ambas raices, resultando un cua- 
trilitero; Uan (UDO-209), recobrar las carnes, 3.2, régimen intimo 
.entre un verbo, un nombre ó una partícula y una afija, para indicar 
-€n el primer caso un pronombre personal como complemento directo, y 
en el segundo y tercero el 0 Mm 01 00 él me dará; 


.. no 


mediante Maki entre un verbo. y un nda ( E y verbo); ١ a, 
Y por cierto que era Abel pastor de ovejas; 5.9, régi- pei Aya 07 
men intimo mediante Malkkáf entre una partícula y un verbo; 131 
y sucedió que comenzó la huma- نعل‎ 11D-3y 35 DINA Sm», 
nidad á propagarse sobre las faces de la tierra; 6.*, régimen 0 
mediante Makkáf entre una partícula y un nombre, v. g.: Dnn my, 
-80bre la faz del abismo; 7., régimen intimo mediante Makkúf e 
dos partículas ó sin Makkáf; TIN-NN? TAN=NN UNI Jay, 
por eso habrá de dejar el hombre, aun á su padre yd su madre: 82, 


ségimen menos intimo entre dos nombres para indicar, ora la posesión, 
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| OMI2N TUN mio, Saray, mujer de Abrahám ; ora la cualidad, as, 

hn mujer de gran mérito; ora la medida, MON اه‎ cincuentena 
de codo; ora el precio, IN Yon د -دجعم‎ TND, es tierra esa (de 
valor) de cuatrocientos siglos de plata (Véanse los párrafos 463 
al 466). | 


Art. 3.—Concordancia hebrea. 


270.— Llámase en Hebreo concordancia la conformidad que, en 
punto á accidentes gramaticales, se observa entre ciertas palabras, cu- 
yas ideas tienen entre sí estrecha relación que las coloque á un mismo 
nivel, sin jurisdicción ni dependencia de la una respecto de lau otra. La 
concordancia hebrea, á diferencia de la de otras lenguas, alcanza 4: 
algo más que la conformidad en punto ú género, número y persona, 
pues que se extiende á la intima relación que media entre unos y otros: 
acentos marcados en las palabras que entre si concuerdan, así, verbk 
- gratiá:; mun min TON, estos (son) los origenes de los cielos, es 
una frase en que no sólo hay conformidad en punto á género y nú- 
mero entre la particula pronominal demostrativa TON y el substan- 
tivo تام‎ seguido de Den, sino que además el. acento Munáj 
de MON se corresponde con el Tifjá de DDN, precedido de un con- 
tinuativo en su regente nimin, 

271.—Puede presentarse la concordancia hebrea en cinco casos, á 
saber: 1.%, entre dos nombres, el uno substantivo y el otro adjetivo, los 
cuales concuerdan en punto á género y número, V. Y.: ona ás, hom- 
bre perfecto; 2.9, entre un nombre y un verbo, unidos con la relación 
de sujeto y verbo, v. g.: 21 ON, «Dios dijo»: donde el nombre y 


el verbo caencuerdan en género, número y persona; 3.”, entre una par- 


tícula pronominal demostrativa y otra personal, cual si fueran subs- 
tantivo y adjetivo, v. g.: nny m5, tú mismo; 4., entre una partícula . 


pronominal demostrativa y un verbo, cual si fueran sujelo y verbo; 


verbi grati4: Nim ny, aquel vendrá; 5.2, entre una parlicula prono- 


minal demostrativa y un substantivo, cual si fueran substantivo y ad-- 


jelivo, v. g.: mn in, el hombre aquel. 


272.—Discordancias hebráicas: frecuentisimos son los casos en que,. 
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dejos de haber concordancia en Hebreo, hay marcada discordancia, por 
más que ésta no sea más que aparente. Así la tenemos: 1.9, cuando la 
cláusula comienza por una particula adverbial, viniendo después un 
verbo y tras éste su sujeto, encontrándose éste en plural y aquél en sin- 
gular, v. g.: 21 Nim ny, ahora vendrá tus palabras.— 2.9, 
cuando el sujeto es un participio en plural y el verbo va detrás con 
singular, supliéndose UN ante el participio, v. 8.: qa PD, 
(cualquiera de) los que te bendigan bendecido será.—3.%, cuando un 
nombre colectivo, en singular, es sujeto de un verbo en plural; verbi 
gratiá: تاجوم‎ pan, la vacada estaban arando.—4., va, por el con- 
trario, el verbo en singular y el nombre en plural, ora cuando éste es 
uno de los llamados plurales de majestad, v. g.: DION VINM, y dijo 
Dios (en plural) ó cuando un nombre de alta dignidad está en feme- 
nino, y su verbo, aunque también en singular, se presenta con género 
masculino, 7. g.: nonn العمل‎ dijo el orador (nombre femenino), ora 
cuando el sujeto es un nombre plural referente á animales irracionales 
0 á cosas inanimadas, y su verbo va en singular, v. g.: niiana-01 
hasta las bestias del campo grita hacía ti..... PON للد‎ mato 

273.—5.%, cuando el atributo, ya sea verbo, ya nombre adjetivo, ya 


rombre substantivo, precede al sujeto, en cuyo caso no hay concor- 
dancia ninguna, v. g.: pr, naa 1, Y fué (hubo) para Peniná 
varios hijos: 55 a, recto (son) tus juicios; ا‎ ¡Ny na, 
pastor de ovejas (son) (estos) tus siervos ; es de advertir que va el sujeto 
en plural y el atributo en singular, cuando éste termina la cláusula y 
la cópula es yyn por ma, Y. 8: ino Mn vu, los holocaustos de 
Adondi (es) su patrimonio.—6.”, cuando un nombre, como sujeto, viene 
tras de dos ó más verbos, concierta en género tan sólo con el más inme- 
diato á él, v. g: YON حرام‎ 528, lloroso y enferma estaba esa tierra, — 
7 2, cuando el sujeto de des verbos se interpone entre ambos, el primero 
va en singular y el nombre y el segundo verbo van en plural, verbi gra- 
t1á: Mann DyN OY equivalente á MINT DAN VU, y ast 
que lo oyó, la gente entristeciéronse mucho,—8.”, cuando el verbo está 
en forma pasiva ó es unipersonal ó participio, no hay concordancia 


xinguna, V. £-: Y29 NNOD nn), á la puerta (de tu casa) la culpa 
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(a pecado) estará recostado (cual un ese 7 ne Man, 
9. 3 cuando el sujeto es un 00 en dar que va con otro nombre 
por él regido, el verbo se presenta concertando en muero con éste, por 
más que no sea su sujeto, V. 8.: nan in má 5 1, “Y la abun- 
dancia de años (de edad) muestren ahora toda la sadiduría (que han 
allegado).»—10, cuando un adjetivo califica ú varios substantivos ó un. 
verbo tiene varios sujetos, ora conciertan uno y otro yendo en plural, ora: 
va en singular, ya en masculino, ya en femenino, si el substuntivo más 
inmediato ó el sujeto más próximo es también femenino, de todo lo cual” 
son frecuentisimos los ejemplos; así vemos pom mar Um, Y cantó 
Debora y Barac; mena Jay =phyo 27m, habló María y Aarón. 
contra Mojsés. 

-274.—11, el numeral se presenta casi siempre en discordancia con 
la cosa contada, sujetándose á ciertas leyes, á saber: a) desde el 2 
hasta el 11 el nombre en plural precede unas veces y subsigue otras al 
numeral, puesto, ora en constructo, ora en absoluto, ora en masculino, 
ora en femenino, aunque por lo común va primero el numeral en abso- 
luto y después viene el nombre, v g.: اراح‎ von, cinco mujeres; b) 
desde el 11 hasta el 99 va primero el numeral y después se pone el 
nombre de la cosa contada en plural, á no ser un colectivo nm, no- 
che, 6 añ, dia; ma, UN, hombre, en cuyo caso va en singular, ver: 
bi gratiá: Er Dwbv, treinta caballos ; añ cnn, cincuenta 
día; c) el 100 y el 1.000 generalmente van delante del nombre de 
la cosa contada, y éste se presenta con el 1.000 en plural y con el 100- 
en singular, v. g.: Mu MN, cien año; pray? DON, mil años; d) en 
números compuestos suele repetirse el nombre de la cosa contada tras 
de cada uno de sus elementos, es decir, tras de la unidad, tras de la 
decena, tras de la centena y tras del millar, con arreglo ú su respectiva 
ley, siguiendo este mismo orden, como si dijéramos nosotros cinco: 
años, y noventa año, y ochocientos año, y mil años, en vez de año- 
mil ochocientos noventa y cinco. 

215.—12, la partícula separada pronominal relativa yy nunca 
concuerda con su antecedente, ni lleva jamás prefija, a no 8e6 


para convertirse en conjunción, v. 8.: WIND, así como; NI, Por 
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cuanto ; TND, desde que (aunque por excepción conserva á veces 
su indole de relativo en MN), al cual, y WN, de lo que), ni 
tampoco toma nunca afja; así, pues, cuando habría de llevar pre- 
fija, la pone tras 81 unida á una afija, v. g.: 19D ..... UN 2. LAN 
el hombre de quien دكن‎ SN o... ÓN, el Mombre pa quien; 
inn UN +... UN, el hombre d quien; 2 TUN 20.1, el hombre 
por quien, ó en quien, ó con quien.....; cuando equivale á nuestro cuyo, 
se pone tras el TUN el nombre del consiguiente con una ajja, verbi gra- 
tiA: ma TEN .....PY, el árbol cuyo fruto.....—13, las dos partículas 
separadas dvecbialo us (existencia, hay), habia, habrá ciertamente, 
y )طبحي‎ nada ), no hay, no había, no habrá, nunca concuer- 
dan, como verbos, con su sujeto, diciendo lo mismo: UN Ya, hay 
hombre; que TUN Y, hay una mujer; ونون‎ A, hay árboles, © 
nia y, hay nigrománticas, y otro tanto pasa con ]"N, Como aca- 
bamos de decir.—14, cuando un nombre substantivo va con dos ó más 
adjetivos, sólo suele concertar con el mas próximo, V. Y.: 72) TY 
DOI ciudad despreciable y disoluta.—15, en la oración de barto: usado 
en voz pasiva nunca concuerda éste con su sujeto gramatical, verbi 
gratiá en estos ejemplos: VINI-NN pam, será distribuido esa tierra; 
9197 nun nymn, una visión dura me ha sido dado á conocer (se me 
ha mostrado (Véanse los párrafos 466 al 479). 


Art. 4.-—Aposición hebrea. 


276.—Es la aposición hebrea la relación sintáxica que media entre 
- dos palabras, ora sean nombres, ora partículas, cuyas ideas están muy 
conexionadas, sin que haya ni régimen ni concordancia, sino sólo acen- 
tos consecutivos, V. 8.: 132 TIN=UMN 12 دود‎ todos nosotros, hijos 
de una misma persona ( somos) nosotros. —Cuando la aposición es 
entre dog hombres, indica, ora 1., el origen ó procedencia, en cuyo 0 
se suple, en rigor, una oración de relativo, v. g.: S2MIN DTIN ربو ونام‎ 
en verdad que personas (que somos), muy próximos parientes (somos) 
nosotros! ; ora 2.2, una medida ó peso, uniéndose entonces por ese medio 


el nombre de la medida ó del peso, y el de la cosa medida ó pesada, verbi 
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gratiá: pon OMND> dos satas 06 trigo; ora 3.5, la materia de que 
está hecha -una cosa, v. 8- nun pz el buey de bronce; ora 4.%, 
cuando se dd un nombre, bien sea a) en equivalencia de un superla- 
tivo, ص‎ 000 MINA, abundantisimos pozos de asfalto, bien b); 
en el sentido de una totalidad, v. g.: de Do, todos los días; cada 
día, bien c), en expresión de un distributivo, V. 8: DY DY, de 
dos en dos, bien d) en sentido de variedad y aun oposición, verbi 
gratiá: Mio; na DIN DIN M2 (que) (no deberá haber) en 
tu casa, dos (clases de) medidas, á saber: una grande y otra pequeña 
(para usarlas la una 6 la otra, según convenga), v. 8.: 39379 251 Da 
con doblez de corazón están hablando (á cada paso)! —Cuando la 
aposición se presenta entre dos particulas, sirve para denotar una 
fuerte aseveración, v. Y.: DW Diana NZD un vin Ah! Yo, 
ciertamente, ú todo trance voy á acarrear un diluvio de agua (Véanse 
el párrafo 469 al 471). 


Art. 5. —Construcción hebrea. 


277.—Construcción hebrea: suele ser estilo cortado el que domina en 
la Literatura hebrea, muy al contrario de lo que sucede en la Griega 
y aun en la Latina, donde el estilo periódico impera por lo común; así 
vos So A ESO DDN Ns TO Ao 
primero (al principio de los tiempos) creó Dios los cielos y la tierra». 
Nada más común que ejemplos de frases por este estilo en la Sagrada 
Biblia hebrea, sirviendo la prefija y de lazo, que une entre sí las di- 
versas proposiciones que el pensamiento reclama para su más orde- 
nada y exacta expresión.—Hay, sin embargo, ocasiones frecuentes en 
que dos, tres, cuatro ó más versículos biblicos son necesarivs para 
completar el sentido, resultando un largo periodo, en que verbos en in- 
dicativo con y conjuntivo ó versivo pueden y deben traducirse por 
gerundios nuestros: sirvan de ejemplo de esta construcción los versícu- 
los 1 y 9 del capítulo 2. del Deuteronomio, pudiendo adaptarse per- 
fectamente á la construcción más conforme con los gustos y exigen- 


cias de nuestra armoniosa y rica lengua castellana. 
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218.—Orden especial en que se colocan las palabras en la proposi- 
ción hebrea: con poca tendencia al hipérbaton la construcción hebrea, 
coloca las palabras en el orden lógico, aunque no con extremado rigor, 
pues antes bien comienza por la dicción más esencial para la mente 


del que habla, ora sea el verbo, que es lo más común, verbi gratiá: 


sujeto de la proposición, v. g.: man 23h an Y INTL pero la tierra 
estaba solitaria y vacia; ora sea el nombre que hace veces de 
complemento directo, v. g.: muy مر‎ TUN 0ت‎ 60808 que 
no deben hacerse has hecho (conmigo); ora sea un nombre con una 
prefija prepositiva ó sea un complemento indirecto, V. Y.: yan NNTA 
JN لو وبين‎ acon todo esto (que voy á decir) (en esta forma) (es 
como) habrá de entrar Aarón en el Santuario»; ora sea un nombre 
adjetivo, como atributo, v. g.:-: 1030 y Dima, «harto grave es mi 
pecado para que se le pueda perdonar». Lo más común es que venga 
primero el verbo, después su sujeto con el adjetivo ó proposición inci- 
dental dependiente de él, después el complemento directo con todas 
8118 incidencias y por último el complemento indirecto (Veáse los pá- 
rrafos 471 y 472). 


CAPITULO XXIII. 
Sintáxis particular: Sintáxis particular del verbo. 
Art. 1.-—Sintáxis del verbo en general 


279.—Sintáxis particular: como ya hemos dicho, es la parte de la 
Sintaxis hebrea en que se estudian las especiales exigencias, ora del 
verbo, ora del nombre, ora de la partícula en punto ú las restantes 
palabras que entran en la proposición. Empezamos este tratado por el 
estudio del verbo, pasando desde él al del nombre y por último al de 
la partícula, con objeto de ser asi lógicos y consecuentes con nosotros 


mismos, ya que.ese mismo orden observamos en la Morfología, además 
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de que también nos lo demanda la excepcional importancia que 
entraña el verbo en comparación con el nombre y con la partícula. 
Dentro del tratado del verbo, sintáxicamente estudiado, seguiremos el - 
orden mismo que en la Morfología, 4 saber: el Infinitivo, el Participio, 
el Pretérito, el Futuro y el Imperativo, hablando luego del Optativo 
y de la relación del verbo con su sujeto y con su complemento (Veáse 
el párrato 473). 


Art. 2-—TUsos del infinitivo absoluto. 


280.—Usos del infinitivo absoluto: empléase el infinitivo absoluto en 
Hebreo, ora, 1.2, para denotar el complemento directo de un verbo que le 
precede, ya en indicativo, v. g.: qn Nono, no'querían andar, ya 
en imperativo, 7. £.: 2 ma) aprended á obrar bien; ora, 2.9, re- 
pitiéndose la raiz verbal. junto al mismo verbo en indicativo, ya sea 
precediendo el infinitivo, en cuyo caso suele significar un superlatiro, 
verbi gratiá: nan لوعن‎ no moririais de ningún modo, ya sea 
subsiguiendo al indicativo, en cuyo caso significa una acción conti- 
11000, v. g.: why vaya, «y (ahora) está (ese hombre advenedizo) 
echándoselas de superior nuestro á todas horas.....2» ora 3.%, usándose 
adverbialmente, V. g.: MIND mucho; DON bien ; mo, completa- 
mente; ora 4.2, cual si fuera un verdadero indicativo tras otro indica- 
tivo, 7١ 8.2 YIDY 1ITWD, Nos hemos rebelado y nos hemos apartado 
(de t1)l» (Véase el párrafo 474). | 


Art. 3.-—TUsos del infinitivo constructo. 


281.—Usos del infinitivo constructo: el infinitivo constructo, cuya 
indole tanto participa de la del nombre, úsase, ora, 1.%, como sujeto, 
verbi gratiá: 112) DIN ni هماد‎ no es conveniente que esté 
sólo el hombre, ora, 2.2, como complemento directo, v. g.: ny phy 
DON » objeto de risa me hace ser ahora el señor; ora, 3.%, como un 


substantivo, equivalente al infinitivo, en constructo, 7. 8.: ¡ey ny 
الى‎ 6 nz 
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á la hora en que salian las muchachas por agua. Recibe el‏ الول ام زود 
infinitivo constructo, con toda frecuencia, prefijas, ora un y, equiva-‏ 
liendo á un gerundio, ora un o, en sentido también de gerundio ó de un‏ 
infinitivo regido de la preposición para, siendo de advertir 1.5, que si le‏ 
precede entonces m1, significa «estaba para haver ya tal ó cual cosa»,‏ 
y 2.05, que á veces se usa perifrásticamente; ora un yy Mosché¿ Ucaléb en‏ 
sentido negativo (an, para que no reinara), 081 como también se‏ 
ve regido de particulas separadas prepositivas, y también admite afijas‏ 


(Na, al llamar yo) (Véase el párrafo 475). 


Art. 4.”—Usos del participio. 


282.—Usos del participio: el participio, verdadero nombre, por lo 
cual se le ve en constructo, ú la vez que verbo, por lo que lleva en- 
vuelta la noción del tiempo, equivale, cuando es activo, ل‎ un tiempo 
presente, intermedio entre el pretérito y el futuro, ó al verbo estar, en 
ese tiempo ó su pretérito, con un gerundio, asi como, si es pasivo, debe 
verterse por un participio acabado en ado ó ido. Como verbo, tradúcese, 
ora por presente, como acabamos de decir, ( DON ym 1), sino que 
sabe muy bien Dios), ora por pretérito (310 mM 13, todavía (casi) 
estaba hablando (aquel).....), ora por un futuro (v. 8.: DNI DD Ma» 
he aquí que vendrán años en que.....). Á veces acompaña al Benóni el 
pretérito ma ó las partículas MON (sí es que), v. g-: ¡U--D8, 
Y مجلا‎ si es que estás dispuesto ú escucharme..... (Vease el pá- 
rrafo 476). 


Art. 5.-—TUsos del indicativo. 


283.—Aunque el Hebreo disponga sólo de dos tiempos con forma 
propia, á saber: el pretérito y el futuro, se expresan por medio de ellos 
todos los matices del tiempo, cual si tuviera en su mano los numerosos 
tiempos del verbo griego, y toma con toda frecuencia el pretérito como 
futuro y el futuro como pretérito (Véase el párrafo 477). 
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Art. 6.-—Usos del pretérito. 


284.— Ha de verterse el pretérito hebreo, ora, 1.*, como verdadero 
pretérito perfecto, cuando se trata de una acción del todo pasada, in- 
dependiente de toda otra, v. g.: Gén, 1, 1; ora, 2.2, como pretérito im- 
perfecto, si aquella acción pasada coincidió con otra también pasada, 
verbi gratiá: Gén. xxvi1, 1; ora, 3.%, como pretérito plusquamperfecto, 
si la acción aquella pasada fué anterior á la otra también pasada, 
verbi gratiá: Gén. 11, 1; ora, 4.9, como presente, en acciones inmanen- 
tes ó de larga duración, v. اعونت :جع‎ no lo sé; ora, 5.*, como fu- 
turo, si va con y versivo; "por, van á apedrearme (me apedrearán)); 
ora, 6.9, como imperativo, si va con y versivo y le precede un impera- 
tivo, V. Y.: DON muay: (anda) y diles; ora, 7.*, como un condicional, 
yendo con Uau versivo, ya en pretérito imperfecto, ya en pretérito plus- 
quamperfecto, v. g.: 11, Sam. VII, 5; ora, en fin, 8.2, como un subjun- 
tivo en presente, siendo siempre la norma el sentido de la frase, verbi 
gratiá: 20. y NN IM, Me atraería una maldición! (Véanse los 
párrafos 478 y 179). 


Art. 7—Usos del futuro. | 


285.— Ha de traducirse el futuro hebreo: ora, 1.%, por una acción 
venidera, es decir, un verdadero futuro cuando el sentido asi lo pide; 
Génesis 1X, 11; ora, 2.9, por un imperativo, dentro todavía de la órbita 
de la acción venidera, cuando va con el adverbio NO, no; Lev. XXVI, 1; 
ora, 3.”, en esa misma órbita, por un subjuntivo, ya en presente, ya en 
pretérito imperfecto ó plusquamperfecto, ó por un condicional en prelé- 
rito imperfecto ó plusquamperfecto; Gén. 1, 3; ora, 4.9, por un optativo 
en cualquiera de sus tiempos, v. g.: Job. 111, 1; ora, 5.9, por una im- 
petración de permiso ó licencia para hacer algo, en cuyo caso, ya se usa 
en las personas yo ó nosotros la forma con aformativa paragógica 7, 
ya se emplea el futuro apocopado de los verbos وأ'ح‎ ó la variante del 
tseré en la forma Hiphil, lo cual, en rigor, equivale á un optativo, cuyo 


modo se vale del futuro, precedido de la partícula conjuntiva condicio- 
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nal DR, gi... Ó D, ó de la frase n= seguida del infinitivo que ex- 
prese la acción que se desea; Deut. xx111, 6; Job. Xx1X, 2; ora, 6.%, por 
un presente cuando se trata de una acción duradera, ó constante ó 
próxima ú verificarse; IND) DIN 72, todo hijo prudente es causa 
de alegria para el padre; ora, 7.%, por un pretérito perfecto ó imper- 
fecto ó plusquamperfecto, ya de indicativo, ya de subjuntivo , cuando- 
va precedido de las partículas adverbiales DD, todavía no, ó TN, 
entonces; Job. 1, 5; ora, 9.5, por un modo potencial, ya en presente, ya 
en pretérito imperfecto, condicional; Ex. xv, 5; ora, 10, ya por un pre- 
térito perfecto próximo 6 remoto, cuando lleva y versivo, por lo común; 
Génesis 17, 1; ora, 11, ya por un presente de indicativo, aun llevando y 
versivo; Gén. 5111, 6; ora, 12, por un presónte ó pretérito perfecto de 
subjuntivo; Salm. 7111, 4; ora, 13, por un verdadero futuro, aunque lleve 
y versivo verbi gratiá: Isai. v, 15; (Véanse los párrafos 480 al 484). 


_ Art. 8."—Usos del imperativo. 


286.—Tradúcese el imperativo hebreo: ora, 1.2, por un verdadero 
mandato, referente á una acción venidera que otro debe ejecutar; ora, 
2.9, por una súplica, en cuyo caso suele ir con la partícula interjectiva 
NI, YO te lo ruego, queso, 6 1), ojalá, 8i!.... A veces, habiendo de pre- 
sentarse varios imperativos, sólo aparece el primero subsiguiéndole un 
pretérito con sentido de imperativo, v. g.: Levit. xIx, 2. Otras veces 
viene un imperativo tras de otro imperativo con objeto de expresar el 
premio que vendrá, si obedece aquél ú quien se impone tal mandato, 
verbi gratiá: Gén. 211, 18. Otras veces, en fin, el imperativo ha de 
traducirse como futuro, como acontece cuando subsigue ú un futuro, 
verbi gratiá: Gén. x11, 2 (Véase el párrafo 484). 


Art. 9.-—Verbo hebreo en relación con su sujeto 
y con su complemento. 


287.—Verbo hebreo en relación con su sujeto: haciendo caso omiso 
de los numerosos casos de discordancia que se ofrecen á nuestra 


vista en Hebreo entre el sujeto y su verbo, de que ya tenemos ha- 
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blado en la Sintáxis general, hay que advertir que hay verbos que se 
conjugan aqui como unipersonales, presentándose en tercera persona 
singular, seguidos de su sujeto con prefija 1 9 19-1y en vez de 
amy, estoy angustiado (hay angustia en mí); 19-10, está él lleno de 
Amargura, en lugar de 1); Mm , tengo; Mm, poseo; )-1Dm, 
te irá bien; ay) mn ma», ¿por qué estás (tan) quemado? (¿por qué hay 
(tanto) encendimiento en ti?) (Véase el párrafo 485). 

288.— Verbo hebreo en relación con 8u complemento: Todo verbo 
transitivo puede llevar consigo un nombre, por lo común regido de la 
partícula separada prepositiva Ns, á, como complemento directo y, 
como tal, indicando el término de la acción. Muy frecuentemente se le 
ve con un complemento directo derivado de su misma raiz veroal, verbi 
gratiá: pum Nur Nun, gran pecado cometió Jerusalén (peccatum 
_peccavit Jerusalem), pudiendo entonces traducirse como un superlative, 
como aquí: muy grave pecado crmelió Jerusalén. A veces se ve tras 
del verbo un nombre sin partícula ninguna prepositiva, cual si fuera 
su complemento directo, denotando, sin embargo, una circunstancia, 
á saber: el medio, el modo, el instrumento con que se ha hecho, aquello 
que constituye el término de la acción, v. g.: DIRAN, habrán de 
lavarse con agua (se lavarán con agua).— Hay verbos que se presen» 
lan en esta misma forma, es decir, sin partícula prepositiva ante su 
complemento indirecto, llevando al parecer dos complementos directos, 
lo cual acontece, ora, 1.9, con cualquiera verbo en Pihél ó en Hiphíl, 
verbi gratiá: Salm. xxxv1I, 12; ora, 2.%, aun en Kal, cuando el comple- 
mento indirecto denota la materia de que se ha hecho aquello á que se 
refiere la acción, v. g.: 1881. v, 2; ora, 3." , en sentido expletivo uno de 
los dos, es decir, el nombre , pues el otro suele ser una afija que va con 
el verbo, en cuyo significado va ya envuelto aquél, v. g.: Gén. XXXVII, 
31.— Hay ciertos verbos que llevan ante su complemento directo una 
afija y, con, en Castellano innecesaria, como acontece con los si- 
guientes: yv, otr; NP, llamar; TIN, Coger, asirse de; px, adhe- 
rirge ás; FIN), Ver, etc.— Otros que de este mismo modo se construyen, 
con su complemento directo con prefija 3, €n suma, han de traducirse 
como verbos compuestos de preposición, pues aqui no hay ningún verbo 


compuesto de preposición, v. g.: mm دام‎ 20 invocar el nombre 
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de Ad Construcción lamada pregnante es la que se presenta 
cuando hay que suplir un verbo en gerundio entre un verbo en infi- 
nitivo y su complemento directo, v. g.: بج دروم‎ YN جاه يرك‎ IAN 
«y 8e quedaron obstupefactos aquellos hombres (mirándose) dos unos 
0 los otros ».— Hay proposiciones en que un verbo rige á otro verbo en 
infinitivo, en Castellano, las cuales se construyen aquí: ora, 1.2, po- 
niendo el segundo en infinitivo constructo sin prefija ninguna, verbi 
gratiá: 77D nn نا‎ avoy ú comenzar á infundirte miedo»; ora, 2.*, 
poniendo también el segundo en infinitivo constructo con prefija 5, que 
es el procedimiento más común, V. g.: my mia) Din , y en 8u vir- 
tud dejaron ya de la mano el fundar aquella ciudad; ora, 3.”, me- 
diante el empleo de un futuro con y versivo para expresar el segundo 
verbo, lo cual también se ve á cada paso; y2 52m nom «y volvió ella 
á dar á luz ( y tuvo) un niño; ora, 4.2 , mediante un participio! fran otro, 
para expresar el segundo verbo, v. g.: عصان‎ paa y NN PD, 
apueden buscar un hombre que sepa tañer la citara»; ora, 5.2, mediante 
un futuro por vía del segundo verbo sin y versivo, V. 8.: ¡YIN MIAÍN 
¡pueda yo (tan sólo) volver á apacentar tus rebaños la- 5-7 ا‎ 
nares y á ser su guardián!» (Véanse los párrafos 485 al 491). 

289, —Construcción del verbo pasivo: preséntase aquí la proposición 
de voz pasiva formada de varias maneras, á saber: 1.9", poniendo el 
verbo en pasiva en tercera persona del singular masculino y su 0 
regido de NN, á, como un complemento directo tras el, verbi gratiá: 
VINO ] bm, habrá de distribuirse esa tierra (se distribuirá ú esa 
tierra); 2. E ponióñdo el verbo en pasiva, y tras él el nombre del agente 
precedido de la prefija y), v. g.: 1) MIAMI mm, «¡Ah! Por 
mano del Señor son consolidados los pasos del hombre.....»; 3.%, po- 
niendo el verbo en pasiva concordando con el sujeto de aquella propo- 
sición ; my DMA 1D», avénse cubiertos los montes de tinieblas»; 4.*, 
poniendo el verbo en tercera persona plural masculina y después de él 
el sujeto pasivo como complemento directo, v. g.: my NP, 4 
invocado mi nombre (invocarán mi nombre). 

290.—Como apéndice á la teoría del verbo en sus relaciones con el 
complemento, recordaremos que cuando se trata de una proposición 


en que el verbo es substantivo, es decir, má, Y, YN, suélesele omitir; 
¡vo $. sy. 
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verbi gratiá: "IN "TIN لاعن‎ «¿Por ventura, guardián de mi her- 
mano (soy) yo? », y entonces se pone en su lugar una partícula prono- 
minal personal de la misma persona de que se trate, verbi gratiá: 
5-5 57 1127 1D) 9, (pues ciertamente la fuerza vital de los ant- 
males (está. vinculada) en la sangre ella». Sin embargo, cuando no 
puede considerarse como sujeto una partícula pronominal personal, no se 
acostumbra á elidir el verbo substantivo, v. g.: Gén. 1,2, ama لالد ها‎ 
سو‎ 55h «pero la tierra (esa) estaba con gran soledad y en completo 
vacio». —En frase de relativo se suprime con frecuencia el verbo subs- 


tantivo, v. g.: Man) TN mpna, el ganado de su padre (que (era) 
de su padre) (Véase el AS 491). 


CAPÍTULO XXIV. 


Sintáxis particular del nombre. 
Art. 1.—Adjetivo. 


291.—Sabido es que en esta lengua no hay apenas forma propia para 
el adjetivo, aunque comunmente reviste una de éstas que le caracteri- 
zan con preferencia al substantivo, á saber: a) up (Dima, grande) ; 
5( bmp (oman, perfecto); c) bu (pm, fuerte); d) وجرا‎ (nom- 
bre de oficio) (199, ginete de oficio) ; . e) 5up (defectos 1 o 
dades) (my, mudo); 7( bmp 2 00 justo) 9) ep (or, 
borracho). 

292.—El adjetivo hebreo se usa todo lo menos que cabe, reempla- 
zándose comunmente con un substantivo abstracto, á semejanza del 
procedimiento que en Castellano empleamos al decir caja de oro (en 
vez de caja áurea); arca de madera (en lugar de arca lignea); así, 
verbi gratiá, se dice: 3> “132, vestiduras santas ; م‎ "IND, da- 
lanza fiel, etc.— A veces el substantivo abstracto en que se convierte el 
adjetivo se pone delante del substantivo por él modificado, verbi grati4: 
PHN, tus más escogidas mujeres (la selección de tus mujeres). 

293.—No obstante ere poco uso que aquí se hace del adjetivo, © 
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veces se ve empleado el adjetivo substantivado, v. g.; “4, el Omni- 
potente; may, el toro (el bravo); man, la luna (la blanca) .— Aunque 
el adjetivo debería siempre concertar con su substantivo en género y 
número, ya sabemos que ofrece frecuentes discordancias, de las que al 
pormenor hemos tratado en la Sintáxis general. 

294.—Además, es preciso advertir: ora, 1.%, que cuando el adjetivo 
califica á un nombre regente, se coloca inmediatamente tras del regido; 
ora, 2.*, que, ú veces, el adjetivo, á su vez, se presenta rigiendo á otro 
nombre (Véanse los párrafos 493 y 494). 


Art. 2-—Del género en el nombre. 


 295.—Sabido es que aquí no hay Forma propia más que para el fe- 
menino , pues el masculino carece de toda aformativa genérica y el 
neutro se vale, ya de la partícula pronominal personal masculina sin- 
gular Nm, Ya de la femenina Nm. Ahora es cuestión también de re- 
cordar que los nombres de animales irracionales son aqui epicenos, 
tomándoselos, ora como masculinos, ora como femeninos, según las cua- 
lidades predominantes en la especie, habiendo también ciertos nombres 
referentes, por ejemplo, ya al siervo, ya al burro, que cuentan con raiz 
distinta para ambos sexos, por más que lo común sea que una misma 
raíz, con solo ponerle la aformativa genérica, sirva, ora para el mas- 
culino, ora para el femenino, sobre todo en el adjetivo, en el cual eso es 
constante (Véase el párrafo 495). 


Art. 3.-—Del número en el nombre. 


296.— Respecto del número nominal hay que advertir: 1.%, que el 
nombre colectivo debe considerarse como un plural para todos los efec- 
tos, aunque concierte, que no es lo común, con verbo ó con su adjetivo, 

-verbi gratiá: YN1 IN nm, «y las aves propáguente en la tierra!» 
22, que hay, por el contrario, plurales, llamados de Majestad, es decir, 
. 808 referentes á atributos de la divinidad, y otros varios que denotan la 


vida, los estados del hombre, las enfermedades, la grande extensión, 
1 63 
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-los precios de las cosas, algún miembro del cuerpo humano y aun al- 
yún nombre abstracto, por vía de superlativo, que tienen que traducirse 
como nombre singular ( Véase el párrafo 496). 


t 


Art. 4.—Declinación. 


١ / 


297:—Sabido es que el nombre hebreo debió contar en tiempos primi- 
tivos con tres casos, á saber: un nominativo con la forma en que el dic- 
cionario le pone, un genitivo con terminación en 1, Como acontece hoy 
todavia con los de la clase 9.?, y aun áú veces con 12 hijo, y un acusa - 
tivo con aformativa | , denolando nombre de lugar, cuyos tres casos 
se correspondian perfectamente con los del nombre tripiota árabe, 
á saber: nominativo en on (*), genitivo en in (,), y acusativo en an (”). 
En la forma actual de la lengua, sin embargo, puede decirse que no 
hay casos, fuera de esos escasos nombres que conservan huella del anti- 
guo genitivo y los adverbios de lugar procedentes de nombres susbtanti- 
vos de lugar con restos también del primordial acusativo, Hay, pues, 
que suplir en esta lengua los casos de una ó de otra manera, en cuyo 
concepto tenemos que estudiar ahora los procedimientos de que el He- 
breo se vale para expresarlos.—En cuanto al nominativo, claro está que 
el nombre que en tal caso se nos presente no ha de estar regido por otro, 
ni á 61 le ha de regir partícula ninguna prepositiva, como no sea, por rara 
excepción, NS, signo, por lo común, de acusativo.—Respecto del geni- 
tivo, exprésase, las más de las veces, por medio del régimen, en el 
regente, pudiendo d este propósito recordar todo cuunto dijimos acerca 
de este procedimiento sintáxico en la General y aun en la Morfología. 
—En cuanto al dativo, se expresa por medio de la prefija 9, verbi 
gratiá: م3‎ 0 ynu, y dió él á Jacob; siendo de advertir que, cuado el 
verbo es رجهم‎ ser, toma éste el significado de tener, poseer, tomándose 
como sugeto aquel dativo, y lo mismo si la frase es negativa, en cuyo 
caso se usa yy, no hay, no es.— Respecto del acusativo, si indica el 
complemento directo, va, por lo común, precedido de la partícula pre- 
positiva NN, en Prosa, pues en Poesía va generalmente sin ella, así 
como, si se trata de complemento indirecto, va con la particula prepo- 
sitiva que la relación respectiva demande, ora sea برا‎ que es lo más 
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comés, ora nan, ora 93, ora رودم‎ Ora y, ora ,روج‎ eto.; ora la ter- 
mixación mn locativa, ora Ta, (aunque esta rarísima vez se usa en tal 
aentido), ora se presenta sin preposición ninguna. —En cuanto al poca- 
tivo, lleva, por lo común, la prefija y del artículo, y ú veces ninguna. 
—Respecto, en fin, del ablativo, emprésase mediante la partícula sepa- 
rada ro, ó la inseparable ya, 6 بد‎ según equivalga á nuestras prepo- 
-siciones por, en, con (Veánse los párrafos 497 al 506). 


CAPITULO XXYV. 


/ 


Sintáxis de la partícula. 
Srzcción 1.*—SIwTÁxIS DE LA PARTÍCULA SEPARADA. 


Art. 1.”.—Partícula separada pronominal. 


298.—Particula separada pronominal: ya tenemos dicho que nada 
Ray más común que la elisión del verbo substantivo, cuando hay un pro- 
mombre personal, y, aún más, su uso expletivo, reemplazando al indicado 
verbo cuando no hace falta ninguna, v. g.: DM 57250 19, Porque des- 
nudos (estaban) ellos, y aún á veces también expletivamente se repite 
el pronombre personal tras de una afija, v. g.: ¡VIN YIN=DA 11912, ben- 
diceme también á mi (yo), ¡oh, paore mio! y aunque no haya 60 
ninguna delante, v. Y.: 02-7١ تدم‎ nu, y ú Seth, también á él, 
le nació un hijo-—Partícula separada ار‎ demostrativa: aun- 
.que no hay forma propia para marcar la distancia en las partículas de- 
mostrativas hebreas, cuando se encuentra repetida en una misma frase 
alguna de ellas, el ejemplar primero significa éste y el otro denota 
aquél unas veces y puede traducirse, otras, por el uno uno y por el otro 
otro. También es de advertir que el demostrativo se expresa á veces 
«por medio de la prefija بت‎ del articulo.—Partícula separada relativa: 
la partícula ey, rechaza toda prefija (como no sea cuando es con- 
juntiva) diciendo, MINA, Por cuanto, etc.), de manera que, cuando le 
<orresponda llevarla, la pone detrás con una afija, w WN, ad quem, 


-cut, para quien); (ía IN, CUM QUO, in quo, en que, por quien, con 
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quien, en quien); (Nan UN, á quo, de quo, por quien); اي لد‎ 
quem, alcual); (vu wya, hacia el cual, ad quem); (ny uy, su 
per quem, encima del cual, etc.) Si se trata de la versión del cuyo cas- 
tellano, se po tras del TUN el consiguiente, acompañado de una afja, 
verbi grati4: mp TEN YY, arbor, cujus fructus, el arbol, cuyo fruto, 

et cetera ).— Partículas separadas pronominales interrogativas : la 

pronominal interrogativa de persona ys quién? y la de cosa دوم‎ 
جم ع ورم دوجم‎ que? sirven, ora para la forma interrogativa, ora: 
para la expositiva, como acontece en Castellano. La repetición de mo: 
en la palabra DINO, TIDIND significa algo y con negación NO, no; 

IMDINIO=N>, equivale á nada. — Pronombres recíprocos é indefinidos: el” 

pronombre recíproco ipse, ipsa, ipsum, el mismo, la misma, lo mismo 
en Castellano se expresa en hebreo, ora 1.%, mediante las formas Niphál" 
Hithpahél y aun Pihél y Puhál, ora 2.%, mediante una 04770, precedida: 
de uno de los nombres UD), alma, vida, persona, ménte.— و بد‎ inte- 

rior. —2» corazón. —=12>, honra, mientras se trate de persona ó del” 
hombre p yy, hueso, abs: si se refiere á cosa.— El pronombre: 
uno, alguno, se traduce aquí por el nombre AN 0 DIN: Ó 25: si se: 
repite, ve, significa el uno.... y el otro, y á veces cada, 6 todo.—Unos 

á otros ó mutuamente se traduce TIIN=5x 20 AN برا درج حت‎ 2 
— Unas á otras 6 mútuamente entre mujeres 4 coñas femeninas, 2 
بر سجرج انا وممصم‎ ,- Unos cuantos se vierten simple-- 
mente por un nombre substantivo en plural.—Un quidam, un fulano es: 
aquí 159, —Un Mengano es DS (Véanse los párrafos 506 al 512). 


Art. 2—Partículas separadas adverbiales. 


299.—Particulas separadas adverbiales: aquí el adverbio no acom- 
paña solamente al verbo y al adjetivo, sino que va también con el' 
nombre substantivo, ora precediendole, v. g.: وجنام مام‎ un poco de 
agua, ora subsiguiéndole, bien sea viéndose el subetantivo en constructo, 
verbi gratia: جرم‎ ma, gente en corto número (gente de poco), bien 
sea presentándose dicho nde en absoluto, en aposición, V. £.: 3 03 
sangre vertida sin razón. Sabido es que hay dos particulas adverbiales, 
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nombres substantivos, en rigor, Y”, existencia y حيرمر‎ yn, inexistencia, 
que desempeñan el papel del verbo substantivo unipersonal es, no es, 
respectivamente, hay, no hay, y admiten afijas, cual si fueran aforma- 
.tivas y cuando les precede la partícula condicional, px, 8... equi- 
valen. á nuestra frase si es que tú (6 yo, ó el, etc.) ó si es que tú (yo, 
él, etc.) no.—Es de: tener en cuenta el modismo hebreo, (mm Y) 
Am لت برط‎ está en mi mano (el hacer tal ó cual cosa) ón m0 re 
. 20 está en mi mano (el hacer tal ó cual cosa), modismo que ha pasado 
al Castellano.—También es de advertir que y, reducido á we, entra en 
composición, en sentido negativo, con un substantivo, v. g.: PIAR, cri- 
minal (no inocente).—En punto á adverbios negativos, si la negación 
es absoluta, se usa ركام‎ no, con futuro ó eS si envuelve exhortación 6 
To si se trata del verbo substantivo ó de un participio. Si un adverbio 
- negativo va con رذ‎ sin afija, se traduce 95, por ninguno, en ves de 
todo, así como, si lleva afija, conserva su significado.—.Los adverbios 
de afirmación se usan en frase aseverativa, en que no haya que contestar 
-si, pues entonces se repite el nombre ó verbo que 68 objeto de la pre- 
gunta, ó se contesta, diciendo: 72), un servidor tuyo; si la respuesta 
-es negativa, se emplea N>, rara vez Or. —Cuando hay dos adverbios 
negativos, aumentan la fuerza de la negación, advirtiendo que á veces 
.3e sobreentiende el segundo adverbio negativo (Véanse los parrafos 
512 al 515). 


Art. 3. —Partículas separadas prepositivas. 


300.—Las particulas separadas prepositivas, unas significan quietud, 
-Otras movimiento, otras tiempo, otras lugar, etc., así como unas son 
simples y otras compuestas. Una de las más comunes es mm, proce- 
dentes del nombre yo, porción, y significa, ora extracción, es decir, 
«de (de entre), de (hecho de tal materia), por mano de, por causa de, 
-según; ora b) punto de partida, desde, al lado de, desde tal época; ora 
c) preeminencia, más gue, ora d) negación con infinitivos construetos, 
-80bre todo.—La partícula 1y2, derivada del nombre 1y2, distancia, 
significa, cerca de, por causa de, detrás de, á favor de.—La partícula 
Ty á, derivada del nombre nm, señal, va casi siempre ante el com- 
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plemento directo, en prosa, ss está tras del verbo, aunque á veces acom_— 
paña á lo qué en Latin estaría en nominativo, equivaliendo ú4 aquello 
de.—La partícula Ts, Con, derivada del nombre TUN, presencia, 8ig- 
nifica a) junto á, en poder de, respecto de, de mano de, (en lugar de- 
32) b) en compañia de, con el auxilio de, contra, al lado de, dá: 
favor de.—La partícula DY» (derivada del nombre لاوم ) ع يزه‎ (« aso- 
ciación), significa, como adverbio, juntamente, además, y (como prepo- 
sición, se vierte en compañía de, en ayuda de, en unión de, al lado de, 
contra, respecto de, dentro de, en el cuerpo de, en el ánimo de, y como- 
conjunción, lo mismo que, igualmente que.—La partícula 737, deri- 
vada del nombre TA), parte anterior, cara', significa delante de, á la: 
vista de, en dirección, hácia, en parangón con, toma prefijas, ora 0 ora: 
y, modificando su sentido tal como la prefija lo reclame.—La ari 
cula yo), derivada del nombre nano, propósito, consejo, es, ora: 
a) preposición en sentido de, por causa de, en consideración á, ora b) 
conjunción, significando á fin de que, ut en Latin, en cuyo sentido acom- 
paña á un futuro, ó á un pretérito con y versivo.—Partícula ER deri- 
vada del nombre y» propósito, consideración, es también, ora a): 
preposición, en sentido de, en consideración á, por causa de, ora b) 
conjunción, significando porque, por lo mismo que, en cuyo sentido va: 
con pretérito (Veáse los párrafos 515 al 523. 

301.—Partícula separada MAYA, derivada del nombre may, tran- 
sición, 2 prefija, es ora prepositiva, significando a) en consideración 
á, gracias á, en atención á, b) por causa de, bajo el influjo de, ora: 
conjuntiva en sentido de á fin de que, como ut en Latín y como en 
Arabe eN con futuro de subjuntivo.— Partícula separada 9932,. 


derivada del nombre 9, estiércol, causa ó asunto, y 16 0 > 
significa por causa de. 

302.— Partícula separada m2, derivada del nombre yy con- 
sunción, aniquilamiento y terminación paragógica constructa 1, 88, Ora: 
adverbial, significando no, de ningún modo, ora prepositiva en sentido 
de, a) á excepción de, como no sea, á no ser, b) por más que, sin, sin. 
contar con; con prefija L, y seguida de un infinitivo, significa no; con: 
prefija yy significa por no, por causa de que no; precedida de la partí 
cula prepositiva Y significa hasta que no, mientras no. 
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" 308.—Partícula separada món, derivada del nombre nn, excep- 
ción, y terminación paragógica 1; aunque á veces dice py; como nom- 
bre femenino singular constructo es, ora prepositiva en sentido de á 
éxcepción de, fuera de, ora conjuntiva , significando fuera de, única- 
mente, tan sólo (en sentido adverbial en estos dos últimos casos). ' 

- 304.—Partícula separada may, derivada del nombre may» asocia- 
ción, en constructo femenino singular, y 5 prefija, significa, a) en, b) 
junto á, c) al mismo tiempo que, d) igualmente que, á la par que. Á 
veces lleva dos prefijas, dice nayon, AR cerca de (Véanse 
los párrafos 523 al 526). 

305.— Partícula separada n= ربوا‎ derivada del nombre >», di- 
rección hácia, movimiento, evolución, fuerza para (del verba om, vol- 
verse, tener fuerza para) es, ora preposición, significando ا‎ 
en sentido de, a) á, hácia, b) hasta en contraposición á : yo, desde, c), 
movimiento hácia, tras de verbos que significan volverse, mirar, man- 
dar, desear, acostumbrarse, d) contra, en contra de, e) en favor de, f) 
hasta, g) en cantidad de, por espacio de, en extensión de, h) dentro 
de, 1) entre, j) además de, 1) en cuanto á, acerca de, m) conforme á, 
según, n) á, unida á otra partícula separada, v. g.: 5 yirma->N, 
significando á la parte de afuera, ora preposición en sentido de quie- 
tud, significando a); junto á, á, b) en (lugar en donde). | 

306.— Particula separada prepositiva TY, procedente del nombre 
my, transición, es, ora preposición, significando a) durante, b) hasta, 
ora conjunción en sentido de, a) mientras que, (ante pretérito ó futuro), 
b) antes de que, cuando todavía no, c) hasta que, d) cuando, tan 
pronto como, luego que, e) tanto que, hasta tal punto que. 

307.— Particula separada by, derivada del nombre moy, altura, 
parte superior, es, ora 1), preposición en sentido, ya A) ya, a) sobre, en- 
cima de, b) gravitar sobre, c) cargar sobre, d ) en (librar, confiar en) 
e) la forma en que algo se hace, f) al tenor de, según, g) á (tirar á), 
رط‎ en (besar 4) grabar en, escribir en, 1) contra, j) en favor de; por 
(interceder por alguien 6 á favor de alguien), (hacer algo en 
nombre de otro), (surgir una idea en la mente), ó fuera de, como 
no sea, acerca de, junto á, al lado de, k) además de, una cosa sobre 
otra, m) á pesar de, ya B) significando mayor altura de posición de 
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una cosa ó persona respecto de otra con varios sentidos, á saber: a) al 
Frente de, al mando de, db) tras de verbos que significan cobijar, prote- 
ger, empiar uno un pecado ajeno, rogar á favor de alguien, c) fuera de, 
d) acerca de, ya C) junto á, en sentido, a) encima de (sin tocar lo que 
está debajo), b) en, á, c) por todos los lados , todo al rededor, 0( en 
eofpañíia de, e) en (dentro de), £) en frases adverbiales, de, con, ya 
D) hácia, á, en sentido, a) centra, b) en favor de; ora, 2), conjunción, 
en sentido, a) aunque, b) por causa de que.— Únese esta partícula y 
á las prefjas, diciendo 99> que significa conforme á lo que; Lyn, 
que se loma en estos sentidos, a) de encima de, b) de (encima de la 
piel de uno), c) de (quitándose uno la carga que gravitaba sobre sus | 
hombros); d) de junto á, del lado de, e) sobre (Véanse los párrafos 
526 al 529). 

- 308.—Particula separada nan derivada del nombre nm, parte 
baja (0 verbo nn bajar, 6 de mn. descender; en Arabe, / قا‎ 


, e ? a © 


de donde salen el adverbio <=", debajo, y la preposición =>, 
debajo de), significa a), debajo de, bajo la jurisdicción de, á las raices 
de, bajo la acción de, b), hueco, lugar, en lugar de (en rigor ahí es 
nombre) c), conjunción, en sentido de porque, por causa de que.— 
Partícula separada ١ 13D) derivada del nombre DD, faces, cara, cong- 
tructo 13D, Y y prefija », es, ante todo, a) preposición, en sentido de, a) 
en presencia de, á la vista de, delante de, b) á la parte de, de delante 
de, y aun aa), á la cabeza de, al mando de, en la vanguardia de, bb) 
antes de tal época, cc) en cumparación con, con prelación respecto de, 
dd) en lucha con, en actitud hostil contra, al encuentro de, ee) por, «ú 
nombre de, en favor de, ff) por causa de. También se ve 12m), (con 
prefija رج‎ significando, a) de delante de, b) por causa de. " Particula 
separada Non» significa a) de delante de, de la cabeza de, b) por 
mano de, por causa de.—Particula separada ay, significa a), 
delante de, b) hácia, c) contra, d) con preferencia á, e) sobre la 
superficie de, ) sobre, además de, fuera de, como no sea, sino.—Par- 
tícula separada MN, derivada del nombre MN, la parte de atrás, es 
a) preposición, en sentido de a) á la parte de atrás de, b) después de, 
L) adverbio, en sentido de, a) atrás, en la parte más recóndita de, b) 
después, más adelante, más tarde.— Cor prefija y), dice "INYO» de 
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detrás de, con la partícula «y, dice: "Mm, á la parte de detrás 
de.—Partícula separada vyyhx, derivada de la particula negativa 
57 no, para que no, y la prepositiva Y hasta, lo tocante á, significa 
2), nada de respecto de, L), fuera de, á id de, como no 866. 
(Véase los párrafos 529 al 532). 
: 309.—Partícula separada ma, derivada del nombre substantivo na, 
¿spacio, intersticio, intermedio, es a) preposición, en sentido de, a), en- 
tre, b), en dentro de, b), conjunción, correspondiéndose con ,جا‎ diciendo 
£a suma 5 Pa, sentido de orG..... Ora, YW..... YA, 8%... 800, 
bien' sea..... bien sea.—Únese esta partícula á alguna otra, 1 8 
en sentido de entre, b) 39, hasta, entre, 0) ya, de én medio, por 
entre. También se encuentra repetido pao» diciendo PDD... IN, 
significando entre..... y entre. También va á veces con prefija y», y 
seguida la misma partícula yyy de > diciendo > Mn, en sentido 
de entre.—Particula separada 21D, derivada del nombre substantivo 
a213p, circuito, es a) adverbio, en sentido de en los alrededores, b) 
preposición, en sentido de, alrededor de, en los alrededores de (Véase 
el párrafo 532. 


Art. 4: —Sintáxis particular de las partículas 
separadas conjuntivas. 


310.—.LEscaso, como es, el catálogo de las particulas separadas con- 
Juntivas hebreas, por razón del frecuentisimo uso que se hace de la 
prefija y, cuyos múltiples sentidos permiten que se la llame conjunción 
universal, y substituta de todas las separadas, no deja de tener, sin em- 
bargo, excepcional importancia este tratado, sobre todo, respecto de 
algus:as particulas, como 19 "YN = ny, —Particula conjuntiva بزحل‎ 
derivada esa partácula, según Gesenius, de un antiguo y luego desu- 
sado pronombre relativo رد‎ en Sanscrito, jas, ja, jat, interrogativa 
kas, ka, kin, en Latin, qui, que, quod, y aun como conjunción quód, 
es ante todo, a) conjunción, a) relativa, que, tras de verbo, b) conjun- 
ción final, para que, á fin de que, c) conjunción temporal, cuando, en 
ocasión en que, d), entonces ciertamente (si su oración depende de otra 
<ondicional), e) conjunción causal, porque, por causa de que, por razón 
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de que, f) sino que, antes al contrario, antes bien, lejos de eso, b) 
adverbio, en sentido de, en verdad que, ciertamente.—Unida esta par- 
tícula á otra separada, tras de la cual venga ella, convierte á la prece- 
dente en conjunción, diciendo my رادا حت‎ por causa de que, py 
ده‎ =%9-nnn, Por lo mismo que, 20919, puesto que, pues que, ya 
que.—Antepuesta esta partícula 19 á py, significa a) sino que, antes 
b) si, en el caso de que, c) siendo así que, como que, d) pues, si, en el 
caso de que, €) pero, aunque f) en sentido expletivo respecto de la 
partícula DN, “cmo si solo dijera 1), En vez de DN=9, en sentido de, 
a) que en fórmula juratoria, b) cuando, c) porque, pues.—Partícula 
separada conjuntiva aux: esta partícula, además de ser pronominal 
relativa, como ya sabemos, es, Á veces, A) conjuntiva, en sentido de, 
a) que tras de verbos que significan ver, oir, saber, hablar, decir, con- 
Jesar, jurar ó de nombres de esa misma derivación; b) á fin de que; c) 
porque; d) si.... cuando, en el caso de que, en tal sentido va á veces 
seguida de un futuro; e) cuando, en la ocasión en que; £) de la misma 
manera que ; B) adverbial, a) en donde, b) entonces, ciertamente.— A 
veces se ve esta partícula conjuntiva, a) con prefija >, significando, aa) 
en donde, b) por razón de que, porque, en cuyo sentido va á veces sé- 
guida de un 9, diciendo » NI, Y aun Ya, contracción de 5 TUN, 
y con 07708 و‎ dial el 5; dice Dux; b) con prefija >, en sentido 
de como, del mismo modo que, luego que, tan pronto como (Vénnso los 
párrafos 532 al 535). | 
311.—Partícula separada conjuntiva DN: esta partícula, en Arabe, 


oc E£ Ss E 
O 15 y |= 0) | = o !; en Griego, %; en Latín, En, Ecce, es; A) 


pronominal demostrativa en sentido de he aquí que, ciertamente, en La- 
oca 


tín En, ecce ; B) adverbio interrogativo; en Arabe, e equivalente 
á la partícula inseparable prefija 2) ¿acaso?.... ora a) en frase de in- 
terrogación absoluta; ora b) en oración de interrogación disyuntiva, 
en cuyo caso precede al miembro primero un y y al segundo un y; 
ora Cc) en interrogación dubditativa, cuando se trata de explorar la 8 
luntad ó manifestar una duda; C) conjunción condicional, 88..... en 
sentido, ae) en frase suplicatoria, bb) en frase disyuntiva, cc) en fór- 
mula juratoria, aunque, c) cuando, d) como que, puesto que, D) inter- 
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jección en sentido de ojalá! —Va á veces con prefija د‎ diciendo -oNn, 
no es cierto que; otras veces va con sb, precediendo e con ibn, 
en sentido de, a) ¿por ventura no es cierto que?.... (ط‎ si no, si es que 
no, ©( en fórmulas juratorias, a) antes al contrario, si no que, antes 
bien, si no que, lejos de eso.— Particula separada yy =yy): es A) 
conjunción condicional 81 , aa) ante pretérito, bb) ante futuro, b) aun- 
que, ante participio. —Particula 19) yb); compuesta esta partícula 
de », si, N)=9=8), no, significa nisi, sino; ora ante pretérito, 
ora ante participio.—Particula conjuntiva dry: esta particula, com- 
puesta de IN, Ó, y حار‎ No, significa a) si no, en frase aseverativa; 
y si acaso..... no?.... en frase interrogativa y dubitativa.— Partícula 
conjuntiva ON: derivada del substantivo N, nada, es A) conjunción 
en sentido del ne en Latín, que no en Castellano, indicando prohibi 
ción, ruego, deseo de impedir algo; en este sentido suele ir acompañado 
de x3; B) adverbio interrogativo ¿acaso no?....—Partícula conjuntiva 
52: esta particula, derivada del substantivo pra nada, es A) adverbio 
a) no, ora con pretérito, ora con futuro, b) cuando, apenas, casi; B) 
conjnnción negativa, que no, con futuro.—Partícula separada MN: esta 
partícula, en rigor, nombre substantivo, accesión, significa, a) por 
tanto, asi, pues; con 1 ó sea ny, significa ¿no es, pues, cierlo que?.... 
b) también, c) aunque, por más que; unida á la partícula 1), 19 me, 
significa, a) como si esto no bastara todavía, y además, b) tanto más, 
cuanto que, cuanto menos, pues, e), no es cierto que....? 
312.-—Particula separada -D1, 48 ante todo A), conjunción en sen- 
tido de a), también, además b), repetido pz .....Dz, significa ora..... 
ora, yG..... ya, no sólo..... sino también, tanto..... como, Cc), por sólo 
serlo, B), adverbio, a), á la vez, á una, b), sin embargo, no obstante. 
Unida á قات‎ 0 sea > D3, significa aunque; también dice ú veces 
=D) %, aunque. — Particula separada y 1N, constructo 1» significa a) 
و0‎ aut, sive en Latín, b) repetido y,.... in, significa ora..... ora, 0 
que..... 860 que, C), 6 mejor dicho, d), sino, si es que no, €), 8d... £), 
unos cuantos. —Partícula separada =D, derivada del subtantivo 1D, 
separación, remoción, es A), conjunción en sentido de a), No sea que..... 
si no...., de lo contrario, L), no sea que, Cc), no con subjuntivo, B), 


adverbio, no (con indicativo ).—Particula separada بججاح ح بجاح‎ deri- 
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vada del verbo O, ir delante, significa, por el contrario, sin em- 
bargo. 


Art. 5..—Sintáxis particular de las PARACUIAn: 
interjectivas. | 


- 813,—Partícula interjectiva Me. significa, ay del y lleva tras si la 
prefija Ll, prepuesta al nombre de la persona de quien se lamenta. —Par- 
diícula interjectiva MNR, significa, ola! ola! en expresión de alegria.— 
Partícula interjectiva man, esta partícula, en rigor, imperativo de 
Kal, tú masculino, del verbo 2M, Poner, significa Vamos! Ánimo! 
Ea!—Particula interjectiva جار‎ =X%8, significa, Oh! Ah! —Particula 
جم‎ imperativo de Kal, tú masculino, en rigor, del verbo qn, ir 
significa Ea! Vamos! A veces dice 59 en vez de m2. —Partícula 
interjectiva "”, derivada del nombre y] ruego, va siempre seguida de 
حلا‎ 0 "1 “diciendo TN 17, Un ruego oh Señor (voy á hacerte)!-— 
Partícula interjectiva Ann significa cosa profana, lejos de....! — 
Partícula interjectiva N): esta partícula, que ha pasado á nuestro 
país en los dialectos Aragonés y Valenciano, con el adverbio así, 
diciendo asina, axina y aun en la palabra conservada por la Iglesia 
Hosanna ( N) un), salva tú, ciertamente, significa ciertamente, 
pues (entre dos comas), en los ruegos, y va, ora con imperativo, ora con 
futuro, oro con pretérito, ora con otras particulas conjuntivas )0 inter- 
jectivas.—Particula interjectiva yy ==3n, esta partícula es A) adver- 
٠ bio a) ciertamente, en verdad, asi es, si, enhorabuena, b), por ven- 
tura....? B) conjunción a) si..... (condicional), aunque, por más que.— 
Partícula interjectiva man, Significa he aquí que ciertamente, cierta- 
mente.— Partícula interjectiva 08, significa Ay de....! — Particula 
interjectiva قاط‎ = 1908, ojala (que de ahí debe derivarse mejor que 

rua o: 
de la frase arábiga اللة‎ *S أن‎ gi quisiera Dios que, que es 
el origen que la Academia española le asigna. —Parkicula interjectiva 
ANN, significa Ay!!! —Particula interjectiva PON: se deriva del verbo 
PON, apoyar, en Hiphil creer, significa a) 'ojala! así sea, b) cier- 


tamente, como adverbio. 
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CAPÍTULO XXVI. 


SECCIÓN 11.—SINTÁXIS DE LAS PARTÍCULAS INSEPARABLES. 


Art. 1.—Sintáxis de las prefijas uo, 


314.—Sin que ahora nos propongamos hablar de los usos de las pre- 
fijas ص‎ y y, por causa de ser los mismos de las partículas separadas 
10 Y Wa de que ya hemos hablado extensamente, vamos á exponer 
la teoría sintáxica de la prefija n, ya la demostrativa, ya la interroga- 
tiva.—Prefija y, demostrativa: derivada esta partícula de la separada 
5, usada sólo en tiempos muy antiguos, de que no queda huella en. 
Arabe, es, ante todo, A) demostrativa (éste, ese, aquél), ora precediendo 
al relativo yy; ora á un pretérito (pero sobreentendiéndose el mismo 
WN, B), artículo definido (él, la, lo); en este sentido se usa, a) para 
determinar una especie entre todas las demás de su género, ó un indivi- 
duo entre todos los restantes de su especie, b); ante los nombres abs- 
tractos y ante los de enfermedades , c); en las comparaciones, d); ante 
el vocativo, e); ante un adjetivo, que concierta con su substantivo, para 
llamar la atención. En cambio, deja de usarse, a); cuando el nombre está. 
determinado, ora por estar rigiendo en régimen menos intimo á otro 
nombre; ora por ir con una afija, db); cuando se trata de un nombre 
propio, c); cuando el adjetivo es atributo, supliéndose la cópula ¡, سب‎ 
Acompaña á veces el articulo á los pronombres personales de 3.2 con- 
virtiéndolos en demostrativos.—En libros bíblicos de los últimos tiem- 
pos, suele ir el y artículo con un adjetivo, cuyndo su substantivo no le 
lleva, indicando un superlativo, c); artículo indefinido (un, una, unos, 
unas). —Cuando va con un nombre precedido de lx, significa todo él, 
todos los, si el nombre es colectivo, y, en cambio, si no va artículo ninguno 
ante este nombre, hay que traducir 2, como cualquiera.—Partícula 
interrogativa 21 derivada esta particula de la desusada 97, en Árabe, 


6 $ 
بهل‎ significa ¿acaso no...? por ventura 910 . ..2- Cuando se usa sim- 


plemente =, equivale á una negación sin pregunta ninguna; en cambio, 
cuando se usa yb =Núby, ha de traducirse como una proposición 
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afirmativa. Alguna vez, no obstante, eguivale el y á frase afirmativa, 
por excepción, En preguntas disyuntivas. se dice 5303 6 ...اده‎ 
6 1. 6 مسدلا ...جز‎ y á oiras partículas, diciendo PY = 00 = 
an. i 


Art. 2"—Sintáxis particular de las prefijas 2). 


315.—Particula prefija HE esta partícula, derivada del nombre m m 
lada, corchete, es conjunción universal, es decir, equivale á toda clase 
de partículas que enlacen todo lo que se acaba de decir con lo que le 
'subsigue, uniendo, ora versículos, ora proposiciones;, ora palabras, en 
“cuyo último caso suele repetirse ante cada uno de los nombres segun- 
«do, tercero y ulteriores nombres, aunque á veces sólo se presente ante 
el último, ó lo más el antepenúltimo. Á veces, cuando une dos nombres, 
“significa, a), y en especial, b), esto es, es decir, ó sea, que era (y éste 
era, c), ora..... ora.—Cuando enlaza proposiciones, al principio de un 
versiculo, equivale, a), á un adverbio, ciertamente, b), ó á la frase ad- 
verbial tras esto, c), 6 á ahora, pues.—Cuando va en frase interrogati- 
va, puede verterse: y bien; otras veces, cuando va con una proposición 
principal á la que precede otra que le está subordinada, debe tradu- 
<cirse; ora a), enseguida, al momento, bien pronto, luego; ora b), enton- 
ces; ora c); y hasta, como también, y aun por añadidura; ora d), cuan- 
do, ora e), como; á la manera misma que, del mismo modo que, ora f), 
ciertamente, en verdad; ora g), pero; á pesar de 'que, no obstante que, 
siendo asi que; ora h), porque, pues; ora 1), ast, pues, ahora, pues; ora 
j), 4 fin de que; para que; ora b) que (tras del verbo, como conjunción, 
en suma.—Respecto del y versivo, ya de pretérito, ya 'de futuro, recuér- 
dese lo que se tiene dicho en el tratado de la sintáxis particular, ora 
del pretérito, ora del futuro. 

316.—Particula prefija 3: ésta partícula, derivada de la separada 
adverbial ma, asi, ó de », ciertamente que, significa a) así como, de 
la misma manera que, como en Griego, we; en las comparaciones de 
igualdad se repite diciendo: > ,,,y, ante cada uno de los términos que 


$e comparan; b) de la misma manera que; c) poco más ó menos, tantos 
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(en punto á número) unos cuantos; d) como preposición, á la manera 
de 6 (como oonjanción) como, en Latín, instar; e) según, conforme á, . 
-en consonancia con; £) así como, poce más ó menos, al redador. de, . 
las horas de; g) el que más, como el que más, en Latín, latissimé, quám 
laté; h) ante un infinitivo significa, ora aa) á la manera misma que; 
bb) luego que, cuando, tan pronto como, al, ó un gerundio, co) en la 
misma proporción en que, tanto como.—Particula prefija Y: esta par- 
tícula, derivada de la separada prepositiva >, significa, ante todo, 
relación de movimiento, en sentido de a) á, hácia, en Latín, ad, versús, 
in, en Griego, éis respecto de, contra, en (según el verbo al cual sirva 
y subsiga; b) hasta el punto de, hasta; 0) ni tanto como, en ningún 
concepto, hasta, en lo tocante ú, respecto de; d) en (tratándose de trans- 
formación ó mudanza de una cosa en otra); e) de (eguivaliendo á un 
genitivo que denote el autor, dueño ó poseedor, tras otro nombre en estado 
absoluto); £) respecto de, con relación á, en punto á, quod attinet ad en 
Latin; g) por causa de, con ocasión de, á consecuencia de; h) por lo re- 
Ferente á, de respecto de, tras de ciertos verbos que significan hablar, 
reirse de, llorar); 1) en favor de, en obsequio á, en protección de; j) se- 
gún, conforme á; B) denotando quietud, detención (en un lugar), en 
sentido de; a) en (con relación de lugar) b) en, á, (con relación de 
tiempo); c) equivaliendo á un adverbio el nombre á que se prefija; d) 
«con un infinitivo constructo, significa aa) á, para, de; bb) un gerundio 
(ando ó habiendo en Castellano) ó un pretérito 6 imperfecto precedido 
06 la conjunción cuando; cc) como para (con el infinitivo; dd) un sub- 
juntivo regido de la preposición.y conjunción, hasta que; ee) un infini- 
tivo con una preposición, regido de otro verbo en indicativo; c) que 
(conjunción) ante un infinitivo ó un subjuntivo. 

- 317.—Particula inseparable prefija 7; esta. partícula, derivada del 


nombre ma, casa, según los más de los gramáticos; en Arabe, ورب‎ 


significa A) quietud con sentido de, a) en, con relación de lugar; en 
Griego, Ev; en Latín, in; b) en, con relación de tiempo; c) en (refirién- 
dose á una situación especial en que nos vemos colocados); d) en, ora 
aa) tratándose de un vaso en que se bebia; bb) ó la materia de que 


una cosa está hecha; cc) ante el complemento directo de varios verbos, 


como ,درا‎ 028, 0, YN, ,جز‎ DN, VI2, YY, :دم‎ 0) en me 
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dio de, entre; £) dentro de; B) movimiento, tras de ciertos verbos, cuya 
acción le lleva consigo, como ir, enviar, dar, poner, ingerir; C) vecin- 
dad, con sentido de, a) junto á; ad, apud, en Latín; b) delante de, ante; 
c) en, á (por sobre); d) en, hasta (indicando movimiento): en este sen- 
tido se usa tras de los verbos ,قدلا‎ 535, UY, 12D, TON, PU, ame, 
DO A 
sitivo al verbo intransitivo, como sucede con mua, 113; e) contra, en . 
este sentido va con los verbos py, Non, 13m, 929, 192, 19D, 
97, ,رونلا‎ 132; f) según, conforme عر يل‎ g) según costumbre de; more, 
en Latín; h) á cambio de, por el precio de; 1( en lo referente 4; D) 
sociedad, instrumento; a) con (sociedad ); b) cen (instrumento); c) 
aun con; en Latín, Licet.; E) en sentido expletivo (sin traducción po- 
sible), y á veces como مر‎ F) con un infinitivo equivale á a) un gerundio 6 
á un indicativo en pretérito, 6 pretérito precedido de cuando ó luego 
que, tan pronto como; ©( equivale á veces á a) un pretérito precedido. 
de cuando; b) por razón de que; c) aunque (con un imperfecto de sub- 
juntivo). 


Art. 3.—Sintáxis particular de las partículas afijas. 


318.—Sobre la Sintáxis de las afijas, basta observar; 1.”, que á veces 
la afija no equivale á un complemento directo, sino á uno indirecto re- 
9100 de la preposición por, hacia, contra, etc.; 2.9, que á veces la afija 
está usada expletivamente; 3.5, que hay casos en que se impone la re- 
petición del pronombre personal por vía de ٠ 
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de ellas | | 


5 1 
el Púnico, el Cananeo 


y el Rabbínico), el 


Arameo (el Caldeo y 


el Siriaco), 
el Rumano. | 
nm; lhma, pan, 
hebrea á la de que 
no en las que hoy 
6 de Babilonia, 
la recolección | 
2 
pítulos 0 
mam UN 
Yenyy ١ 


5 
el Siriaco cinco 


como ya vimos 
am 
que el vers: 8 del 
invocado 
_á saber; a)” 
le subsigue; b) 
am 
an 


DICK. 


de ella 


el Púnico, el Caldeo 


y el Siriaco 


el Romano 
nm lIhma, pan 
hebrea la de que 
en las que hoy 
0 Babilonia. 
á recolección 
DU 
pitplos 
TND "UN? 
tn 
me 
cinco 
como ya hemos, 
quo 
que el vers. del 
incoado. | 
á saber: 1. | 
le subsigue. 2." 
manm 
ديم‎ 


Línea. 
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LXXXVI 12 breve quibbúts breve, quibbútts 
LXXXIX 13 los Alfabetos los Alefatos 
XOLV 29 bn bpv am ba 
xXCvI 12 CONVerso, converso, el cual 
011 24 trodo thodo 
Om 9. Leidén Léiden | 
-OXIM1 10 vertida fué vertida 
601 11 principales príncipes 
OXIII 12 lehrgábaude lehrgebáude 
OXILI 35 quinta quinta, 
OXVII 8.* ling, ling. 
“oXvI 8.2 grammat grammat. 
ينيد‎ 12 pan NP 
enn 12 NVINTNMPNP NOZINTTPIP 
COXVIII 17 encontrándose allí presentándose allí 
SOX VII 27 Prophilsea Propylea 
oXxIn 5. muy distinta, _ muy distinta; 
CXXIN 5.* | por causa por causa, además, 
OXXIII 72 acontece _ acontece, en 
OXXILI 8.2 resultaron Ñ surgieron | 
CXxIV 5 perspicua perspicua, 
OXXLV 9- admirabilis “admirabilis, : 
Cxxxi 23 yel3.o 07029 
OXXXIL 17 de los católicos, de los católicos: 
cxxxnr 4.2 de Monlins 0 Moulins 
OXXXY 3.” sin duda ninguna sin duda ninguna: 
OXXXVII 30 Pagnino Pagnini <2 
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10 46 cinco cuatro 
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1 19 apo mp> 
21 9. shamáj shaméaj 
292 4 ds mp da" 
2. 14 ar ar 
24 23 servil servil afija 
25 21 del vu del 5 
-:25 5 OWMYD 01م‎ 
:25 gs y fónicos y tónicos 
E 24 am بي‎ 
a اذ‎ ey 719% 
32 24 DUNA DN, 
-33 10 $ 34 5 34 bis 
41 20 (Linguales) م‎ n 
41 99 (Guturales) y 8 
49 16 Art. 3.2 Art. 1. 
50 12 IN... “IN MN... MIN 
55  15y16 haré perenne perpetuidad. 
58. - 2 conoce que aquí es -CONOCe y que es 
e. 28 Jan al 
26 - وم‎ esa primera radical esa segunda radical 
68 14 y el imperativo) y el imperativo (si lo 
SE: ec hubiera) 
73 15 caméts-jatúf caméts-jatúf. 
84 مأك‎ castigando . — castigar 
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(or aya)‏ عد 
em (=‏ 
toy (or tiny)‏ 
(por ton) ١‏ 
Pahúl.‏ 


- . Pretéritoy 
Futuro. 
4.2 bis, 


en rigor y'y 
cacofónico el y 
Yod (1) 
como si fueran e 
(en. vez de yan) 
¿(m=>m) 
en, el ¿tras de Kesra 
“'y, convirtiéndose. 


la vocal de: 
NI [EIA 
MINI TUN? 
EQ 
. de los 2 5 
absoluto 373 
Hiphíl de ny 
am 


» Pp 


ددج 


“vv 


toy (por 19931) 
Cor an) 
Puhál 
TAN 
سم وار‎ 
Futuro 
Pretérito. 
As. 
E 
pero los y 
AS 


Cor 


Hay 
en rigor د"‎ 
cacofónico el y 
Yod (1). 
como si fueran, y'y 
(en vez de ym) 
(m=m) 
el و‎ el » tras de Kesra 
convirtiéndose 
١ ي"؟ نيل"‎ . 
0 
bajo - 
بج > جيرج‎ 
ره‎ 
de los yy. 
absoluto ++ : 
Biphíl de ny 
92m 0 
y E 


Jour 


14, 15, 
16, 17 


co. y 28 
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110 
110 
116 
120 
120 
124 
125 
127 
197. 
127 
127 
129 
130 . 
135. 
143 
147 
167 
169 


169 
177 . 
177 


177 
191 


191. 


191 7 


.. DEBE DECIR - 


AS 
Sm. $00 PSN E 
rojizo, algo rojo, 
١ 05م‎ 

el plural *. 
Hom de Den 
12) دو‎ 


2 و $ 


di) 
verbos imperfectas 
CAPITULO XVIII, 

: 0 
En Arabe, yu? 
مد‎ 
CAPITULO XIX, 

NVI) 

-En Caldeo es + 
an 
sea el yy demostrativo 

ó sea el 

CAPITULO XX, 
nop 


nap + 
metátesis de puntos 
NOR 
ريف‎ 
Paz 
ا‎ 

clase 9.* 

v la 0.8 y la 7.2 
01 
DENOTA > 

معدي 
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12m 0. M9) 
aia. IO) 
muy rojo 
pun 
el plural y duál - 
Hon de Den 
no, 


E 
4 


Jr و‎ 
nombres imperfectos 
CAPITULO XIX. 


213 Pe 
e... 


En Arabe من‎ 
TON 
CAPÍTULO XX, 
NUI 
En Arabe cs y. 
20m 
sea el م‎ determinán- 


dole con el 


CAPITULO XXI 


mp > 
“nap 
metátesis + - 
.م80‎ - 
vnp 
PUY 
9 
clase 10 
la 7.2 y la 3,2. . 
Mun: 
TA 


* Línea. 


. 19 
23 
21 
5.* 

18 
31. 

16. 


25 


-16. 
11 
65 
29 
0 
-.15 
18 
27 
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213. 
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224 
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las afijas, aunque 
pu 
4211 
0! 
(No debe estar allí 
tal ejemplo, sino al 
final del párrafo 364) 
ادع‎ 
de su única sílaba, 
En Caldeo la clase 6.?, 
la penúltima sílaba 
ante Makkáf, 
Gen. XL1Ix, 11. 
my, reunión; yy 
(mavn) 
na 
del grupo tercero de 
la sección segunda 
ora pátaj, sobre todo, 
si 
791 
En la clase 1.5 fem.”, 
- La prefija 6 
acentos prosódicos 
Ghéres (aa, expul. 
sor), llamado también 
Azlá (nome, el que 
andá, cuando precede 
al Cadmá (2), 
tres últimos, es decir, 
el Ghéresh, el Pashtá 
el Jiluí y el Thébir 
. 446 8 
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las afijas: 
pr 
my 
ال‎ 
UD), soplo, alma, 


ع 
JUN‏ 
de la última silaba‏ ' 
la clase 6.*,‏ 
la primera 8‏ 
tras de Makkáf,‏ 
Gen. XLIX. 2.‏ 
ny, reunión: MYY‏ 
(Mmaén)‏ 
0 
del grupo tercero‏ 


Ora pátaj, si 


PA 
En la clase femenina, 
La prefija by 
notas ortográ ficas 
Ghéresh (Ya ex- 
pulsor) 


dos últimos, es decir, 
el Pashtáh 
y el Jiluí 
-446 


Linea. 


30 y 31 
12 
31 
33 

21 y 22 


4 
16 


263: 
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974 
281 
. 283 


284 
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446 bis..... 447 bis. 
448 bis. 
habrá estío, habrá in- 
vierno, 
pausante máximo 
Athnáj جد تدا‎ 
- Rebíaj-catón 
Galgal etc. (= 
Rebiaj-gadól (== =) 
Shalshéleth 
Shalshéleth 
Mahafác (=), Kadmá 
1 55 
رج‎ 
رج‎ 
,؟.2‎ El Athnáj habrá 
de ir precedido de un 
Munáj (=), Tifjá 
(=), Pazér (=), 
Mercá-zarcado (==); 
3., El Olé uyoréd 
(Mercá- mahafacado) 
(=) debería ir pre” 
cedido 
Tifjá 6 Tarjá (==) 
Tifjá inicrau. 6 Dej 
=) 

Tifjá 0 Tarjá ) (ج‎ 
Deji 6 Tifjá inicial 
رج‎ 
Rebiaj-catón (ذدح:)‎ 
Rebiaj - gadól 


(== 
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446.....447. 
448 
habrá simiente, ha- 
brá mies 
pausante mínimo 
Athná) s0n ánm 
Rebíaj-gadól(:==>) 
E) (E) 
Galgal etc. (3=) 
Rebíaj-catón (=== 
Shalehnéleth 
Shahhtéleth 
Mahatác (==). 
رج‎ 
© 
2.5, El olé uyoréd, 
(Mercá mahafacado) 
(=3) debería ir pre- 


cedido 


Tifjá no inicial '(=) 
Tifjá (=) 


Rebiaj (=) 
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5.2 


5. y 6.2 


366 


367 
367 
368 


370 


371 


371 


... DEBE DECIR. 


' Shalhéleth-kotanná 


(25) Shalshéleth-ghe- 
dolá (1=—), Rebíaj- 
Ghereshado (=) 
—Pastáh ) < ( 

2 Zarcák (= 


امك ا 


Múunáj (==) Munáj 
superior 6 Ylui (=) 
Mahafác - yarejado 
(= رج‎ Tifjá (5) 
Art. 1. 
El 
el río del Ebro 
río Ebro 
INN 
un cuatrilitero 
MN 
tres 
como de parto (por 
su intensidad) 
e moy 
6113 


ora en pretérito im 
perfecto, 

Art. 7.—Usos del 

futuro. - 


mon 
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Shalsheléth (>) 
Pashtáh (2) 
.. Zarcáh (£=) 


_Tifjá inicial (=) 6 - 


Deji.. | 
Rebiaj gheresado 
Munáj munajado (+=) 


Art. 22 
لد‎ 
el río Ebro 
río del Ebro 
MN 
un trilítero, 
dos 


101 


de parto (por inten- 


sidad) 
mom 
- ora ciertamente 
Sen 
sa 
ora en presente, 


Art. 6.—Usos del 
futuro 


mina 


10 
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. 1 


406 : 


407 


pe DEBE DECIR. 


Art, 8,2 — Usos del 
imperativo 
Art. 9.—Verbo he- 
- breo en relación 
Up 
Dina bya 
Gén. XIV. 33, 
en la Morfología 
- masculinc yn 
mío es (y) todo 
y luego el otro re- 
- gente 
y precediendo, por 
ende, 
así mismo 
así mísmo, 
unas cuantas perso- 
nas, no más: poca 
| gente 
ny 
om 


una formativa AN 


دج 
5 
ONTIÚN‏ 
ينوع 


. سد‎ 1023 — 
DICE. 


Art.7.*— Usos del im- 


perativo 


Art. 8.—Verbo he- 


breo en relación... 
Ai 
9y2 
Gén; xiv. 13 D1DI) 
de la Morfología. 
masculino; Nam, 
mío es todo. 
y luego el otro regido 


y siguiendo por ende 


asimismo 


asimismo 


11288 pocas personas 


unas poca gente . 


. yy 
SES 
YN 
ÉS 
mM 
MAS 
PR 
TR 
م5712‎ 

ج010 ملاتا 

una aformativa n, 

Pm 

NN 
Made 
OT 


' Línea. 


5 1 


5 15 ا 


12 
8 
qa 
18 
34 
3. 
71. 


E 


24 
29 


-23y24 


21 
7. 
17 


82y9.* 


9. 
15 
30 
16 
10 
2.2 
28 


25 
- 28 
16 


DEBE DECIR. . 


e 


لاا 
1 
en las ruedas aque-‏ 
llas).‏ 


” 8us 


«ciertamente 


hácia: 


... هد‎ 
. alo 


pap 
91 
ERES: 
men 
m2) 
ayan 


pr 
conjuntiva que signi-- 
fica 


en verdad . 


ita sit! 


a TAE 
DICE. 


رامد 
Apn‏ 


en las ruedasaquellas. 


tus 
ciertamente 
3 
13% 
orar 
se usan 
pun 
Vea 
112) 
512 | 
hácia 
ISI 
MS 
امج‎ 
ار‎ 
5 
13920 
mxo 
m2) 
Ana 
8) 
DN? 
m 
pra 
conjuntiva a) 


ciertamente 
ita! sit! 


22 
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459 
465 
468 


468 
471 
472 
473 


413 


476 
476 
476 
480 


481 
481 
482 
483 
483 
483 
484 
484 
484 
489 


490 
491 
494 
495 
495 

496 
501 


503 
505 


DEBE DECIR, | 


mana 
222 
explorar 
teronomio 
wr 
preposición 
11. Paralipómenos 
1 2559111. 6, 
si no me ayunarais 
1203p 
DOMO 
مهام‎ 
022m9n 
nen 
pim 
na, batho, medida de 
los líquidos. 


NA 
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mamon 
102 
explotar 
toronomio 
En 
proposición 
1 Part. xxv.1. 6. 


si no me ayudarais 
03 
تبن‎ a 
Du 


عه 
٠‏ 


ججح 
pom‏ 
n2, batho‏ 


des 


Línea. 


31 
11 
ga 
5, 
33 
28 
72 


ga 
Ba 
19 
12 
21 
28 
19 
33 


17 


MANUAL PRÁCTICO 


mom 
pum 
tres 


392 


2) han 
دملا‎ 
Ji] 
ON) 
"178 


0728 
64 


Ten 
qu 
cuatro 
> 
12N 
272) msn 
"Ria 
w 
EN) 
بحت‎ 


#بددع 


9, 
12 
3. 
3 
19 
16 
4,2 
8.2 
03 ١ 
11 


12 
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541 
541 
542 
544 
546 
547 
548 
549 
549 
549 


543 
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mam 
ne 7 
yn 
mim 
0 
امم‎ 
y 
qu) 
ON 
muy. 
ME 
+ 
DAD 
3 

ول 
a‏ 
PON.‏ 


790 
avión 
بون‎ 
903 DN 

* دلا 
> اللإتتصم 5 
a‏ 
Ñ ANN mm‏ 
E no -‏ $ 
ys‏ 
11 


0 


لت 

$ ? e ١ 
> PAN 
SE 
اسن‎ 


; 


1 


- 


ES 
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nan 
DAN 
JNE 
qm 
3 
an 
mn 
000-85 
mam. 
٠ لاقام‎ 
un 
A 
DINO 
qm 


q fo 


لوقام 
تدوج 
55 
yy‏ 


pon 


dre ٠ 


-Linea. 


12 
15 


17 
18 


18 


19 
24 
ya 
35 


ga 


5. 


de 
9 


11 


54977 07 
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549 . 
549 * 
549 
549 
549 
550 
550 
550 


550. > 
612 


550 
550 - 
550 - 
> 550 
550" 
550 
550 


550 


28818 DECIR. - 


. 1 


im 


| par 


poe 0 
MA 
7304 
e 
ma 00 
اليد‎ 
وم‎ 


so 


١‏ لسن 


اله 
pm‏ 
na‏ 
ay‏ 


¿IN 201 A 


an, . 
bap) 1 
اانه‎ | 
Lan sal 
A 
mas 5 


ea a 


1 os 


boss 


MON 


om) * 0 
om DES 
7 


“YI IN 
4 Te dr 


م سر 


ب 10% — 


DICE. 


00 
37 
Ñ 0 


Hd dy | 


sm. 


123 ppm: 


ape 

E 
mm 
san 
mm. 

mar 


Línoa. 


16 


552 


552 - 
552 
552 
552": 
552 


552 


552 
553. 
.554 .٠ 


554 


554 - 
-554>. 
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GRAMÁTICA CALDEA 


A e —Á 


ديا سا حم مستي A‏ 


PRÓLOGO 


Aleccionados por una larga experiencia, hemos tenido 
<ocasión de conocer la grande utilidad que los estudios he- 
bráicos reportarian, si siempre se enlazaran con ellos los cal- 
081608. La explicación de ciertas formas y variantes, no muy 
usadas, que de la caldea tomó la lengua hebrea, así como la 
versión de importantes, aunque no muy numerosos, trozos 
-caldeos que se encuentran en el original del Antiguo Testa- 
mento, Jer. x. 11; Dan. 11. 4, á vit; Esdr. 17. 8, á vr. 19; 
y la grandísima importancia de los Thargumín y del Thal- 
múd, muestran fácilmente el interés que entraña el con- 
sorcio del estudio de ambas lenguas, así como la comunidad 
-de caracteres, de formas, de procedimientos y aun de raices, 
que las más de las veces caracteriza á una y á otra, prueba 
hasta la evidencia la sencillez con que dicha necesidad puede 
:satisfacerse. Hé ahí por qué en el decurso de nuestra ense- 
Manza hebráica hemos creído prestar un gran servicio, á 
veces, exponiendo en los últimos días lectivos unas hreves 
nociones de la lengua Caldea, si bien apenas hemos tenido 
- ocasión de repetir el ensayo, por razón del corto tiempo que 
los reglamentos de Instrucción pública vienen, años há, 
-otorgando á nuestra predilecta asignatura. Deseamos por esto 
vivamente que algún día se atienda por el Gobierno á nues- 
tras súplicas, declarando obligatoria en nuestra Facultad la 


enseñanza del Caldeo, unido al Hebreo, destinando á esa 
dupla materia dos cursos, uno de lección diaria y otro alter- 
no, ya que no ambos diarios, como su importancia y la nece- 
sidad de traducir muy numerosos trozos vienen reclamando. 
Esa es, pues, la razón que nos mueve á ampliar nuestra 
NUEVA GRAMÁTICA HEBREA COMPARADA, con un apéndice: 
destinado á la Caldea, que recomendamos á la benevolencia 
de nuestros comprofesores y de todos los demás hebraizantes 
y caldaizantes, contando con que éste es el primer ensayo: 
que sobre el Caldeo se publica entre nosotros, por 188 no-- 
ticias que tenemos sobre trabajos de esa especie. 


GRAMÁTICA CALDEA 


BASADA EN LA HEBREA 


CAPÍTULO PRIMERO 


LA 


Signos ó consonantes. 


1.—La lengua caldea cuenta con las mismas veinte y dos conso- 
mantes que tiene la hebrea, siendo también iguales los nombres , Íigu- 
ras, equivalencia y valores que á unas y á otras caracterizan. 

2.—Es de advertir que las consonantes hebreas obedecen á ciertas 
leyes de permutación al pasar las raíces del Hebreo al Caldes y son 
las siguientes: 1.*, Cámbianse de ordinario unas por otras las cóngo- 
nantes de un mismo órgano y las quiescentes, á saber: el y, el y, el y, 
y el 5, v. g.: NT, 110, “in, aleprarse, en Hebreo man; Y, cabeza, 
en Hebreo UNA; nn, llamar, en Hebreo N3p; Por la misma razón 
el femenino singular ordinario termina en Caldeo en N , D vez de la 
terminación hebrea mn, v-8- NY, reina ; el y suele cambiarse en 
No Y- 8-: IND, bueno, por 210; el y en p, v. g.: NTD, hierro, por 
bm, el y, en >, Y. 8.: TDI, azufre, por mpx el y en y, verbi 
gratiá: عنص‎ infamia, por Ma; el m, en >, Y. 8.: NI", lodo, por 
mo; el زا‎ en y 6 y, v. 8.: 178, ir, por ,ربز‎ pan, lomos, por yy; 
el أن و مه و‎ Y. 8.92, hijo, por y2, NOD, viuda, por nan; el y 
€n y y el yen yo Y. 8-: YN, árbol, por YY, el p 2 >, V. 8: د(‎ ordenar, 
por 5 ón; el yy en p, v. g.: 12D, guardar, por mV, y el y en رم‎ verbi 
E gratia: د‎ andar errante, por nyn: 2.2, Cámbianse también unas 


por otras las consonantes de parecida figura, v. g. INY, ganado lanar, 


6 ل 


por NY; yy, destrozar, por كمع‎ NPIN, NY, tierra, por YON+ 
3.2, Cámbianse también de ordinario las letras sibilantes por el y y el 
>. á saber: el y en 3, v, :ع‎ 27% 020, por 2517; el y en y, v. g.: NID, 
cabra, por ¡my; el y en y, v. 8.: mn, tres, por wov, y AUN en y, 
verbi grati: mp, ligar, por o, así como el yy prefija relativa es 
en Caldeo +, 7. g.: NIT, Que fué, por mv. Obsérvanse también fre- 
cuentes metátesis en e consonantes de las raíces caldeas, v. g.: yan» 
puerta, por yw, en Hebreo, 6 yn, en Caldeo. 
3,—Es frecuente también la adición prostética de un yf ó un وت‎ 
verbi gratiá, la forma Schaphél en el verbo, como 11, él sirvió, © 
pmo, vació, por pa 0 pr así como se ve muchas veces la interposi- | 
ción de un 5 epentético entre las radicales, v. g.: Now, trono, por ND). 
También, en fio, es frecuente la aféresis de la radical NV. 8 “n, 
UNO, POr my, Y el apócope del y ó del رض‎ v. g.: 13, Casa, POr ppya, 
Y, siete, por y1Y. | 
4 —Son susceptibles las consonantes caldeas de las mismas divi- 
siones que se hacen de las hebreas al considerarlas bajo los aspectos 
del origen, la figura, el estado, el uso y el valor numérico, advirtiendo 
tan solo que en Caldeo no es servil el ys, siendo reemplazado por el >, 
de manera que las once serviles forman el memorialin 037 an 
Mama, Padre de todo don. ÓN 


CAPÍTULO 11 


: Mociones. 


5.—Las mociones caldeas, divisibles, como las hebreas, en los cuatro 
grupos llamados vocales, schewas, puntos diacríticos y acentos, tienen: 
los mismos nombres, figuras y oficios que las del Hebreo. Hay, no obs- 
tante, que advertir: 1.9, que en Caldeo el schewa substituye frecuentí- 
simamente á la vocal de la radical primera de la raíz hebrea (1), verbi 


(1) Asi como la palabra hebrea tiende á la forma bisilábica milráj, la Caldea opte 
por la monosilábica y la Arabe por la trisilaba esdrújula, v. g.: 09 = Ep» 


ss. و‎ 


٠.5 Kátala. 


1 


gratiá: e» encargar ó él encargó, por Pr ,وريد‎ Carne, por viva, 
et cetera: 2.”, el schewa simple es aquí quiescente tras de vocal larga 
sin acento tónico, v. .ع‎ NH, enigma: 3.% el dáguesh fuerte se 
resuelve frecuentemente aquí en un y ante la consonante que haya 
de duplicarse y aun á veces se pone en lugar del y un 5, v. g.: PT), 
Por pm, ellos sabrán, NDW, trono, por ND). También á veces se 
repite dos veces la consonante que debía llevar dáguesh fuerte, 
verbi gratií: Pony, pueblos, por Day: 4.9, los acentos caldeos no 
se usan fuera de los trozos bíblicos. 

6.—El caméts substituye á veces al pátaj en Caldeo, aunque sea en 
sílaba mixta sin acento tónico, no habiendo, en cuanto al número de 
tiempos de que la sílaba ha de constar, el conocido rigor exactísimo 
que caracteriza á la hebrea, y al revés, el pátaj también reemplaza con 


frecuencia al caméts, v. g.: NIN, la que se marcha, en lugar de 
NT. | 
—7,—En cuanto á la mutación de puntos, por fin, el Caldeo obedece 
á las mismas leyes del Hebreo, aunque no ccn tan minuciosa y nimia 
exactitud, advirtiendo que hay que observar que las letras quiescibles 
caldeas tienden á la 0111686652618, no solo cuando lleven schewa y les 
preceda vocal análoga, sino también cuando están afectadas de vocal, 
precediéndoles schewa, en cuyo caso trasladan á la consonante ante- 
rior su respectiva vocal, que les sirve de base para la quiescencia, 
verbi gratió: "IN2, en aquel entonces, por UTN; (naa) "NNI> 
después, como en Hebreo se escribió mun], en lugar de Nun”, 
principio. 
CAPÍTULO III. 
Art. 1."—Palabra caldea.—Verbo. 


8.—Divídese la palabra caldea, como la hebrea, en verbo, nombre 
y partícula. —El verbo caldeo es también, como el hebreo, ya perfecto, 
ya semi-imperfecto, ya imperfecto, y se diferencian uno y otro, en 
punto á las formas, en que el Caldeo tiene ocho ordinarias, á saber: 
Pehál, Hittpehél, Pahél, Hithpahál, Haphél, Hittaphál, Schaphél 6 
Hischttphál, siendo activas la 1.*, 3,?, 5.* y 7.*, y pasivas la 2.*, 4.?, 


9 


520 


6.2 y 8.*, y equivaliendo, en fin, la 1.2 al Kal del Hebreo, la 2.8 al 
Niphál, la 3.* al Pihél, la 4.* al Pubál, la 5,* y 7.* al Hiphil, y la 5 
y 8." al Hophál.—Los tiempos del indicativo caldeo son támbién dos, 
pretérito y futuro, como en Hebreo, formándose también del infinitivo 
y de una qformativa tomada del pronombre personal respectivo, si se 
trata del pretérito ó de una preformativa. de igual procedencia, si nos 
referimos al futuro. 


9.—Los pronombres personales caldeos son los siguientes: 


NN NIN-- AN Nosotros... ل‎ NS... JIN 
Tú (masc.* y fem.?). PUN... Vosotros... JIDIN...J MN... 
ÉL... Nin (TTR...NN) Vosotras. . PIN... PIN... 
Ella... e (wrx)... Ellos. y19n...05...p128...]137... 


Ellas. ...جوم‎ 200 J3N.. 


Art. 2.—Verbo perfecto.—Forma Pehál. 


- 10. —El infinitivo de Pehál tiene un Mem preformativo ante las radi- 
cales, llevando schewa la 1.* y pátaj acentuado la 2.5, y dice en up. 
matar, Sup. 

11.—El participio puede ser de dos clases, á saber: Pahél (Benóni 
hebreo) y Pehil (Pahúl hebreo). 

12.—Pahél: tiene dos sílabas con caméts (á veces pátaj) bajo la 2 
radical y tseré bajo la 2.? (á veces jírek), dice, pues, Sup; femenino 
singular NOup; plural masculino ما‎ : plural femenino up ; 
como se ve, el caméts de la 1.2 radical es señal de distinción. 

13.—Pahil: es monosílabo, teniendo schewa bajo la 1.* radical y 
jírek gadól, señal de distinción, tras de la 2.2: así, pues, dice NP, 
femenino singular NOIR, plural masculino y "op» plural femenino 
ارك‎ 

14. —Pretérito: está calcado sobre el infinitivo, suprimiendo la pre- 
formativa Mem, y tomando, como aformativas temporales, trozos de los 
pronombres personales respectivos, siendo lo común que la 2.2 radical 
opte por la variante del pátaj, en todas las personas, aunque alguna vez 


se vea también con tseré ó jírek-catón y aún con jólem (v. 8.: 27, 


nes‏ نان 


se sentó él; 97» pudo él; : 230, $e aproximó él; 2 dominó él; mon 
durmió él). 

15.—Las aformativas del pretérito: son, n, Para ella, n Para tú 
masculino y femenino, n Para yo, y para ellos, e Para ellas, ym» 
para vosotros, yn para vosotras Y y) Para nosotros, “advirtiendo: Les 
que se conserva siempre el schewa de la 1.2 radical, menos en las per- 
sonas ella y yo, en las cuales resultaría concurso de schewas inicial y 
toma por eso jírek; y 2.9, que el acento tónico le lleva siempre la vocal 
de la 2.* radical, excepto en vosotros y vosotras, en las cuales le lleva 


la aformativa. Dice, pues: 


وو 2........... زولا مجم 9ه ش10 
 NIwR‏ ...........فولاظ Ella(1)........ nep‏ , 
Tú, masculino... nop Vosotr08........ Pati‏ 
Vosotras........ ym) di‏ اوج Tú, femenino...‏ 
دعم VO nep Nogotro8........ NJ‏ 


16.—Futuro: toma las radicales con schewa bajo la 1.* 7 8 
bajola2,2, y como preformativalas letras ns» á saber: », Para él; n, 
para ella y para tú, masculino; n, Para tú, femenino, juntamente con 
la aformativa us acentuado; ;N, Para yo;», para ellos s, con aformativa 
mi acentuada; ', Con reformada To acentuada, para ellas; mn, Con 
aformativa Y, acentuada, para vosotros; y, con aformativa ] » 9cen- 
tuada, para vosotros, y 3 Para nosotros. Hay que advertir que el quib- 
búts de la 2.2 radicál se convierte en, schewa en todas las personas, 


menos él, ella, tú, masculino, yo y nosotros. Así pues, dice: 


A Sup Ellos........ yop 
EllB......... Sepn Ellas. ......o PER 
Tú, masc.,.. سوط‎ Vosotros.. ... mepn 
Tú, fem..... yoppn Vosotras. . ... جوع‎ 
> CN OLER Nosotro8..... م5‎ 


)1( Á veces toma la persona ella en ésta y restantes formas una aformativa segolada, en 
n ón  sila3.2es gutural, ve g.: 25575: ella dijo; 2553120, ella halló, 
AS lo A -: joa 2 
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-17.—Imperativo: tómase del futuro en sus segundas personas, Su- 
primiéndose la preformativa temporal; sus: aformativas son las si- 
guientes: 9 , Para tú, femenino; y, para vosotros y yy para vosotras 


conservándose intacta la raíz Sup» así pues, dice: 


Tú, masculino. 8 Sup Vosotros e..o.o... up 
Tú, femenino... up Vosotras .. .... Nu 


-18.—Pretérito de Pehál en verbos cuya 2.* radical tome tseré: los 
verbos cuya 2.* radical lleva tseré en el pretérito de Pehál le conser- 
van en todas las personas menos en ellos y ellas, en las cuales le con- 
vierten en jírek. | | 

Así, pues, رحد‎ *Cercarse, dice: 


(1) El............ 230 Ellos........ mp 


Ellas........ RIP 
Vosotros..... pnanp 
Vosotras..... ¡nanp 
LOs. 4 na” Nosotros..... NIP 


Tú, masculino. . nap 
Tú, femenino... nap 


19.—Otro tanto puede decirse de los verbos cuya 2.* radical tome 
Jírek en dicho pretérito, v. g.: 71D, 2dorar, el cual dice, conservando 
siempre dicho jtrek: 


Ellos ......... OO‏ 220 و نار 
Ella. ...P.- .... MAD 5 Ellas 00... .. 9.6 370‏ 
جم Tú, masculino . Vosotro8......‏ 

١ ١ | NO parar 
Tú, femenino.. ) **”* Vosotras...... JD 
LO 11120 Nosotros . هه‎ ٠ © © NITAD 


20.—Pretérito de Pehál en verbos, cuya 2.8 radical tome jólem: los 


verbos, raros por cierto, que llevan jólem sobre su 2.8 radical en el 


(1) A veces, en el caldeo biblico, por ejemplo, se ve como letra preformativa temporal 


en esos mismos tres casos un 3, 
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pretérito de Pehál, le conservan en todo ese tiempo; así, os, dor- 
mirse, dice: 


حؤدد Ellos.........‏ ص ا 
Midas nao Ellas ...... 5 00‏ 
Tú (m.o y £o 8 77 Vosotro8...... proto‏ 
nova Vosotra8...... nono‏ 00089 


Nosotro8...... NIN 


. 21,—Futuro de Pehál en verbos cuya 2.* radical lleva en el preté- 
rito, ora 28676, 8 jivel, ora uau:jólem: los verbos puntuados con 
tseré ó jirek bajo su 2.* radical en dicho pretérito, toman á veces en 
su lugar un pátaj en el futuro, en vez de quibbúts; así, 23 dice en 
el futaro مود > موده - بجدد‎ =P PO موود ع‎ > =p 
ررورومد؟(‎ =]29pN - 1mpa, Y otros conservan el tseré, v. g.: رح‎ ser 
robusto, dico ARMAR =APON ورمع جرورم ع‎ = ppp 
Japm - ورد - ترمدو‎ mph, y eun otros toman uau-jólem, 
vero erik: po pon > ورتم وا عت مومه‎ En عت‎ 
¡2pm= وروم‎ - ¡2pnn جمس ع‎ —Es también de advertir que la 
2.* radical puede presentarse en el futuro y en el imperativo, no sólo 
con uau-jólem, sino con schúrek en vez de quibbúts, v. g.: ارم‎ > 
pia: =ppn= oy. —Debe además observarse que también en el 
infinitivo de Pehál se presenta á veces la 2.8 radical con uau-jólem 6 
schúrek en vez de pátaj, v. g.: ع جودزم‎ Aun, y Aun con termina- 
ción en y 6 y, quiescente en caméts y schewa en 2.* radical, verbi 
grati4: MIDOD=N3Y0M, Y Sun á veces toma la forma hebríica, di- 
ciendo v. g.: Limp= amp. 


Art. 3.—Forma 2.5 Hithpehél. 


22.—La forma Hithpehél tiene, como preformativa formal, la sí- 
laba ,برح‎ la cual caracteriza á todas las formas pasivas del Caldeo: 
está calcada sobre el Pehál, llevando siempre tseré bajo la 2.* radical, 
que no pierde más que en las personas ella y yo, substituyendo enton- 
ces con jírek el schewa de la 1.*.—Hay verbos, sin embargo, como los 
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guturales de 3.5 radical, que lleván patáj bajo la 2.*, tomando, si la 
3.* es gutural, otro patáj bajo ella en la persona tú, y aun alguno toma 
también jírek bajo dicha 2.3 radical. 

23.—El infinitivo conserva el ny, preformativo, tomando caméts 
bajo la 2.* radical y terminación en y ,—El participio tiene, como 
preformativa característica, un Mem, con que se substituye como en el 
futuro, el y de ny: ast, pues, diremos: 

بود وبح 24.—Infinitivo‏ 

Participio, مم يرد‎ femenino singular, ممع جوم‎ plural masculino, 
yUupno; plural femenino, yum. ١ 


Pretérito. | 
Él. © © © © © © »* © © برد ع5‎ Ellos. ٠ه‎ © زم جا © © © 2ه‎ 
laica MIVPNN Ellas. ....... NIUPNN 
Tú, masc.”... اجاج‎ VosotroS..... — 7AJEPnN 
Tú, fem/.... م‎ Vosotras..... م م‎ 
ليولا‎  TODPNN Nosotros..... — NIYDPNON 
Futuro. 
AN | Supm 21108.......6آ1‎ hupm 
1008583 مددد5‎ a YEllas........ upm 
Tú, masc.”... >epnn Vosotro8..... pNepnn 
Tú, fem.”.... معدم‎ Vosotras..... — ¡hwupnn 
AA SuUPNN Nosotros. .... 5upn: 
Imperativo. 
Tú, masc.”... 5 لدم‎ Vosotro8..... مم‎ 
Tú, fem..... سا‎ Vosotras..... NIDOS 


Art. 4."—Forma Pahél. 


25—La forma 3.2 del verbo Caldeo es Pahél, equivalente al Pihél 
hebreo: caracterízala un dáguesh fuerte en lá 2.* radical, con pátaj bajo 
la 1.* y tseré (á veces jírek) bajo la 2,*, Rara vez se compensa indi- 
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rectamente el dáguesh que excluyede si la 2.* radical gutural ó Resch, 
y á veces, las más, no le lleva tampoco la 2.* radical dagueschable, si ' 
va con schewa, así como en alguna ocasión, pónese tras de la 1.2 ra- 
dical un Yod quiescente en tseré 0 uau-jólem, sin hacer uso del 
dáguesh fuerte en la 2.5, aunque ésta no la rechace (v. g-: 2110, llevó, 
2 0 270, quitar, por .2ع ودود‎ Tiene un part.” Pehíl, igual al 
Benóni, fuera de que lleva pátaj bajo la 2.2 radical Asi, pues, diremos: 

26.—Infinitivo, سا‎ 

Benóni, 5upa; femenino singular, اعد مر‎ plural masculino, 


Pepo; plural femenino, upn; Pehíl, Sup - :م جاب‎ = TOP 


حت 
Pretérito.‏ 
Sup 121108 AA ep‏ الح 1 
دع nup Ellas.... ..... e.‏ © © هر »© © © هم © Ella co.‏ 
Tú, masculino... mue Vosotro08........ “Eu‏ 
ممم . Tú, femenino.... aji» Vosotras.......‏ 
دجرددم yA nu Nosotro8........‏ 
Futuro.‏ 
لما Modas Sup Ellos....... a‏ 
Dias pun‏ ردج ا Dl‏ 
Vosotro8........ roepn‏ مدع Tú, masculino...‏ 
مرج Tú, femenino.... epa Vosotras........‏ 
Von : 5 Nosotro8...... 5 un‏ 
Imperativo.‏ 
Tú, masculino... Sup Vosotro8........ 5155‏ 


Tú, femenino... Dep Vosotras........ معدم‎ 


Y UP‏ عت 


Art. 5-—Forma Hitthpahál. 


27 —.La forma Hitthpahál es la pasiva de Pahél, teniendoigualmente, 
como carácter distintivo, wn dáguesh fuerte en la 2.* radical y un 
pátaj bajo la 1.* radical, aunque se diferencia en que tiene también 
pátaj la 2.* radical y lleva, como preformativa, cual toda pasiva cal- 
dea, la sílaba yx, Así, pues, diremos: 

28.—Infinitivo, قا‎ 

Participio, >wpmia; femenino singular, جرم قا‎ plural masculino, 
Poupmo; plural femenino, عرد ماما‎ 


Pretérito. 
ا خط و | لل‎ OLEO Dl لوم م5 ولحي وك و‎ 
Miss aa حلا« لماعل 11188.......6.6.6 ْ جلا عاطق‎ 
Tú, masculino... nompne VosotroS ....... مم ا‎ 
Tú, femenino... دمص‎ Vosotras..... +. امح طم‎ 
Oido ze MOTOS Nosotro8S........ NP 
Puturo. 
lado Supm Pl. arias لوا« لمزم‎ 
Ella............ Seznn Fla indica Pepa 
Tú, masculino. . . Sepnn Vosotro8........ (5 مم‎ 
Tú, femenino... yOeenn Vosotras. es ممم م5‎ 
اتن مات وسو 0لا‎ Supne Nosotro8........ Suopna 
Imperativo. 


No le hay, por tratarse de forma esencialmente pasiva. 


كم :15 == 


Art, 6.”—Forma 6. 


29.—Es la forma Haphél equivalente al Hiphil hebreo, estando ca- 
racterizada por la preformativa y, con pátaj, cuyo y se 61106 tras del 
Mem del participio 0 de las letras hethán del futuro; la 2.* radical 
lleva tseré, excepto en alguna ocasión ea que se reemplaza con jírek y 
aun con pátaj, si la 3.? radical es gutural 6 Resch. En Daniel y en 
Esdrás se ve usada la preformativa 5, como en Hebreo, en vez del y, 
no perdiéndose nunca, ni aun en el participio ni en el futuro, en cuyos 
casos la letra Mem 6 hethán lleva schewa diciendo py3y)m3, encontra- 
remos, V. .ع‎ Tiene también Pehíl igual al Benóni, excepto que lleva 
pátaj bajo la 2.2 radical. Así, pues, diremos: | 

30.—Infinitivo, NIUPN. 

Benón), hp, NERO, PERO, 1799. 

.جار > وبوجم > وروججه > دجو Pohál,‏ 


Pretérito. 
ردج م‎ ElOS......-..=»- عم‎ 
م لم ول الك‎ MILDPN | أن‎ 0101000001 NOLDPN 
Tú, masculino... كل‎ Vosotro8........ لجا ماو‎ 
Tú, femenino... POUPN Vosotras........ IMODpN 
Vies os TOupN Nosotros........ NIJPN 
Puturo. 
5 5 Sup Flora Pop 
Ml 5upn 101188 up 
Tú, masculino... دورط‎ Vosotro8.......- noupn 
Tú, femenino... powen Vosotras........ epn 
VO ini 0 د‎ Nosotr08........ mp3 
Imperativo. 
Tú, masculino... DUPN Vosotro8........ جك زم‎ 


Tú, femenino.... UPN Vosotras........ NIUPN 


E A 


Art. 7.-—Forma Hittaphál. 


30.—Es la forma Hithaphál equivalente al Hophál (de que se valen 
Daniel y Esdrás), siendo la pasiva de Haphél: su carácter distintivo 
es la preformativa mw (con el y duplicado), ante la forma Haphél, 
elidiéndose el y preformativo de ésta. El N de la sílaba يرج‎ se pierde 
tras del Mem del participio 6 de las letras hethán del futuro. Así, 
pues, diremos: | 

31.—Inúnitivo, اح جا‎ | 
Participio, Dana, NBpDo, Tapas عجن‎ 


Pretérito. | 
11 5 جرد مم‎ los crac بد د‎ 
1 18 عا و رو ا‎ 1 11188... NIDRON 
Tú, masculino... ) . 1 0 Vosotro8....... . م‎ 
Tú, femenino ... 7 JS REN Vosotras........ ¡MODPAN 
y OS MIDPAN Nosotr08........ NIJDPAN 
Futuro. 
11 ددم‎ Ellos..... as puepm 
Ella.......... mm جديا‎  Ellas........... up 
Tú, masculino... Suenan Vosotr08........ مطحم‎ 
Tú, femenino... yepan VosotraS........ epan 
VO arde end DRPON NosotruS........ جد جد‎ 
Imperativo. 


No le hay, como forma esencialmente pasiva, 


Art. 8."—Forma Schaphél. 


32.—La forma Schaphél tiene el mismo significado y carácter del 
Haphél, fuera de que cambia el y preformativo en yy —A veces tiene 


por preformativa esta forma un > un p, v. g.: banp, abrir; ban, 
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guiar; DD, ¡nterpretar.— Tiene también Pehíl, igual al Benóni 
fuera de que lleva pátaj bajo la 2.* radical .—Así, pues, diremos: 
33.—Benóni, Tape, Nppva, —ppen, hope. 
Pehtl, Op - =p po= = opt. 


o Protévito; 00 

1 دي اي‎ Ellos. ...... .... ppy 

1118 mupy Ella8. ........ e. Novpy 

Tú, masc.? y fe.?. mupy - Vosotgo8....... ; proupy 
PAS Vosotras...... .. 11 

كر mupy‏ 000 
نود جد 3 ...... Nosotros‏ 0-1 

Futuro. | ريه‎ A 
rca dont Ellos........... ppp” 
Ela Se >upun Ellas. .... daa up 


Fé, masculipo, y y vn Vosotros........ م‎ e 
Ta, femenino.... phupuin Vosotras. ....... Dunn A 


1 5upux ا د‎ up. ١ 
Imperativo. | 

Tú, masculino. .. سك‎ Vosotro8........ nupy 

Tú, femenino ... دوا‎ Vosotras........ Nippy 


.. Art: 9.—Forma Hischthaphál. 
34.—Es la forma -Hisehttiaphál la pasiva de Schaphél,. siendo su 
caráctér distintivo la sílaba preformativa NN, ante la forma Schaphél, 
con mététesis entre el y y el بت‎ llevando pátaj la segunda radical. 
Así, pues, diremos: 0 
35.Tnfinitigo, ehupnua,* | | 
a cidcid .صوص مكدر رباقم‎ 


لل 


O o Pretérito. | a 
Ma .. , لادج مذ‎ | 1 Ellos. . qo.. po o. apa. al 
«Mila. Aye الههرة و‎ pp : Ellas. o... ... RODPORN 


Ta, meso? y fas. Pepu. 5 Vosotros. 10 desd 


| Vosotra8,.... 1109 ادم‎ 
es y DA | 
e 1# Nosotros..... Ny) لك‎ 


لويم سين 


== 18. 


Puturo. 


Oppnh  Ellos........ 


Supnun Ellas. de ههه‎ 6 

prin Vosotro8..... 

1 epnun Vosotras. .... 

prin Nosotro8..... 
tiva 


Ella....o.o.. 
Tú, masc.”... 
Tú, fem. ... 


. Os 


Como forma pasiva, carece de imperativo. 


Art. 10.—Observaciones sobre la د‎ 061 


perfecto.‏ ندند 


36.—Una vez estudiadas las ocho formas del verbo perfecto caldeo, 


deberemos observar: 1.0, que el participio Pehíl de Pehál se conjuga al 


modo de un pretérito en Daniel y en Esdras, dándole sentido pasivo, 


Ip 
os ١ 
0 
للد‎ 


pm Ap 


pp. 


y dice así en PD, visitar, encargar. 
-3 


09 EllóB........ 


111 ان‎ 
1! Vosotros... 
11! Vosotras..... 
nr? Nosotro8...... 


ا 


Ella.......:. 


Tú, masc..... 


"Tú, fem.” ... 
VO 


Lo mismo puede conjugarse el Benóni, á saber: 


nop == Npp= prbup=3n30‏ > رورم - وورواج 

37.—2.*: fórmase también una especie de pretérito, 0 mismo, con 
el Benóni de la forma Pehál, ' poniéndole como aformativa el pro- 
nombré de 13 6 2,2 persona, combinado con las diversas variantes, ya 
masculinas, ya. femeninas (de uno ú otro número), del participio-de que 
se trata, advirtiendo'qué eso no se practica nunca por innecesario, 
con los pronombres de 3.5 persona. Así, pues, diremos en Sup: Be- 


nóni de Pehál: 


لمع + 2 


Yo, masculino. 5 nvp =NIN Sup 
Yo, femenino ... up = =N)N hp 
Tú, masculino, .. nep ع‎ hop 
Tú, femenino ...: up مجو لح‎ 
Nosotr08........ ح وج(‎ JIN rose 
Nosotra8........ 19p= JN 9 م‎ 


17 : 17000 rep 
VosotraS........ mo جما دمج‎ up 


38.—3.%: otro tanto suele verse con el participio Pehil de Pehál, 


dice así: 
Yo, masc/., 5 مجدد»‎ Nosotros. ....o pump 
Tú, asc... nop Vosotro8..... panmop 
Yo, fem .... وجدجم‎ Nosotras..... | لا‎ 
Tú, fem.”.... "mnup Vosotras..... 3m "ap 


CAPÍTULO IV. 
Verbos semi-imperfectos. 


Art. 1.” 


39.—Verbos semi-imperfectos: son semi-imperfectos todos aquellos 
verbos caldeos que toman puntuación extraordinaria respecto de la 
del verbo perfecto bajo la acción de la indagueshabilidad 6 guturali- 
dad de alguna de sus radicales, es decir, ora por ser un 5 ó gutural 
alguna de sus radicales (la 2.* 6 la 3.*), por lo cual rechaza el dáguesh 
fuerte que en ciertas ocasiones le correspondería, elevándose, por 
tanto, á larga la vocal anterior, ora por ser alguna de sus radicales 
gutural y tender al schewa compuesto y á puntuar á la anterior con 
vocal análoga á la de su schewa: 8050151016286, por esto mismo, en dos 
secciones, á saber: 1.5, la de los de radical y; 2.*, la de los de radical 
gutural. 

40.—Verbos وام من جا الاق‎ de radical 1 Bosh: todos “están fun- 
dados en la indagueshabilidad de esa letra y la consiguiente necesidad 
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de elevar á larga la vocal breve anterior, cuando por las leyes de la 
conjugación debiera duplicarse. la radical indagueshable. Tiene esta 
sección dos grupos, á saber; de 2,” radical Resch y de 3.* radical Resch 
(cuando también la 2.2 lo sea), no habiendo semi-imperfectos 
de 1.* radical Resch, porque en Caldeo no exige la conjugación la 
duplicación de dicha 1.* radical —Grupo 1.*: los verbos de 2.8 radical ' 
Resch no llevan dáguesh fuerte en dicha radical en las formas Pahél 
é Hithpahál, elevando 4 caméts el pátaj de la 1.2; así, عير‎ arrodillarse, 
y en Pahél bendecir, dice: 


41.—Pahé!l.- 
y) Pretérito. ' - Futuro. 
a, Él | Ta, Él 
: nana, Ella. —.. an Ella. 
n212, Tú, mas.. 302, Tú, masculino, 
noma, Tú, fem.”, pan Tú, femenino, 
mn Yo. nx» Yo. 
1292, Ellos. pay» Ellos. 
,ددجم‎ > Ellas. lo Ellas, 
mada, Vosotros. poym, Vosotros. 
1972» Vosotras. pan» Vosotros. 
لع‎ Nosotros. 23» Nosotros. 


Lo mismo respectivamente dice en Hithpahál 72D3. 

42.— Grupo 2.2 de los Resch: los Resch duplicantes secundam, 
es decir, los de 2.* y 3.* radical Resch, una vez perdida su 2.* radical, 
llevan, en vez del daguesh fuerte de la 3,* ante aformativa, vocal 


larga bajo la 1.2, así 1%; elegir, dice en el Pretériro de Pehál. 


co. وت‎ Él. m2 Ellos, 
ma Ella. : عد‎ Ellas. 

ma Tú, masc.” y fe. ma Vosotros. 

o. Md. YO... NR, Vosotras. 


or 


Nosotros.‏ ,روديب 
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Art. 2. 


43.—Sección 2.2 delos verbos semi-imperfectos ó sean los guturales: 
tiene tres grupos, á saber: de 1.*, de 2.? y 3.* radical gutural. 
Grupo 1.%: los de 1.* radical gutural toman schewa compuesto en 
vez del simple, siempre qne la 1.2 radical deba llevarla 0 sea en el 
infinitivo, persona él, tú y todo el plural del pretérito, todo el futuro é 
imperativo de la forma Pehál, toda Haphél, toda Hittaphál y aun 
Schaphél é Hischtaphál, optando por el pátaj-schewa 'en el futuro 
de Pehál: además toma la preformativa un segól, convirtiéndose en 
-schewa simple el compuesto que debiera llevar la 1.* radical: por 
último siempre que la 2.5 radical haya de llevar schewa ó sea en las 
personas tú femenino, ellos, ellas, vosotros y vosotras del futuro de 
Haphél, Hittaphál, Schaphél 6 Hischtaphdl y ella y yo del pretérito 
de-esas mismas formas, y femenino plural del participio convierten en 
simple el schewa compuesto de la radical 1.5, para evitar el concurso, 
así como por la atracción de la gutural toma dicha 1.* radical un pátaj 
en vez de jírek en las personas ella y yo del Pretérito de Pehál. Además, 
si el verbo es y'y, v. 8.: 997, entrar, lleva su preformativa teeré 
en vez de jirek, por no caber el dáguesh fuerte en la 1.* radical; así, 
dice: Kal, futuro, Él, Sm por yn, — Así, pues, 11 servir, dice: 


, 44.—Pehal. 
Pretérito. Futuro. Imperat.” - Makór. 
Y. Pp pa جد‎ 
ga 3 un 
A Tay 
لاه‎ 2 PRA لد‎ 
“27 TIPN 
nz nen 
pray 1er 
تسيل‎ mn 
RITZ (1230 


127) 


e 290 د‎ 


45 ,- .ره‎ 
Pretérito. Mataro. Imperat.” Makór. 
TAN TY TIN NIN 
NIIYN 13IN اعد‎ Participio. 
PRIX YA TR ا‎ 
JR 7975 جد‎ ON TAYO 
etc. TIYN : : etc. 


Lo mismo respectivamente diría en Hittaphál, الا‎ 6 Hisch- 
taphál. | 

45.—Grupo 2.” de verbos guturales: los de la 2.? radical gutural 
son, ya indagueshables, ya guturales; como indagueshables, siguen en 
un todo la regla de los de 2.5 radical Resch, tomando caméts en vezde ' 
_pátaj bajo la radical primera en Pahél 6 Hithpahál, por razón de la 
indagueshabilidad de la 2.5, á no ser que la gutural sea un y, un y Ó 
un y, en cuyo caso subsiste la vocal breve; así, 112» probar, dice en 
Pahél, , Ima y en Hithpahál, NANA. —Como guturales, llevan pátaj- 
schewa en vez del simple, bajo su 2.3 radical, cuando le toque estar 
schewada, 0 868 en la persona ella y yo del pretérito, tú femenino, ellos 
y ellas, vosotros y vosotras del futuro y el femenino y el plural de los 
participios de todas las formas, aunque por lo común en el pretérito 
de Pehál y Pahél suele verse schewa simple en vez del compuesto; así, 
pues, 72, probar, dice, advirtiendo que en las personas ella y yo del 
pretérito de Pehál la 1.* radical lleva pátaj: 
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45. Pehál. Pahél. Aphel. 


A د‎ a A a "Ur aan 
Pretér. Futuro. .Benóni. Pretér.? Futuro.  Pretér.? Futuro. 


mM PY TR O qm. pa mas A 21 


di Jo 


mm VEN #002 nm DATES 
mr 1 TR mm د‎ Pm 5 
nana paran 0 e mana paran DUTIAN puna 
¡MAN 7 ¡MAN CN 
ete. mo? ete. .زر‎ e etc. ete, 
puna» pun 
pan FUES 
poman ponan 
معام‎ panan 
1133 لحيل‎ 1 


47.— Grupo 3.5 de verbos guturales: los guturales de 3.* radical 
رح‎ 1 6 y toman pátaj-furtivo bajo ella, cuando sin aformativa nin- 
guna le preceda vocal que no sea a, como también bajo la 5 radical 
y Ó y ante aformativa n, en pretérito tú, femenino, advirtiendo que le 
evitan siempre que dG llevando pátaj bajo dicha radical en el 
futuro é imperativo de Pehál, Pahél, Haphél y sus pasivas, como 
también en los Benónis de todas ellas, sin que suela verse el pátaj- 
furtivo más que en el Pehil de Pehál y el pretérito de Haphél; si 
son y'y, v. 8.: ym, ante aformativa, sin preformativa, no duplican 
su 3.* radical, y elevan á larga la vocal breve de la 1.*, v. g.: ella, pre- 
térito, Pehál, nm. Así, pues, my, encontrar, adquirir, dice: 


Pohál. 
Pretérito..... nv, etc. Futuro...... nah, etc, 
Tú, femenino. prov (schecáajt). 


Pahél. 
Pretérito..... nv, etc. Futuro...... na, etc, 
Tú, femenino. nv (schaccáajt). 
Haphél. 
Pretérito..... MÍN, etc.  Futuro...... mv, etc. 
Tú, femenino. nro (Haschcáajt). 
Benóni...... mn. Pebil....... map, 
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CAPÍTULO V. 
Art. 1.—Verbos imperfectos 


48.—Los verbos imperfectos caldeos, es decir, los que ora pierden, 
ora. dejan quiescente alguna de sus radicales, se dividen en dos sec- 
ciones, á saber: defectivos y quiescentes, según pierdan é dejen quies- 


cente alguna de sus radicales. 


Art. 2."——Verbos defectivos. 


Fundan su defectibilidad en la cacofonía que en determinadas cir- 
cunstancias encierra alguna de sus radical:s, por lo cual se la supri- 
me: se subdividen en tres grupos, á saber: YD, yy y د‎ 0 n>, lo 
| mismo que en Hebreo. 

Grupo 1.*: verbos YD: suprimen estos verbos su 1.* radical, siempre 
que lleve schewa, á saber: en el futuro, imperativo 4 infinitivo de 
Pehál, toda Haphél y toda Hitthaphál, duplicando con dáguesh fuerte 
la 2.* radical, siempre que haya preformativa, es decir, en todos esos 
mismos casos, menos el imperativo de Pehál: así 7D), libar, derra- 


mar, dice: ١ 


Pohál. 


Infinitivo. ... ج52‎ Futuro...... plo) 
Imperativo.. 9 Bl» EtC....o...o. Jen 


Haphé)l. 
Pretérito..;.. JON Futuro...... Biol 
Participio.... معاد‎ Makór......." NIDN 
Hitthaphál. 


Pretérito.... JONA Futuro..... om 


Jo. 


Participio... . جم‎ Makór..... NOD) 
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Art. 3. 


49.—Grupo 2.9: verbos y'y ó duplicantes secundam: los verbos de 
. radical 2.* igual á la 3.*, llevados de la necesidad de evitar la cacofonía 
de estar las dos radicales iguales en una misma sílaba, pierden la 2.* 
y el punto que le precede en toda la conjugación, excepto los partici- 
pios de Pehál y las formas Hithpehél, Pahél 6 Hitthpahal, que son 
perfectas, aunque extraordinarias estas dos (Pohél, Hithpohél, Palpél, 
Hitpalpel): además toman, una vez perdida la radical 2.*, dáguesh 
fuerte en la 3.?, cuando, sin haber preformativa, lleve el verbo afor- 
| mativa, más si hay preformativa, continúa siempre la vocal breve de 
ésta y se pone el dáguesh fuerte en la radical 1,*, en vez de la 3.?. Así, 
pues, درام‎ hablar, dice: 


Pehál. Haphél. Hitthaphál. 
Makór.... bywy  Makór.... nhmwy  Makór.... ebnns 


Pehál. Haphél. Hitthaphál. 
Pretérito. . Futuro. Pretérito. Futuro. Pretérito. Futuro. 
mo pro bak amo bpm bam 
me Den mex ben mem bam 
ma ben mpx 5pn mem bem 
وزيم‎ pen mes pen mem ¡vean 
O «#صد‎ O  هد# مذ‎ 
#صوو 5000 #صكم 7/5020 دروم‎ 701 
PE PR pymes 722 (2022# pam 
صر‎ pen peso pan pens ppam 
o o po 
Día) pla Sam 


Pehál, imperativo, حزا- دواد دوو وريم‎ 
Haphél, imperativo, سيرور؟_ جرادم‎ DINOS, 
Hittaphál, imperativo: como forma pasiva, carece de él. 


Art. 4.2 


50.—Grupo 3.2: verbos le ó nm): estos verbos, muy poco 'frecuen- 
es en Caldeo, obedecen á las mismas leyes de imperfección que en 


8 سس سي a a‏ سس سي 77 A‏ 
5 حت 


- Bu 


Hebreo, pudiéndose perder en los y su 3.* radical ante toda afor- 
mativa que comience con Nun ó Thau, mediante dáguesh fuerte en 
en esta consonante, y suprimiéndose siempre en los y'b su dicha 3.* 
radical, ante toda aformativa que empiece con Thau, con dáguesh 
fuerte en esta letra, sobre todo en las personas tú del singular y vos- 
otros y vosotras del plural.—Sirvan de ejemplos los verbos yn, dar; 
nm, bajar. 
Art. 5.-—Verbos quiescentes. 

51. —Forman los verbos quiescentes caldeos los grupos siguientes: 
ND, “D, YY, YY y م‎ á la vez sujetos todos ellos له‎ principio 
general de que toda letra quiescible schewada, precedida de vocal, 
está próxima á quedar quiescente, siendo además con frecuencia de- 
fectivos de la radical quiescente por otro principio que dice que toda 
letra quiescente está próxima á perderse. 

52.—Grupo 1.9: verbos quiescentes y'n: estos verbos, muy escasos 
en número y guturales de 1.8 radical y todos ellos, á la vez, dejan 
quiescente dicha 1.* radical en tseré (cambiándola á veces en Yod) en 
el futuro é infinitivo de Pehál, y en jólem en las formas Haphél € 
Hitthaphál, Sekaphél 6 Hischtaphál, perdiéndose el y de la citada 1: 
radical en estas cuatro últimas formas. Son و "بر‎ estos verbos: 9aN= 
MIN ON == ANN NN ,يحرم‎ Así, pues, 
228) comer, dice: 


o 


53. ( | Pehál. 
Makór ...... دبودط‎ Futuro. ..... 92m =52m 
د55‎ | 
عم‎ 
' Haphél. 
Pretérito .... dae Futuro...... 93 
Participio. ... ban Makór....... ON 
Imperativo... SN 0 
ظ2ظ‎ 
Pretérito..... مادم‎ Futuro...... Sam 
Participio. .... no Maó... Rbxins 


Imperativo... No tiene. 
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Schaphél. 
Pretérito. . ... | div | Futuro. ....:.... bai 
4 Makór. .....o . Now Imperativo. .. Saw 
Hischtdaaphál. 
Pretérito.. ...o د‎ Futuro ..0 0... جرادم‎ 
Makór....... ولط ندطير‎ Imperativo... No tiene. 
Art. 6.0 


54.—Grupo 2.%: verbos "5: forman estos verbos tres especies, á 
saber: 1.*, verbos 'n que, á la vez, son y'n; 2.*, verbos exclusiva- 
- mente زوز‎ 3.*, verbos y'y que, en rigor, son y D-—Especie 1.?, verbos 
"y que, á la vez, son y'n: estos verbos son y'y en las formas Haphél é 
Hitthaphál, Schaphél 6 Hischihaphál, y v'y en las restantes, siendo 
imperfectos quiescentes tan sólo en el' infinitivo y futuro de Pehál y 
en las cuatro citadas formas Haphél, Hitthaphál, Schapél é Hisch- 
taphál, para cuyo efecto dejan quiescente su 1.* radical Yod en tseré 
en el ¿nfinitivo y futuro de Pehál (donde la 2.* radical toma tseré 6 
pátaj), y en jólem su 1.5 radical Uau en las precitadas cuatro "últimas 
formas. Además pierden su 1.3 radical en el imperativo de Pehál, 48eme- 
janza de los defectivos JD» como también acontece en Hebreo. Así, 
Ta, engendrar, dice: 

| Pehál. 
Makór....... ج75‎ Futuro...... Jan 
Impetivo.. SAA 


Haphél. 

Pretérito..... Die Futuro...... 7% 
Makór....... NIN Imperativo... TAN 
Hitthaphál. 

Pretérito .... Dina Futuro...... im 
1181207 . ه‎ .... NON Imperativo... ins 


Lo mismo son 10% sentarse, nor, añadir, y yy, saber. 


5 8 


55.—Especie 2.*: verbos 1'n, exclusivamente tales: estos verbos con- 
servan siempre como 1.* radical el Yod (fuera del Imperativo «de Pehál, 
en que le pierden), dejándole quiescente en tseré, con pátaj bajo 
la 2.* radical en el Infinitivo y futuro de Pehál y en tseré en Haphél 
y Hitthaphál con tseró bajo la 2.* radical: así, 21 ser bueno, dice: 


Pehál. 


Makór...... 21) Futuro...... 0 
Imperativo... NI10 > 55 > دغ ورد‎ 


Haphél 
Pretérito..... 2 لزه‎ ١١ Futuro...... da تزه‎ 
Makór.......  NIVN Imperativo... 2118 
Hitthaphál. 
Pretérito.....  ILINN Futuro.....o DN 
Makór....... NIVINN Imperativo... MIN 


Lo mismo son 92, traer, que en Haphél, dice DN pa» amamantar, 
(PIN) am, 0 pr, Ser precioso, y ba, llevarse. 

56. Especie 3.2: verbos ,د"‎ que siguen la regla de los 0Ñ nm: hay 
verbos + ذا‎ que, en vez de dejar quiescente su 1.* radical, la pierden, 
poniendo dáguesh fuerte en la 2.” (por más que la elidida sea una 
quiescible), sucediendo esto en el Futuro é Infinitivo de Pehál, y en- 
las formas Haphél, Hitthaphál, Schaphél é Hischtaphál, v. g.: a 
ó =p حت روم حت‎ =ymn, رأقة‎ pues, 97 poder, dice: d 


Pehál. 
Makór....... ban Futuro...... bn م‎ 
Imperativo .. م‎ ١ 
Haphel. 
Pretérito..... Sax Futuro ...... € Sn 
Makór........  NO2N Imperativo . . DN 


29 لد 


Hitthaphál. : 1 
Pretérito..... Dane Futuro...... 53m 
Makór.......  NONMN Imperativo... No tiene. 


57.—Hay también algún verbo v'», que, en vez del dáguesh fuerte 
de la 2.* radical, toma un Nun ton schewa ante ésta, perdiendo el Yod 
do la 1.5, v. g.: yy, saber, que dice: 


Pehál. 
Makór....... YIIN Futuro...... y» 
Imperativo... Y | 
3 
PretéritO..... Y TIN. Futuro...... EPR 


nm i- 


Makódr. 00... NYTIN 


LA 


Hitthaphál. 
Pretérito..... YIINN Futuro...... YM 
Artículo 7.-. 


58.—Grupo 3.2 de verbos quiescentes: verbos "y: estos verbos son 
"y en las formas Pahél, Hithpahál, Haphél, Hitthaphál, Schaphel 6 
Hischtaphál, y y'y en Pehál é Hithpehél: tienen, á semejanza de los 
verbos «'y hebreos, dos formas especiales, Pohlél y Hithpolbél, con 
significado igual á Pahél 6 Hithpahál, usándose también como perfec- 
tos en estas dos,.en las cuales son 1'y, Unas veces son defectivos y 
otras quiescentes: son defectivos en los Makores de todas las formas y en 
toda la forma Hithpehél, perdiendo la 2.* radical y el punto propio de 
esta radical, quedando la 1.* con caméts y la 3.* con gu moción vocal 
ó schewa y su y preformativo formal con dáguesh fuerte. Son quies- 
centes en todos los demás casos, tomando la 2.* radical para su quies- 
cencia un schúrec en el Futuro 6 Imperativo de Pehál, así como el 
jirek-gadól aparece en Haphél é Hitthaphál, Schaphél 6 Hischtaphál, 
como propio de esa variante de dichas formas. El Benóni de Pehál con- 
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vierte en y su 2.* radical en el masculino singular y en Yod en el fe- 


menino singular y en los plurales, formándose de un modo perfecto, 


así como el Pehíl pierde su 2.* radical y, y toma jirec-gadól para la 1.2 y 


aun á veces un quibbúts, al modo hebráico. Cuando el verbo lleva una 


sola letra preformativa, sea temporal, sea formal, toma siempre bajo 


ella un schewa en toda ocasión. Así, pues, Drp, estar en pie, dice: 


7 
"ap 
mp 

RIDP 
opa 

NP —DRp 


ote 


10 0 


لين 


يو عر 


Imperat.”. مدع‎ 


TAPIA 
دع‎ 


DAM 
عد علد‎ 
PORma 

etc. 


Makór.... 


Futuro..... . Dap* 


ند 
etc.‏ 


Imperativo... 


Makór. . 


Benóni.. 


Pehil... 


| Benóni... 


Pehál. 


Futuro..... 25م١‎ 
ep 

م 

ج01 

ops 

pap 

ap, 

popa 

المج[ 

a 


Hithpehél. 


Futuro... Dpm 


pao 
Span 
PMAPen 
ÁS 
nap»: 
al 
DOpra 
ia 


Pahel. 


3 
12 
etc. 


59. 


Pretérito..... op 


Ap 
nop 
“3 


MR, 
5 


NI. 


e/1,o 


Ap, 
Rp, 
5 


Pretérito. ٠ 0 


UR 


mapas 
07 
بج‎ 
PARRAS 


pa 


Pretérito, e. eu. 


= 81 


Hithpahál. 


Haphé!. 
Pret. موده‎ Fut. Dapm Pret.*, الكت‎ Fut.”.. mA 
A AA nDPR 57 
ف لعل مم8 ممم‎ 
: وسرت جص‎ A on 
DPP Papo PR vpn 
a 
er PRI 3 a 
en” papm NIOTPN nop! 
IN 1 1210 
A a ION popn 
MIRAR aan: PR pap 
| د‎ 
121210. كد‎ Benóni 1ه‎ 
Parto. لت‎ > 
Hittaphál. Pohél. 

Pret.*. pm Fut... Dim Pret. ماه‎ Futuro omip 
مير‎ Dipnn _Benóni DP 
DOPaN opan Febil..  هروأمص‎ 
ا‎ Peon Makór.  مصجأم‎ 
"TAR تت‎ mp". مأجرت‎ 

5-559 ج02 نا لعل 

PDPAN دع‎ 

. 0 مع هه ج10‎ 
a سجوجن‎ ١ o 
Makór. 2277 as A 
Imp.*. imp”. Opippe 


Art. 8.—Verbos y, 


Benóni Dn‏ نعلت 


60.—Verbos y: los verbos 1'y caldeos se presentan como quies- 
centes de 2.* radical Yod, precedida de jírek, en el pretérito, futuro 6 
imperativo de Pehál y en las cuatro últimas formas, siguiendo en todo 


lo demás la teoría misma de los y'y, es decir, siendo defectivos de di- - 
cha 2.* radical en los infinitivos de todas las formas y en toda Hith- 
pehél con caméts bajo la 1.5, y en el Pehíl con jirek-gadól, así como 
en. el Benóni convierten el Yod de la 2.* radical en y en el singular 
masculino, y en Yod nel femenino singular y en los plarales, y en 
Pahél 6 Hithpahál conservan su 2.* radical, con dáguesh. fuerte. 


Asi, 0D, y lo mismo sería pp, poner, dice: 


Pehál. 
Infinitivo. Benóni. - Pehíl!. Pretérito. Futuro... | Imperat.” 
0 395 | 9500م الهم 3890 0 هد‎ 3 
A 
etc. - ete. ج72‎ vpn 11D 
مجم‎ PPON مجو‎ 
21205 2 
A 
ك2‎ 2 
ظ‎ payo: pon 
0 00 ملاع تلام‎ 
E OS NPD Tp 
Hithpehél. 
Infinitivo. Participio. Pretérito. Futuro.  : Imperat.” 
NICON—— AO ANA 
0 006 50# - طوهد‎ ١ 53278 
etc. ete. etc. etc. 
Pahéól. 
Infinitivo. Participio. * Pretérito. Futuro.  'Imperat.” 
APRO PR 10 A 
ago aia RO. PAP O 5069 YD 
Ps rd e a O 180 AD: 


Pa 0 ete.‏ ان 


O كحت‎ 


Hithpahál. 
Infinitivo. Participio. | Pretérito. Futuro. 
A  ديصمو«‎  ديصوت‎ 350 
etc. na3non AAN 
etc. etc. 
Haphél. 
Infinitivo. Participio. Pretérito. Futuro; Imperat.” 
E 0 2 
etc. NON men 1 DN 
etc. etc, etc, 
Hittaphál. 
Infinitivo. Participio. Pretérito. Futuro. Imperat.* 
NIDPN  دحمروت‎ 2"DPN قاد‎ 
qt. no: E pr a “> No tiene. 
NVOPN DRNA 
etc. etc. etc. 


Artículo 5 


61.—Verbos caldeos y": son v') en los pretéritos de todas las for- 
mas, menos Pehál, y en todos los imperativos, y en el Pehil de Pehál 
y participios de las restantes formas, y y*) en los demás casos. Cuando 
no llevan aformativa, dejan quiescente el y en jírek, y el y, ora en ca- 
méts (en el pretérito de Pekhál), ora en tseré (en los futuros de todas 
las formas). Además, obsérvese: 1.5, que el infinitivo termina en ميت‎ 
en todas las formas, menos Pehhál ; 2.5, la persona ella del pretérito 
Pehhál termina en n en vez de ns, y en las demás formas en m; 
3.5, en las personas que tienen aformativa consonante se cambia el y 
en + quiescente en tseré en los pretéritos y en los futuros, ó queda 
quiescente en caméts en el imperativo, advirtiendo que en las personas 


ellos del futuro se torna en 3; 4.9, ante aformativa vocal el y se cam- 
1 3 


A. 7 


bia en ١ en el pretérito de 262701-06 en mí en los restantes, así como en 
el imperativo, persona tú femenino, se cambia en y yen la de vosotros 
en Y y en da de vosotras en Lo ó en Min ; y en el futuro resulta A la 
aformativa de 61108 y 20811008 y en ellas es 7» (cambiándose la 3.? ra- 
dical Y en =); 5.9, en los participios, en el femenino y plurales, se torna el 
y en « movido en caméts 6 jírek. Es de advertir también: 1.%, que hay 
verbos y'b que en la persona ella del Pretérito conservan el y radical 
ante la aformativa n: v.8- TND, ella se llenó; 2.5, algún verbo en 
esa misma persona ella del Pretérito toma aformativa n, v-8.: nun, 

ella tocó; 3.2, hay verbos y"5 que en la persona él del Protérito de Pohál 
toman tseré bajo la 2.* radical, v. g.: NIN, él contó; 4.%, en el Benóni 
á vecés aparece el y radical ante Yod; v. g.: راع‎ 0010168: 5.”, en el 
Imperativo de Pehál, á veces el y radical se convierte en % verbi 
gratió: “7, vive tú, masculino, como también en el pretérito de Pehál, 
verbi raid NID="99, Aumentar, 6.0, los verbos y"). en las personas 
que carecen de aformativa; a) suelen perder su 3.* radical y y la vocal 
anterior, al construirse con afijas; v. g.: Mm, el me descubrió; PRE 
él me descubrirá; á veces sin embargo, b) la conservan: v. 8-: INTA 
INTA, c) ó la convierten en Yod quiescente en tseré, en Pahél, Haphél 6 
Schaphél; v. g-: جا‎ el me hizo ver; ó la pierden, tomando un Num 
epentético con dáguesh fuerte, aun en el Pretérito; v. 8.: earn, él 
nos hizo ver; e) en el Imperativo de Pehál, tú, masculino, y en todo 
otro caso en que, sin aformativa, el Verbo y") aparezca como "در‎ 
se conserva el Y od, quiescente en tseré, al recibir las afijas; verbi grati4: 
[إعلنن‎ arrójale tú, masculino (m= 19 ). 


Eitihaphál. 


dos 
Dit 
is 
ES 
pay 
Le 
د‎ 


0 
Euros 


NIE 
a 
Nam 
piÓn 
da 
pam 
(am 
pan 
(een 
yn 
"EN 
ADN 


Lar 


دبج 


ا 
موحد 


Haphel. 


د 


ددم 


MIAN 
Maa 


MAMAS 


VIAS 
ددم‎ 
جلها‎ 
[VIAS 
NyIAN 
Nin 
Ni2n 
N32n 
p22n 
NI2N 
pun 
1000 
nan 
12220 
N32) 
an 


ددم 


0 
RNA 
"INJ2N 
ود‎ 
وج‎ 


Hithpabál. 


a 
لقا طق‎ 
111001 
mM3208 
'IZANA 

ونع عن 
ع 


لمعا يز 


عير 
37ج 
7 
ديه 


معدي 


وعم 
ps‏ 
دعر 
pa‏ 
pana‏ 
En‏ 
N32m3‏ 
Mane‏ 
Na‏ 
Lana‏ 


NINZANN 


TINJINN 
مدن‎ 


خب 


62.—Así, pues, el verbo N32, construir, dice: 


Pahel. 
12 
ويام و‎ 
1122 
m2 
mM, un32 
na 


pm 
70032 
د‎ 
2 
N32n 
N3an 
pan 
N32N 
pon 
pm 
1320 
ماع‎ 
بدت‎ 
512 


J¿. 


لعزم 


o A 
132 
NINJI 
me 
م‎ 
1332 


dea: 


Hithpehél. 


22D 
mana 
اعرد‎ 
maana 


Pebil. 
Pretérito. .. NJA 
na 
a 
a 


ا ار اوح وج 


1ج 
ا 


سير 


INIA 
Nana 
Nam 
دده‎ 
ددهم‎ 
paann 
د‎ 
7د‎ 
pam 
pan 
prann 
Nan 
ADA 
د‎ 
اودر‎ 


ع 


ا 
ع 


ججدج؟ elo.‏ جرد - دبك 


Y 
ma 
pm 
ya 
yn 
yz 
Ran 
Nan 
nan 
NIN 
pa? 


Futuro, ida 


(32 
pan 
pan 

د 

150226126190. 192 


Na 


12 

132 ددج‎ 
NI 
NANI 


Makór..... 
Pahél .... 
Pehíl....... 


— 


6 ا 


Articulo 10. 


63.— Verbos caldeos doblemente imperfectos: pueden los verbos cal- 
deos estar afectados de una doble imperfección, ora por tener dos 
radicales defectibles, ora por presentarse con una radical defectible y 
otra-quiescible, ora por contar con dos radicales quiescibles, de donde 
se deduce que forman tres secciones, —Sección 1.2, verbos de dos 
radicales defectibles: no hay aquí verbos ya y y'y que á la vez reali- 
cen ambas imperfecciones, y sí solo uno que sea 5 y 1» á la vez, 
que es 3113, dar, que dice en Pehál: infinitivo, ع ووم ح جور‎ ym = 
pm; futuro, =p, etc., [MN = y 13m» etc., aunque éste tam- 
poco en rigor realiza nunca simultáneamente una y otra imperfección. 

64.—Sección 2.?: verbos de una radical defectible y otra quiescible: 
no se ven aquí verbos doblemente imperfectos 1D y y á la vez, y sl 
solo 1D y y'5, como acontece con NV), NU) NT) NY). Así yy alzar, 
dice en Pehál: infinitivo, gig); futuro, pi = nin; imperativo, iy 
ni; Haphél: infinitivo, ANUN; participio, Ny; pretérito, NON; 
futuro, Ny imperativo, NN: A veces estos verbos ya yn” pres- 
cinden de la imperfección de los YD, diciendo, v. g.: en Ny) en 
Haphél, wan. —Es de advertir que hay un verbo que es y'n y yy, 
en rigor, que es 90» aullar, que en Haphél dice en el futuro, persona 
ellos بور‎ > hm, aunque en verdad no realiza más imperfección 
que la de 5*5 | 

65.—Sección 83.5: verbos de dos radicales quiescibles: no se ven 
otros grupos qne los siguientes: 1.% verbos y n y ينبم‎ 2.5 vn y 
yb, 3.0 y y n'5.—Grupo 1.0: verbos y'n y y”; ejemplo: NIN, 
venir; en Pehál, infinitivo, NINO! = 00 = نم‎ futuro, qm =p, 
et cetera, pai = um ym, -etc.; Imperativo, NN = Mn (por 
ymx)- .—En Hitthpehél: pretérito, MIN =118; futuro, mm; im- 
perativo, Mn; participio, "mn. —En Pahél: participio, عزوت‎ futuro, 
"mm, —En Hittpahál: pretérito ellos, بجر جرحي‎ = NAO; futuro, “nn; 
infinitivo, inma, —En Haphél: infinitivo, INTVN=ANINN=597MD); 
con afijas mn, etc.; pretérito, TN =NIVN, ete... on = 
NONI MON, lo; Futuro, فج - وروا ع جود‎ 


5 


et 0861628: imperativo, MN = NIN = عاجرا‎ 0 UN; Hophál (por vía 
de Hittaphál), my, YO mn, ellos; Hittaphál: pretérito ella, 
mamny. —Lo mismo son yay=N5N.—Grupo 2.0: verbos y y y n*); 
tenemos, por ejemplo, el verbo. 5-3 “extender la mano, confesar, ala- 
bar, que dice en Pehál: futuro, ا حت روي‎ —En Pahél: futuro, "mí, 
—En Haphél: pretérito ella, Nun, ellos, INT nosotros, Nin; 
futuro, vi yo, vie ع‎ 1; Participio, *yi0=N 110 =NTÍMD; 
femenino singular, Ny; plural femenino, 1D; infinitivo, TINTÍN, 
Lo mismo serían ح رورم‎ NO" Nm. ٌ 

66.—Grupo 3. de la sección 30 de dos verbos radicales quiesci- 
bles: verbos y'y y y"b: hay dos muy notables, que son NY, Ser, y 
Ni. —El verbo yw, ser, dice en Pehál: pretérito, == 
eN زر‎ > de 0 nu; tú E: 030 3 00 


وملرعووو.ى 
LIA PA A OT A TA‏ مودو وي ا OE A LAT A‏ درفل PE E‏ 


..sopos 


“imperati-‏ 1123 2 :بجر مز - =1N ¿=p‏ ا راح ره ون 

70, mp = m=519; infinitivo, NV) =D. —Lo mismo es Nm vivir, 
que “tiene además Pahél, diciendo, en el imperativo apocopado, mi 
futuro, “Im; en Haphél, pretérito, MIN; futuro, vosotros, Jan; 
nosotros, mmryao; imperativo, MN; participio, NI VD; infinitivo, 
MINTIN = =p, — Ver bos triplemente imperfectos caldeos: no hay nin- 
gano que realice tres imperfecciones á la vez, aunque pueda darse ver- 
bo que por cada una de sus tres radicales separadas pudiera ser im- 
perfecto, juntándose, y aun eso con dificultad, dos, es decir, cumpliendo 


dos leyes de imperfección á la vez, á lo sumo. 


- CAPÍTULO VI. 
Art. 1.7. —Nombre. 


67.—Es el nombre Caldeo un grupo de dos ó tres radicales que 
solas ó con serviles, denotan la substancia ó accidentes de los seres, 


Puede ser estudiado bajo los mismos diez aspectos que consideramos 


A. حي‎ 


en el nombre Caldeo, á saber: origen, forma, género, número, régi- 
men, cualidad, comparación, caso, movilidad y mutación de puntos. 
Nada especial hay que advertir sobre el origen, pudiendo ser el nom- 
bre Caldeo bajo ese aspecto, ya primitivo, ya derivado, y el derivado 
ya denominativo, ya verbal, ya procedente de partícula, así como el 
verbal puedo ser, ya primario, ya secundario, ya perfecto, semi-imper- 


fecto ó imperfecto, lo mismo que dijimos respecto al nombre hebreo. 


Art. 2. —Forma del nombre. 


68.—Puede el nombre Caldeo ser, por razón de su forma, lo mismo 
que el hebreo, nudo 0 aumentado, así como también el aumentado 
puede ser verbal y hehemántico.—Respecto de nudo, advertiremos que 
los segolados, tan frecuentes en Hebreo, aquí pierden casi siempre 
su forma bisilaba miljél, convirtiéndose en 72202081182508 con vocal 
tseré bajo la 2.* radical v. g.: 30D, rey, en lugar de 7, 6 bien con 
pátaj bajo dicha consonante, v. g.: 12D, libro, en vez de 19D, Como 
no sean los del jólem en 1.? radical, v. g.: yin, obra, los cuales con- 
servan la forma hebráica.—Las letras hehemánticas caldeas son las 
mismas hebreas, aunque rarísima vez se ve el ع‎ como aformativa no- 
minal, pues casi siempre la substituye el y. 

69.—Hay además una forma especial en el nombre Caldeo, lla- 
mada forma enfática, Consiste la forma enfática en agregar al nom- 
bre la aformativa y precedida de caméts acentuado, poniendo vo- 
cal bajo la 1.* radical, si el nombre es trilítero 2202051180 y per- 
diéndose la de la 2.2, v. g.: de 0 NI). La forma enfática equi- 
vale á la letra prefija ىع‎ que el articulo reclama en Hebréo, aunque su 
uso es algo más lato que el del referido artículo: así mp, libro, 
تجن‎ el libro; ny, ojo, NY, el ojo. No hay que confundir esta 
aformativa nominal de la forma enfática con la propia del nombre 
femenino singular que se escribe de la misma manera v. g.: nn, 
el rey, NI, una reina; el sentido nos guiará en cada caso para dis- 
tinguir lo uno y lo otro. El nombre femenino singular se convierte en 
enfático, trocando el N, 0 رن‎ 68 y, ante 198 8 8 verbi 


gratia: ena, la reina; 5-9 palabra, NI), la palabra; 000 


قات 


advertir que todo nombre, en estado enfático, sea el género ó el 
número que se quiera el de que se trate, denota y lleva consigo 
carencia de régimen, es decir, está en estado absoluto, nunca en cons» 
tructo,—El nombre plural masculino toma en el estado enfático 
terminación en Na, 6 en Ni, al modo siriaco, v. g.: 12d, reyes, 
Ni), los reyes; provn, unos sabios, NY3N, los sabios.—El nom- . 
bre plural femenino toma la terminación an, v- 84 12, unas 
reinas, endo, las reinas, —Hay que observar, 1.9: que si el nombre 
masculino singular termina en y. 6 en "e, el بر‎ 6 el و‎ se convierte en 
Yod movible, v. g.: NY), señor, NT» el señor; 17 joven, Nan, 
el joven; así como la -terminación 0 ١ $e torna en N, convir- 
tiéndose el y enfático en y, v. g.: 137, PUTO, دادم‎ el puro; vam, 
uu judío, ANT, el judío; 2.0: si el femenino singular termina en 
m, Su plural femenino enfático tiene por terminación NT verbi 


gratia: mad, reino; NIDO, los reinos. 


Art. 3."—Género del nombre. 


70.—Dos son los géneros que conoce el nombre caldeo, á saber: 
masculino y femenino. Conócese el masculino por la carencia de toda 


terminación genérica, v, g.: M2» primero; Y, cabras, etc.—El fe- 


menino singular tiene por terminación la aformativa N., rarísima vez 
Mn, Y 200 m, nm, m], Como en Hebreo, v. g.: PTY, justicia; non, 
palabra; mo, reino.—Si el nombre masculino termina en y, su fe- 
menino singular toma como terminación la aformativa ; , verbi 
gratiá: ¡¡yi2) profecía.—Advertiremos también que frecuentemente 
se apocopa el م‎ de la terminación mn) my 0 m, عد‎ 8- Du, esterco- 
lero; 12 reino; Dx, súplica, 


Art. 4.”—Número. 


71.—Tres números posee el nombre caldeo, á saber: singular, “آم‎ 
y duál.—Conócese el singular por la carencia de toda terminaciun 


numérica, v. g.: 2 rey; ردرادم‎ reina. —El plural masculino tiene 


40 د 


por terminación en el estado absoluto 189 78 PY NN 
en el enfático, v. g.: JD”, unos sabios; NOM =N DN, los sa- 
bios.—Los que en el singular masculino terminan ena la cambian en 
Pe, Y- 8 للدي‎ judío; PT, UNOS judíos; ANTI, los judios. 
r—--El nombre «“x, padre, es femenino en el plural, como en Hebreo, y 
toma un 5 ante la terminación femenina plural, diciendo max. —El 


plural femenino tiene, como terminación en el estado absoluto, la 
aformativa ] y en la forma enfática NN, Y. 8- 1290, unas reinas 
(en singular femenino ردم‎ una reina; Nm), la reina; pla 
las reinas.—Si el nombre femenino termina en yy 0 en y en singular, toma 
y1, como terminación plural femenina absoluta y Rm en la enfática, 
verbi gratia: modo, reino; mun, unos reinos; Nm)» los reinos. 
—El duál tiene como terminación Dn. 0 لذ‎ 0 ¡E siendo muy poco 


usado, v. g.: ym, Manos; رط‎ 200; pan, dos; pum, dos lomos. 


Art. 5-—Régimen. 


12.—Dividese también, como el Hebreo, el nombre caldeo en abso- 
luto y constructo, según que no rija ó, por el contrario, esté rigiendo al 
que le subsigue, así como también el régimen caldeo puede ser, á sa- 
mejanza del hebreo, intimo y menos intimo, siendo íntimo, ya cuando 
dos palabras están refundidas en una sola, ya cuando media entre 
ambas el acento Makáf, y menos íntimo en todo otro caso en que 
haya mera tendencia á la unión. —Conócese el régimen menos íntimo 
por los mismos caracteres que el del Hebreo, en general; sin embargo, 
hay que advertir: 1.5, que el nombre constructo femenino singular 
toma terminación en n_, en vez de y, Y 8 npux, justicia de, así 
como conserva va las 1 م )لد‎ m1 como en 
Hebreo.—2.%, el nombre masculino singular suele quedar. inalterable 
en sus mociones, v. g.: Nu ÓN: Señor de los cielos; sin embargo, 
11m, entre otros, convierte su caméts final del absoluto en pátaj, 


9 رد كمد اع‎ el escrito de justicia; 3.% el plural mascu- 


lino y el duál toman, como terminación copstructa, un ١ , como el 
Je 


Hebreo, v. g.: pana reyes; 19by), reyes de; JT, Manos; 171, Manos 
“ni rs ير‎ du»: 


A بيد‎ 


de; 4.5, el plural femenino constructo se toma de la forma enfática 
plural femenina, convirtiendo en y la terminación yn , verbi gratiá: 
NOTO, las provincias; na, provincias de; 5.*, el nombre COn8- 
tructo no admite nunca la forma enfática, sea el que quiera el género 


ó el número en que 88 encuentre, como ya hemos dicho. 


Art. 6.-—Cualidad. 


73.—Dividese el nombre caldeo, como el hebreo, en substantivo y 
adjetivo, propio y apelativo, numeral y patronímico, sin que merezca 
nuestra atención otro alguno de estos grupos que no sea el numeral, 

74. —Numeral caldeo: subdivídese en cardinal, ordinal, partitivo y 


distributivo; son los cardinales caldeos los siguientes: 


1, .و‎ Uns, y. 2 هجر‎ A A= حت ود‎ pmp. وقح‎ 
== mon. — 4 YN = AY) NYDIS = OY. رح‎ 
em=xunn. =6, nu =nu=xnY,—7, yy = py =1my= sy 
=NYY. 3, 5 و9‎ yen=wyen.—10, 109 لوجر ح‎ 
=1M09=N193 =mpY. —1L 190 030 $ لاوج 4 جره لام‎ 1. 
12, mpy لدجم‎ ó soy mn.—12 al modo siriaco, pmp, —13, nn 
moy 6 ey apon.—14, moy yan 6 soy ayas. —10, moy ف بإجرت‎ 
لام"‎ Nuno. —16, moy ny ó soy ypw.—1% moy yay 6 moy ny. 
17, también puede ser Y Ny. — 18, moy on 0 لداع ه عاد‎ —19, 
لاج"‎ Yun 6 Dy Nyun.—20, moy 6 pmivy. —30, prón. —40, > PYR. 
50, 2 لعي‎ —60, pre. —70, py21. —30, pon. —90, yyun. — 100, 
ma. —200, man Ó Iman. —300, mo mn 6 pap mn. —400, 
meo yan. —500, ae won.—600, ¡yo ny. —700, MN ya. —800, 
nn 132.900, ay) yun.—1000, AN o بويع‎ = paon=w09b8.— 
2000, paa. —3000, ; اد‎ mon. 4000 yaón ny, —5000, peon 
71298, — 6.000, 58 nov, —7.000, yebn nyz3v, — 8.000, nun 
PEOR, — - 9.000 جددبرع جو ابربوحدجوة ,000 10 , زا زر ماحل‎ en singu- 
lar y pau 0 ya) en plural. —20.000, pman 0 yan al modo siriaco, 
0 رجوراصم‎ en forma enfática, etc., etc. 

- 75.—Ordinales, son los siguientes: 

1 PTA Ap ١ o Tp مه‎ maso; NOTADO: 

en femenino. —2.%, Pan =N290 NAO كدق ,وبرج جع‎ mann = 


حت y‏ اعت 


nun =‏ = مسيم ,55 — ayy = amas.‏ 40 — رجحو جر 
AID, —‏ = ريم 1— RMN.‏ حت نوميم .6— amen.‏ 
JINPÚN=8 ny vÚn. — 10, NTDY=‏ 1 , روص وريم حت روريم ,82 
لام حك NN TPDY. —11, nia. —12, aan. —13, w0bn.—14,‏ 
et ceetera. 54‏ 

Los demás ordinales no tienen ya forma propia, confundiéndose 
con los cardinales respectivos. 

76.—Los partitivos y distributivos obedecen, en general, á las mis- 
mas leyes de formación que en Hebreo, lo mismo que los patroními- 


cos, los cuales terminan casi siempre en 1, Y- 8: v1n1m, Un judío. 


Art. 7—Caso.—Comparación.—Movilidad.—Mutación 
de puntos. 


5 


77,—Nada hay que advertir sobre ninguno de los cuatro aspectos 
del nombre caldeo, contenidos en este epígrafe, ya que en cuanto á 
ellos sigue enteramente las huellas del nombre hebreo, á excepción 
de que el Caldeo, como ya digimos, no es tan exacto como el Hebreo 
en el cumplimiento de la ley de los tiempos de la silaba, así en el 


nombre, como en otra cualquiera palabra. 


CAPITULO “VII. 
Art. 1.—Partícula caldea. 


78.—Es la partícula caldea, como la hebrea, una palabra destinada 
á expresar las relaciones, equivaliendo á todo lo que en la lengua no - 
sea nombre ni verbo. Divídese, como la hebrea, en separada é insepa- 
rable, según se presente como una palabra completa incluída en cual. 
quiera Diccionario, ó bien como un simple trocito, unido á otra dicción 


por el principio ó por el fin, 


Art. 2.-"—Partícula separada. 


79.-—Subdivídese la partícula separada en cinco grupos, á-saber: 
pronominales, adverbiales, prepositivas, conjuntivas é interjectivas, 


80,—Partículas separadas pronominales: subdivídense en cuatro es- 


48 لم 


pecies, á saber: personales, demostrativas, relativas 6 interrogativas, 
según equivalgan 4 nuestros pronombres personales, demostrativos, 
relativos 0 interrogativos.—Partículas pronominales personales: son, 


. 


eomo ya sabemos, las siguientes: 


دمح برو <.> 005 0 0 000000 

Tú, masc.” y fem.”.. DN=TIIN 

امح ا 0 0000 

0000 2. لاح ورور‎ 
Nosotros y NOSOtrAS.......ooo.o.. NITIN =28 
Vosotros..... لدم حيمر‎ Vosotras.... بج حيو‎ 
Ellos...... e ع مور ح 18 ح ورور‎ 307 
Ellas . ensrannnancnacano MI MIN PUN PI 


81.—Partículas pronominales demostrativas, son las siguientes: 
éste, ese, aquel, 5-0 ésta, esa, aquélla, NT NIT; éstos, 
esos, aquéllos 6 éstas, esas, aquéllas, y = hy. — También se ven 
31 Y op y aun 1917, en lugar de Tr y los dos últimos, es decir, 
جود‎ Y 505, Se Usan igualmente en lugar de NT. —También se em- 
plean por ركر‎ J11 Y Y10 Y جو‎ en vez de ya, v. 8.: 91 ددجم‎ esa 
reina. 

82.—Partículas pronominales relativas: no hay más que una inva- 
riable, sea el que quiera el género 6 el número á que se refiera, y es 
1, Que, quién, el cual, la cual, lo cual, los cuales, las cuales, procede 
del demostrativo TTTDN, MIN es quién quiera que, y NTN, la que 
quiera que. 

83.—Particulas pronominales interrogativas, son las siguientes: 
12, quién? (equivalente al ya hebreo); NO, qué? (equivalente al 52 

hebreo).‏ صم هن 

84. —Particulas separadas adverbiales: son de varias clases, como en 
todas las lenguas, á saber: de negación, v. g.: N>, no; para que no; 
de lugar, v. g.: nn, allí; de interrogación de lugar, v. 8.: 78, 
dónde? 132, de dónde? ye), á dónde? de afirmación, v. g.: "MN, 
ciertamente es, era ó será (como el tá, del Hebreo); nm (1, en 
Hebrea), no es; demostrativas, verbi gratiá: Na, he aquí (como el 10 


6 mn del Hebreo), etc. 


| 0 y يه‎ 


85.—Partículas separadas prepositivas: son las más usadas las si-. 
guientes: mi» á; y, hasta; 7 de, de parte de; SP. delante de 
(raíz igual 4 la del coram del Latín); 9, sobre, encima de; m á; 
nm, á; denotando lo que el acusativo ide las lenguas que lo tienen; 
hm, por causa de; NN, detrás do; ama, después de; م‎ entre; 
an, en lugar de; ap, delante de; nnn, debajo de; 92, á solas, 
en soledad de, » az, Por causa de, eto, 

86.-—Partículas separadas conjuntivas: son las principales las 81- 


EIuentes: os pero, si no; ms por eso cil عدن‎ por eso; 593 


advertir 5 las 1 interjectivas caldeda. 


Art. 3.-—Partículas inseparables prefijas. 


87.—Pueden ser las partículas inseparables caldeas, á semejanza de 
las hebreas, ya prefijas, ya afijas, según se adhieran por el principio ó 
por el fin á la palabra á que vayan unidas. 

88.—Partículas prefijas: son las comprendidas en las palabras 
mmm mua (un medidor y un perro), es decir, las mismas del Hebreo, 
A excepción del ys, que es aqui reemplazado con el .—Ya sabemos, 
en efecto, que el relativo, como partícula separada, es en 081060 «3; 
de ahí, pues, se deriva la letra prefija 4, que hace sus veces.—El y 
no se usa aquí como prefija, sino en sentido de interrogativo, si bien 
tiene también significado de demostrativo con los pronombres demos- 
trativos PD NT Y ON, éste, ésta, éstos, ante los cuales se prefija con 
caméts, diciendo PT, NT, NN, y aun con el personal No, si bien 
entonces lleva pátaj; así, Nin. —Ya sabemos que el oficio del = hebreo 
como artículo le desempeña en Caldeo la letra aformativa nominal y, 
propia de la forma enfática, que tenemos explicada.—Nada hay que 


advertir de nuevo sobre las restantes prefijas caldeas, es decir, las 531, 
Co 31 


Art. 4. "—Partículas inseparables afijas. 


89.—Son las partículas afijas caldeas trocitos de los pronombres 
personales respectivos, que adhiriéndose al final de un nombre ó de 


una partícula, hacen veces de posesivos, mientras que, unidas por el 


Aia‏ عت 


fin á un verbo, denotan pronombres personales como complemento | 
' directo.—Este tratado debe dividirse en tres grandes secciones, á sa- 
ber: 1.5, afijación del verbo; 2.5, afijación del nombre; 3.*, afijación 
de la partícula. 


SECCIÓN PRIMERA DE LA TRORÍA DE LA APIJACIÓN 


Art. 5."—Afijación del verbo. 


90.—Afijación del verbo: son las afijas de verbo en Caldeo, como en 
toda otra lengua semítica, una 6 dos letras, abreviatura de un pro- 
nombre persona), cuyas veces hace como pronombre personal, sobre 
el cual recae la acción del verbo á que por el final se adhiere, no vién- 
dose nunca solas, sino unidas por el fin de la palabra á un verbo.— 


Las afijas de verbo son éstas: 


% (de NIN, yo), me. NJ (de NIN, nosotros) nos 
7 (de IN, tú, masc.”), te, masc.*. y (de PMI, vosotros), 08. 
El (de uN tú, fem.?), te, fem.”. 1 (de لخدلا‎ vosotras), 8. 
= (de NUTN> él), le. | (de m3, ellos), los, 
y (de NUNN> ella), la. 1 (de nan, ellas), las. 


Hay, además, que agregar lo que se llama punto de adglutinación, 
que es una vocal ó un sckhewa que se interpone entre el verbo y la 
consonante de la afija para facilitar la unión de ambos elementos, Así, 
pues, las afijas completas con punto de adglutinación, con verbo, son 


las siguientes: 


*3 , Me. NI 5 DOS. 

7. te, masculino. دنر‎ os, masculino. 

“1, te, femenino. > , 08, femenino. | 
mn , le. 7 PA (con y epentético), los. 

5, la. Y (con y epentético), las. 


Hay que observar que, á semejanza de lo que en Hebreo acontece, 


sólo son las formas activas las que reciben afijas y nunca se ven con 


E Y: AE 


el verbo afijas de la misma persona en que él se encuentra, así como, 

si tiene aformativa vocal, sirve ésta de punto de adglutinación. 
91.—Afijación del pretéfito de Pehál en ,دور‎ persona él; conviér- 

tese Sup en dp, á excepción de las afijas plurales de vosotros y 


vosotras, y dice: 


“nr, él me mató. nióbp» él nos mató. 
Pup él te. dep, él 08. 
Pop, él te. 17D, él os. 

7 él le. nu)bp, él los, 
bmp, él la. hp ¿les 


92.—Persona ella, nup: se convierte en nop» y dice: 


Pr: 


ella me. NIMJOR, ella nos.‏ 52د 
ella os.‏ جد e ella te.‏ 
ella es.‏ جد muop» ella te.‏ | 
nop, ella le, punuop, ellas las.‏ 
AÉmup ella la. Uno ella las.‏ 


93.—Persona tú, masculino, nop: permanece invariable, confun- 


diéndose (en el masculino tan sólo) con la persona ella, y dicé: 


tú nos.‏ رمدم tú, masc.”, me mataste.‏ موا 
An Tep, tú lo. punbuop tú los.‏ 
nop: tú la, y 35702 tú las.‏ 


94.—Persona tú, femenino, mu =p: se convierte en “nop, y dice: 


mp, tú, fem.”, me mataste. NInÓup» tú, fem.?, nos. 
"Top, tú, fem.?, le. ا‎ tú, 2620.9", los. 
N م‎ tú, fem.”, la. ١ amuop: tú, fem.”, las. 


95.—Persona yo, nop: se convierte en Pou, confundiéndose con 
las personas ella y tú, masculino, y dice: 


١ ٠ 
ambup, yo te maté, ,جا ترد‎ yo 08. 
ari 13) 1 A 
map, yo to. ا‎ yo os. 
map, yo le. panyap, yo los, 


arar» yola. روج جاجد(‎ yo las, 
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١: 96.—Personas ellos: Dup; se convierte en Dup y dice: 


NP ellos nos, 
poyiup. ellos os. 
PI0wp, ellos 08. 
5د‎ ellos los, 
1 Pp, ellos las. 


món» ellos me mataron. 


up, ellos te. 
Dun, ellos te. 
DU) ellos te. 
AE ella la, 


97.—Personas ellas: NEO se convierte en nep» y dice, lo mismo 
que la persona ellos: 


ellas me, etc. Nur ellas nos, etc.‏ جارد 


98.-——Personas vosotros y vosotras: كا‎ 0801108, y | 
vosotras: se convierten en أ ململ‎ y dicen: ١ 


“nop, vosotros me matásteis. NIMDP, vosotros nos. 
nanbop, vosotros los. 


1 ماد‎ vosotros las, 


OS vosotros le. 
م‎ vosotras la. 


99.—Personas nosotros y nosotras: وعدم‎ se convierte en NP, 
y dice: 
30up, nosotros te matamos. - ددن‎ nosotros 05. 
7 Nor, nosotras te 13375, nosotras os. 
123782, nosctros los, 


pop, nosotras las. 


“11)0p, nosotros le 
ES nosotras la 


100.—A fijación del futuro de Pehál ordinario en 5p: siempre que 
el futuro vaya sin aformativa, perderá la vocal de la 2.* radical, que- 
dando con schewa la 1.* y la 2,*, y tomará como terminación un jírek 
bajo la 3.3 y un Nun epentético con dáguesh fuerte; así, pues, en la 
persona él, que es 507 tendremos mp», y dirá: 


él me matará. Nun), él nos.‏ مادم 


pep, te ا‎ é os. 
pap, él te pap», 1 
nap”, él le | nubup,, él los. 


Sup», él la y اباد‎ él las. 


== عند‎ 
101.—Persona ella: Sopn: se convierte en Pupn, y dice: 


“bp, ella me matará. N2)bpn, ella nos. 


7 upon, ella te 1o30wpn, ella 08. 
JDupn, ella te قم جد(‎ 6118 05. 
الداحك د‎ ella le رد جاده‎ ella los. 
n3)upn, ella la رج ماد‎ ella las. 


102.—Persona tú, masculino: Supn: se convierte en لا‎ y dice: 


tú, 2088.2, me matarás.‏ ركم ج5 د 
tú, masc.”, le‏ 0 
abopn, tú, masc.o, la‏ 


esbmpn, tú, masc.”, nos, 
pu)upn , tú, masc.”, los. 
fNupn, tú, masc.”, las. 


103.—Persona tú, femenino: pepa: permanece invariable, y dice: 


“n)bpn, tú, fem.”, me matarás, 
0 tú, fem.”, le 
Aovpn, tú, fem.*, la 


NTVPN, tú, fem.”, nos. 
aan tú, fem.”, los. 
110 pn, tú, fem.” las. 


104.—Persona yo: DOPN: se convierte en العا‎ y dice: 


: 5د‎ N, YO te mataré. 12371098, yO 08, 


eps, yo te ا للف ا‎ 
01ت ,صرت‎ mabeps, yo los. 
,موادت‎ yola pues, yo las, 


105.—Persona ellos: pop: permanece invariable, y dice: 


nop, ellos me matarán. N33ÓDp), ellos nos. 


up”, ellos te مدن‎ ellos 08. 
qubmp», ellos te Du), ellos 08. 
Apr, ellos le nabuop,, ellos los. 
Apr, ellas la map, ellas las. 
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106.—Persona ellas: up permanece invariable, y dice: 


ellas me matarán. 1 Rabopr, ellas nos.‏ لدوؤود 
Yo2ppr, ellas os.‏ ظ Alás to‏ ,اجاج 
q2bupr, ellas te abupr, ellas 08,‏ 
ope) Manto Pep), ellas los,‏ 
mdp», ellas la . 729920, ellas las. |‏ 


107.-- Persena vosotros: Povpn: permanece invariable, y dice: 
رمد ورد‎ vosotros me mataréis. رجدو طحديه.‎ vosotros nos. 


amuepn, vosotros le purepn, vosotras los. - 


vosotras la 1bepn, vosotros las.‏ لدم 


> 
108.—Persona vosotras : ySupn: gubsiste invariable, y dice: 


1bpn, vosotras me mataréis, رودن‎ vosotras nos. 


vosotras le yudupn vosotras los,‏ ,ورد ودج 
vosotras las‏ جا ndupn, vosotras la : ١‏ 


109.— Persona nosotros Dup: se convierte en pmp), y dice. 


nosotros te mataremos. 2255 nosotros os.‏ رمد 


mps, nosotros te 1 725 nosotros 08. 
52502 nosotros lo زط‎ nosotros los. 
n3bmpa, nosotros la 11703, nosotros las. 


110.—Afijación del Imperativo de-Pehál: permanecen siempre inva- 
riables sus personas todas ante toda clase de afijas, y dice (no teniendo 


más que una para las dos del plural): 
'111.—Persona tú, masculino: Sup: 


"up, mátame. NOR, mátanos. 
up, mátale, mba, mátalos, 
up: mátala. q Mp, _mátalas. 


4 


112.—Persona tú, femenino, up: Ñ 


“bp, mátame tú, femenino. RIOR, mátanos tú, masculino. 
رواج‎ mátale. 0 تر‎ Sp, mátalos. 
NR, mátala. | 1nbmp, mátalas, 


113/—Persona vosotros: Dop, y vosotras, جاجد‎ dicen: 


EN up, matadme. RDP, -matadnos. 
HER, matadle. pavor, matadlos. 
Rober, - matadla, 1 mbup, matadnos. | 


114.—Los Infinitivos se afijan como nombres;- así, el 06 Pehál, 


dice A‏ ررد وود 


8 لمانو‎ - 61 matarme. : | -NupO, él matarnos. 

a, te 00 ri 
pupa, te TADA, 5-7 
Aupa, le ج15‎ log. 
amp la | opa, ds. 


115,:+—Lo.mismo respectivamente se construyen en su afijación las 
formas Pahél, Haphél y Schaphél, advirtiendo tan sólo que pierden 
siempre la vocal de su-2.* radical, conservando la de la 1.*; ; verbi gratiá: 
up él me asesinó; جاده‎ él me hizo matar; 2992, -él me 
hizo in 


Art. 6.-—Afijación del nombre. . 


--:116.—Subdivídese la sección 1.* de este tratado en'dos subsecciones, 

“á saber: A) afijación del nombre ROBA: B) afijación del nombre 
plural. ١ ' 

117.—A) Afijación del nombre singular: conviene aún subdividir 

esta subsección en dos partes, á saber: a) afijación del nombre mas- 

culino singular; 5) afijación del nombre femenino singular. —a) Afija- 

ción del nombre miasculino singular: son las abjas que se unen al 


nombre: masculino singular, las siguientes: 


e po 
3 


do Mitosis. مارفام عسو‎ (de vis, yo), 
«de tí, masculino.. 3] +..... +. (de O 007 
de tí, femenino.. 5 == (de pyy, tú), 


06: 6 معن‎ 7 0 cd (de Nan, el). 

de ella. ........ o مم‎ (de Nm, ella), 

de nosotros. ..... NJ 0onoono E («de NIT , 20806208 ), 
de vosotros...... دام = لم‎ (de رقم‎ vosotros), 
de vosotras... .. O rr. ur (de لعو‎ 0 
de ellos......... yn, = on (de yan, ellos), 


de ellas......... PO, rr... (de yan, ellas), ' 


118.—Para recibir estas afijas, como cualesquiera otras; póñese 


( 


- siempre el nombre masculino caldeo en la forma enfática,'substituyén- 


dose el y de ésta con las afijas correspondientes; así, pues, tomando un 
nombre cualquiera, O, rey, por ejemplo, le pondremos en estado 
enfático, que será 8770, y is 00 para la: did di- 


ciendo: 
13), rey de mí. AE 3270, Fey muestro. 
3, de tí, masculino, py, ' de vosotros, * 
1 de tí, femenino. pp, de vosotras. . 
aa, de él. حول‎ de ellos. 


L 5 50 11372, de ellas. 
3 3 . 


119.—Por excepción hay algún nombre masculino que Bo toma la 


: puntuación de la forma enfática al recibir-las afijas, sino que conserva 


la del estado absoluto, v. g.: Dr, alianza (que dice coa et id 


vinp mesa (mina). ؛:‎ aa 
120. —b) Afijación del nombre femenino les recibe las mismas 


afijas del nombre singular masculino y tomándose del femenino enfá- 
tico; cambia la terminación NN en- n, «perdiendo el y. así Na), 
reina, ردصم‎ la reina, dice nal en su afijación, advirtiendo que la 3.2 
radical lleva páta; ante'las últimas cuatro afijas plurales, por evitar el 
concurso de - schewas. ' 0 

121.—B) Afijación del nombre plural y del duál: se subdivide este 


.. tratado: en dos, á:saber: a). afijación del -nombre, ora plural , Ora duál 


9 


as 


masculino; b) afijación del nombre plural femenino y del nombre 
duál femenino; a). Las afijas del nombre plural ó duál masculino son 


las siguientes: 


١, de míi..... yyy (que se lee yy ), de nosotros. 


5 (que se lee 5 de tí, masculino..... On de vosotros. 
Pm, de tí, femenino..... m2, de vosotras. 

vii, de él..... pm, de ellos. 

nn, de ella..... mm de ellas. 


122.—El nombre plural masculino, lo mismo que el duál masculino, 
toma también la forma enfática para la afijación: así y), reyes, 
dice Nin, los reyes, y se construye de este modo con las afijas; 


73512, reyes míos. NIDO, reyes nuestros. | 
qu, de tí, masculino. Pano, de vosotros. 
mn, de tí, femenino. pu), de vosotras, 
mio, de él. mada, de ellos. 
arab, de ella. | pr272, de ellas. 


Lo mismo sería el duál masculino pm, los dos rifiones, cuyo duál 
enfático es N3ym, y el constructo es an. 
123.—b) Afñijación del nombre plural fomenino y del duál femenino: 


- toma las afijas siguientes, presentándose el nombre con una forma 


igual á la constructa femenina singular, aunque acabando siempre en 


n , en vez de y; 
de ye 


٠. demí, e , le nosotros, 


3 de-tí, 2886.9, 3 de vosotros. 

de tí, fem.”. P. de vosotras,‏ لودو 
=m, de él, yn, de ellos,‏ أ حت 00 
de ellas.‏ ا n=”, de ella.‏ 


124.—Según se desprende del cuadro que precede, el nombre fenie- 


00 a: . 8 
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nino plural toma las afijas mismas del singular, excepto la de mí, que 
es 1, en vez de 1, y el nombre, como ya hemos advertido, queda como 
si fuera singular, como no sea, á veces, con las afijas de tí, femenino, él y 
élla, aunque llevando siempre caméts, en vez de schewa, bajo la 3.* 
radical; así, pues, Pon, reinas, cuyo estado enfático es ano, 
las reinas, queda convertido en nn para la afijación, y dice: 


moda, reinas mías. NIN2d0» reinas nuestras, 
mob, de tí, masc.”. pianad» de vosotros. 
N="20= mm, de tí, fem.”. prado, de vosotras. 
an= n="), de él. العو‎ de ellos. 
enn=n20, de ella mmobn, de ellas, 


- Art. 7..—Afjación del nombre masoulino 
con relación á las modificaciones 


que en sus puntos experimenta. 


. 125.-——Aunque, á diferencia del Hebreo, se suele en Caldeo ver siem- 
pre invariable en sus puntos al nombre desde la segunda de las afijas en 
adelante, hay que tener, en cambio, en cuenta las ligeras modificaciones 
que al recibirla de la 1.2 persona singular y todas las ulteriores expe- 
rimenta, según la clase á que pertenezca. Puede, pues, bajo este con- 
cepto dividirse al nombre masculino Caldeo en ocho clases, á saber: 
1.*, la de los invariables; 2.?, la de última sílaba variable; 3.*, la equi- 
valente á los segolados hebreos; 4.5, la de los participios de la forma 
Hitbpehél; 5.*, la de los que duplican con dáguesh fuerte su última 
radical ante toda afija que comience con vocal; 6.*, la de los Benónis 
4 infinitivos de verbos quiescentes y"); 7.*, la de los ordinales y 
patronímicos terminados en 0 0 N 8.2 la de ciertos nombres mo- 
nosilabos irregulares, 

126.—Clase 1.2: fórmanla los invariables, con dos secciones, .á 
saber: 1.5, monosilabos; 2.*, bisilabos. —Sección 1.*: compónenla, como 
acabamos de decir, los 720208118808 invariables, v. g.: ,حو‎ monte, el 
cual dice: 


> . ع اليك 
— — 


* - mo, monte mío. | رمدو‎ montes míos, 
quo 5 de tí, masc.”. yum, de tí, masc.*.: 
he JO» de tí, fem.*. NO, de tí, fem.”, 
58 NS de él. no, de él, 
TO, de ella. - NM, ١ de ella. 
Nay ١ de nosotros. 5 de nosotros: . 
Yoyo, de vosotros. pam, de vosotros. 
PI, de vosotras. pm, de vosotras. 
ديد‎ 06 ellos. | مسد‎ de ellos. 
ma. A aaa, + delle, ss 


127.—Sección 2.*: comprende los 18118608 invariables, v. g.: Tm, 


0 el cual dice: 


ao, pregonero demí. > mimo, pregonero de mí, etc. 
y4 ye Ju lv 
9 yin), Pregonero de tí, masculino. 53:75 >, Pregonero de tí, masculino. 
Je de ٠ةم-«‎ le 
* et 60866658. et cetera. 


128.—El estado enfático en los nombres invariables singulares se 
forma con sólo añadir y , V. 8.: 90» Nm; 3499, nm); su estado. 
constructo es igual al absoluto, 910, as 1 Pa plurales absolutos son' 
también invariables, como los enfáticos, con sólo la correspondiente 
aformativa, V. 8.2 70) ,د75‎ NAO, عند‎ y sus constructos son, . 
por último, mp, y). 

- 129. —Clase 2 comprende los nombres de última sílaba variable- 
con pátaj 6 8616 en ella, incluyendo los Benónis de Pehál: todos ellos” 
pierden dicha vocal ante toda afija; así, 007, siglo, cuyo estado enfá-. 
tico singular es NO, y su constructo singular, any» y cuyos plura- 
les «absoluto, enfático y constructo son yy; اص‎ my» dice: 


en su afijación : 


my, siglo mío. uoby, siglos míos. 
te.: qn, de tí, masc.”. uy tuyos, 


et cartera. et cetera. . 


+ 


Lo mismo sería ye) el que manda, cuyos estados enfáticos y cong= 
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tructos y cuyos plurales son NTPD» :9م57 بوم‎ NYTPD, IPD, Y dice: 


A 
A PR? 
130.—Hay que advertir que hay algúnos monosilabos con vocal páta; 
ó tseré variables que, perteneciendo á esta clase 2.*, son algo irregula- 
res en la formación del plural; sirvan de ejemplo بد‎ hijo, y DY, 
nombre; 12, Cuyo estado enfático singular es N12, Y Cuyo constructo 
es 2, tiene por plural absoluto 732, Por plural enfático NA y por 
plural constructo 133, diciendo en su afijación m3, 702. ma ma, 
m2, etc.; 11313; etc., en singular, y 113, 12, M3, etc., en plural; 
Du, cuyo estado enfático singular es NOV y su constructo singular 
DW, Y cuyo plural es femenino, como' en Hebreo, á saber: prov, 


eno, mv, dice: wmv, qov, qav, ete.; ,لاجد(‎ ete.; en singular 
1000, 030%, PNRY=]ADDY="POppL, ete | 

131.— Clase 3.*: comprende los equivalentes á los segolados he- 
breos, cuya forma también ellos á veces afectan en singular absoluto, 
verbi gratiá: جد‎ 6 2y, aunque lo común sea que se presenten como 
trilíteros con schewa bajo la 1.* radical y tseré ó pátaj bajo la 2.*; for- 
man tres secciones, á saber: 1.*, los que siendo segolados en Hebreo, 
no llevan gutural ninguna en 2.* ni en 3.* radical; 2.5, los que siendo 
en Hebreo segolados, tienen una gutural por 2.? 6 por 3.* radical; 3.2, 
los que, ora tienen un Yod por 2.* radical con pátaj acentuado en 1.* 
silaba y jirek en 2.* ora cuentan con uu Yod por 3.* radical quies- 
cente en jírek 0 tseré y scheva en 1,” radical; todos los nombres de 
estas tres secciones toman para la forma enfática y para la afijación una 
puntuación enteramente análoga á los segolados respectivos hebreos 
con 811 1.* afija en singular, es decir, se presentan siempre ante todos las 
afijas con pátaj, segól, jírek ó caméts-jatúf bajo la 1.* radical y schewa 
bajo las otras, si son de las dos primeras secciones, así como 8i pertene- 
cen á la 3.?, ó bien siguen al Hebreo llevando tseré y Yod quiescente en 
la 1.2 radical, 6 bien toman pátaj bajo la 1.* y schewa bajo la 2. "Seo 
ción 1.5: subdivídese en cuatro grupos, según que la vocal que para 
la forma enfática y la afijación tome la 1.2 radical sea un pátaj, ó un 


segól, ó un jírek, ó un caméts-jatúf. Así, pues, en el grupo 5 TY 


DO. ==‏ نت 


siervo, cuyo estado enfático singular es y773y y su constructo 70, 
meo” دل‎ 
y 8us plurales نز‎ NUI لالعطة‎ dice: 


“ay, siervo mío. “Y, siervos míos, etc. 


E 2y de tí, masculino. 125 de tí, masculino, etc. 


132, —Grupo 2.”: sirva de ejemplo 173, ganado, cuyo estado enfá- 
tico es NY, y su constructo y3y en singular, Y PTY, NNNTY, MUY 
en plural, etc. 

00 vyTy, ganado mío. “yiy, ganados mios. 
eta, Y, de tí, masculino. NY, de tí, masculino, etc. 


| 133.—Grupo 3.9: sirva de ejemplo 120, libro, cuyo estado enfático 
نه‎ NADO Y SU constructo 190 en عند‎ y cuyos plurales son دين‎ 
NDD, MDD, dice: 


mD0, libro mío. DD, libros 108. 
etc. map, de ti, masculino. 02D, de tí, masculino, eto. 


134.—Grupo 4.”: sirva de ejemplo لون‎ raíz, cuyo estado enfático 
es yu, su constructo singular div, su plural absoluto pun, 
su plural enfático yayyw y su plural constructo wav; dice, pues: 


ww, raíz mía. Www, raíces mías. 
etc. Jun, . tuya. uv, tuyas, etc. 


- 135.—Sección 2.*: divídese en tres grupos, según que en el estado 
enfático lleve su 1.2 radical, un pátaj, un jírek 6 un caméts-jatúf 
(lo mismo que en Hebreo, ante las afijas de singular y cuatro últi- 
mas en plural).—Los guturales de 2.3 radican sin jólem en la 1.*, 
coniprendidos en esta sección 2.*, toman pátaj-schewa bajo la 2.2 ra- 
dical, en vez de schewa simple en sus dos primeros grupos en toda la 
afijación, menos ante las cuatro últimas afijas plurales de nombre sin- 
gular, ante las cuales se convierte en pátaj en el primer grupo, así 
como los guturales de 3.2 radical toman pátaj-schewa ante las últimas 
cuatro afijas plurales de nombre singular, mientras que los de 2.5 ra- 


dical gutural con jólem en la 1.2, llevan caméts-5atúf sshewa bajo la 2.* 


ss Dl 


generalmente, aunque convirtiéndole en caméts-jatúf ante las últimas 
cuatro afijas plurales de nombre singular. Así, pues, en el primer 
grupo tendremos: DIJO, gusto, cuyo estado enfático es NY) Su 
constructo singular, DyYw; Su plural absoluto, Poyo; su plural enfá- 
tico, NYDYD, Y SU plural constructo, "YD, dice: 


my, gusto mío. my, gustos míos, 
E سه وله‎ 

etc. OYD, de tí, masculino. etc. "YD, tuyos, etc, 
etc. PIDIO a; de vosotros. cto. ما‎ 


136.—Grupo 2.0: sirva de ejemplo وجرج‎ abertura, cuyo estado en- 
fático es امي‎ su constructo singular, np; su plural absoluto, 
زومر‎ su plural enfático, NAIND, y su plural constructo, mina, y 


dice: 

etc. mn, — Sbertura mía. no, aberturas mías, etc. 
y ammbp, — de vosotros. y amma, Vuestro, 

etc. J2nno, de vosotras. omo, Vuestra, etc. 


137.—Grupo 3.9: sirva de ejemplo Qyin, obra, cuyo estado enfá- 
tico es NOYD; su constructo singular, 9y 13; su plural absoluto, P0yD; 
su estado enfático plural, NYD, y su plural constructo, yn, y 


dice: 
yn, obra mía. yn, obras mías. 
etc. qbyn, tuya. Ya, tuyas, etc. 
etc. 1105yD, vuestra, * y ya, Vuestras, etc. 


138.—Sección 3.*: tiene dos grupos: 1.9, trilíteros bisílabos de 2.* ra- 
dical Yod con jírek, precedido de pátaj acentuado; 2.”, monosilabos trilí- 


teros con 3.* rad. 0 —Grupo 1.*, sirva de ejemplo Py, ojo, cuyo estado 
enfático es NyY 6 NI Y; SU constructo, yy; su duál absoluto, 1D; 
su plural enfático, Ny Ó NNY, y su duál constructo, y 0 my, 
y dice: 


y 0 my, ojo mío. Ny 0 my, ojos míos. 
etc. 5 0 552 de tí, masc.? Y 0 Y, tuyos, etc. 


بج 8ن 


A este grupo 1.5 de la sección 3.* pertenece también py, casa, - 
cuyo estado enfático singular es Nma, y su constructo singular m2: 
Ó 13, y su plural absoluto pna; su “plural enfático NiA2, Y SU 1 ploral 


constructo. m2, 7 dice: 


m2, casa mía. m2, casas mías, .‏ لحا يزو 
o 123‏ .” 


tuya. na, tuyas, etc.‏ لدان 
Grupo 2.0: tiene tres especies, según que la 1.* radical llevara primi-‏ 
tivamente pátaj, jírek ó caméts-jatúf bajo 1.* radical, siendo la 3.*‏ 
Sy, Verbi gratió: 139 (190) jóven; 139 (293) oros vpy (1197)‏ 


y. 


ramaje. 


139, —Clase 4.2: : comprende los participios de la forma Hithpehdl, ْ 


todos los cuales convierten para las formas enfáticas y la afijación el 


schewa de su 1.2 radical en pátaj, y el tseré de la 2.* en schewa; así, 
Supna, el que es matado, dice en su estado enfático” singular 


en su constructo singular, pajar en su plural absoluto,‏ وطح جب 


y en su plural.constructo,‏ جم جد en su pluralenfático,‏ درم جار 


y en la afijación se construye así:‏ دودو 


pora عد‎ 
ete. ,تطمج5‎ ete qhuanp, 


140.—Claxe 5.*: comprende todos aquellos nombres que, á semejanza 


de los hebreos de la 7.5, duplican su última consonante ante toda afija, 
aunque aquí hay que advertir que, si esa letra lleva schewa, como sucede 
ante las últimas cuatro afijas plurales de nombre singular, se suprime 
el dáguesh: contiene esta clase cuatro secciones, á saber: 1.2, nombres 
primitivos con esa propiedad; 2.*, nombres monosilábicos con esa pro- 


piedad, que hxn perdido, por contracción, su 2.* radical y 6 + Ó »; 3,?, 


nombres monosilábicos derivados de verbos y'y, que han perdido su 2.* 


radical; 4.*, nombres bisílabos 6 trisilábos con igual propiedad por 


mera eufonia, sin que hayan perdido ninguna radical. Así, pues, en la 


sección 1.*, tendremos py, madre, cuyo estado enfático singular es 


NN; Su constructo singular, DN; 0 plural absoluto (femenino como 
en. -Hebreo) F1DN; Su plural enfático,. NTVVIN, Y Su plural censtructo, 
وروص‎ y dice: | 


— BH 


“DN; madre mía DN» madres mías. 
tc. DN, 5 tuya. JITIN tuyas, etc. 


- 141,—Sección 2.*: sirva de ejemplo ny, tiempo (por my), cuyo - 
singular enfático es yny; su constructo singular, ny; su plural, yny, 
su plural enfático, yiny, y su plural constructo, my, y dice: * ٠ 


"my, tiempo mío. my, tiempos míos. 
etc. ny, . tuyo. ny» tuyos, etc. 


A esta sección pertenece nz hija (n:2), en estado enfático NI). 
en plural absoluto, MES y en plural enfático, NN32. 

142.—Sección 3.*: sirva de ejemplo na pedazo (del verbo na), cuyo 
estado enfático singular es gp, su constructo singular, y, su plural, 
absoluto, pna, su plural enfático, Nino, y 8u plural constructo, “no, 


y dice: 
,وجرت وجرد‎ Pedazo mío. 
np» etc. 5 tuyo. 
etc. pun» etc. Jona, vuestro. 
LID م‎ 3-4 . 
Ím»=:"n9 pedazos míos. 
TP موص ح‎ toyos 
yo ma= $ amo» vuestros, etc. 


Lo mismo serían y cabra, cuyo singular enfático es NY 7 ph; 
ley cuyo estado enfático singular es Npm su constructo singular, 
ph: su plural absoluto, rpm su plural entático, Nm; y su plural 
constructo, لبدلا‎ 

143.—Sección 4.*: sirva de ejemplo sip, pequeño, cuyo singular. 
enfático es NI0p; Su constructo singular, yop; Su plural absoluto,_ 
paup; su plural enfático, رجاتم‎ Y Si plural constructo, up, Y 
dice: 


“up, pequeño mío. up, pequeños míos. 
ete. مسمس‎ tuyo. pop, tuyos, étc. 


| :7 


vuestros, eto,‏ امهس - vuestro.‏ ددا( 
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144.—-Clase 6.*: comprende los nombres, ya participios, ya infiniti- 
vos, procedentes de verbos y*», terminando en y =1,: todos ellos 
pierden su última sílaba para el estado enfático y para la afijación, 
poniendo, en lugar de su 3.* radical N, UN Yod con el punto de adglu- 
tinación que pide la afija; se subdivide esta clase en tres secciones, á 
saber: 1.2, con terminación en N, 6 sea los Benónis de los verbos 

con terminación en " _ propia de los participios de Haphél.—‏ ,2.2 كابر 
Así, pues, tendremos en la sección 1.5, sirviéndonos de ejemplo NO),‏ 
el que descubre, cuyo singular enfático es nú, y su constructo sin-‏ 
gular NDA, y su plural absoluto 1, su plural enfático Na, y su‏ 
plural constructo Da.‏ 


ma, el que me descubre. Da, los que me descubren. 
etc. q, el que te descubre. 7, los que te descubren. 
¿vide? 


et cetera. et cetera. 


145,— Sección 3.2: sirva de ejemplo 1930, el que hace descubrir, 
cuyo singular enfático es Nm; su constructo singular, 91D; su 
plural absoluto PAD; su plural enfático, N)xo, y su plural COBS- 
tructo, 130, y dice: 


el que me hace descubrir. "ban, los que me.....‏ ,دود 
etc. JD, el que te..... PIO, los que te.....‏ 
et catera. et cetera.‏ 


146.—Clase 7.2: comprende los numerales ordinales y los patroní- 
micos terminados en 1": todos ellos cambian para la forma 
enfática y para la afijación la terminación "My; así, pues, 
"271p, primero, cuyo singular enfático es MINIOTp, Y Su constructo sin- 
gular MaTp; Su plural absoluto, PNODTp; Su plural enfático, NNDTR, 
y su plural constructo, "NOT, dice: 


NI TP, Mi primero. INDTP, mis primeros.. 
¿3.no: Jer :|- 
etc. INDI, tu primero. "NOT, tus primeros. 


— as 


147.—Clase 8.5 y última: comprende ciertos nombres monosilá4bi- 
cos de formación irregular, que no duplican nunca su última radical, 
.verbi gratiá: aw, padre, cuyo estado enfático singular es y3y; su 
“constructo singular, =y; su plural absoluto, femenino, لاسن‎ Su pla- 
ral enfático, NIN, Y Su plural constructo, MAN, Y dice: 


"28, padre mío. 9128, padres míos. 
LS ا‎ yo, 
PA AAA tuyos, 
VAN, suyo. MPN=WNNO2N, suyos. 
NTIIN, suyo. NAIVIAN, suyos. $ 
NIVIN, nuestro, NINIAN, nuestros, 
JI)128, vuestro. JAN, vuestros. 
JN28, vuestro. J2nmas, vuestros. 
yiman, suyo (de ellos). inmcax, suyo (de ellos), 
Mas, 21708 (de ellas). لاتيم‎ suyos (de ellas). 


Lo mismo serían ربجم‎ hermano, cuyo estado enfático singular es 
NMN; Su constructo singular, Me; su plural absoluto, "IN; Su plural 
enfático, yaniy, y su plural constructo, y, Y pr, Suegro, cuyo es- 
tado enfático singular es Ny; Su constructo singular, on; su plural 
absoluto, prom: su plural enfático, وروي‎ y su plural constructo van. 


Art. 8.— Afijación del nombre femenino 
respecto 4 las modificaciones que éste experimente. 


148.—Aunque el nombre femenino caldeo modifica siempre de una - 
manera 'uniforme sus puntos en toda su afijación respecto á la pri- 
mera de las afijas, hay que dividitle en cinco clases, según su espe- 
cial modo de recibir las afijas, á'saber: 1.5, invariables, terminados 
en y =1 0 بر‎ ó m 2.*, los que tienen dos consonantes en su 
última sílaba (equivalentes á los de terminación femenina segolada 
n_ وح‎ del Hebreo); 3.*, los femeninos de lus participios benó- 


tE 


nis de verbos ذخاب‎ 4,2, los femeninos, cuya última radical se duplica 
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-al recibir las afijas; 5.*, los femeninos de los ordinales y de los: patro- 
. DÍMICOS. | 
149,— Clase 1.2: comprende los invariables .con terminación 
2 و حت و سس‎ =6 y ==, cuyas dos últimas terminaciones se convier- 
ten en my 5 mm, al recibir las afijas: así, pues, tendremos tres seccio- 
nes, según termine el nombre en y ó en m 0 , ó en m 0 1 Así, 
pues,en la 1.* sección con NI fortaleza, cuyo singular enfático 
es Nay; Su constructo singular, naa; su plural absoluto, 0120; 
su plural enfático, رجو جوم‎ y su plural constructo M2» tendremos: 


mima, mi fortaleza. 102), mis..... 
etc. Maa, tu..... ma, tus....., etc. 


evt > 


150.—En la sección 2.?, con ENS 0 mayo» nodriza, cuyo singular 
enfático es زج جاريم‎ Su singular “constructo, MA; su plural abso- 
luto, amo; su plural enfático, NI, Y su plural constructo, 
man» diremos: 


ama» mi nodriza. man mis nodrizas. 
tc. > JD» tU..... | MAN» £u8....., etc, 


151. —En la sección 3.*, con m2) 06 moda, reino, cuyo singular 
- en fático es amb; su siogular constructo, mba: su plural absoluto, 
11290; su plural enfático, NI), y su plural constructo: m7, 


diremos: 
"mon, mi reino. mm" راد‎ - mis reinos, 
etc. ¿nd bl... nuda, tus....., etc. 


- 152.—Clase 2.5: comprende 108 equivalentes á la sección 1.*, clase 3.* 
- de los femeninos hebreos con afijas, es decir, á los que én el cons- 
¿ tructo singular son: allí segolados: éstos, pues, todos ellos con: dos 
نر‎ consonantes en su última silaba , y Convierten, para la forma enfática y 
¿ para la afijación en el singular, el schewa de su penúltima radical en 
- pátaj, recobrándole en el plural. Así; pues, erawn, alabanza, cuyo 
. ingular enfatico es NOn2én; su constructo singular, no2n,.su plu- 
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ral absoluto, men: su a plural enfático, 5-0 1 su : plaral ؛‎ COn8- 
tructo, nun dice: 


alabanzas mías.‏ 'رجدصص: alabanza mía.''‏ لدت اد 
etc. ARA, tuya. Ea tuyas.‏ 


153.— Clase 3.”: comprende los femeninos de de benónis de los 
verbos yh' con última radical Yod en vez del Aleph; su regla con- 
siste en dejar quiescente en jírec el Yod de la última radical en la 
forma enfática y afijación del singular, presentándose movido con 
caméts en el plural; así, SES la que descubre, cuyo singular enfá- 

_ tico es Na; su constructo singular, mos; su plural absoluto, ARES 
su ploral enfático, NA y su plural constructo, nu dice: 


ymbx la que me descubre. mb .le que nos descubre. 
qn» la que te..... ni» la que 08....., etc. 


154.—Clase 4.*: comprende los femeninos, cuya última radical se 

- duplica en la forma enfática plural y en la afijación plural, 0 sea siem- 
., pre que el aditamento final comience por vocal: así, لمعن‎ pequeña, 
, Cuyo singular enfático es NIrp; Su constructo singular, nop; Su 


plural absoluto, y00p: su plural لل‎ 0 y su 1021م‎ cons- 
-tructo, nu) dice: 


“op, mi pequeña. ap, mis pequeñas. 
etc. 9 tú. | > tus, etc. 


Lo. mismo es ادم‎ año; cuyo singular enfático es ala (por 
لتم‎ su constructo singular na, Su, plural absoluto (masculino, 
como en Hebreo), pay, su plural! enfático o yaa, y su PUE constructo 
11, Y dice: 


mv, mi año. . | 198, ,mis años. 
ete. «muf, tu año, a que, tus años, etc. 
-155.—Clase 5.”: comprende los femeninos de los ordinales, los 


cuales convierten, en la forma enfática y en la afijación del singular, 


+ el y, en que para el femenino se tornó sú Yod final, nuevamente 'en 
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Yod, movido con schewa, así como, para el plural, toman Yod con 
caméts: así لاعن‎ primera, cuyo singular enfático es 27270, $u 
singular constructo, NNOTP; Su plural absoluto, ,م27(‎ $u plural 
enfático, NIMOTD, Y Bu plural constructo, map» dice: 


"DT, mi primera, رومن‎ mis primeras. 
etc. INDTp tú. مسد‎ tus etc. 


á 


Art. 9."—Afijación de la partícula. 


156.—Hay que distinguir entre la afijación de la partícula separada 
y la de la inseparable, pues aunque una y otra toman las afijas mismas 
del nombre, existe diferencia por razón de la puntuación de la partí- 
cula en ambos casos, 

157. A) Afijación de la partícula separada: á semejanza del Hebreo, 
tiene el Caldeo partículas separadas que se afijan como nombres mas- 
- culinos ó femeninos singulares, así como hay otras que se construyen 
como nombres plurales masculinos. 

158. a) Partículas separadas que se afijan como nombres singulares 
masculinos: sirvan de ejemplo las siguientes: Sua 0 (033, Por causa 
de, que dice: 

932 ==9112, por mi causa; ova, por tu causa, etc, —«imy, de- 
trás de, que dice: 

detrás de mí; qna; trás de tí etc.—2y, á la espalda de;‏ لوادت 
mis espaldas etc.; a de; de parte de, que dice:‏ 4 )1 

1» de mí; 52 de tí; quo de tí; nin» de él; ANO, de ella; yan 
رو حت‎ de nosotros; Me 10» de vosotros; 3 de vosotras; pino, 
de ellos; mun» de ellas, — py, 4 (ante complemento directo), que 
dice: 1 

o و اس‎ 
á nosotros; pom» á vosotros; Jam» á vosotras; yin» á ellos; yan, 
á ellas. 

Lo mismo dicen con afijgs 1) ,جو وعججرع‎ que convertido en 97. 
dice: ES 
OT mío; up tuyo; EPA tuyo; 1h, «suyo; Ay de ella; m7 


os 


=3711 nuestro; pao, ad pot vuestro: prior, de ellos; 


yor ellas. 
392, entre, que dice: 


ma, entre rat; : 0 entre tÍ; 7 DD entre tí; nn entre él; ayy 
entre ella; NINI=)392) entre nosotros; yn 23992) entre vosotros; pra 
1Jr .. 096 .. S y te. 1 nie. 


entre vosotras; puna, entre ellos; pana entre ellas. 
nn, en lugar de, que dice: 
20 en mi lugar; PA en tu, etc.; : 5 etc. 
13 delante de; ap - د‎ etc. 
2, delante de, que dice: 


M2p» delante de mí; Dan, de tí; 5 1» de tí, etc. 


Co... 


=N 1D) COMO; ,ود"‎ COMO YO, etc. 

-ninm, debajo de, en lugar de, que dice: 

minn» debajo de mí; an لديا‎ de tí; ; mr» de tí, etc. 

Hay una partícula bmp= ONE por causa de, que excepto en las 
cuatro últimas afijas, se construye como nombre femenino singular, 
diciendo: MINS, etc.; pd ete. 

153. Particulas separadas que se afijan como nombres plurales 
masculinos: sirvan de ejemplo las siguientes: 

sobre, que dice:‏ ام 

y, sobre mf; uy» sobre ti; Ju. sobre ti; miby, sobre él, 
Oy sobre ella ; 5 sobre nosotros; yiay, sobre vosotros; 


m2, detrás de, que de 
"دان‎ tras de mí; na; tras de tí, etc. 


-DTp> delante de (de donde sale el coram del Latín), que dice: 

7 delante de mi; "2Tp> de tí; PDT: , de tí, etc. 

-"DMN> 80y YO; MN, eres tú; 12)MN, eres tú; DS es él; 
NIN, 98 ella ; NIVNN, SOMOS nosotros ; PON, sois vosotros; 
AS sois vosotras; OS son ellos; AD son ellas. 

m1, no 80y yo; pr ردج ت‎ =>) = 89m), ete, 

-p1, entre, que puede decir: 

wa, entre mi; Pu entre tí; Ju» entre ti; “na, entre él; 

5 
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Naya; entre ella; NOND entre nosotros; pon, entre vosotros; 
py entre vosotras; puna, entre ellos; pana, entro ellas, 

nino» debajo de, en lugar de, que puede decir: 

"piro debajo de mi; EPA de tí masculino; nn» de tí, fe- 
menino, etc. 

am en lugar de, que dice: 

Dom en mi lugar; Pan. de tí, masc.”; » an, de tí, fem.”, 

ban, delante de, que puede decir: 

pa delante de mí; qx» de tí; ap» de tí, etc. 

-imb3, en soledad, que dice: vida, quiinha, eto. 

154, —Partículas inseparables con afijas: El Mem, el Dáleth y el 
Caph se afijan como partículas separadas: el Lamed dice: 

» para mí; > para tí; > para tí, femenino; Mm para él; mn, 
para ella; n=» para nosotros; HER para vosotros; 33), para 
vosotras; Dm رواج( ع‎ para ellos; qm, para ellas, etc., etc. 

El Beth dice: وديم ع وم ع وم وبع دوع نم‎ - 1 =)22=7m2. 
sv 

El م‎ dice lo mismo que pp ="39=73310 - ووم ع وروم ح ووه‎ etc. 

El + dice, convirtiéndose en دودح بد‎ etc. 

El عه رجور مملة د‎ py TA TANTOS DR) 
12021 =]Í01291=)01091. 

155.—Toda la restante doctrina referente á la Morfología, y aun á ' 
la Sintáxis, concuerda ya casi enteramente en Caldeo y en Hebreo 
por lo cual damos con esto por terminado nuestro trabajo, advirtiendo 
que los únicos trozos caldeos que se encuentran en el original del Sa- 
grado Texto son los siguientes: Jeremías, cap. x, vers. 11; Daniel, 11, 
4 en adelante: 111, 17, V, VI y VII; Esdras, 17, 8 en adelante: v, vi, 1 al 
19; vir, 11 al 27, como ya se dijo en el prólogo. 


FIN DE LA GRAMÁTICA CALDEA. 
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2 
pun 
pun 
pana 
primo 


— 1( سه 


DICE. 


pan 
pan 
panda 
م‎ 
miy” 
my 
ma 
TD 
poa 


ذه م ذاه ما ١‏ مس A‏ م A A‏ 


Lineas. 


12 
14 
14 
8,* 
ye 
28 
29 
5. 
18 
10 


Página. 
52 
52 
52 


53 


54 
54 
57 


